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No 4239. - CONVENTION I ENTRE LE ROYAUME DE
ET LE ROYAUME DE SUEDE POUR tVITER LES
IMPOSITIONS EN MATIRE D'IMPOTS DIRECTS.
BUDAPEST, LA 17 JUIN 1936.

HONGRIE
DOUBLES

SIGNRE A

Texte oficiel /ranpais communiqud par le ministre des Afaires dtrangdres de Suede et le chef de la
ddligation royale hongroise prds la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a
eu lieu le Ier janvier 1938.

SA MAJESTt LE RoI DE SUtDE et SON ALTESSE SI RtNISSIME LE RtGENT DE HONGRIE, animus
du dsir d'6viter les doubles impositions dans le domaine des imp6ts directs, ont d~cid6 de conclure
une convention et ont nomm6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

SA MAJESTt LE RoI DE SUtDE :

M. Ulf Torsten UNDtN, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire

SON ALTESSE S]tRtNISSIME LE RtGENT DE HONGRIE :

M. le baron Gabriel APOR, envoy6 extraordinaire et ministre plknipotentiaire, substitut
permanent du ministre royal des Affaires trangres de Hongrie, et

M. le Dr Alexandre KNEPPO, chef de section minist~riel ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

La pr~sente convention est applicable au'' ressortissants du Royaume de Suede et du Royaume

de Hongrie ainsi qu'aux personnes civiles su~doises et hongroises.

Article 2.

La pr~sente convention a pour but d'6tablir les r~gles concernant les imp6ts directs. Dans le
sens de cette convention, sont consid~r~s comme imp6ts directs les imp6ts qui, conform6ment A la
l6gislation de chacun des deux Etats, sont pr~lev6s directement sur le revenu (net ou brut) ou sur
la fortune, que ce soit pour le compte des Etats contractants, des provinces, des comitats ou
des communes.

1 L'6change des ratifications a eu lieu 4 Stockholm, le 2 d6cembre 1937.
Entree en vigueur le Ier janvier 1938.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4239. - CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY
AND THE KINGDOM OF SWEDEN FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION IN THE MATTER OF DIRECT TAXES.
SIGNED AT BUDAPEST, JUNE 17TH, 1936.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs and by the Head of the
Royal Hungarian Delegation to the League of Nations. The registration of this Convention took
place January Ist, 1938.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY,
being desirous of preventing double taxation in the case of direct taxes, have decided to conclude
a Convention and have appointed for that purpose as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN :

M. Ulf Torsten UNDtN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY :

Baron Gabriel APOR, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Permanent
Substitute of the Royal Minister for Foreign Affairs of Hungary, and

Dr. Alexandre KNEPPO, Head of Ministerial Department;

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions :

Article i.

The present Convention shall be applicable to nationals of the Kingdom of Sweden and of
the Kingdom of Hungary and to Swedish and Hungarian legal entities.

Article 2.

The object of the present Convention is the establishment of rules relating to direct taxes.
For the purposes of the present Convention, direct taxes shall be deemed to mean taxes which,
under the law of either of the two States, are levied direct on income (net or gross) or property,
whether for account of the contracting States or for account of provinces, counties or communes
thereof.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Stockholm, December 2nd, 1937.
Came into force January ist, 1938.
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Sont consid6r6s comme imp6ts directs pour la l6gislation su~doise en particulier, les imp6ts
suivants :

a) L'imp6t d'Etat sur le revenu et sur la fortune
b) L'imp6t communal g6n6ral ;
c) L'imp6t communal progressif;
d) Les imp6ts et taxes per~us sur les m~mes bases que l'un des imp6ts vis6s sous

a) c) ;
Sont consid6r~s comme imp6ts directs pour la 16gislation hongroise en particulier, les imp6ts

suivants, y compris les centimes additionnels y relatifs
a) L'imp6t foncier ;
b) L'imp6t sur les propri6ts bAties
c) L'imp6t sur les b6n6fices industriels et commerciaux
d) L'imp6t sur les socit&s et l'imp6t sur les tanti~mes
e) L'imp6t sur le revenu ;
/) L'imp6t sur la fortune.

Rentrent dans ces imp6ts hongrois, les taxes qui ont pour objet l'imposition des dividendes
et des int6r~ts dus sur les obligations et qui sont envisag~es comme taxes par la 16gislation de la
Hongrie.

Article 3.

Sous r6serve de toute stipulation contraire de la pr~sente convention, le revenu et la fortune
ne seront imposables que dans celui des Etats contractants sur le territoire duquel le contribuable
a son domicile fiscal.

Aux fins de la pr6sente convention, le domicile fiscal des personnes physiques est au lieu de
leur residence normale entendue dans le sens de foyer permanent d'habitation ou, si elles ne poss~dent
de tel foyer permanent dans aucun des deux Etats contractants, au lieu oil elles r6sident d'une
fagon permanente. Seront consid~r6s comme r6sidant d'une faon permanente dans l'un des deux
Etats dans le sens de la pr6sente convention, les contribuables qui s6journent en un lieu de cet
Etat dans des conditions permettant de conclure A leur intention de ne pas y resider uniquement
de fagon temporaire.

Tout contribuable qui n'a pas de foyer permanent ou qui ne r6side pas d'une fagon permanente
dans l'un des deux Etats contractants, mais qui se trouve n6amnoins expos6 A. une double imposition
dans ces Etats, sera consid&6r, aux fins de la pr6sente convention, comme ayant son domicile fiscal
dans celui des deux Etats dont il est ressortissant.

Aux fins de la pr6sente convention, sera consid&r6 comme domicile fiscal des personnes civiles
le lieu oii elles ont leur si6ge. Toutefois, la stipulation ci-dessus ne d~roge pas aux dispositions
des lois des deux Etats relatives au lieu d'imposition des successions indivises.

Article 4.
Les revenus des biens immobiliers seront imposables exclusivement dans celui des deux Etats

ofi ces biens sont situ6s.

Article 5.

Sans pr6judice des dispositions ci-apr~s, les imp6ts qui frappent les revenus provenant d'une
activit6 commerciale, industrielle ou autre, lorsque ces revenus proviennent d'un 6tablissement
situ6 dans Fun des deux Etats, ne seront appliques que dans cet Etat. S'il existe des 6tablissements
A la fois dans les deux Etats, chaque Etat imposera la portion des revenus provenant de
1'Fablissement qui se trouve sur son territoire.

Sera consid6r6 comme 6tablissement le lieu oil auront 6 cr66es des installations sp6ciales,
ou prises des dispositions sp~ciales destinies il servir de faon durable au fonctionnement de
1'entreprise, tel que le lieu oii celle-ci a sa direction, ses bureaux, ses succursales, ses agences
permanentes, ses fabriques, ses ateliers, ses locaux d'achat ou de vente, ses magasins, ses mines,
ses carri~res, ou toutes autres ressources naturelles faisant l'objet d'une exploitation.

No 4239



1938 League of Nations - Treaty Series. 15

The following taxes shall be deemed to be direct taxes under Swedish law

(a) The State tax on income and property;
(b) The general communal tax;
(c) The graduated communal tax;
(d) Taxes and charges levied on the same basis as any one of the taxes mentioned

above in sub-paragraphs (a) to (c).
The following taxes (including the surtaxes relating thereto) shall be deemed to be direct

taxes under Hungarian law :
(a) The land tax;
(b) The tax on house property;
(c) The tax on industrial and commercial profits;
(d) The tax on companies and the tax on directors' percentages;
(e) The income tax;
(/) The tax on capital.

These Hungarian taxes shall include charges intended as taxation of dividends and of interests
from bonds, ranking as such under Hungarian law.

Article 3.

Unless otherwise provided in the present Convention, income and property shall be taxable
only in the contracting State in which the taxpayer has his fiscal domicile.

For the purposes of the present Convention, the fiscal domicile of individuals shall be deemed
to be their normal place of residence, that is to say, their permanent home or, if they have no
permanent home in either contracting State, the place in which they permanently reside. Permanent
residence of a taxpayer in one of the two States shall be deemed, for the purposes of the
present Convention, to mean residence in any given place in the said State in circumstances which
warrant the presumption that such residence is not intended to be temporary only.

Every taxpayer not having a permanent home or not residing permanently in one of the two
contracting States, who is nevertheless subjected to double taxation in the said States, shall be
deemed, for the purposes of the present Convention, to have his fiscal domicile in that one of the
two States of which he is a national.

For the purposes of the present Convention, the fiscal domicile of legal entities shall be deemed
to be the place in which they have their seat, without prejudice, however, to the laws of either
State concerning the place of taxation of the undivided estates of deceased persons.

Article 4.

Income from immovable property shall be taxable only in that one of the two States in which
such property is situate.

Article 5.

Unless otherwise provided hereinafter, income derived from commercial, industrial or other
activities in connection with an establishment situate in either of the two States shall be taxable
only in such State. Should there be establishments in both States, each State shall tax that portion
of the income which is derived from the establishment situate within its own territory.

An establishment shall be deemed to mean a place in which special plant has been erected
or special arrangements made for permanent operation in connection with the enterprise concerned,
such as the place in which the enterprise has its management, offices, branches, permanent agencies,
factories, works, buying or selling offices, warehouses, mines, quarries or any other natural
resources employed for business purposes.
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Seront 6galement consid~r6s comme revenus d'une exploitation, ceux qui r6sultent de la
participation h une entreprise, l'exception des revenus qui proviennent de parts mini~res (Kuxe),
d'actions, de parts sociales et de titres de m~me nature.

Article 6.
Les revenus d'entreprises de navigation a6rienne dont la direction effective a son si~ge sur le

territoire de l'un des deux Etats ne seront imposes que dans cet Etat.

Article 7.

L'imp6t sur le revenu des professions lib6rales ne sera perqu que par l'Etat sur le territoire
duquel est exerc~e l'activit6 constituant la source du revenu. Comme lieu de l'exercice d'une
profession lib6rale sera consid6r6 exclusivement le lieu oil l'activit6 professionnelle est exerc~e
constamment et non seulement d'une fa~on passag~re. En particulier seront consid6r6es comme
professions lib~rales : les activit~s exerc~es dans le domaine des sciences, des beaux-arts, des lettres,
de l'enseignement ou de l'6ducation ainsi que les professions de m~decin, d'avocat, d'architecte
et d'ing~nieur.

Article 8.

Les traitements des fonctionnaires et employ~s publics d'un des deux Etats contractants,
qui exercent leurs fonctions dans l'autre Etat, ne seront imposables que dans celui des Etats qui
les r~tribue.

Les pensions publiques seront imposables dans l'Etat du d~biteur de ces revenus.

Article 9.

Les imp6ts qui frappent les tanti~mes ne seront applicables que dans celui des deux Etats
sur le territoire duquel s'exerce l'activit6 d'oii proviennent ces revenus.

Article io.
Lorsque, dans l'un des deux Etats, l'imp6t sur les dividendes ou les int6r~ts dus sur les

obligations est per~u par voie de retenue (A la source), la stipulation de l'article 3 ne portera pas
atteinte au droit de proc~der a cette retenue de l'imp6t.

Article Ii.
La fortune constitute par des immeubles situ~s dans Pun des deux Etats, ou par les effets

mobiliers de ces immeubles, sera imposable uniquement dans cet Etat.
La fortune constitu6e par une entreprise commerciale, industrielle ou autre sera imposable

uniquement dans l'Etat auquel la pr6sente convention reconnait le droit d'en imposer le revenu.

Article 12.

Les dispositions particuli~res ci-apr~s seront applicables aux repr6sentants diplomatiques
et aux repr~sentants consulaires de carri~re de chacun des deux Etats contractants, ainsi qu'aux
repr6sentants qui leur sont assimil6s. Lesdits repr6sentants, s'ils sont fonctionnaires de carri~re,
ainsi que les employ~s attach6s A leur poste et les personnes qui sont a leur service ou au service
de leurs employ~s, ne seront assujettis aux imp6ts directs dans l'Etat aupr~s duquel ils sont
accr~dit6s, que sur les revenus sp6cifi6s aux articles 4, 5, 6, 7 et 9 et sur les biens mentionn6s A
1'article ii ou si, en vertu de l'article IO, l'imp6t est perqu par voie de retenue ( la source); par
ailleurs, l'imposition sera r6serv6e h l'Etat qui les a nomm6s.

Les consuls honoraires qui sont uniquement ressortissants de l'Etat qui les a nomm~s ne seront
pas assujettis, dans l'Etat oh ils sont accr~dit~s, aux imp6ts directs sur les 6moluments qu'ils
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Income from participations in enterprises, other than income derived from mining shares
(Kuxe) or other shares, partnership shares or similar securities, shall also rank as income derived
from business activities.

Article 6.

Income from air navigation undertakings, the effective centre of management of which is in
the territory of either of the two States, shall be taxable only in such State.

Article 7.

Income from the exercise of the liberal professions shall be taxable only by the State in whose
territory the activity from which the income is derived is exercised. That place only in which the
liberal profession concerned is exercised constantly and not merely occasionally shall be deemed
to be the place of exercise of the said profession. The following shall in particular be regarded as
liberal professions : scientific, artistic, literary, pedagogical or educational occupations and the
professions of doctor, lawyer, architect and engineer.

Article 8.

Salaries of public officials or Government employees of one of the two contracting States,
whose functions are. exercised in the other State, shall be taxable only in the State by which the
said salaries are payable.

Public pensions shall also be taxable in the State by which they are payable.

Article 9.

Directors' fees shall be taxable only in that one of the two States in whose territory the activities
in respect of which such income is payable are exercised.

Article io.

When in either of the two States dividends or interest on bonds are taxable by deduction
(at the source), the right to resort to such deduction shall not be affected by any provision of
Article 3 above.

Article ii.

Capital consisting of immovable property situated in either of the two States, or of movable
effects appertaining thereto, shall be taxable only in the State in question.

Capital consisting of commercial, industriaI or other enterprises shall be taxable only in the
State which is entitled under the present Convention to tax the income from such capital.

Article 12.

The special provisions hereinafter following shall apply to diplomatic representatives and
consular representatives de carrigre of either of the two contracting States, and to other
representatives of like standing. The said representatives, being officials de carridre, and the
employees attached to their official posts, together with persons in their service or in the service
of their employees, shall not be liable to direct taxation in the State to which they are accredited
or appointed, save in respect of income of the kind specified in Articles 4, 5, 6, 7 and 9 and capital
of the kind specified in Article ii, or income in the case of which tax is deducted (at the source)
under Article io. In all other respects, they shall be taxable by the State by which they are
accredited or appointed.

Honorary consuls, who are nationals only of the State by which they are appointed, shall
not be subject in the State to which they are appointed to direct taxation of the emoluments which
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perqoivent A titre de r6mun~ration pour 1'exercice de leurs fonctions consulaires. Cette imposition
est r~serv~e A l'Etat qui les a nomm~s.

Article 13.

L'Etat dans lequel le contribuable est consid6r6 comme ayant son domicile fiscal pourra, en
determinant 'assiette de l'imp6t, appliquer le taux qui aurait dfi 6tre appliqu6 si le revenu et la
propri~t6 dont l'imposition est r6serv~e Ai l'autre Etat en vertu des r~gles de la pr~sente convention,
avaient t6, eux aussi, assujettis h l'imp6t dans le premier Etat.

Article 14.

Si un contribuable prouve que les mesures prises par les administrations fiscales des deux
Etats contractants ont entrain6 pour lui une double imposition, il pourra adresser A ce sujet une
r6clamation A l'Etat dont il est ressortissant. Si le bien-fond6 de la r6clamation est reconnu, l'autorit6
fiscale supreme dudit Etat pourra s'entendre avec l'autorit6 fiscale supreme de l'autre Etat afin
d'6viter 6quitablement la double imposition.

Dans la r~gle, la rclamation doit 6tre faite dans le d~lai de deux ann~es apr~s l'ann~e de
l'imposition.

Article 15.

Dans le cas de difficult~s ou de doute concernant l'interpr~tation et l'application de la pr6sente
convention les autorit6s fiscales supremes des deux Etats contractants pourront convenir
d'arrangements particuliers.

Article 16.
Les Etats contractants laissent . leurs autorit~s fiscales supremes le soin de r~gler 6quitablement

toute autre question relative aux imp6ts directs qui pourrait surgir, en raison de la difftrence des
principes r~gissant la perception des imp6ts dans chacun des deux Etats ou d'autre mani~re et
qui n'aurait pas W express~ment rdglke dans la pr~sente convention.

Article 17.
La pr~sente convention sera ratifi6e, en ce qui concerne la Su6de avec l'assentiment du Riksdag.

Les instruments de ratification seront 6chang6s k Stockholm dans le plus bref d~lai.
La pr6sente convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra la date de l'6change

des instruments de ratification. Elle sera applicable aux revenus acquis d~s la date de la mise en
vigueur de la convention, et aux fortunes dont l'imposition est aff~rente au temps post~rieur h
cette date.

La pr~sente convention pourra cesser de produire ses effets le Ier janvier de chaque ann6e,
A condition qu'elle ait 6t6 d~nonc~e au moins huit mois A l'avance.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait A Budapest, en double exemplaire en franqais, le 17 juin 1936.

(L. S.) UNDgN, In. p5.
(L. S.) APOR, m. p, (L. S.) KNEPPO, m. P.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Minist&re royal des Affaires 6trang~res,
le 3 d~cembre 1937.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihli. No 4239
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they receive in respect of the exercise of their consular functions. Such emoluments shall be taxable
only by the State by which the said consuls are appointed.

Article 13.
The State in which the taxpayer is deemed to have his fiscal domicile shall be entitled, in

assessing the tax, to apply the same rate as would have been applicable, if the income and capital
taxable under the provisions of the present Convention had been taxable in the former State.

Article 14.

If a taxpayer proves that the action of the revenue authorities of the two contracting States
has resulted in his being subjected to double taxation, he shall be entitled to lodge a claim with
the State of which he is a national. Should his claim be upheld, the supreme revenue authority
of the latter State may come to an agreement with the supreme revenue authority of the other
State with a view to an equitable avoidance of the double taxation in question.

Such claims must as a general rule be lodged within two years of the year in which the taxation
is levied.

Article 15.

In the event of difficulties or doubt arising as to the interpretation or application of the present
Convention, the supreme revenue authorities of the two contracting States may make special
arrangements in the matter.

Article 16.
The contracting States shall leave it to their respective supreme revenue authorities to arrive

at an equitable settlement of any other question in respect of direct taxes which may arise in
connection with differences in the principles governing the collection of taxes in either of the two States
or in any other connection, as to which the present Convention contains no specific stipulations.

Article 17.

The present Convention shall be ratified with the consent, as regards Sweden, of the Riksdag.
The instruments of ratification shall be exchanged at Stockholm as soon as possible.

The present Convention shall come into force on the first day of the month following the date
of exchange of the instruments of ratification. It shall apply to income accruing after the date
of the entry into force of the Convention and to capital becoming liable to taxation after that date.

The present Convention may be abrogated as from January ist of any given year, if denounced
not less than eight months beforehand.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done at Budapest in duplicate, in French, the i 7 th day of June, 1936.

(L. S.) UNDPN, m.p.(L. S.) APOR, m. p. (L. S.) KNEPPO, m. J .
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der A la signature de la convention pour 6viter les doubles impositions
dans le domaine des imp6ts directs, conclue aujourd'hui entre le Royaume de Suede et le Royaume
de Hongrie, les pl~nipotentiaires soussign~s sont convenus de ce qui suit, qui constituera partie
int~grante de la convention.

i. En ce qui concerne les contribuables qui ne sont ressortissants d'aucun des deux
Etats contractants, les autorit~s fiscales supremes de ces Etats pourront, le cas 6ch6ant,
convenir de dispositions particuli~res en vue d'6viter la double imposition. Seront pris
notamment en consideration, L cet 6gard, les contribuables ressortissants d'Etats qui ont
conclu avec les deux Etats contractants des conventions destinies h 6viter la double
imposition.

2. La liste des imp6ts directs qui figure h l'article 2 de la convention est donn6e
simplement A titre d'exemple et n'a pas un caract~re limitatif.

Les cas douteux relatifs A la question de savoir quels sont les imp6ts visas par la
convention seront r6gl6s d'un commun accord par les autorit6s fiscales supremes des
deux Etats.

Les autorit~s fiscales supremes des deux Etats 6changeront, aussi souvent que la
ncessit6 s'en pr~sentera, la liste des imp6ts directs en vigueur .dans chaque Etat.

3. Le terme (( communes )) s'entend dans la pr~sente convention, aussi bien des
communes de la cat~gorie sup~rieure que de celles de la cat~gorie inf6rieure.

4. Ne seront consid6rs comme imp6ts directs au sens de la prsente convention,
ni les imp6ts sur la plus-value, sur le chiffre d'affaires, sur les transports ou la consommation,
les imp6ts sp~ciaux sur les gains provenant de loteries et de jeux, les imp6ts sur les
successions et sur les donations, ni, en Suede, les taxes aff~rentes h des droits et privileges
sp6ciaux ((( bevillningsavgilter 16r siirskilda /6rmdner och rdttigheter ,) ou, en Hongrie,
les taxes 6quivalentes.

5. En ce qui concerne les revenus ou la fortune pour lesquels une succession indivise
est impos6e dans l'un des Etats, il ne pourra 6tre appliqu6 6galement d'imp6ts aux h6ritiers
dans 'autre Etat.

6. La stipulation de l'article 4 s'applique aussi bien aux revenus r~alis6s par la gestion
et la jouissance directe de biens immobiliers, qu'h ceux qui r~sultent de la location, de
l'affermage et de toute autre forme de jouissance desdits biens et aux revenus d'op~rations
d'ali6nation r6alis~s par la cession d'immeubles, y compris leurs effets mobiliers.

Seront consid6r6s comme revenus de biens immobiliers, les revenus r~alis~s par
l'exploitation de for~ts sur le domaine de 'exploitant ou sur celui d'autres personnes et
les revenus que l'exploitant pourra tirer du transport des arbres abattus jusqu'au port
d'exportation et de leur vente dans le pays, ainsi que du travail des arbres abattus en un
lieu du pays autre que le si~ge d'un tablissement.

7. Les stipulations de l'article 5 s'appliquent aussi bien aux revenus provenant de
l'exploitation directe d'une entreprise qu't ceux tir~s de son transfert h d'autres personnes
et au gain r6alis6 par la cession totale ou partielle de 'entreprise, ou par celle d'objets
qui y sont utilis6s.

8. Les chantiers servant iL des travaux de construction dont 'ex6cution a d6pass6
ou est jug~e devoir d~passer une duroe de douze mois, seront consid~r~s comme
tablissements au sens de la convention.

Ne sera pas consid~r6 comme constituant l'existence d'un 6tablissement dans l'un
des deux Etats contractants, le seul fait qu'une entreprise 6tablie dans l'autre Etat possde
dans le premier Etat une filiale ou qu'elle y entretient des relations d'affaires uniquement
par l'interm~diaire d'un repr~sentant enti~rement ind~pendant ou d'un repr6sentant
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FINAL PROTOCOL.

In proceeding to sign the Convention for the Avoidance of Double Taxation in the Matter of
Direct Taxes, concluded this day between the Kingdom of Sweden and the Kingdom of Hungary,
the undersigned Plenipotentiaries are agreed as to the following provisions, which shall form an
integral part of the Convention.

i. In the case of taxpayers who are not nationals of either of the two contracting
States, the supreme revenue authorities of the said States may make special arrangements
as required for the avoidance of double taxation. In this connection, regard shall be had
in particular to the case of taxpayers who are nationals of States which have concluded
Conventions for the avoidance of double taxation with both the contracting States.

2. The list of direct taxes in Article 2 of the Convention is illustrative only and not
exhaustive.

Cases of doubt as to the taxes to which the Convention applies shall be settled by
joint agreement between the supreme revenue authorities of the two States.

The supreme revenue authorities of the two States shall communicate to one another,
whenever necessary, a list of the direct taxes in force in their respective States.

3. The term " communes " in the present Convention shall be understood to apply
both to the higher and to the lower category of communes.

4. " Direct taxes " for the purposes of the present Convention shall not be deemed
to include taxes on increments, business turnover, transport or consumption, special taxes
on lottery winnings or winnings from games, death or gift duties or, in Sweden, taxes
on special rights or privileges (bevillningsavgilter 16r sdirskilda ldrmdner och rdttigheter)
or corresponding taxes in Hungary.

5. Where the undivided estate of a deceased person is taxable in one of the
contracting States, the heirs to such estate in the other State shall not be taxable in respect
of either the income or the capital thereof.

6. The provision contained in Article 4 shall apply to income derived from the direct
operation or enjoyment of immovable property and from the leasing, farming or any
other form of enjoyment of such property, and income from alienation transactions, such
income being obtained through the cession of immovable property, including the movable
effects thereof.

Income from immovable property shall be deemed to include income from the
exploitation of forests on the property of the exploiting party or on the property of others,
and income derived by the exploiting party from the transport of felled timber to the port
of exportation and its sale within the country, and from the processing of the timber at
places within the country other than the seat of an establishment.

7. The provisions of Article 5 shall apply to income derived from the direct operation
of an enterprise and to income derived from the assignment thereof to others, and to the
profit derived from the total or partial cession of the enterprise or of objects used in
connection therewith.

8. Yards used for building work, the execution of which has exceeded or is held to
be likely to exceed twelve months, shall rank as establishments for the purposes of
the present Convention.

The mere fact of an enterprise established in one of the two contracting States having
a branch in the other contracting State, or doing business with the other contracting
State solely through a wholly independent representative, or through a representative
(agent) acting permanently for the enterprise in question in the second of the two
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(agent) qui, tout en op6rant de fa on permanente dans le premier Etat, pour le compte
de ladite entreprise, ne fait que n~gocier des affaires en interm~diaire, sans 6tre qualifi6
pour pouvoir les conclure au nor de celle-ci.

9. Lorsqu'une entreprise tablie dans l'un des deux Etats contractants a une
participation dominante dans la direction ou dans le capital d'une entreprise 6tablie
dans I'autre Etat contractant, ou lorsque les deux entreprises sont poss6d6es ou contr6l6es
par les m~mes int6r~ts et que, comme r6sultat de cette situation, les relations commerciales
et financires de ces deux entreprises se d6roulent dans des conditions diffirentes de celles
qui se seraient r6alis~es entre entreprises ind~pendantes, tout 6lment de b6n~fice ou de
perte qui, normalement, aurait dfi apparaitre dans les comptes de l'une de ces
entreprises, mais qui a 6t6, de cette manire, transf~r6 A l'autre, pourra 6tre r~tabli dans
les comptes de la premiere entreprise. En consequence, les rectifications ndcessaires seront
faites quant aux revenus de l'autre entreprise.

io. Les autoritds fiscales supr~mes des deux Etats contractants pourront conclure
un accord sp~cial pour ventiler de fa~on 6quitable les revenus provenant de l'exercice
d'une activit6 industrielle, commerciale ou autre, dans les cas visas par l'article 5, alin~a I.

ii. Au cas oii la port~e du terme (( titres de m~me nature ) de l'article 5, dernier
alin6a, se trouverait mise en question, les autorit6s fiscales supremes des deux Etats
pourront conclure un arrangement sp6cial h ce sujet.

12. Les 6tudiants qui sjournent dans l'un des Etats contractants uniquement pour
y faire leurs 6tudes ne seront pas assujettis, dans ledit Etat, A un imp6t sur les subsides
qu'ils regoivent, pour leur entretien et leurs 6tudes, de leurs parents domicili6s et assujettis
AL l'imp6t dans l'autre Etat.

13. Afin d'6viter toute incertitude, il est entendu que la disposition de l'article 12
ne portera aucunement atteinte au droit de jouir d'immunit~s 6ventuelles plus 6tendues
qui, en vertu des r~gles g~n~rales du droit international, ont t ou pourront 6tre reconnues
aux fonctionnaires diplomatiques et consulaires.

Lorsque, en vertu desdites inimunit~s plus 6tendues, les fonctionnaires en question
seront exon~r~s d'imp6ts directs dans l'Etat oii ils sont accr~dit6s, l'Etat qui les a nommes
conservera le droit de les imposer.

Le droit d'appliquer certains taux d'imp6ts plus 6lev~s, vis6 A l'article 13, sera, en
ce qui concerne les personnes mentionn6es 6 l'article 12, alin6a i, r6serv6 h l'Etat qui les
a nommes.

14. Chacun des deux Etats pourra, le cas 6ch6ant, exiger des preuves 6tablissant
l'existence d'une double imposition au sens de la pr6sente convention.

Fait A Budapest, en double exemplaire en fran ais, le 17 juin 1936.

(L. S.) UNDI N, m. jb.

(L. S.) APOR, m. p. (L. S.) KNEPPO, m.P.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang6res,
le 3 ddcembre 1937.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.
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contracting States, but acting purely in the capacity of an intermediary without power
to take binding decisions on behalf of the said enterprise, shall not be deemed to imply
the existence of an establishment in the second contracting State.

9. When an enterprise established in one of the two contracting States has a dominant
participation in the management or capital of an enterprise established in the other
contracting State, or when both enterprises are owned or controlled by the same interests,
and as the result of such situation there exist in their commercial or financial relations
conditions different from those which would have arisen betwetn independent enterprises,
any item of profit or loss which should normally have appeared in the accounts of one
enterprise, but which has been in this manner diverted to the other enterprise, may be
restored to the accounts of such former enterprise, and the requisite adjustments made
accordingly in the income of the other enterprise.

IO. The supreme revenue authorities of the two contracting States may conclude a
special agreement with a view to the equitable allocation of income from the exercise
of industrial, commercial or other activities in the cases to which Article 5, paragraph i,
relates.

ii. In the event of any question arising as to the meaning of the expression " similar
securities " in the last paragraph of Article 5, the supreme revenue authorities of the
two States may conclude a special agreement on the subject.

12. Students who reside in one of the contracting States solely for purposes of study
shall be exempt from taxation by such State in respect of any remittances for their
maintenance and studies which they receive from their relations domiciled and taxable
in the other State.

13. In order to remove any uncertainty, it is agreed that the provisions of Article 12
shall not affect the right to enjoy any more extensive exemptions which have been or
may hereafter be accorded to diplomatic or consular officials in virtue of the general rules
of international law.

When, as a result of such extended exemptions, the officials in question are immune
from direct taxation in the State to which they are accredited or appointed, they shall
continue to be taxable by the State by which they are accredited or appointed.

The right to apply certain higher rates of taxation to which Article 13 refers in the
case of the persons specified in Article 12, paragraph i, shall continue to rest with the
State by which such persons are accredited or appointed.

14. Each of the two States shall be free to require proof, when necessary, of the.
existence of double taxation within the meaning of the present Convention.

Done at Budapest in duplicate, in French, this 17th day of June, 1936.

(L. S.) UNDEN, m.p.(L. S.) AP'OR, m. p. (L. S.) KNEPP'O, mn.
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No 4240. - CONVENTION ' ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET
LE ROYAUME DE SUEDE EN VUE D'IEVITER LA DOUBLE
IMPOSITION DANS LE DOMAINE DES DROITS DE SUCCESSION.
SIGNtE A BUDAPEST, LE 20 NOVEMBRE 1936.

Texte offciel /ran~ais communiqud Par le ministre des Affaires etrangres de Suede et le chef de la
ddligation royale hongroise pros la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention
a eu lieu le ier janvier 1938.

SA MAJESTt LE RoI DE SUPDE et SON ALTESSE S]RtNISSIME LE RtGENT DU ROYAUME DE
HONGRIE, animus du d6sir d' viter la double imposition dans le domaine des droits de succession,
ont r6solu de conclure une convention et ont nomm6 A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires, savoir:

SA MAJESTt LE ROI DE SUkDE :

Son Excellence Monsieur Ulf Torsten UNDtN, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipo-
tentiaire ;

SON ALTESSE StRP-NISSIME LE RGENT Du ROYAUME DE HONGRIE

Son Excellence Monsieur le baron Gabriel APOR, envoy6 extraordinaire et ministre
pl6nipotentiaire, substitut permanent du ministre royal des Affaires trangres
de Hongrie, et

Monsieur Alexandre KNEPPO, chef de section au Minist~re royal hongrois des Finances;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

(i) Les biens immobiliers, y compris leurs accessoires, faisant partie de la succession d'un
ressortissant d'un des deux Etats contractants, ne seront soumis aux droits de succession que dans
l'Etat oii ils sont situ~s.

(2) Les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit civil relatives aux biens
immobiiers ainsi que les droits d'usage de biens immobiiers, seront assimil~s aux biens immobiliers.

(3) La question de savoir si un objet vis6 aux chiffres (i) et (2) ci-dessus doit tre consid~r6
comme immobilier sera r~gl~e d'apr~s la l6gislation de l'Etat dans lequel cet objet est situ6. Le sens
du terme (( accessoires s sera d6termin6 par le droit de l'Etat dans lequel se trouve le bien immobilier.

L'6change des ratifications a eu lieu h Stockholm, le 2 d6cembre 1937.
Entree en vigueur le jer janvier 1938.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4240. - CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY
AND THE KINGDOM OF SWEDEN FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION IN THE MATTER OF DEATH DUTIES. SIGNED
AT BUDAPEST, NOVEMBER 20TH, 1936.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs and by the Head of
the Royal Hungarian Delegation to the League of Nations. The registration of this Convention
took place January Ist, 1938.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM
OF HUNGARY, being desirous of preventing double taxation in the case of death duties, have decided
to conclude a Convention and have appointed for that purpose as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN •

His Excellency Monsieur Ulf Torsten UNDtN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary;

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY"

His Excellency Baron Gabriel APOR, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,
Permanent Substitute of the Royal Minister for Foreign Affairs of Hungary, and

Monsieur Alexandre KNEPPO, Head of Department at the Royal Hungarian Ministry of
Finance;

Who, after having communicated to each other their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions :

Article I.

(I) Immovable property and accessories thereto, passing on the death of a national of one
of the two contracting States, shall be liable to death duties only within the State in which such
property is situate.

(2) Rights to which the provisions of civil law relating to immovable property are applicable,
and rights of user in respect of immovable property, shall rank as immovable property.

(3) The question whether any given object of the kind to which paragraphs (I) and (2) above
relate is to rank as immovable property shall be determined in conformity with the law of the State
in which the object is situate. The meaning of the term " accessories " shall be determined by the
law of the State in which the immovable property is situate.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des L Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Stockholm, December 2nd, 1937.
Came into force January Ist, 1938.
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Article 2.

(i) A l'6gard des biens laiss~s par les ressortissants de Fun des deux Etats et investis dans
une entreprise commerciale, industrielle ou autre, y compris les entreprises de navigation maritime,
fluviale, lacustre ou a6rienne, il sera proc6d6 comme suit :

a) Si l'entreprise ne poss~de un 6tablissement stable que dans Fun des deux Etats,
les biens ne seront soumis aux droits de succession que dans cet Etat.

b) Si l'entreprise a un 6tablissement stable dans chacun des deux Etats, les biens
seront soumis aux droits de succession dans chaque Etat dans la mesure oil ils sont affect6s
l l'6tablissement situ6 dans cet Etat.

(2) A l'6gard des biens immobiliers appartenant L une entreprise de la nature vis~e au para-
graphe (i), il sera proc6d6 conform~ment aux dispositions de l'article premier.

Article 3.

(i) Les biens laiss6s par un ressortissant de l'un des deux Etats et auxquels ne s'appliquent
pas les articles premier ou 2, seront soumis aux dispositions suivantes :

a) Si le de cu/us n'6tait domicili6, au moment de son d~c~s, que dans Fun des deux
Etats, lesdits biens ne seront soumis aux droits de succession que dans cet Etat.

b) Si le de cu/us avait, au moment de son d6c~s, un domicile dans chacun des deux
Etats, lesdits biens ne seront soumis aux droits de succession que dans l'Etat oi, de
l'avis conforme des autorit~s fiscales supremes des deux Etats, le de cu/us avait le centre
de ses int~r~ts. A d~faut d'accord sur le centre de ses int~rts, le de cu/us sera r~put6
n'avoir eu son domicile que dans l'Etat dont il 6tait ressortissant ; s'il 6tait, au moment
de son d6c~s, ressortissant des deux Etats, chaque cas d'esp~ce fera l'objet de conventions
particulires entre les autorit~s fiscales supremes des deux Etats.

c) Dans tous les autres cas, lesdits biens ne seront soumis aux droits de succession
que dans l'Etat dont le de cujus 6tait ressortissant au moment de son d~c~s ; il sera fait.application par analogie de la disposition de l'alin~a b), seconde partie de la deuxi~me
phrase.

(2) Sera r~put6 domicile au sens de la pr~sente convention, le lieu oii l'int~ress6 a sa r6sidence
habituelle au sens de foyer permanent.

Article 4.

(i) Les dettes aff6rentes, sous le rapport 6conomique, des biens vis~s aux articles premier
ou 2 ou garanties par ceux-ci, seront imputables sur ces biens. Les autres dettes seront imput~es
sur les biens auxquels sont applicables les dispositions de l'article 3.

(2) Si, dans un cas particulier, des biens de l'espce visde aux articles premier ou 2 sont soumis
aux droits de succession dans chacun des deux Etats, les dettes aff~rentes, sous le rapport 6conomique,
A des biens soumis aux droits de succession dans Fun des deux Etats, ou garanties par ces biens,
seront en premier lieu imputables sur lesdits biens. Le solde non couvert ainsi sera imput6 sur les
autres biens soumis aux droits de succession dans ledit Etat. S'il ne se trouve pas, dans cet Etat,
d'autres biens soumis aux droits de succession, ou si la d~duction effectu6e laisse subsister un solde,
celui-ci sera imput6 sur les biens soumis aux droits de succession dans l'autre Etat.

(3) Si l'application de lalin~a (I), deuxi~me phrase, donne lieu It un solde, il sera fait application
par analogie des dispositions de I'alin~a (2), deuxi~me et troisi~me phrases.

No 4240



1938 League of Nations - Treaty Series. 29

Article 2.

(i) In the case of property left by a national of one of the two States and invested in a
commercial, industrial or other enterprise, including enterprises engaged in maritime, river, lake
or air navigation, the procedure shall be as follows :

(a) If the enterprise has a permanent establishment in only one of the two States,
the property shall be liable to succession duty only in such State.

(b) If the enterprise has a permanent establishment in both States, the property
shall be liable to succession duty in each State to the extent to which such property
appertains to the establishment situate in such State.

(2) In the case of immovable property belonging to an enterprise of the kind to which
paragraph (i) relates, the procedure shall be as provided in Article i.

Article 3.

(i) Property left by a national of one of the two States, to which Articles i and 2 do not apply,

shall be subject to the following provisions :

(a) If the deceased at the time ot this decease was domiciled in only one of the two
States, the property shall be liable to death duties only in such State.

(b) If the deceased at the time of his decease had a domicile in both States, the
property shall be liable to death duties only in the State in which the supreme revenue
authorities of the two States agree that his interests were centred. In default of agreement
as to the centre of the deceased's interests, he shall be deemed to have been domiciled
only in the State of which he was a national; if at the time of his decease he was a national
of both States, the supreme revenue authorities of the two States shall come to a special
agreement in regard to each particular case.

(c) In all other cases, the property shall be liable to death duties only in the State
of which the deceased was a national at the time of his decease ; the provision contained
in the latter half of the second sentence of paragraph (b) above shall be applicable by
analogy.

(2) For the purposes of the present Convention, the term domicile shall be deemed to
mean the place in which the party concerned has his habitual residence, that is to say, his permanent
home.

4rticle 4.

(i) Debts specifically encumbering the property to which Articles i and 2 relate, or debts
secured thereon, shall be chargeable against such property. Other debts shall be charged against
the property to which the provisions of Article 3 are applicable.

(2) If in any particular case property of the kind to which Articles i and 2 relate is liable
to death duties in both States, debts specifically encumbering property dutiable in one State, or
debts secured thereon, shall be chargeable in the first instance against such property. The balance
thus remaining uncovered shall be charged against the rest of the property liable to succession
duty in the State in question. Should there be no other dutiable property in the said State, or should
there still be a balance outstanaing after all the dutiable property in the said State has been so
charged, such balance shall be charged against the property liable to death duties in the other
State.

(3) Should the provision contained in the second sentence of paragraph (i) above give rise to
a balance, the provisions of the second and third sentences of paragraph (2) above shall be applicable
by analogy.
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Article 5.

Si, par suite de d~c~s, une succession ou des acquits sont soumis a l'imp6t, partie dans l'un,
partie dans l'autre des deux Etats, les Etats contractants pourront prendre pour base du calcul
du taux de l'imp6t la valeur de l'int~gralit6 de la succession ou des acqu~ts.

Article 6.

En vue d'6viter la double imposition dans les cas non visas par la pr~sente convention ou qui
se produiront aussi A son application, ainsi qu'en cas de difficult~s ou de doutes concernant
l'interpr~tation et l'application de la convention, les autorit~s fiscales supremes des deux Etats
contractants pourront conclure des conventions sp~ciales.

Article 7.

Seront r~put~s droits successoraux au sens de la pr~sente convention

Pour la Suede :
L'imp6t sur les successions et les imp6ts qui pourront y 6tre substitu~s A l'avenir

Pour la Hongrie :
Les droits de succession et les droits immobiliers de mutation par suite de d~c~s,

ainsi que les imp6ts qui pourraient y tre substitu~s A l'avenir.

Article 8.

(I) La pr~sente convention sera ratifi~e, pour ce qui concerne la Suede avec l'assentiment du
Riksdag. Les instruments de ratification seront 6chang6s aussit6t que possible h Stockholm.

La convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra le jour de l'6change des
instruments de ratification. Elle s'appliquera A tous les cas de dc~s d'un de cujus intestat ou testateur
survenu apr~s sa mise en vigueur.

(2) La convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc6e par l'un des deux Etats
contractants. La d6nonciation devra avoir lieu huit mois au moins avant l'expiration d'une ann6e
civile.

La convention cessera de produire ses effets, en cas d'observation du d6lai de d6nonciation, A
l'expiration de l'ann~e en cours, en cas de non-observation dudit d~lai, A l'expiration de l'ann~e
civile suivante, pour tous les cas de d6c~s survenus apr~s l'expiration de ladite ann6e civile.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires soussign~s ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait A Budapest, en deux exemplaires en langue fran aise, le 20 novembre 1936.

(L. S.) APOR, m. p. (L. S.) KNEPPO, M. P.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Ministre royal des Affaires 6trang~res,
le 3 d~cembre 1937.

Le Chel des Archives,
Torsten Gihl.
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Article 5.
If a succession to the estate of a deceased person, or property acquired through decease, are

dutiable partly in one of the two States and partly in the other, the two contracting States may
take the value of the whole of such succession or acquired property as the basis for the calculation
of the rate of duty.

Article 6.
For the avoidance of double taxation in cases to which the present Convention does not apply,

or arising out of the application of the same, and in cases of difficulties or doubts arising in regard
to the interpretation or application of the Convention, the supreme revenue authorities of the
two contracting States may conclude special agreements on the subject.

Article 7.
For the purposes of the present Convention, the following shall be regarded as death duties:

In Sweden :
The estate duty and any duties which may hereafter be substituted therefor.

In Hungary :
The estate and succession duties levied on property passing by reason of decease,

and any duties which may hereafter be substituted therefor.

Article 8.
(I) The present Convention shall be ratified, with the consent, as regards Sweden, of the

Riksdag. The instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible at Stockholm.
The Convention shall come into force on the first day of the month following the date on which

the instruments of ratification are exchanged. It shall apply to all deceased testators or intestates
whose decease occurs after its entry into force.

(2) The Convention shall continue in force until it is denounced by one of the two contracting
States, such denunciation to take place not later than eight months before the expiry of the calendar
year.

In the event of denunciation complying with the prescribed time-limit, the Convention shall
cease to be in force on the expiry of the current calendar year or, in the event of denunciation not
complying with the prescribed time-limit, on the expiry of the next following calendar year;
and these provisions shall apply to all cases of decease occurring after the expiry of the calendar
year in question.

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done at Budapest in duplicate, in French, this 2oth day of November, 1936.

(L. S.) UNDtN, m. P.(L. S.) APOR, m. p. (L. S.) KNEPP0, m. lb.
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de signer la convention conclue en date de ce jour entre le Royaume de Suede
et le Royaume de Hongrie en vue d'6viter la double imposition dans le domaine des droits de
succession, les pl~nipotentiaires soussign6s sont convenus des dispositions suivantes, qui feront
partie int~grante de la convention :

i. I1 est entendu que, pour les cr~ances garanties par des hypoth~ques, chacun
des deux Etats proc6dera conform6ment It sa l6gislation.

2. I1 est entendu que les biens successoraux de l'esp~ce vis6e L l'article premier
qui ne se trouvent dans aucun des deux Etats, et les biens successoraux de l'espce vis~e
i l'article 2 qui n'appartiennent pas A un 6tablissement situ6 dans l'un des deux Etats,

seront trait~s conform6ment aux dispositions de l'article 3.
3. I1 est entendu que seront consid6r6s comme biens investis dans une entreprise

commerciale, industrielle ou dans toute autre activit6 professionnelle au sens de 1'article 2,
alin6a (i), la participation une entreprise, L l'exception des parts de mine (Kuxe), actions,
parts sociales et autres titres analogues.

4. I1 est convenu, en outre, que, pour d6terminer le sens des termes ((6tablissement
stable ) )t l'article 2, alin~a (I), il sera fait application des stipulations de la convention I
conclue entre les deux Etats contractants, en vue d'6viter les doubles impositions en
mati~re d'imp6ts directs (article 5 et point 8 du protocole final).

5. II est entendu que les dettes (article 4) ne seront d6duites de la valeur des majorats
et autres biens analogues que dans la mesure oit elles seront aff6rentes h ces biens ou
garanties par ceux-ci.

6. Il est entendu que l'imp6t sur les biens laiss6s par le de cujus sera assimil6 aux droits
pouvant tre substitufs 't l'avenir aux droits de succession sp6cifi~s L Particle 7 et
actuellement pergus dans les deux Etats, et que les droits de donation ne sont pas vis~s
par la pr6sente convention.

7. La pr~sente convention ne porte aucune atteinte aux exemptions fiscal-s accord6es
ou qui pourront 6tre accord~es h lavenir, en vertu des r~gles g~n6rales du droit international,
aux fonctionnaires diplomatiques et consulaires. Dans la mesure oit, en raison desdites
exemptions fiscales, les droits de succession ne seront pas pergus dans le pays oi les
fonctionnaires susvis6s exercent leurs fonctions, il appartiendra au pays qui les a nomm6s
de percevoir ces droits.

Fait h. Budapest, en double exemplaire en langue franqaise, le 20 novembre 1936.

(L. S.) UNDf N, m. p

(L. S.) APOR, m. p. (L. S.) KNEPPO, M. j.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang&es,
le 3 d6cembre 1937.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.

'Voir page i i de ce volume.
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FINAL PROTOCOL

In proceeding to sign the Convention for the Avoidance of Double Taxation in the Matter of
Death Duties, concluded this day between the Kingdom of Sweden and the Kingdom of Hungary,
the undersigned Plenipotentiaries are agreed as to the following provisions, which shall form an
integral part of the Convention.

i. It is understood that each of the two States shall proceed in conformity with
its own legal procedure in the matter of claims secured by mortgages.

2. It is understood that successional property of the kind referred to by Article I
which is not situate in either of the two States, and successional property of the kind referred
to by Article 2 which does not appertain to an establishment situate in one or other of
the two States, shall be treated in accordance with the provisions of Article 3.

3. It is understood that participation in enterprises, other than mining shares
(Kuxe) or other shares, partnership shares, or similar securities, shall rank as property
invested in a commercial or industrial enterprise or other professional activity within the
meaning of Article 2, paragraph i.

4. It is further agreed that the expression " permanent establishment " in Article 2,
paragraph i, shall be interpreted in accordance with the provisions of the Convention'
concluded between the two contracting States for the Avoidance of Double Taxation in
the Matter of Direct Taxes (Article 5 and point 8 of the Final Protocol).

5. It is understood that debts (Article 4) shall not be charged against' entailed
estates (majorats) or other property of a like nature, save in so far as they constitute
specific encumbrances thereof or are specifically secured thereon.

6. It is understood that the tax on property passing by reason of decease shall be
assimilated to any duties that may hereafter be substituted for the succession duties
specified in Article 7 and now levied in the two States ; and further that the present
Convention does not aiply to existing rights in respect of donations.

7. Nothing in the present Convention shall affect such immunities from taxation
as are or may hereafter be accorded to diplomatic or consular officials in virtue of the
general rules of international law. Where by reason of such immunities such officials
are not liable to succession duties in the country in which they exercise their functions,
the country by which they are accredited or appointed shall be empowered to levy such
duties.

Done at Budapest in duplicate, in French, this 2oth day of November, 1936.

(L. S.) UNDt N, M. P.

(L. S.) APOR, m. p. (L. S.) KNEPPO, M.P.

'See page Ii of this Volume.
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FRANCE ET SUEDE

Convention tendant 'a eviter les
doubles impositions et i etablir
des rigles d'assistance adminis-
trative reciproque en matiere
d'impo~ts directs, avec protocole,
declaration complementaire et pro-
tocole final. Signes ' Paris, le
24 decembre j936.

FRANCE AND SWEDEN

Convention for the Avoidance of
Double Taxation and for the
Establishment of Rules for Reci-
procal Administrative Assistance
in the Case of Direct Taxes,
with Protocol, Complementary
Declaration and Final Protocol.
Signed at Paris, December 24 th,
j936.
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No 4241. - CONVENTION' ENTRE LA FRANCE ET LA SUEDE TEN-
DANT A RVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A RTABLIR
DES REGLES D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE RICIPROQUE
EN MATIERE D'IMPOTS DIRECTS. SIGNRE A PARIS, LE
24 D1RCEMBRE 1936.

Texte officiel franfais communiqud par le ministre des Affaires dtrang~res de Suede. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le Ier janvier 1938.

SA MAJESTA LE RoI DE SUkDE et LE PRtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE FRANgAISE, d~sireux
d'6viter les doubles impositions et d'6tablir des r~gles d'assistance administrative r6ciproque en
matire d'imp6ts directs, ont d~cid6 de conclure une convention et d6sign6 A cette fin comme
pl6nipotentiaires :

SA MAJESTP- LE RoI DE SUP-DE:

M. Einar HENNINGS, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire de Sa Majest6
le Roi de Suede aupr~s de M. le Pr6sident de la R6publique frangaise;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRANqAISE :

M. Yvon DELBOS, d~put6, ministre des Affaires 6trang6res;

Qui, apr~s avoir v~rifi6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes

TITRE PREMIER

DOUBLES IMPOSITIONS.

Article premier.

§ i. La pr6sente convention ne comprend que des dispositions concernant les imp6ts directs.

§ 2. Sont r~put~s imp6ts directs au sens de la pr6sente convention les imp6ts qui, conform~ment
la lgislation de chacun des deux Etats, sont pr6lev6s directement sur les revenus (revenus nets

ou revenus bruts) ou sur la fortune, soit pour le compte des Etats contractants, soit pour celui des
provinces, des d~partements et des communes, m~me sous forme de centimes additionnels. La
pr~sente convention ne vise donc pas les imp6ts indirects de circulation et de consommation.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Stockholm, le 14 septembre 1937.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4241. - CONVENTION 2 BETWEEN FRANCE AND SWEDEN
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND FOR THE
ESTABLISHMENT OF RULES FOR RECIPROCAL ADMINISTRATIVE
ASSISTANCE IN THE CASE OF DIRECT TAXES. SIGNED AT PARIS,
DECEMBER 24TH, 1936.

French official text communicated by the Swedish Minister ]or Foreign Afairs. The registration ol
this Convention took place January Ist, 1938.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, being
desirous of preventing double taxation and of establishing rules for reciprocal administrative
assistance in the case of direct taxes, have decided to conclude a Convention and have appointed
for that purpose as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN :

M. Einar HENNINGS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of His Majesty
the King of Sweden accredited to the President of the French Republic

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :

M. Yvon DELBOS, Deputy, Minister for Foreign Affairs;

Who, after having verified their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

SECTION I.

DOUBLE TAXATION.

Article i.

§ i. The present Convention relates only to direct taxes.
§ 2. For the purposes of the present Convention, direct taxes shall be deemed to mean taxes

which, under the law of either State, are levied directly on income (gross or net) or property, whether
for account of the contracting States or for account of provinces, departments or communes,
including surtaxes thereon. Accordingly, the present Convention does not relate to indirect taxes
on transport or consumption.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Stockholm, September i 4th, 1937.
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§ 3. Sont consid~r6s comme imp6ts directs la date de la pr6sente convention
io En ce qui concerne la l6gislation su~doise :

a) L'imp6t d'Etat sur le revenu et sur la fortune;
b) L'imp6t communal g6nral ;
c) L'imp6t communal progressif;
d) La taxe communale sur 1'exploitation foresti~re;
e) L'imp6t sp6cial sur la fortune ;
f) Les imp6ts et taxes perus sur les mmes bases que l'un des imp6ts visds

sous a) A d).
20 En ce qui concerne la 16gislation fran~aise

a) La contribution fonci~re (propri6t6 bitie et propri~t6 non batie)
b) L'imp6t sur les b6n~fices industriels et commerciaux;
c) L'imp6t sur les b6n~fices de 1'exploitation agricole ;
d) L'imp6t sur les traitements, indemnit~s et 6moluments, salaires, pensions

et rentes viag~res ;
e) L'imp6t sur les b6n~fices des professions non commerciales
/) L'imp6t sur le revenu des valeurs et capitaux mobiliers;
g) L'imp6t g6n~ral sur le revenu.

Article 2.

Les imp6ts pr~lev~s sur les revenus des biens immobiliers, y compris les revenus des exploitations
agricoles, ne seront per~us que dans l'Etat ofi se trouve l'immeuble.

Article 3.

§ i. Les entreprises industrielles, minires ou commerciales autres que celles auxquelles
s'applique l'article 5 sont imposables dans chacun des Etats A raison des revenus produits par les
6tablissements stables qui y sont situ~s.

§ 2. A d~faut de comptabilit6 r6guli~re faisant ressortir exactement et distinctement ces
revenus, les administrations comptentes des deux Etats contractants s'entendront, le cas 6ch~ant,
pour arr~ter les r~gles de ventilation.

§ 3. Est consid~r6 comme (( dtablissement stable ) au sens de la pr6sente convention toute
installation permanente de 1'entreprise dans laquelle l'activit6 de cette dernire s'exerce en tout
ou en partie.

§ 4. Seront traitds comme revenus d'une entreprise commerciale ou industrielle, les revenus
provenant de participations A une entreprise rev~tant la forme d'une societ6, I l'exception de
ceux r6sultant d'actions, parts b6n6ficiaires et autres titres.

§ 5. Lorsqu'une entreprise de l'un des deux Etats, du fait de sa participation A la gestion
ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat, fait ou impose h cette derni~re, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, des conditions diff~rentes de celles qui seraient faites A une tierce
entreprise, tous b6n~fices qui auraient dfi normalement apparaitre au bilan de la premiere entreprise
mais qui ont 6t6 de la sorte transforms A la seconde entreprise pourront tre incorpor6s aux b6n~fices
imposables de la premiere entreprise.

Article 4.

§ i. Les soci6t6s ayant leur domicile fiscal en Su~de qui poss~dent en France un 6tablissement
stable et qui sont soumises & l'imp6t sur le revenu des capitaux mobiliers en vertu de la loi du
29 juin 1872 et du d~cret du 6 d6cembre suivant, acquitteront cet imp6t dans les conditions pr6vues
par ces dispositions ; toutefois, le revenu tax6 ne pourra exc~der le montant des b6n~fices r~alis6s
en France, y compris, s'il y a lieu, les b6n~fices ou avantages que la soci~t6 aurait retires
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§ 3. The following taxes shall be deemed to be direct taxes

i. In the case of Sweden :
(a) The State tax on income and capital;
(b) The general communal tax;
(c) The graduated communal tax;
(d) The communal tax on the exploitation of forest property;
(e) The special tax on capital;
(/) Taxes and charges levied on the same basis as any one of the taxes to which

sub-paragraphs (a) to (d) above relate.
2. In the case of France :

(a) The real estate tax (built and unbuilt property)
(b) The industrial and commercial profits tax;
(c) The agricultural profits tax;
(d) The tax on salaries, allowances and emoluments, wages, pensions and

annuities ;
(e) The professional profits tax
(f) The tax on income from securities and movable capital;
(g) The general income tax.

Article 2.

Taxes on income from immovable property, including income from agricultural enterprises,
shall be levied only in the State in which the property is situate.

Article 3.

§ i. Industrial, mining or commercial enterprises other than those to which Article 5 relates
shall be liable to taxation in each State in respect of the income derived from the fixed
establishments therein situate.

§ 2. In default of regular accounts showing the income in question separately and specifically,
the competent authorities of the two contracting States shall lay down rules for the allocation
thereof, as may be required, in common accord.

§ 3. For the purposes of the present Convention, " permanent establishment " shall be
deemed to mean any permanent establishment in which the enterprise concerned carries on its
business in whole or in part.

§ 4. Income from participations in enterprises in company form, other than income from
shares, bonus shares or other securities shall rank as income derived from a commercial or industrial
enterprise.

§ 5. When an enterprise of one of the two States, in virtue of its participation in the
management or capital of an enterprise of the other State, makes or imposes conditions in the
commercial or financial relations of the two enterprises different from those which would be applicable
in the case of a third enterprise, any profits which should normally have been shown in the
accounts of the former enterprise, but have been diverted in this manner to the latter enterprise,
may be brought into account with the taxable profits of the former enterprise.

Article 4.

§ i. Companies having their fiscal domicile in Sweden which have a permanent establishment
in France and are liable under the French Law of June 29 th, 1872, and the Decree of December 6th,
1872, to the tax on income from movable capital shall make payment of the same in the manner
stipulated in the said Law and Decree, provided always that the income taxed shall not be more
than the amount of the profits earned in France, including profits or benefits (if any) derived by
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indirectement de son 6tablissement fran~ais ou qui auraient 6t6 attribu6s ou accord6s & des tiers,
soit par voie de majoration ou de diminution des prix d'achat ou de vente, soit par tout autre moyen.

§ 2. Les soci6t6s ayant leur domicile fiscal en Su~de ne peuvent 6tre soumises en France h
l'imp6t sur le revenu des capitaux mobiliers h raison d'une participation dans la gestion ou dans le
capital ou. A cause de toute relation avec une soci6t6 dont le si~ge social effectif est en France ;
mais les b6n6fices distribu6s par la soci6t6 frangaise et passibles de l'imp6t sur le revenu des valeurs
mobili~res pourront 6tre augment6s, le cas 6ch6ant, pour la perception de cet imp6t, des b6n6fices
ou avantages que la soci~t6 su~doise aurait indirectement retir6s de sa participation ou qui auraient
6t6 attribu6s ou accord6s A des tiers, soit par voie de majoration ou de diminution des prix d'achat
ou de vente, soit par tout autre moyen.

Article 5.

Les imp6ts pr6lev6s sur les revenus provenant de 1exploitation d'entreprises de navigation
maritime ou a6rienne ne seront pergus que dans l'Etat sur le territoire duquel se trouve le si~ge
de la direction effective de l'entreprise, h condition que les navires battent pavillon ou que les
a6ronefs possdent la nationalit6 dudit Etat.

Article 6.

§ i. Les imp6ts pr6lev6s sur les revenus du travail, y compris ceux provenant de l'exercice
de professions lib6rales, ne seront, pour autant qu'il n'y est pas d6rog6 dans 'article 7, pr~lev6s
que dans l'Etat ohi s'exerce l'activit6 personnelle, source de ces revenus.

§ 2. I1 n'y a exercice d'une profession lib~rale dans l'un des deux Etats contractants que si
l'activit6 professionnelle a un point d'attache fixe dans cet Etat.

Article 7.

Ne seront pergus que dans l'Etat d6biteur les imp6ts portant sur les revenus allou6s par l'Etat,
les provinces, les d6partements, les communes ou toutes autres personnes morales de droit public
r6gulirement constitu6es suivant la 16gislation interne des Etats contractants, en vertu d'une
prestation de services ou de travail, sous forme de traitements, salaires ou autres 6moluments.

Article 8.

§ i. L'imp6t sur le revenu des prts, d6p6ts, comptes de d6p6t et de toutes autres cr6ances
ne sera per~u que dans I'Etat du domicile du cr6ancier. Toutefois, chaque Etat contractant conserve
le droit de percevoir, conform6ment sa l6gislation g6n6rale, des imp6ts retenus A la source par des
soci6t6s et des personnes morales.

§ 2. Si le cr6ancier poss~de dans les deux Etats des 6tablissements stables au sens de l'article 3,
paragraphe 3, et si l'un de ces 6tablissements consent un pr6t ou effectue un d6p6t, l'imp6t sera
perqu dans celui des deux Etats sur le territoire duquel est situ6 cet 6tablissement.

Article 9.

Les revenus des valeurs mobili~res sont imposables dans l'Etat sur le territoire duquel le
b6n6ficiaire a son domicile. Toutefois, chaque Etat contractant conserve le droit de percevoir,
conform6ment . sa l6gislation g6n6rale, son imp6t sur les revenus des valeurs mobili~res 6mises
par les soci6t6s ou autres collectivit~s qui ont leur domicile fiscal sur son territoire.
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the company indirectly from its French establishment, or conveyed or assigned to third parties,
whether in the form of increases in the price of purchase or reductions in the price of sale or in
any other form.

§ 2. Companies having their fiscal domicile in Sweden shall not be liable in France to the
French tax on income from movable capital on the ground of participation in the management
or capital or of any relations with a company whose effective headquarters is in France, provided
always that profits or benefits (if any) derived by the Swedish company indirectly from its
participation in the French company, or conveyed or assigned to third parties, whether in the
form of increases in the price of purchase or reductions in the price of sale or in any other form,
may be included for purposes of the collection of the said tax in the profits distributed by the
French company which are liable to the tax.

Article 5.

Taxes on income from maritime shipping and air transport enterprises shall be levied only
in the State in which the effective headquarters (sidge social) of the enterprise is situate, provided
always that the ships or aircraft concerned fly the flag or have the nationality of the said State.

Article 6.

§ i. Unless otherwise provided in Article 7, taxes on earned income, including income from
liberal professions, shall be levied only in the State within whose territory the personal activities
from which the income is derived are exercised.

§ 2. The exercise of a liberal profession in either State presupposes the existence in the State
in question of a permanent headquarters for the exercise of the said profession.

Article 7.

Taxes on income in the form of salaries, wages or other emoluments received in return for
labour or services rendered to the State, provinces, departments, communes or other public
corporations regularly constituted under the internal law of either of the contracting States shall
be levied only in the State by which such salaries, wages or other emoluments are payable.

Article 8.

§ i. Taxes on income from loans, deposits, deposit accounts or any other claims shall be levied
only in the State in which the creditor is domiciled, provided always that each contracting State
shall retain the right to collect taxes deducted at the source by companies and corporations in
accordance with its own general law.

§ 2. Where the creditor has permanent establishments in both States within the meaning
of Article 3, § 3, and one of such establishments gives a loan or makes a deposit, the tax shall be
levied in that one of the two States in which the establishment is situate.

Article 9.

Income from securities shall be taxed in the State within whose territory the beneficiary is
domiciled, provided always that each contracting State reserves the right to tax income from
securities under its own general law where such securities are issued by companies or other
corporations having their fiscal domicile within its territory.
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Article io.

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~mun6rations des administrateurs des soci~t6s
par actions sont imposables dans celui des deux Etats ofi se trouve le si~ge social effectif de la
societ6, sous reserve de 1'application de 1Particle 6 en ce qui concerne les r~munrations que les
int6ress6s touchent en leurs autres qualit6s effectives.

Article ii.

Les imp6ts pr6lev6s sur tous autres revenus que ceux vis6s aux articles pr6c6dents, entre autres
les pensions publiques et priv6es et les rentes viagres, ne sont perqus que dans l'Etat oil le
b~n~ficiaire a son domicile.

Article 12.

En ce qui concerne les imp6ts sur la fortune ou sur I'accroissement de la fortune, les dispositions
suivantes sont applicables :

I o Dans la mesure oh la fortune se compose
a) D'immeubles avec leurs accessoires
b) D'entreprises commerciales ou industrielles, y compris celles de la navigation

maritime et de la navigation a6rienne ;
l'imp6t sera per~u dans l'Etat qui est df, d'apr~s les articles pr6c6dents, l'imp6t sur
les revenus provenant de ladite fortune.

20 Pour tous les autres genres de fortune, l'imp6t sera per~u dans l'Etat du domicile.

Article 13.

Un imp6t personnel sur l'ensemble des revenus ou de la fortune, 6tabli dans l'Etat oil l'assujetti
a son domicile, ne sera per~u que sur les revenus ou la fortune taxables dans cet Etat, selon les
dispositions de la pr~sente convention, mais d'apr~s le taux effectif par rapport & l'ensemble des
revenus ou de la fortune de l'assujetti.

Article 14.

§ i. Pour l'application de la prsente convention, le domicile fiscal des personnes physiques
est au lieu de leur rsidence normale entendue dans le sens de foyer permanent d'habitation.

§ 2. Si un contribuable ne poss~de de r6sidence normale ainsi d6finie dans aucun des deux
Etats, il est r~put6 avoir son domicile dans celui de ces Etats oil il fait son s6jour principal ou, A
d6faut, dans celui dont il a la nationalit6.

§ 3. D'apr~s la pr6sente convention, le domicile fiscal des personnes morales se trouve au lieu
de leur si~ge social effectif.

Toutefois, la pr6sente stipulation ne d6roge pas aux dispositions des lois su6doises relatives
au lieu d'imposition des successions indivises.

Article 15.

Tout contribuable qui prouve que les mesures prises par les autorit6s fiscales des Etats
contractants ont entrain6 pour lui une double imposition en ce qui concerne les imp6ts directs
vis~s par la pr~sente convention peut adresser une demande L l'Etat dont il est ressortissant. Si le
bien-fond6 de la demande est reconnu, l'autorit6 fiscale supreme de cet Etat peut s'entendre avec
l'autorit6 fiscale supreme de l'autre Etat pour 6viter, de fagon 6quitable, une double imposition.
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Article io.

Directors' percentages, attendance fees and other remuneration of members of the boards of
share companies shall be taxed in that one of the two States in which the effective headquarters
of the company is situate. Remuneration received by the parties concerned in any other effective
capacity shall be subject to the provisions of Article 6.

Article ii.

Taxes on any other form of income not hereinbefore specified, including pensions, public and
private, and annuities, shall be levied only in the State in which the beneficiary is domiciled.

Article 12.

In the case of taxes on property or increment of property, the following provisions shall be
applicable :

i. Where the property consists of
(a) Immovable property and accessories appertaining thereto*
(b) Commercial or industrial enterprises, including maritime shipping and air

transport undertakings ;
the tax shall be levied in that State which is entitled. under the preceding Articles
to tax the income from such capital.

2. In the case of all other forms of capital, the tax shall be levied in the State of
domicile.

Article 13.

Taxation of individual taxpayers on their aggregate income or capital in their State of domicile
shall be leviable only on the income or property taxable under the provisions of the present
Convention in the said State, but shall be assessed at the rate at which the taxpayer's aggregate
income or property are taxable.

Article 14.

§ i. For the purposes of the present Convention, the fiscal domicile of individuals shall be
deemed to mean the place in which they have their habitual residence, that is to say, their
permanent homes.

§ 2. Should a taxpayer have no habitual residence in the sense of the preceding definition
of the term in either of the two States, he shall be deemed to be domiciled in that one of the two
States in which he principally resides or, if he does not reside in either, in the State of which he is
a national.

§ 3. For the purposes of the present Convention, the fiscal domicile of legal entities shall
be deemed to be the place of their effective headquarters.

Nevertheless, the above stipulation shall not prejudice the provisions of Swedish law
concerning the place of taxation of the undivided estates of deceased persons.

Article 15.

Where a taxpayer shows proof that the action of the revenue authorities of the contracting
States has resulted in double taxation in his case in respect of the direct taxes to which the present
Convention relates, he shall be entitled to lodge a claim with the State of which he is a national.
Should his claim be upheld, the supreme revenue authority of the latter State may come to an
agreement with the supreme revenue authority of the other State with a view to equitable avoidance
of the double taxation in question.
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La demande doit 6tre faite dans les deux ann~es suivant celle de l'imposition. Pass6 ce d~lai,
les autorits fiscales supremes des deux Etats appr6cieront si la demande peut 6tre n~anmoins
retenue.

TITRE II

GARANTIES LI GALES ET ASSISTANCE R] CIPROQUE.

Article 16.

Les ressortissants (personnes physiques et morales) de l'un des deux Etats ont droit sur le
territoire de l'autre Etat aux m6mes garanties que les ressortissants de ce dernier Etat vis-A-vis
des autorit6s fiscales, des tribunaux fiscaux et administratifs ainsi que des autres tribunaux.

Article 17.

En vue d'assurer une meilleure application des imp6ts vis6s dans la pr6sente convention, les
Etats contractants s'engagent, sous r~serve de r6ciprocit6, A 6changer les renseignements d'ordre
fiscal que l'administration d'un des deux Etats d~tient ou peut obtenir d'apr~s les r~gles de sa
propre l6gislation et qui seraient utiles & l'autre Etat pour l'6tablissement desdits imp6ts.

Ces renseignements seront 6chang~s directement entre les deux Minist~res des Finances et
auront lieu d'office ou sur demande.

Article 18.

§ i. Conform~ment A l'article qui precede, le Ministate des Finances de Su~de transmettra
d'office au Minist&re des Finances fran~ais dans les six premiers mois de chaque ann6e :

a) Les renseignements figurant dans les formules qui sont remises aux autorit~s
su~doises A l'occasion du paiement . des personnes physiques ou morales domicili6es en
France de dividendes d'actions et de parts b6n~ficiaires ou d'int6rts d'obligations ou de
tous autres titres circulant dans le public ;

b) Un extrait de l'inventaire requ par les autorit6s su6doises comp6tentes et relatif
A la succession d'une personne domicili~e en France ;

c) Les renseignements figurant dans les autorisations accord6es A des personnes
physiques ou morales domicili~es en France d'acqurir des immeubles situ6s en Suede
et d'y exploiter un commerce ;

d) Les renseignements que les autorit6s suddoises comp6tentes pourront 6ventuel-
lement recueillir aupr6s des banques, caisses d'6pargne et autres institutions analogues,
sur les avoirs poss~d6s par des personnes physiques domicfli6es en France ;

e) Les renseignements que les autorit6s centrales su~doises pourront 6ventuellement
recueilir dans les inventaires reus h la suite de d6c~s, sur les dettes contract~es envers
des personnes physiques ou morales domicili~es en France ;

/) Les renseignements concernant les rentes viag6res ainsi que les pensions publiques
et privies servies A des personnes domicili~es en France ;

g) La liste, avec 1'indication de leur domicile, des ressortissants frangais, domicili~s
en France qui ont souscrit en Suede, une d6claration, pour l'imp6t sur le revenu ou sur la
fortune, au Comit6 central charg6 A Stockholm de l'imposition des contribuables non
domicili6s en Suede.

§ 2. De son c6t6, le Ministate des Finances frangais transmettra d'office au Ministare des
Finances de Su~de, dans les six premiers mois de chaque annie :

a) La copie des enregistrements de proc~s-verbaux d'ouverture des coffres-forts ou
compartiments de coffres-forts lou~s, en totalit6 ou en partie, par des personnes d~c~d~es
ou leur conjoint, quand ces personnes avaient leur domicile en Suede ;
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Such claims must be lodged within two years of the year in which the taxation is imposed.
If lodged after the expiry of the said time-limit, it shall be for the supreme revenue authorities
of the two States to decide whether such claims shall lie notwithstanding.

SECTION II.

LEGAL PROTECTION AND RECIPROCAL ASSISTANCE.

Article 16.

Nationals of either State (whether natural persons or corporate bodies) shall be entitled to the
same protection in the territory of the other State as nationals of the latter at the hands of the
revenue authorities and revenue, administrative or other courts of the latter.

Article 17.

With a view to the more effective imposition of the taxes to which the present Convention
relates, the contracting States undertake, subject to reciprocity, to exchange such information
in the matter of taxation (being information which the authorities of the State concerned have
at their disposal or are in a position to obtain under their own law) as may be of use to the authorities
of the other State in the assessment of the taxes in question.

The said information shall be exchanged between the two Finance Ministries direct in the
ordinary course or on demand.

Article I8.

§ i. In accordance with the preceding Article, the Swedish Finance Ministry shall forward
to the French Finance Ministry in the ordinary course in the first six months of every year :

(a) The particulars contained in the forms delivered to the Swedish authorities in
connection with the payment to individuals or legal entities domiciled in France of
dividends on shares or founder's shares and interest on bonds or any other securities
in public circulation;

(b) An extract of all inventories received by the competent Swedish authorities
in the case of property passing on the decease of persons domiciled in France ;

(c) The particulars contained in permits accorded to individuals or legal entities
domiciled in France to enable them to acquire immovable property situate in Sweden
for business purposes ;

(d) Any particulars which the competent Swedish authorities may obtain from
banks, savings banks or other similar institutions concerning assets in the possession of
individuals domiciled in France;

(e) Any particulars which the central Swedish authorities may obtain from
inventories in the case of property passing on death, concerning debts contracted to
individuals or legal entities domiciled in France ;

(/) Particulars concerning annuities and pensions, public or private, paid to persons
domiciled in France ;

(g) A list of names and addresses (domiciles) of all French nationals domiciled in
France who have made signed declarations in Sweden to the Central Committee in
Stockholm in charge of the taxation of taxpayers not domiciled in Sweden for purposes
of the Swedish tax on income and capital.

§ 2. The French Finance Ministry for its part shall forward to the Swedish Finance Ministry
in the ordinary course in the first six months of every year :

(a) Copies of registered records of the opening of safes or compartments of safes,
rented in whole or in part by a deceased person (or the wife or husband of the same),
where such person was domiciled in Sweden;
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b) La copie des enregistrements de proc~s-verbaux d'inventaire du contenu des plis
cachet6s et cassettes ferm6es d6pos6s par lesdites personnes chez les banquiers, changeurs,
escompteurs, ou autres personnes recevant habituellement des d~p6ts de cette nature;

c) La copie des listes remises par les soci~t~s ou compagnies, agents de change,
changeurs, banquiers, escompteurs, officiers publics ou minist6riels ou agents d'affaires,
d6positaires, d~tenteurs ou d~biteurs de titres, sommes ou valeurs d~pendant de la
succession d'une personne domicili~e en Suede;

d) L'avis de l'ouverture de tout compte indivis ou collectif avec solidarit6 chez l'une
des personnes d~sign~es au num6ro precedent et concernant un ou plusieurs ressortissants
su~dois ;

e) Les renseignements que les administrations financi~res pourront 6ventuellement
recueilHir sur les avoirs poss~d6s en France par des personnes physiques ou morales
domicili~es en Suede, sur les paiements de coupons de valeurs mobili~res effectu6s au
profit de personnes domicili6es en Suede ainsi que sur les dettes contract~es envers des
personnes physiques ou morales domicili~es en Suede ;

f) Les renseignements concernant les rentes viag~res, les pensions publiques et
priv6es et les traitements priv6s servis h des personnes domicfli6es en Suede ;

g) La liste, avec l'indication de leur domicile, des ressortissants su6dois domicfli6s
en Suede qui sont tax~s en France A la contribution foncire et l'imp6t g~n6ral sur
le revenu.

Article 19.

§ i. Le Minist&e des Finances fran ais pourra demander au Ministare des Finances de Suede
des informations visant des cas concrets int6ressant des personnes physiques ou morales fran~aises
et, sp6cialement, en vue d'assurer, conform6ment A l'article 13, la progressivit6 de son imp6t g6n6ral
sur le revenu, des renseignements relatifs aux b6n6fices des exploitations industrielles, commerciales
ou agricoles poss~des en Suede par cesdites personnes, ainsi qu'aux redevances h elles vers6es
pour exploitation de mines ou de carrires ou pour utilisation de brevets, modules, marques de
fabrique ou autres proc~d~s industriels.

§ 2. De m~me, le Minist&e des Finances de Suede pourra demander au Minist~re des Finances
frangais des informations analogues visant des cas concrets int~ressant des personnes phy.iques
ou morales su~doises.

Article 20.

§ i. Les Etats contractants s'engagent, sur la base de la r~ciprocit6, A se pr~ter concours et
assistance aux fins de recouvrer en principal, additionnels, int~r~ts et frais ou amendes l'exclusion
de celles ayant un caract6re p6nal, suivant les r6gles de leur propre l6gislation, les imp6ts
d~finitivement dus vis6s par la pr6sente convention.

§ 2. Les significations, poursuites et mesures d'ex~cution auront lieu sur production d'une
copie ou d'un extrait officiel des titres ex~cutoires accompagn~s 6ventuellement des copies ou
extraits officiels des d~cisions devenues d6finitives. Les titres seront rendus ex6cutoires par mesure
administrative dans la forme propre la legislation de l'Etat requis.

§ 3. Les cr~ances fiscales A recouvrer ne seront pas consid~r~es comme des cr6ances privil~gi~es
dans l'Etat requis et celui-ci ne sera pas oblig6 d'appliquer un moyen d'ex~cution non pr~vu par
la legislation de l'Etat requ~rant.

§ 4. Si une cr~ance fiscale est encore susceptible d'un recours, l'Etat requ~rant peut demander
;kl'Etat requis de prendre des mesures conservatoires auxquelles sont applicables mutatis mutandis
les dispositions pr~c~dentes.

Est consid~r~e comme mesure conservatoire la notification de la contrainte au redevable
pour le recouvrement des imp6ts pergus par l'Administration fran~aise de l'Enregistrement.
L'opposition A cette contrainte ne peut 6tre port~e que devant le tribunal fran~ais comptent.
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(b) Copies of registered records of the contents of sealed covers or locked boxes
deposited for safe-keeping by any such person with bankers, brokers, bill-brokers or
other persons habitually receiving deposits of the kind for safe-keeping,

(c) Copies of lists delivered by companies or corporations, money-changers, brokers,
bankers, bill-brokers, notaries or other public officers or business agents, being the
depositaries, holders or responsible parties in the case of securities, sums or other assets
passing on the death of a person domiciled in Sweden ;

(d) Notice of the opening of all undivided or collective accounts with joint and
several responsibility, with any one of the persons to whom the preceding sub-paragraph
relates in the name of one or more Swedish nationals ;

(e) Any particulars which the revenue authorities may obtain concerning assets
in France in the possession of individuals or legal entities domiciled in Sweden, or
concerning payments on coupons of securities made for account of persons domiciled
in Sweden, or concerning debts contracted to natural persons or corporate bodies domiciled
in Sweden ;

(/) Particulars concerning annuities and pensions, public or private, and private
salaries paid to persons domiciled in Sweden ;

(g) A list of names and addresses (domiciles) of all Swedish nationals domiciled
in Sweden who are assessed in France for the French real estate tax or general income tax.

Article 19.

§ i. The French Finance Ministry shall be entitled to apply to the Swedish Finance Ministry
for particulars of concrete cases in which individuals or legal entities of French nationality are
involved and, in particular, shall be entitled, for the purpose of the grading of the French general
income tax in accordance with the provisions of Article 13, to ask for information concerning profits
derived from industrial, commercial or agricultural undertakings in Sweden in the possession of
suchpersons, as also concerning royalties or fees paid to the same in connection with the exploitation
of mines or quarries or the use of patents, models, trade marks, or other industrial operations.

§ 2. Similarly, the Swedish Finance Ministry shall be entitled to apply to the French Finance
Ministry for analogous particulars of concrete cases in which individuals or legal entities of Swedish
nationality are involved.

Article 2o.

§ i. The contracting States undertake, on a basis of reciprocity, to lend one another assistance
and support in the collection of the amount of the taxes to which the present Convention relates,
together with all surtaxes thereon, interest, costs or fines, not being of a penal character under
the provisions of their several laws, where the same are due definitively beyond possibility of appeal.

§ 2. The necessary steps in connection with the service of documents, the institution of
proceedings and the enforcement of measures of execution shall be taken on the production of
copies or official extracts of the executory documents, accompanied by copies or official extracts
(if any) of the judicial decisions which have become final. Execution shall be by means of admi-
nistrative action in the form for which the law of the State applied to provides.

§ 3. Revenue claims for collection shall not receive preference in the State applied to ; nor
shall the latter be under obligation to take any measure in execution thereof for which the law
of the State applying does not provide.

§ 4. Where a revenue claim is still subject to appeal, the State applying may make request
to the State applied to for the adoption of conservatory measures, and the above provisions shall
be applicable to such conservatory measures mutatis mutandis.

Service of notice of constraint on the party liable in the case of taxes collected by the
French Administration de l'Enregistrement shall be deemed to be a conservatory measure.
Objection to such constraint may only be made before the competent French court.
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Article 21.

§ i. L'assistance administrative et devant les tribunaux ne sera accord6e que contre les
contribuables ressortissant uniquement A l'Etat requ6rant. Toutefois, elle pourra 1'6tre 6galement
contre d'autres contribuables lorsqu'il s'agira d'imp6ts qui 6taient d6finitivement dus A une 6poque
oil ces contribuables 6taient uniq uement ressortissants de l'Etat requ6rant.

La pr6sente stipulation ne dZroge pas aux dispositions sp6ciales de 1'article 18.
§ 2. La m~me assistance peut 6galement 6tre refus~e lorsque l'Etat requis consid~re qu'elle

pourrait mettre en danger ses droits de souverainet6, ou sa s6curit6, ou porter atteinte A ses int6r~ts
g6n6raux.

§ 3. Peuvent 6tre 6galement repouss~es
a) Les demandes qui auraient pour effet, soit d'imposer A l'un des Etats contractants

l'obligation de communiquer des renseignements que sa propre l6gislation fiscale ne lui
permet pas d'obtenir, soit d'accomplir des actes administratifs qui ne seraient pas conformes
A sa r6glementation ou A ses pratiques ;

b) Les demandes aux termes desquelles il y aurait lieu de recueillir, sur le territoire
de l'Etat requis, des personnes 6trang~res A l'affaire en tant que contribuables, des
informations, d6clarations ou consultations autoris6es par la loi, lorsque l'Etat requ6rant
n'est pas en mesure, d'apr~s sa propre l6gislation, d'exiger des informations, d~clarations
ou consultations analogues;

c) Les demandes faites en vue d'obtenir connaissance de circonstances de fait ou de
rapports de droit, lorsque la connaissance de ces circonstances ou rapports ne peut 6tre
acquise qu'en faisant appel A l'obligation de fournir des renseignements, des d~clarations
ou des consultations qui ne peuvent pas 6tre exig6s sur le territoire de l'Etat requ6rant ;

d) Les autres demandes qui ne pourraient 6tre satisfaites que par la violation d'un
secret relatif A un commerce, A une exploitation ou A une industrie.

Article 22.

En ce qui concerne les questions, informations et consultations, ainsi que toutes autres
communications qui sont parvenues A un Etat par suite de l'assistance r~ciproque, il y a lieu
d'appliquer les prescriptions l6gales en vigueur dans cet Etat au sujet du secret administratif ou
professionnel.

Article 23.

Les Etats contractants confient A leurs autorit6s fiscales supremes le soin de conclure des
accords ou des arrangements particuliers pour rem~dier aux doubles impositions en mati~re d'imp6ts
directs sur les revenus ou sur la fortune qui s'avdreraient contraires A l'objet de la pr6sente convention
dans des cas non express~ment pr~vus au titre premier, ainsi que pour r~soudre toutes difficult~s
d'application ou d'interpr~tation.

TITRE III

DISPOSITIONS GINRALES.

Article 24.

La pr6sente convention ne s'appliquera, pour ce qui concerne la France, qu'A la France

m6tropolitaine A l'exclusion de l'Alg6rie et des colonies.
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Article 21.

§ i. Administrative and judicial assistance shall be accorded only against taxpayers who
are nationals of the State applying and of no other State. However, such assistance may also be
accorded against other taxpayers in the case of taxes which were due definitively at a time when
such taxpayers were nationals of the State applying and of no other State.

Nothing in the above provision shall affect the special provisions of Article I8.
§ 2. Administrative and judicial assistance may be refused where the State applied to is of

opinion that its sovereign rights or security might be compromised, or its general interests injuriously
affected, by compliance with the request for such assistance.

§ 3. Requests for administrative or judicial assistance may also be refused
(a) If they involve an obligation on one or other of the contracting States to

communicate information which its own revenue law does not entitle it to require, or
to take administrative action which is not consistent with its own rules and practice ;

(b) If they involve the collection, within the territory of the State applied to, from
parties unconnected with the case in a taxpaying capacity, of information, statements
or opinions which may lawfully be required under the law of the State applied to, but
not under the law of the State applying ;

(c) If they are for the purpose of obtaining information as to factual conditions
or legal relations, where knowledge of such conditions or relations is obtainable only
by the exercise of powers to require information, statements or opinions which the State
applying does not possess within its own territory;

(d) If compliance involves violation of a business, industrial or trade secret.

Article 22.

In all cases of enquiries, information, opinions or other communications received by either
State in connection with a request for reciprocal assistance, the provisions of the law of the State
concerned in the matter of administrative or professional secrecy shall be applicable.

Article 23.

The contracting States instruct their several supreme revenue authorities to conclude
agreements or special arrangements for the avoidance of double taxation in the case of direct taxes
on income or capital which are found to conflict with the purposes of the present Convention in
circumstances for which Section I does not explicitly provide, as also in the event of any difficulties
of execution or interpretation which may arise.

SECTION III.

GENERAL PROVISIONS.

Article 24.

The present Convention shall be applicable, in the case of France, to French territory in Europe

only, and not to Algeria or the colonies.
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Article 25.

§ i. La convention entrera en vigueur le ier janvier de l'ann6e qui suivra celle dela ratification.

§ 2. Toutefois, seront applicables r6troactivement les dispositions du titre premier, en ce qui
concerne les affaires pour lesquelles une d6cision administrative non susceptible de recours ou une
d~cision judiciaire d~finitive n'est pas intervenue A la date de 'entr~e en vigueur de la pr6sente
convention.

Article 26.

La pr6sente convention, faite en double exemplaire en langue fran aise, sera ratifi6e, en ce
qui concerne la Suede, par Sa Majest6 le Roi de Suede avec 1'assentiment du Riksdag et en ce qui
concerne la France par le president de la R6publique frangaise avec l'assentiment du Parlement.
Les ratifications seront 6chang6es le plus t6t possible, A Stockholm.

Elle restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas t6 ddnonc6e par l'un des Etats contractants.
En cas de d6nonciation six mois avant 1'expiration d'une annie civile, la convention cessera d'etre
en vigueur au Ier janvier suivant, sinon au Ier janvier de la seconde ann6e su'ivante.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires des deux Etats ont sign6 cette convention et l'ont munie
de leurs sceaux.

Fait I Paris, le 24 ddcembre 1936.

Einar HENNINGS. Yvon DELBOS.

PROTOCOLE

Au moment de proc~der h la signature de la pr~sente convention conclue ce jour entre la Suede
et la France en vue d' viter les doubles impositions et d'6tablir les r~gles d'assistance administrative
rciproque en matir&e d'imp6ts directs, les pl6nipotentiaires soussign6s ont fait la d6claration
concordante suivante qui forme partie int6grante de la convention m6me.

I. La pr6sente convention est conclue en l'6tat des 16gislations su~doise et frangaise la date
de sa signature.

Il est pr6cis6
1

o Que les imp6ts directs respectivement vis~s aux num6ros I o et 20 du § 3 de
l'article premier sont tenus pour similaires ;

20 Qu'au cas oii cette situation se trouverait sensiblement modifi~e en raison de
changements apport~s aux lgislations respectives des deux Etats, leurs autorit6s fiscales
supremes se concerteraient.

II. Le mode d'imposition pr6vu l'article 2 de la pr6sente convention s'applique aussi bien
aux revenus provenant de baux A loyer, de baux A ferme ou de toute autre forme de jouissance
d'immeubles qu'h ceux r~sultant d'une administration et d'une jouissance directe, ainsi qu'aux
b~n~fices provenant d'ali6nations d'immeubles.

I1 s'applique 6galement aux revenus provenant de l'exploitation proprement dite de for~ts
sur le domaine de l'exploitant ou sur celui de tiers.

III. Pour l'application de l'article 3, on doit comprendre dans les revenus de l'6tablissement
stable situ6 dans l'un des deux Etats, les b6n6fices provenant de la vente totale ou partielle en cours
ou en fin d'exploitation, des divers 6l6ments d'actif de cet 6tablissement, l'exclusion des immeubles
situ~s sur le territoire de l'autre Etat.
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Article 25.

§ i. The present Convention shall come into force on the first of January of the year following
the year in which it is ratified.

§ 2. The provisions of Section I shall have retroactive effect, however, in all cases in which
no unappealable administrative or final judicial decision has been taken at the date of entry into
force of the present Convention.

Article 26.

The present Convention, done in duplicate in French, shall be ratified, in the case of Sweden
by His Majesty the King of Sweden with the assent of the Riksdag, and in the case of France by
the President of the French Republic with the assent of Parliament. The ratifications shall be
exchanged as soon as possible at Stockholm.

It shall remain in force until it is denounced by one or other of the contracting States. In the
event of denunciation six months before the expiry of a calendar year, it shall cease to be in force
on the first of January of the year following ; if not denounced six months before the expiry of a
calendar year, it shall cease to be in force on the first of January of the next year but one.

In faith whereof the Plenipotentiaries of both States have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done at Paris, this 24th day of December, 1936.

Einar HENNINGS. Yvon DELBOS.

PROTOCOL.

On proceeding to sign the present Convention concluded this day between Sweden and France
for the avoidance of double taxation and the establishment of rules of reciprocal administrative
assistance in the case of direct taxes, the undersigned Plenipotentiaries have made the following
joint declaration, which shall form an integral part of the Convention itself.

I. All references in the present Convention to Swedish or French law relate to the Swedish
or French law current at the date of signature of the Convention.

It is hereby specified that :
(i) The direct taxes referred to in Article I, § 3, paragraphs (i) and (2) respectively,

are deemed to correspond ;
(2) In the event of the position being modified appreciably as a result of changes

in the laws of the two States, the supreme revenue authorities of the two States shall
consult together.

II. The system of taxation for which Article 2 of the present Convention provides shall apply
equally to income derived from house-letting leases, farming leases or any other form of enjoyment
of immovable property, as also to income derived from direct administration or direct enjoyment
of immovable property, and profits on the alienation of immovable property.

The said system of taxation shall further apply to income derived from the exploitation (in
the true meaning of the term) of forests on the property of the exploiting party or on the property
of others.

III. For the purposes of Article 3, the income of a permanent establishment situate in one
of the two States shall be deemed to include profits derived from the sale of the whole or part of
any of the assets of the said establishment, other than immovable property situate within the
territory of the other State, whether in current operation or in process of liquidation.

No. 4241



52 Socie'td des Nations - Recueil des Traites. 1938

IV. Sont consid~r~s comme ,( 6tablissements stables ), au sens de 'article 3 de la pr6sente
convention, les si~ges de direction, succursales, fabriques, usines, ateliers, agences, magasins,
bureaux, laboratoires, comptoirs d'achat ou de vente, les d6p6ts ainsi que toutes autres installations
fixes de caract~re productif, i 1'exclusion des soci~t6s filiales.

Toutefois, ne sont pas imposables les comptoirs qui se bornent h l'achat de marchandises
diverses destinies A l'approvisionnement d'un ou de plusieurs 6tablissements de vente ou de
transformation que le contribuable exploite dans 1Fautre Etat.

Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants fait des affaires dans l'autre Etat, par
l'entremise d'un agent y 6tabli qui exerce habituellement des pouvoirs pour la n6gociation et la
conclusion des contrats ou qui dispose d'un stock de marchandises pour satisfaire habituellement
aux commandes qu'il re~oit, cette entreprise est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable
dans ce dernier Etat.

Mais le fait qu'une entreprise de l'un des Etats ait des relations d'affaires dans l'autre Etat
par l'intermdiaire d'un commissionnaire ou courtier, vraiment autonome, ne permet pas de
consid6rer cette entreprise comme ayant un 6tablissement stable dans ce dernier Etat.

Les chantiers servant des travaux de constructions dont 1'ex6cution a d~pass6 ou est jug6e
devoir d6passer une dur6e de douze mois, seront consid6r~s comme 6tablissements stables au sens
de la convention.

V. En ce qui concerne les revenus provenant des navires ne portant pas le pavillon ou des
a~ronefs ne poss6dant pas la nationalit6 de l'Etat dans lequel se trouve la direction effective de
l'entreprise qui exploite ces navires ou ces a~ronefs, l'imposition est 6tablie suivant les r~gles
de l'article 3.

Bien que la pr~sente convention ne s'applique qu'aux imp6ts directs sur les revenus ou sur
la fortune, les entreprises de navigation maritime ou adrienne dont le si~ge de direction effective
se trouve en Suede et dont les navires ou les a6ronefs, battant pavillon su6dois ou poss~dant la
nationalit 6 su6doise, chargent ou d6chargent des voyageurs ou des marchandises en territoire
frangais, n'y seront pas soumises k la contribution des patentes ou A tout autre imp6t qui lui serait
substitu6, si elles n'y poss6dent ni agence ni succursale, alors m~me qu'elles utiliseraient les services
d'un interm6diaire pour la recherche du fret ou la vente de billets.

A titre de r~ciprocit6, l'imp6t su~dois correspondant, ou tout autre imp6t qui lui serait
substitu6, ne sera pas appliqu6 aux entreprises frangaises de navigation maritime ou adrienne
dont les navires ou les a~ronefs, battant pavilion fran~ais ou poss6dant la nationalit6 fran aise,
chargent ou d6chargent des voyageurs ou des marchandises en territoire su~dois dans les conditions
indiqu6es i 1'alin~a precedent.

VI. Au cas oii l'application des dispositions des articles 3, 4 et 5 de la convention soul~verait
des difficult6s ou des contestations, les autorit6s fiscales supremes s'entendraient pour proc6der
A une r6partition 6quitable des revenus susceptibles d'6tre impos6s de part et d'autre.

VII. Les redevances vers6es pour la jouissance de biens immobiliers ou l'exploitation de
mines, carrires ou autres ressources naturelles, seront imposables dans celui des deux Etats
contractants oii sont situ6s ces biens ou autres ressources naturelles.

VIII. Sont consid6r6es comme professions lib6rales au sens de l'article 6, notamment l'activit6
scientifique, artistique, litt6raire, enseignante ou p6dagogique, ainsi que celle des m6decins, avocats,
architectes et ing6nieurs.

Les droits d'auteur et les produits provenant de la vente ou de la concession de licences
d'exploitation de brevets, marques de fabrique, modules, proc6d~s et formules de fabrications
sont imposables dans les conditions pr6vues l'article ii. Toutefois, s'ils constituent un revenu
d'entreprise industrielle ou commerciale, ils sont imposables suivant les r~gles de 1'article 3.

L'article 6 ne sera pas applicable dans le cas d'une personne employ6e dans l'un des deux
Etats, effectuant pour ses occupations, un s6jour temporaire sur le territoire de l'autre Etat, et
r~mun~r6e exclusivement par son employeur assujetti A l'imp6t dans le premier Etat.
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IV. " Permanent establishments " within the meaning of Article 3 of the present Convention
shall be deemed to include places of management, branches, factories, workshops, workrooms,
agencies, shops, offices, laboratories, sale or purchase offices, warehouses and other permanent
premises connected with production, but not to include affiliated companies.

Nevertheless, offices the sole purpose of which is the purchase of goods of any kind for stock
of a selling or processing establishment or establishments operated by the taxpayer in the other
State shall not be liable to taxation.

Where an enterprise of one of the contracting States does business in the other State through
the intermediary of an agent established in the other State, and such agent has, and habitually
exercises, powers for the negotiation or conclusion of contracts, or has at his disposal stocks of
goods and habitually disposes of the same for the execution of orders received, the said enterprise
shall be deemed to have a permanent establishment in the other State.

Nevertheless, the fact of an enterprise of one of the States having business relations in the
other State through the intermediary of a genuinely independent commission agent or broker
shall not be deemed to imply the possession by the said enterprise of a permanent establishment
in the other State.

Yards used for building work the execution of which has exceeded or is held likely to exceed
twelve months shall rank as fixed establishments for the purposes of the present Convention.

V. Income derived from ships or aircraft which do not fly the flag or have the nationality
of the State in which the effective centre of management of the enterprise operating the said ship
or aircraft is situate shall be taxable in accordance with the rules laid down in Article 3.

Although the present Convention applies only to direct taxes on income or property, maritime
shipping and air transport enterprises whose effective centre of management is situate in Sweden
and whose ship or aircraft, flying the Swedish flag or having Swedish nationality, embark and
disembark passengers or goods in French territory, shall not be liable therein to the French
contribution des patentes or to any other tax which may be subsituted therefor, provided they have
no agency or branch in French territory, even though they may make use of the services of an
intermediary for the purpose of securing freight or selling tickets.

On a basis of reciprocity, the corresponding Swedish tax or any other tax which may be
substituted therefor shall not be applicable to French maritime shipping or air transport enterprises
whose ship or aircraft, flying the French flag or having French nationality, embark and disembark
passengers or goods in Swedish territory under the conditions set forth in the preceding paragraph.

VI. In the event of difficulties or disputes arising in connection with the application of the
provisions of Articles 3, 4 and 5 of the Convention, the supreme revenue authorities shall
come to an understanding with a view to the equitable allocation of income taxable in either
country.

VII. Royalties and other payments in return for the enjoyment of immovable property or
for the operation of mines, quarries or other natural resources shall be taxable in that one of the
two contracting States in which the said property or other natural resources are situate.

VIII. Liberal professions within the meaning of Article 6 shall include scientific, artistic,
literary, educational or pedagogic activities, as also the activities of doctors, lawyers, architects
and engineers.

The taxation of receipts from copyright, or from the sale of patents, trade-marks, models,
processes or formule of manufacture, or from the grant of licences for the operation or use of the
same, shall be subject to the conditions laid down in Article ii, provided such receipts do not
constitute income from an industrial or commercial enterprise, in which case they shall be taxable
in accordance with the rules laid down in Article 3.

Article 6 shall not apply to the case of persons employed in one of the two States who reside
temporarily in the territory of the other State in pursuit of their vocations, but are remunerated
for their services exclusively by an employer liable to taxation in the former State.
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IX. L'article 9 ne modifie pas le r6gime fiscal des titres 6mis par les soci6t6s et collectivit~s
su~doises qui sont soumis en France au r~gime de l'abonnement.

X. Les 6tudiants qui s6journent dans l'un des Etats contractants, exclusivement pour y
faire leurs 6tudes, ne seront soumis aucune imposition de la part de cet Etat pour les subsides qu'ils
regoivent des membres de leur famille domicilis dans l'autre Etat et ohi ceux-ci sont assujettis
. l'imp6t, pour autant que ces subsides constituent la fraction principale des ressources qui leur sont
ncessaires pour leur entretien et leurs 6tudes.

XI. Pour les contribuables qui prouvent qu'ils ont d~finitivement transf~r6 leur domicile
d'un Etat contractant dans l'autre, l'obligation fiscale, dans la mesure oil elle est attach~e au
domicile, cesse dans le premier Etat dater du jour du d6part, en ce qui concerne l'assiette des
imp6ts vis6s par la pr6sente convention.

XII. En cas de doute sur le point de savoir dans lequel des deux Etats, une personne physique
a son domicile fiscal, la question sera tranch~e par voie d'accord particulier entre les autorit~s
fiscales supremes des deux Etats. On consid~re, A cet 6gard, quel est celui des deux Etats dans
lequel se trouvent centralis~s les int~r~ts de cette personne ; s'il est impossible d'aboutir A une
d6cision sur ce point, on s'en tiendra h la nationalit6 de l'int6ress6.

A l'6gard des personnes qui ne sont ressortissantes d'aucun des deux Etats, les autorit~s fiscales
supremes peuvent faire des arrangements sp6ciaux, dans des cas individuels, en vue d'viter des
doubles impositions. I1 convient ici surtout d'avoir 6gard aux nationaux d'Etats ayant sign6 des
conventions avec les deux Etats contractants, en vue d'6viter les doubles impositions.

XIII. Les stipulations des lois su~doises relatives A l'imposition des successions indivises ne
seront pas applicables lorsque, en vertu des dispositions de la pr6sente convention, les h6ritiers
seront directement imposables en France sur les revenus ou les biens provenant de la succession.

XIV. Aucune diff6renciation ne sera faite par chacun des deux Etats entre ses ressortissants
et ceux de l'autre Etat pour l'application des tarifs des imp6ts vis~s aux num~ros IV et 2 0 du § 3
de l'article premier.

Les personnes physiques ressortissant de l'un des deux Etats b6n6ficieront sur le territoire
de l'autre, dans les m6mes conditions que les nationaux de ce dernier Etat, des exemptions,
abattements A la base, d~ductions et reductions d'imp6ts ou taxes accord6s pour charges de famille.

Les personnes morales, y compris les soci~t6s, ainsi que les associations de personnes,
institutions, fondations et les biens affect~s t des fins particuli~res qui ne poss~dent aucune
personnalit6 juridique propre, mais qui, en tant que tels, sont assujettis i l'imp6t s'ils ont leur
si~ge dans le territoire de l'un des deux Etats et si leur existence est reconnue par la 1gislation
dudit Etat, ne seront pas soumis sur le territoire de l'autre Etat h une charge fiscale plus 6levfe
dans l'ensemble que celle support6e par les contribuables de m6me cat6gorie appartenant audit Etat.

XV. Afin de dissiper les doutes qui pourraient naitre, il est pr~cis6 que les dispositions de la
pr~sente convention ne portent pas atteinte au droit de b~n6ficier 6ventuellement d'exemptions
plus larges d4jh reconnues aux agents diplomatiques et consulaires en vertu des r~gles g6n6rales
du droit des gens ou des r~gles qui seraient ult6rieurement 6tablies.

L'imposition demeure reserv~e A l'Etat d'origine dans la mesure oil, sur la base d exemptions
plus larges, les agents ne seraient pas soumis h des imp6ts directs dans 1'Etat aupr~s duquel ils
sont accr~dit6s.

XVI. II est entendu qu'ind~pendamment des renseignements et informations visas h l'article i8,
le Minist&e des Finances de Suede adressera au Minist6re des Finances fran~ais les renseignements
figurant dans les autorisations qui, pendant les cinq ann~es ant~rieures & celle de l'entr~e en vigueur
de la convention, auront 6t6 accord6es i des personnes physiques ou morales domicili~es en France
pour acqu~rir des immeubles situ~s en Suede ou y exploiter un commerce.

XVII. Ind~pendamment des mesures d'assistance pr6vues par les articles 18 et i9, les
administrations fiscales supremes des deux Etats pourront se concerter pour 6changer des
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IX. Nothing in Article 9 shall affect the position for revenue purposes of securities issued by
Swedish companies and corporations which are subject in France to the compounded duty system
(abonnement).

X. Students residing in one of the contracting States for the sole purpose of study shall not
be liable to taxation by such State in respect of remittances received by them from members of
their family domiciled in the other State and liable to taxation therein, provided such remittances
constitute the principal source from which the cost of their residence and studies is defrayed.

XI. Taxpayers who show proof that they have definitely transferred their domicile from one
contracting State to the other shall, in so far as the assessment of the taxes referred to in the present
Convention is concerned, cease to be liable within the first of these States to such taxation as is
dependent on domicile as from the date of their departure.

XII. In case of doubt as to which of the two States is the State of fiscal domicile of an
individual, the question shall be determined by special agreement between the supreme revenue
authorities of the two States. Regard shall be had in such case to which of the two States is the
State in which the interests of the person concerned are centred ; where no decision is forthcoming
on the point, the question shall be determined by the nationality of the person concerned.

In the case of persons who are not nationals of either of the two States, the supreme revenue
authorities may come to special arrangements for the avoidance of double taxation in each separate
case. Nationals of States which have concluded conventions with the two contracting States
for the avoidance of double taxation shall receive special consideration in this connection.

XIII. The provisions of Swedish law concerning the taxation of the undivided estates of
deceased persons shall not apply where the heirs are directly liable under the present Convention
to taxation in France on the income or capital passing.

XIV. Neither State shall differentiate between its own nationals and nationals of the
other State in the imposition of the rates of the taxes to which paragraphs I and 2 of § 3 of
Article i relate.

Individuals who are nationals of either State shall have the benefit within the territory of
the other State, subject to the same conditions as nationals of the same, to all exemptions, basic
abatements, deductions or reductions of taxes or charges allowed in respect of families.

Legal entities, including companies, and associations of persons, institutions, foundations
and endowments for specific purposes, liable as such (albeit without legal personality of their own)
to taxation, if their headquarters is situate within the territory of either State and their existence
is recognised by the law of such State, shall not be liable in the territory of the other State to any
higher aggregate taxation than that to which taxpayers of the latter, who are in the same position,
are liable.

XV. For the avoidance of any doubts that might arise, it is hereby specified that the
provisions of the present Convention shall not affect the right of diplomatic or consular officials
to benefit by any more extensive exemptions already accorded to such officials under the general
rules of international law, or which may hereafter be accorded under any other rules that may
be made.

Where in virtue of such extended exemptions the officials in question are immune from direct
taxation in the State to which they are accredited or appointed, the State by which they are
accredited or appointed reserves its right of taxation.

XVI. It is understood that, over and above the particulars and information to which Article I8
relates, the Swedish Finance Ministry shall communicate to the French Finance Ministry the
particulars in the permits accorded during the five years preceding the entry into force of the
present Convention to individuals or legal entities domiciled in France to enable them to acquire
immovable property situate in Sweden or carry on a business therein.

XVII. Over and above the measures of assistance for which Articles i8 and 19 provide, the
supreme revenue authorities of the two States may concert together for the exchange of information
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informations non pr~vues et pour prendre toutes mesures qui se r~v6leraient utiles A l'assiette
ou au recouvrement des imp6ts vis6s par la pr6sente convention.

XVIII. Par imp6ts d~finitivement dus, on doit entendre :
Io En ce qui concerne les imp6ts su6dois, ceux qui ont 0t6 r6guli6rement 6tablis,

m~me si par une procdure exceptionnelle, ils peuvent encore faire l'objet d'une revision;
20 En ce qui touche les imp6ts frangais, ceux qui ne peuvent plus Atre contest~s ou

dont le montant a fait l'objet, de la part de la juridiction comptente, d'une decision
devenue d6finitive.

XIX. Des sursis aux recouvrements seront accord~s par les Administrations fiscales des deux
Etats jusqu'A la mise en vigueur de la prtsente convention ou jusqu'1 decision pronon~ant
refus de sa ratification. Toutefois, les administrations fiscales des deux Etats se r6servent le droit
de poursuivre le paiement des imp6ts qui seraient dus sur la base des dispositions de la convention.

Fait A Paris, le 24 d~cembre 1936.

Einar HENNINGS. Yvon DELBOS.

D]MCLARATION COMPLItMENTAIRE

Au moment de parapher la convention tendant A 6viter les doubles impositions et A 6tablir
les r~gles d'assistance administrative r~ciproque en mati~re d'imp6ts directs, le pl6nipotentiaire
su6dois a attir6 l'attention du pl~nipotentiaire frangais sur le tr~s grand int6r~t que le Gouvernement
su~dois attachait h voir r~troagir la convention en ce qui concerne 1'assujettissement des soci~t~s
su6doises h la loi du 29 juin 1872 et au d~cret du 6 d6cembre suivant.

Le pl~nipotentiaire frangais a fait connaitre que le Gouvernement fran ais n'estimait pas
possible d'inclure dans la convention elle-mhme une disposition de cette nature qui viserait
exclusivement une p6riode transitoire et qui n'apparaissait pas pleinement justifi6e par l'application
rigoureuse des principes qui sont h la base de la convention.

Le Gouvernement frangais reconnait cependant que la question soulev6e par le pl~nipotentiaire
su~dois pr~sente un aspect particulier, tant en raison du faible montant des sommes en jeu que
de 1'effort tr~s reel accompli par le Gouvernement su6dois pour donner satisfaction au Gouvernement
frangais en ce qui concerne le titre II de la convention. Tenant compte de ces deux considerations,
il accepte en faveur des soci6t~s su~doises la r6troactivit6 A dater du Ier janvier 1929 des dispositions
pr~vues par l'article 4 de la convention.

La pr~sente dclaration sera jointe au protocole de signature de la convention.

Fait A Paris, le 24 d6cembre 1936.

Einar HENNINGS. Yvon DELBOS.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der A la signature de la convention entre la Su&de et la France tendant
A 6viter les doubles impositions et A 6tablir des r~gles d'assistance administrative r6ciproque en
mati~re d'imp6ts directs et de la convention 1 entre la Su~de et la France tendant A 6viter les doubles
impositions et A 6tablir des r~gles d'assistance en mati~re d'imp6ts sur les successions, les

'Vol. CLXXXI, page 315, de ce recueil.
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other than that for which provision is made, as also for the adoption of any measures which may
be found useful for purposes of the assessment or collection of the taxes to which the present
Convention relates.

XVIII. The expression " taxes finally due " shall be deemed to mean
(i) In the case of Sweden, such taxes as have been regularly introduced, even though

still open to revision by an exceptional procedure ;
(2) In the case of France, taxes to which no further legal objection can be taken,

or taxes the amount of which has been determined by a decision of the competent judicial
authority which has become final.

XIX. Postponements of the collection of taxes shall be accorded by the revenue authorities
of both States until such time as the present Convention comes into force or a decision is taken
not to ratify the same, provided always that the revenue authorities of both States reserve the
right to take steps for the collection of any taxation due on the basis of the provisions of the present
Convention.

Done at Paris, this 24 th day of December, 1936.

Einar HENNINGS. Yvon DELBOS.

COMPLEMENTARY DECLARATION.

On proceeding to initial the Convention for the avoidance of double taxation and the
establishment of rules of reciprocal administrative assistance in the case of direct taxes, the Swedish
Plenipotentiary drew the French Plenipotentiary's attention to the Swedish Government's earnest
desire to make the Convention retroactive in respect of the liability of Swedish companies under
the Law of June 29 th, 1872, and the Decree of December 6th, 1872.

The French Plenipotentiary stated in reply that the French Government did not think it
possible to embody a provision to that effect in the Convention itself, inasmuch as any such
provision would be transitional in character as relating only to a particular period of time, and as
such would appear to be not entirely justified by the strict sense of the principles underlying the
Convention.

The French Government at the same time recognises that the point raised by the Swedish
Plenipotentiary is in the nature of a special case, by reason, on the one hand, of the small amounts
involved and, on the other hand, of the Swedish Government's very positive endeavour to meet
the French Government's wishes in the matter of Section II of the Convention. In presence of the
above two considerations, the French Government agrees to give the provisions of Article 4 of the
Convention retroactive effect to January Ist, 1929, in the case of the Swedish companies concerned.

The present Declaration shall be attached to the Protocol of Signature of the Convention.

Done at Paris, this 24th day of December, 1936.

Einar HENNINGS. Yvon DELBOS.

FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the Convention between Sweden and France for the avoidance of double
taxation and the establishment of rules of reciprocal administrative assistance in the matter of
direct taxes, and the Convention I between Sweden and France for the avoidance of double taxation
and the establishment of rules of assistance in the matter of succession duties, the undersigned

' Vol. CLXXXI, page 315, of this Series.
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pl~nipotentiaires soussign~s dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs, ont fait les
d~clarations concordantes suivantes qui forment partie int~grante de ces conventions :

Conform~ment aux dispositions des conventions tendant . 6viter les doubles impositions
en mati~re d'imp6ts directs ainsi que d'imp6ts sur les successions, les administrations fiscales
des deux Etats se sont d6clar~es d'accord sur les mesures d'application suivantes, qui seront
mises en vigueur en m~me temps que ces conventions.

I. ASSISTANCE ADMINISTRATIVE.

I. Sans qu'il soit, en aucune fagon, port6 atteinte A la competence des diverses autorit~s
particuhres des deux Etats, la correspondance relative aux diverses formes d'assistance admi-
nistrative sera 6chang6e uniquement entre les administrations fiscales sup6rieures, lesquelles
saisiront, s'il y a lieu, les autorit~s particulires. Les renseignements transmis d'office seront r~dig6s
dans la langue officielle de l'Etat transmetteur, les demandes d'assistance r~dig~es dans la langue
officielle de l'Etat requ~rant seront accompagn~es de leur traduction.

II. La demande d'assistance indiquera
a) L'autorit6 requ~rante ;
b) Le nom, l'adresse et la nationalit6 de la personne vis6e dans la demande;
c) L'imposition au titre de laquelle la demande est faite, et la p6riode ou la date

au titre de laquelle cette imposition est 6tablie.
III. L'administration fiscale sup~rieure ayant saisi celle de 'autre Etat d'une demande,

sera inform~e sans retard des suites donn~es A cette demande, qu'elles soient totales ou partielles.
De m~me, elle sera avis~e dans le moindre d~lai des motifs qui s'opposeraient a ce que la demande
faite par elle puisse recevoir satisfaction, et mise en possession de tous renseignements qui pourraient
pr6senter de l'importance pour un r6examen de 1'affaire.

IV. Ainsi que le pr6voit la convention, la procedure d'assistance sera celle fix~e par la I6gislation
de l'Etat requis. Toutefois, h la demande de l'autorit6 requ6rante, toutes formes particuli6res
d'assistance compatible avec cette l6gislation pourront 6tre appliqu~es.

V. L'autorit6 a laquelle sera finalement transmise la demande d'assistance emploiera les
moyens d'action et voies ncessaires dont elle pourrait user pour donner suite A une demande
analogue des autorit6s de l'Etat requis. I1 ne sera cependant pas fait usage d'un moyen d'action
auquel ne correspondrait pas un moyen similaire dans la legislation de 1'Etat requ6rant. A cet
6gard, les administrations fiscales des deux Etats constatent que dans leurs l6gislations respectives,
des droits similaires existent, d'une fagon g6n6rale, en ce qui concerne le contr6le des imp6ts directs
visas dans la convention, ainsi qu'en mati~re de droits sur les successions. En cas de doute,
l'administration fiscale sup6rieure devra, en transmettant la demande, attester que la legislation
de son propre Etat permettrait de donner satisfaction a une demande analogue.

VI. Les dispositions des paragraphes precedents seront applicables aux demandes de
signification d'actes. Ces demandes indiqueront, outre les renseignements vis6s au § II, l'adresse
du destinataire, ainsi que la nature et l'objet de l'acte a signifier. L'autorit6 comptente de l'Etat
requis pourra se borner A proc~der A la signification par remise de l'acte au destinataire, si ce dernier
est dispos6 A le recevoir. Toutefois, si l'Etat requ~rant en exprime le d6sir, il sera proc6d6 A la
signification de l'acte dans la forme prescrite par la lgislation interne de l'Etat requis pour
l'ex~cution de significations de m~me nature, A la condition que l'acte soit r~dig6 dans la langue
officielle de l'Etat requis, ou accompagn6 d'une traduction officielle dans cette langue.

VII. Pour la suite donn6e aux demandes d'assistance ou aux demandes de signification d'actes,
il ne devra 6tre perqu ni taxe ni frais d'aucune sorte. Sont except~s de cette disposition, sauf
convention contraire, les 6moluments verses aux personnes entendues et aux experts, les frais
occasionn6s par le concours d'un agent d execution, ou les frais d'emploi d'une procedure particulire
selon le § IV. S'il y a lieu, les administrations fiscales se renseigneront mutuellement sur le montant
pr~sum6 de ces frais.
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Plenipotentiaries, duly authorised by their respective Governments for the purpose, have made
the following joint declarations, which shall form an integral part of the said Conventions :

In accordance with the provisions of the Conventions for the avoidance of double taxation in
the matter of direct taxes and in the matter of succession duties, the revenue administrations of
the two States declare their agreement to the following measures of application to be put into force
at the same time as the said Conventions.

I. ADMINISTRATIVE ASSISTANCE.

I. Subject always to the maintenance unimpaired of the competence of the various special
authorities of both States, correspondence concerning the different forms of administrative assis-
tance shall be exchanged only between the chief revenue administrations, who shall, when necessary,
inform the special authorities. Particulars communicated in the ordinary course shall be in the
official language of the State by which they are communicated ; requests for assistance in the
official language of the State applying shall be accompanied by a translation.

II. Requests for assistance shall specify:
(a) The authority applying ;
(b) The name, address and nationality of the person to whom the request relates;
(c) The taxation in respect of which the request is made, and the period or date

in respect of which it is imposed.
III. Where the chief revenue administration of one State transmits a request to the supreme

revenue authority of the other State, it shall be informed without delay as to the action taken on
the request, whether such action is complete or incomplete. It shall further be notified with the
least possible delay of any reasons there may be against compliance with the request, and shall be
placed in possession of any particulars which may have a bearing on the reconsideration of the matter.

IV. Assistance procedure shall be in the form for which the law of the State applied to
provides, as stipulated in the Convention. Nevertheless, any special forms of assistance, not being
incompatible with the law of the State applied to, may be adopted at the request of the State
applying.

V. The authority in receipt of a request for assistance in the last instance shall take all such
steps, and employ all such means of action, as it would be bound to take and employ in order to
comply with a similar request from the authorities of the State applied to, provided always that no
means of action shall be employed to which there is no corresponding means of action under the law
of the State applying. The revenue administrations of the two States take note in this connection
of the existence under the law of their respective countries of similar rights in general in the matter
of the supervision of the direct taxes to which the Convention relates, as also in the matter of
succession duties. In doubtful cases, the chief revenue administration transmitting the request
must certify that the law of its own State empowers it to comply with a request of the kind
concerned.

VI. The provisions of the preceding paragraphs shall apply to requests for the service of
documents. Requests for the service of documents shall specify, in addition to the particulars
indicated in § II, the address of the recipient and the nature and purpose of the document for
service. The competent authority of the State applied to may limit its action to serving the document
by merely handing it to the recipient, if the latter is willing to receive it. Nevertheless, if the State
applying so desires, the document shall be served in the form laid down in the internal law of the
State applied to for service in such cases, provided the document is in the official language of the
State applied to or is accompanied by an official translation in that language.

VII. No fees or costs of whatever sort shall be charged for action taken on requests for
assistance or requests for service of documents ; but this provision shall not apply, in the absence
of any agreement to the contrary, to emoluments paid to persons for hearings or to experts, or to
the costs of the services of agents of execution, or the costs of resort to special procedure under
§ IV. The revenue administrations shall notify one another, as required, of the probable amount
of such costs.
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II. ASSISTANCE EN MATItRE DE RECOUVREMENT.

VIII. La demande de recouvrement d'une cr~ance doit 6maner de l'autorit6 fiscale supreme
de l'un des Etats contractants et 6tre adress~e h l'autorit6 correspondante de l'autre Etat. La
demande indiquera :

a) L'autorit6 requ6rante;
b) Le nom, l'adresse et la nationalit6 du d6biteur
c) La nature de l'imp6t, la p~riode ou la date au titre desquelles il est 6tabli, son

montant, le montant des int~r~ts 6ventuellement dus et leur date de depart

d) S'il s'agit d'une amende fiscale, sa nature et son montant ;
e) Tous autres renseignements de nature A faciliter ou A hater le recouvrement de

la dette.
La demande devra 6tre accompagn~e d'une copie ou d'un extrait officiel d'une decision ou

d'un arr~t de l'autorit6 comp~tente constatant I'existence de la dette fiscale, ou d'un extrait officiel
d'un r6le concernant cette dette.

IX. Il n'y aura pas lieu h demande d'assistance aux termes des paragraphes VIII et suivants
de la pr~sente d6claration :

a) S'il est possible de pr6sumer que la dette est pratiquement recouvrable dans
l'Etat requ6rant ;

b) Si la somme restant due n'atteint pas 300 francs ou 50 couronnes su~doises.

X. Les titres ex~cutoires (decisions, arr~ts, ordonnances) devront 6tre reconnus par l'autorit6
fiscale supreme de l'Etat requis. Cette reconnaissance devra 6tre exprim~e formellement. Ils seront
rev~tus de l'ex6cutoire administratif dans la forme pr6vue par la l~gislation de l'Etat requis.

XI. Les mesures de recouvrement A adopter par l'Etat requis devront 6tre conformes sa
l6gislation interne, les autoritds qualifies s'efforgant de les appliquer au mieux des int~r~ts du
requirant. Toutefois, l'ouverture d'une procedure de faillite en Suede ou d'une action judiciaire,
autre que celle relative aux incidents de la procedure d'ex~cution, ne pourra avoir lieu sans un
examen particulier de son opportunit6 par les administrations fiscales, et sans l'assentiment de
l'autorit6 fiscale supreme de l'Etat requis.

XII. Pour tenir compte des dispositions de la loi suddoise, concernant la limitation du montant
de l'obligation fiscale, au cas de d6c~s du contribuable, h la somme recueillie par chaque ayant
droit et en vue d'assurer la rciprocit6, il est convenu que les demandes de recouvrement ne pourront
recevoir execution qu'a concurrence seulement du montant de la part nette recueillie par chacun
des ayants droit, sans solidarit&

XIII. Le recouvrement sera toujours fait dans la monnaie de l'Etat requis. Pour ce faire,
l'autorit6 fiscale supreme de l'Etat requis exprimera en sa monnaie le montant objet du
recouvrement au dernier cours officiel de vente vue avant le jour de la r6ception de la demande
de recouvrement par l'autorit6 fiscale supreme.

Le montant ainsi calculM en couronnes su~doises ou respectivement en francs frangais constituera
le montant A recouvrer. Les recouvrements effectifs seront versus immddiatement le cas 6ch6ant
apr's deduction des frais :

Par l'autorit6 frangaise, au compte de la Banque de l'Etat su~dois A la Banque de
France A Paris en monnaie frangaise avec indication du lieu de paiement su~dois et avec
demande que les frais de transfert soient d6bit6s au destinataire ;

Par l'autorit6 su6doise, au compte de la Banque de France A la Banque de l'Etat
sudois A Stockholm, en monnaie su~doise, avec demande que le montant soit vir6 au
compte indiqu6 pour chaque autorit6 fiscale, et que les frais soient d6bit6s au destinataire.
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II. ASSISTANCE IN THE MATTER OF COLLECTION.

VIII. Requests for the collection of claims shall come from the supreme revenue authority
of one of the contracting States and shall be addressed to the corresponding authority of the other
State. Such requests shall specify :

(a) The authority applying;
(b) The name, address and nationality of the debtor;
(c) The nature of the tax, the period or date in respect of which it is imposed, the

amount due, and the amount of any interest due and the date from which such interest
begins to run ;

(d) In the case of revenue penalties, the nature and amount of such penalties;
(e) Any other information of a nature to facilitate or accelerate collection.

Requests must be accompanied by a copy or official extract of a decision or order by the
competent authority specifying the revenue charge concerned, or by an official extract from the
revenue records concerning the said charge.

IX. No requests for assistance under the provisions of paragraphs VIII and following of the
present declaration shall lie, where :

(a) There is a presumption that the amount due is in fact recoverable in the State
applying ;

(b) The amount due is less than 300 francs or 50 Swedish crowns.
X. Executory acts (decisions, orders, instructions) must be recognised as such by the supreme

revenue authority of the State applied to. Such recognition must be notified in due form. The
said acts shall be put in execution in the manner provided by the law of the State applied to.

XI. Action to be taken by the State applied to with a view to collection must not conflict
with the internal law of the State applied to. Subject to the above qualification, the competent
authorities shall endeavour to make such action conform with the interests of the applicant as far
as possible, provided always that bankruptcy proceedings may not be instituted in Sweden, nor may
any judicial proceedings be instituted, except in connection with the execution procedure, without
consideration in each case by the revenue administrations of the desirability of such proceedings
and the assent thereto of the supreme revenue authority of the State applied to.

XII. In order to comply with the provisions of Swedish law limiting the amount of the
revenue charge due from a taxpayer in the event of his death to the sums received by the several
parties entitled thereto, and in order to ensure reciprocal treatment, it is agreed that requests for
collection may not be executed beyond the total of the net sums received by the parties entitled
thereto severally but not jointly.

XIII. Collection shall always be in the currency of the State applied to. Accordingly, the
supreme revenue authority of the State applied to shall convert the amount for collection into its
own currency at the last sight (spot) selling rate quoted before the date on which the request for
collection is received by the supreme revenue authority.

The amount so converted into Swedish crowns or French francs, as the case may be, shall be
the amount for collection. Amounts collected shall be paid over immediately, after deduction of
the costs (if any), as follows :

By the French authority concerned to the account of the Riksbank at the Banque de
France in Paris, in French currency, with particulars of the Swedish place of payment
and a request for the debiting of the cost of transfer to the recipient ;

By the Swedish authority concerned to the account of the Banque de France at the
Riksbank in Stockholm, in Swedish currency, with a request for the transfer of the amount
to the account specified in the case of the revenue authority concerned, and for the debit
of the cost to the recipient.
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XIV. Les dispositions du § III seront appliqu6es mutatis mutandis . l'assistance pr~vue aux
paragraphes VIII et suivants.

XV. L'Etat requis sera responsable vis-A-vis de l'Etat requ6rant des sommes recouvr6es par
les autorit~s ou fonctionnaires de l'Etat requis.

XVI. Pour l'application des mesures pr~vues aux paragraphes VIII et suivants, il ne sera
per~u d'autres frais ou taxes que ceux qui seraient 6tablis s'il s'agissait de recouvrement pour le
compte de l'Etat requis ou d'autorit~s de cet Etat. Le montant recouvr6 de ces frais ou taxes sera
conserv6 par l'Etat requis, ou par les autorit~s qualifi~es dudit Etat. Au cas oii le montant pr6sum6
des recouvrements A op6rer apparaitrait devoir 6tre sensiblement inf~rieur aux dettes en principal
ou int~r~ts, et aux frais et taxes, l'Administration fiscale sup~rieure de l'Etat requis se concerterait
avec l'administration fiscale sup~rieure de 1'Etat requ6rant avant de donner suite A la demande
d'assistance.

NOTA.

Par autorit6 fiscale supreme ), on entend les ministres des Finances de l'un ou l'autre Etat.
Par c administrations fiscales sup6rieures ), on entend les divers chefs de d~partements des

Minist~res des Finances des deux Etats charges de diriger 'assiette ou le recouvrement des imp6ts
directs et des droits de succession, ou les autres fonctionnaires comp~tents faisant partie des
Minist~res des Finances.

Par (( autorit6s particulires )), on entend toutes autorit6s comp~tentes pour intervenir dans
l'assiette ou le recouvrement des m~mes imp6ts et droits, autres que les pr~c~dentes.

Fait A Paris, le 24 dcembre 1936.

Einar HENNINGS. Yvon DELBOS.

Certifi6e pour copie conforme
Stockholm,

au Ministate royal des Affaires ftrangres,
le 15 septembre 1937.

Le Chef des Archives p. i.,
Cte Lewenhaupt.
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XIV. The provisions of § III shall be applicable mutatis mutandis to the assistance for which
paragraphs VIII and following provide.

XV. The State applied to shall be responsible to the State applying for the sums collected
by its authorities or officials.

XVI. No costs or fees shall be charged for the application of the measures provided in
paragraphs VIII and following other than such as would be imposed in case of collection for
account of the State applied to or the authorities thereof. The amount of such costs or fees
when collected shall be retained by the State applied to or by the competent authorities thereof.
Where the presumed proceeds of the collection are considerably less than the principal or interest
of the amount due and the costs and/or fees thereto attaching, the chief revenue administration
of the State applied to shall concert with the chief revenue administration of the State applying
before taking action on the request for assistance.

NOTE.

The term " supreme revenue authority" shall be deemed to mean the Finance Ministers of
either State.

The term " chief revenue administrations " shall be deemed to mean the various Heads of
Departments of the Finance Ministries of the two States in charge of the assessment or collection
of direct taxes or succession duties, or other competent officials of the two Finance Ministries.

The term " special authorities " shall be deemed to mean any authorities competent to take
steps in connection with the assessment or collection of the said taxes or duties, other than the
authorities above mentioned.

Done at Paris, the 24th day of December, 1936.

Einar HENNINGS. Yvon DELBOS.

No. 42-11
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No 4242. - ACCORD TEMPORAIRE ENTRE LA BELGIQUE ET
LA FRANCE CONCERNANT LE TRANSIT DE CERTAINES
MARCHANDISES IMPORTIEES EN FRANCE PAR LA VOlE DES
PORTS BELGES. SIGNE A BRUXELLES, LE 2 OCTOBRE 1937.

Texte officiel jranais communiqud par les ministres des Afaires etrang~res de la Rdpublique /ranpaise
et de Belgique. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 1 er janvier 1938.

LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE FRANAISE et LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA
LE ROI DEs BELGES,

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique frangaise a d6cid6 de prohiber l'importation
de certaines marchandises ayant emprunt6 la voje maritime lorsque 1'entr6e de ces marchandises
n'a pas lieu par un port de mer frangais y compris ]e port de Strasbourg.

Consid~rant que le Gouvernement belge a demand6 que, dans lapplication de cette
r~glementation, il soit tenu compte des trafics s'effectuant par la voie des ports belges,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les marchandises dont l'6num~ration suit pourront, bien qu'ayant emprunt6 la voie maritime,
6tre import~es en France, apr~s d~chargement du navire de mer dans un port belge, dans les limites
des tonnages annuels fix6s ci-apr~s :

Tarif douanier:

Minerais de fer * ... ............
Minerais de manganese ............
Minerais de zinc .... .............
Pyrites crues ...............
Brai de goudron de houille .........
Phosphate de chaux naturel ou natif en

pierre ou pulvris6. ...........
Lin : brut en tiges ..........

teillW ....................
peign6... ..........

Sisal : brut, teill6, tordu ou en torsades
PAtes de cellulose ... ...........
Laines: en masse et en peaux .......

Coton: Egren6 en masse, 6cru ......
Houille crue . . . . . . . . . . . . .

I1oo.ooo T.
IOI.OOO T.

frangais

No 204
231
224/1

Ex 189/I
o18o J

E

E

E

45.000 T. Ex 179 ter B
142/I

37.ooo T. /2
/3

Ex 144/1
45.000 T. 168
49.30o T. 23/1

2

3
4

20.000 T. 141/3 et24
218.ooo T. Ex igo/i et 3

belge

x 182 G
182 H
182 L

.x 182 M
194

167
112 A

B
C

X 114
722

25
A

Ex B
et 23 Ex B

iio A
185 A

* A l'exception des pyrites grill6es.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4242. - TEMPORARY AGREEMENT BETWEEN BELGIUM AND
FRANCE REGARDING THE TRANSIT OF CERTAIN GOODS
IMPORTED INTO FRANCE THROUGH BELGIAN PORTS. SIGNED
AT BRUSSELS, OCTOBER 2ND, 1937.

French official text communicated by the Ministers for Foreign Aflairs of the French Republic and
of Belgium. The registration of this Agreement took place January Ist, 1938.

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE

KING OF THE BELGIANS,
Whereas the Government of the French Republic has decided to prohibit the importation of

certain goods carried by sea when such goods are not imported through French seaports, Strasbourg
being included as such,

And whereas the Belgian Government has requested that, in the application of this decision,
account be taken of traffic through Belgian ports,

Have agreed as follows :

Article i.

The goods specified hereunder may, although carried by sea, be imported into France, after
being unloaded from a sea-going vessel in a Belgian port, within the limits of the annual tonnage
stated below :

Iron ore * ..............
Manganese ore ............
Zinc ore . . . . . . . . . . . . . . .
Crude pyrites .... ..............
Coal-tar pitch ... ...............
Phosphate of lime, natural or native, in

pieces or pulverised ...........
Flax: raw in stalks .... ..........

hackled . . . . . . . . . . . .
combed . . . . . . . . . . . .

Sisal : raw, hackled, twisted or in pleats .
Cellulose pulp ... ...............
Wools : in the mass or on the skin . . .

Cotton: ginned, in the mass, unbleached .
Coal, crude .... ...............

ioo,ooo tons

IOI,OOO tons

French

204
231
224/

Ex 189/
o18o

Customs Tariff No.
Belgian

Ex 182
182

'I 182
'I Ex z82
J 194

45,000 tons Ex 179 ter B
142/1

37,000 tons /2
/3

Ex 144/1
45,000 tons 168
49,300 tons 23/1

20,000 tons
218,000 tons

4
141/3 and 4

Ex 19o/i and 3

167
112

Ex 114
722

25

Ex
and 23

110
185

G
H
L

A
B
C

A
B
Ex B
A
A

1 Traduit par le Secretariat de la Socint6 des
Nations, k titre d'information.

* With the exception of burnt pyrites.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article 2.

Les marchandises de production ou de fabrication belge de la nature de celles qui sont
6numdrdes k 'article premier devront 6tre accompagndes A leur importation en France d'un
certificat d'origine d~livr6 conformdment aux dispositions de l'article 22 de l'Accordl commercial
franco-belgo-luxembourgeois du 23 f6vrier 1928 ou de tout autre document similaire agr66 par les
autoritds frangaises.

Article 3.

Les importations effectu6es par Thionville ou par le port de Strasbourg dans les conditions
spdciales fixdes aux Observations pr6liminaires du Tarif des Douanes franaises ne seront pas
soumises aux limitations prdvues 1'article premier.

Article 4.

L'entrde sur territoire franais des marchandises vis6es A 1'article premier se fera sous le couvert
d'um permis special de transit qui sera prdsentd aux autoritds douani~res fran~aises. La d6livrance
des permis sp'ciaux de transit se fera par les autoritps ddsign6es par le Gouvernement belge et dont
les noms et quaiitds seront communiqu6s au Gouvernement de ]a R6publique. Les permis seront
dtablis, en double exemplaire, dont I'un sera renvoy6, apr~s apurement, par les autoritds douani~res
frantaises aux autorits belges dont il dmane.

Chaque quinzaine un etat r capitulatif des permis d6livrds sera adress6 par les autorit6s belges
aux autoritds frangaises comp tentes.

Les permis di~ment apurs serviront de base pour le calcul des quantitds t imputer sur les
tonnages fixes h larticle premier.

Article 5.

Le prdsent accord est conclu pour une pdriode de 5 anndes A compter du Ier janvier 1938.
Durant cette pdriode le regime des surtaxes d'entrep6t et d'origine ne sera pas appliqu6 A des

marchandises autres que celles qui y sont actuellement assujetties et la liste reprise l'article
premier ne sera pas 6tendue. De mme, il ne sera pas crd6 de taxes ou impositions nouvelles ni 6tabli
de restrictions ou prohibitions quelconques, dont 1'effet serait de limiter A 1'entrde ou h la sortie de
France le transit par les ports belges.

Toutes facilits qui seraient accorddes A un pays tiers en ce qui concerne le transit de et vers la
France des marchandises 6numdrdes k 1'article premier, seront 6tendues k la Belgique qui jouira
k cet 6gard du traitement de la nation la plus favorisde.

Article 6.

Chaque gouvernement d6signera deux repr~sentants A um comit6 qui se rdunira au moins une

fois l'an pour d6lib6rer au sujet des questions que soul6verait l'application du present accord.

En foi de quoi les soussigns, d-iment autoris6s, ont sign6 le present accord.

Fait A Bruxelles, en double exemplaire, le deux octobre 1937.

(S.) LAROCHE.

(S.) Paul VAN ZEELAND.
Pour copie certifide conforme

Le Chef du Service du Protocole,

M. Lozt.

' Vol. LXXII, page 61, de ce recueil.
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Article 2.

Goods of the kinds specified in Article i produced or manufactured in Belgium must be
accompanied on importation into France by a certificate of origin issued in accordance with the
provisions of Article 22 of the Commercial Agreement 1 between the Economic Union of Belgium and
Luxemburg and France of February 23rd, 1928, or by some other similar document approved by
the French authorities.

Article 3.

Goods imported through Thionville or through the port of Strasbourg under the special
conditions stipulated in the Preliminary Remarks on the French Customs Tariff shall not be subject
to the limitations prescribed in Article i.

Article 4.

Goods referred to in Article i shall be imported into French territory under a special transit
permit which shall be presented to the French Customs authorities. Such special transit permits
shall be issued by the authorities designated by the Belgian Government and the names and powers
of these authorities shall be communicated to the Government of the French Republic. The permits
shall be made out in two copies, of which one shall be returned, after it has been checked, by the
French Customs authorities to the Belgian authorities which issued it.

Each fortnight, the Belgian authorities shall furnish the competent French authorities with
a list of the permits issued.

Permits which have been duly checked shall serve as the basis for calculating the quantities
to be entered against the tonnages specified in Article i.

Article 5.

The present Agreement is concluded for a period of five years, as from January Ist, 1938.
During that period, the system of the warehousing surtax and surtaxes of origin shall not be

applied to goods other than those which are at present subject thereto and the list given in Article i
shall not be extended. Likewise, no new taxes or charges shall be instituted, nor any restrictions
or prohibitions established, of which the effect would be to limit transit through Belgian ports into
or out of France.

Any facilities that may be granted to a third country with regard to the transit from or to
France of the goods enumerated in Article i shall be extended to Belgium, which shall in this respect
enjoy most-favoured-nation treatment.

Article 6.

Each Government shall appoint two representatives to a committee which shall meet at least
once a year to consider any questions that may arise out of the application of the present Agreement.

In faith whereof the undersigned, being duly authorised, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Brussels, the 2nd day of October, 1937.

(Signed) LAROCHE.

(Signed) Paul VAN ZEELAND.

'Vol. LXXII, page 61, of this Series.

No. 4242
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de procdder & la signature de l'accord en date de ce jour, relatif au transit de
certaines marchandises import6es en France par la vole des ports belges, les soussignds, d&iment
autorisds, se sont mis d'accord sur ce qui suit :

Io I1 est entendu que l'accord prdcit6 ne pr6judiciera en rien k l'application des
dispositions des articles 17 et 22 de l'Accord commercial franco-belgo-luxembourgeois
du 23 f6vrier 1928, relatives au transit, ainsi que des mentions concernant ces articles et
qui figurent dans le protocole de signature dudit accord.

20 (Ad art. i.) a) A titre exceptionne], pendant ]a premiere annee d'application de
l'accord pr6cit6, les tonnages de minerais de fer, de manganese et de zinc, de pyrites crues,
de brai de goudron de houille et de houille crue, visds l'article premier seront rdpartis
comme il suit :

I e r 
semestre 2e semestre

Minerais de fer ...........
Minerais de manganbse . 50.000 T. 50.00o T.
Minerais de zinc . . . ....
Pyrites crues ........
Brai de goudron de houille . . 50.5oo T. 50.5oo T.
Houille crue .... ......... IO9.OOO T. io9.ooo T.

b) I1 est entendu que les tonnages allouds, qui n'auraient pas 6t compl~tement 6puisds
au cours d'un exercice, pourront tre reportds sur l'exercice suivant, L condition toutefois,
que le solde non utilis e ne d6passe pas IO % du tonnage envisag6 et que ce solde soit
transport6 vers la France au cours diu premier trimestre de 1'exercice suivant.

30 (Ad art. 2.) Il est entendu que, pour les importations de houile crue, les Autorit6s
douani~res fran~aises n'exigeront pas la production d'un certificat d'origine. Par contre,
elles se rdservent, en cas de suspicion de fraude, la facult6 d'exiger la production de tous
autres documents susceptibles de prouver l'origine de la marchandise.

Fait A Bruxelles, en double exemplaire, le 2 octobre 1937.

(S.) LAROCHE.

(S.) Paul VAN ZEELAND.
Pour copie certifide conforme:

Le Chef du Service du Protocole,

M. LozA.

No 4242
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

On proceeding to sign the Agreement of to-day's date, relating to the transit of certain goods
imported into France through Belgian ports, the undersigned, being duly authorised, have agreed
as follows :

(i) It is understood that the above-mentioned Agreement shall in no way prejudice
the application of the provisions of Articles 17 and 22 of the Commercial Agreement between
the Economic Union of Belgium and Luxemburg and France of February 23rd, 1928,
relating to tran sit, nor the references to those Articles contained in the Protocol of Signature
of the said Agreement.

(2) (Ad Article i.) (a) As an exceptional measure, during the first year of the
application of the aforesaid Agreement the tonnages of iron, manganese and zinc ores,
crude pyrites, coal-tar pitch and crude coal, mentioned in Article i, shall be distributed
as follows:

First half-year Second half-year

Iron ore ... ...........
Manganese ore .......... 50,000 tons 50,0 tons
Zinc ore ...............
Crude pyrites ........
Coal-tar pitch .... ......... 50,500 tons 50,500 tons
Crude coal .... .......... Iog,ooo tons iog,ooo tons

(b) It is understood that any allocated tonnages which have not been completely
exhausted in the course of one financial year may be carried over to the following financial
year, on condition that the unutilised balance does not exceed io per cent of the tonnage
provided for and that such balance is imported into France during the first quarter of
the following financial year.

(3) (Ad Article 2.) It is understood that, in the case of imports of crude coal, the
French Customs authorities will not require the production of a certificate of origin.
They reserve, however, the right, in cases of suspected fraud, to require the production
of any other documents by means of which the origin of the goods may be proved.

Done in duplicate at Brussels, the 2nd day of October, 1937.

(Signed) LAROCHE.

(Signed) Paul VAN ZEELAND.

No. 4242
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BELGIQUE
ET TCHIECOSLOVAQUI E

Arrangement concernant ]'admission
des etrangers qui desirent perfec-
tionner leurs connaissances profes-
sionnelles et linguistiques. Signe'

Bruxelles, le 16 octobre 1937.

BELGIUM
AND CZECHOSLOVAKIA

Agreement regarding the Admission
of Foreigners desiring to improve
their Professional or Linguistic
Knowledge. Signed at Brussels,
October j6th, j937.
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No 4243. - ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT BELGE
ET LE GOUVERNEMENT TCHECOSLOVAQUE CONCERNANT
L'ADMISSION DES ETRANGERS QUT DESIRENT PERFECTIONNER
LEURS CONNAISSANCES PROFESSIONNELLES ET LINGUIS-
TIQUES. SIGN]R A BRUXELLES, LE 16 OCTOBRE 1937.

Texte officiel franfais communiqud par le ministre des Aflaires ttranggres de Belgique. L'enregistrement
de cet arrangement a eu lieu le 1 er janvier 1938.

Les soussign6s, M. Paul-Henri SPAAK, ministre des Affaires 6trang~res et du Commerce
ext6rieur, et M. Vladimir SLAVIK, ministre de ]a R6publique tch6coslovaque, Bruxelles, dfiment
autoris6s cet effet par leur gouvernement respectif, ont conclu l'arrangement suivant

Article premier.

§ 1 er. Le pr6sent arrangement s'applique aux o stagiaires ) c'est-4-dire aux ressortissants
de Fun des deux pays qui se rendent dans l'autre pays pour une periode d~limit6e, afin de s'y
perfectionner dans la langue et dans les usages commerciaux ou professionnels de ce pays, tout en
y occupant un emploi dans un 6tablissement industriel ou commercial.

§ 2. Les stagiaires seront autoris6s k occuper un emploi dans les conditions fix6es par les articles
ci-apr~s, sans que la situation du march6 du travail dans la profession dont il s'agit puisse etre
prise en consid6ration.

Article 2.

Les stagiaires peuvent 6tre de l'un ou de rautre sexe. En princioe, ils doivent ne pas avoir
d6pass6 l'Age de trente ans.

Article 3.

L'autorisation est donn6e en g6n6ral pour un terme ne d6passant pas une ann6e. Elle pourra
exceptionnellement tre prolong6e pour six mois.

Article 4.

§ Ier . Le nombre des autorisations qui seront accord6es par chacun des deux Etats contractants
A des ressortissants de l'autre Etat ne pourra d6passer 25 par an.

§ 2. Dans l'utilisation du contingent de 25 stagiaires pr6vu pour une ann6e, il ne sera pas tenu
compte des autorisations d61ivr6es au cours des annees pr6c6dentes sur la base du pr6sent
arrangement. I1 en sera de mme en ce qui concerne les travailleurs d6sireux de perfectionner leurs
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4243. - AGREEMENT BETWEEN THE BELGIAN GOVERNMENT
AND THE GOVERNMENT OF CZECHOSLOVAKIA REGARDING
THE ADMISSION OF FOREIGNERS DESIRING TO IMPROVE
THEIR PROFESSIONAL OR LINGUISTIC KNOWLEDGE. SIGNED
AT BRUSSELS, OCTOBER 16TH, 1937.

French oficial text communicated by the Belgian Minister for Foreign Aflairs. The registration of
this Agreement took place January Ist, 1938.

The undersigned, M. Paul-Henri SPAAK, Minister for Foreign Affairs and Foreign Trade, and
M. Vladimir SLAVIK, Minister of the Czechoslovak Republic at Brussels, duly authorised for that
purpose by their respective Governments, have concluded the following Agreement

Article i.

§ I. The present Agreement shall apply to "travelling students or apprentices" (stagiaires),
that is to say, to nationals of one of the two countries who proceed to the other country for a given
period in order to improve their knowledge of the language and the commercial or professional
customs of that country, while holding a post in an industrial or commercial establishment.

§ 2. Travelling students or apprentices shall be authorised to hold a post under the conditions
laid down in the following Articles, without account being taken of the situation of the labour market
in the profession in question.

Article 2.

Travelling students or apprentices may be of either sex. In principle, they must not be over
thirty years of age.

Article 3.

Permission shall as a rule be given for a period not exceeding one year. In exceptional cases,
it may be extended for six months.

Article 4.

§ i. The number of permits granted by each of the two contracting States to nationals of the
other State may not exceed 25 per year.

§ 2. In respect of the use of the quota of 25 travelling students or apprentices allowed for
one year, account shall not be taken of permits granted during previous years under the present
Agreement. The same shall apply to workers desirous of improving their professional or linguistic

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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connaissances professionnelles ou linguistiques qui ont W admis dans l'autre Etat en dehors de
l'application du pr6sent arrangement. Les stagiaires qui, pendant la dur6e de leur stage, changeront
d'employeur, ne seront pas consid6rs comme intervenant une seconde fois dans le contingent annuel.

§ 3. La limitation 25 stagiaires s'applique quelle que soit la dur~e pour laquelle les autorisations
d6Iivr6es au cours d'une ann6e auront 6t6 accord6es et pendant laquelle elles auront 6t6 utilises.

§ 4. Si les contingents pr6vus n'6taient pas atteints au cours d'une ann6e en ce qui conceme
les stagiaires de 1un des deux Etats, celui-ci ne pourrait ni r~duire le nombre des autorisations
donn6es aux stagiaires de l'autre Etat, ni reporter sur l'ann6e suivante le reliquat inutilis6 de son
contingent.

§ 5. Le contingent de 25 autorisations est valable pour chaque ann6e civile.

Article 5.

§ jer. Les stagiaires ne pourront 8tre admis par les autorit6s comptentes que si les employeurs
qui les occuperont s'engagent envers ces autorit6s, d6s que ces stagiaires rendront des services
normaux, k les r6mun6rer 1M oui il existe des conventions collectives, d'apr~s le tarif fix6 par ces
conventions, et lA oii il nen existe point, d'apr~s les taux normaux et courants de la profession et de
]a r6gion.

§ 2. Dans les autres cas, les employeurs devront s'engager A leur donner une r6munration
correspondant A la valeur de leurs services.

Article 6.

§ jer. Les stagiaires qui d~sireront b6n6ficier des dispositions du pr6sent arrangement devront
en faire la demande A l'autorit6 de leur pays d6sign6e h Particle 7. Ils devront produire les documents
ci-apr~s :

io Un document officiel mentionnant leur date de naissance;
20 Un certificat officiel de bonnes vie et mceurs ;
30 Un certificat m6dical 6tabli par un m6decin officiellement agr66 constatant qu'ils

ne sont atteints d'aucune maladie contagieuse ;
40 Le ou les documents requis par chaque pays en vue d'6tablir l'engagement des

int&ess6s en qualit6 de stagiaires ;
50 Une d6claration aux termes de laquelle ils s'engagent t quitter le pays dans lequel

ils d6sirent accomplir leur stage ds ]a fin de ce dernier.
§ 2. D~s que l'autorit6 comp6tente requise a conclu l'admission de la demande qui lui a

ainsi 6M transmise elle en fait part l'autorit6 comp6tente de l'autre pays.

§ 3. Les autorit6s comptentes feront tous leurs efforts pour que les d6cisions concernant
l'entr6e et le s6jour des stagiaires admis interviennent d'urgence. Elles s'efforceront 6galement
d'aplanir avec la plus grande rapidit6 les difficult6s qui pourraient surgir k propos de l'entr~e ou du
s~jour des stagiaires.

Article 7.

§ Ier. Les demandes des personnes qui d6sirent b6n6ficier des dispositions du pr6sent arran-
gement devront 6tre adress6es : en ce qui concerne les ressortissants belges, au Minist&re des Affaires
6trang~res et du Commerce ext~rieur A Bruxelles ; en ce qui concerne les ressortissants tch6coslo-
vaques, au Ministre de la Pr6voyance sociale A Prague.

No 4243
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knowledge who have been admitted into the other State otherwise than under the present Agreement.
Travelling students or apprentices who change their employer during their period of study shall
not be counted in the annual quota a second time.

§ 3. The limit of 25 travelling students or apprentices shall apply whatever be the duration
of the period for which the permits issued during the year have been granted and that during which
they have been used.

§ 4. If the quotas allowed are not reached during one year in respect of the travelling students
or apprentices of one of the two States, that State may neither reduce the number of permits granted
to travelling students or apprentices of the other State nor carry over the unused part of its quota
to the next year.

§ 5. The quota of 25 permits shall be valid for each civil year.

Article 5.

§ i. Travelling students or apprentices may only be accepted by the competent authorities
if those who are to employ them give an undertaking to the authorities that as soon as these travelling
students or apprentices render normal service they will be paid, in cases where collective agreements
exist, according to the rates fixed by such agreements, and where such agreements do not exist,
according to the normal and current rates of the profession and of the district.

§ 2. In other cases, the employers must undertake to pay them a remuneration corresponding
to the value of their services.

Article 6.

§ i. Travelling students or apprentices who desire to take advantage of the provisions of
the present Agreement must apply to the authority of their country designated in Article 7. They
must produce the following documents :

(i) An official document giving their date of birth;

(2) An official good-conduct certificate;
(3) A medical certificate from an officially recognised doctor certifying that they

are not suffering from any contagious disease;
(4) The document or documents required by each country for the purpose of proving

that the persons concerned are engaged as travelling students or apprentices;

(5) A declaration by which they undertake to leave the country in which they desire
to study as travelling students or apprentices as soon as their term of study is completed.

§ 2. As soon as the competent authority to which application is made has decided that the
application thus made to it can be granted, it shall inform the competent authority of the other
country accordingly;

§ 3. The competent authorities shall do all in their power to see to it that decisions concerning
the entry and residence of travelling students or apprentices accepted are taken speedily. They
shall also endeavour to obviate, as quickly as possible, any difficulties which may arise with regard
to the entry or residence of travelling students.

Article 7.

§ i. Applications from persons who desire to take advantage of the provisions of the present
Agreement must be made : in the case of Belgian nationals, to the Ministry of Foreign Affairs and
Foreign Trade, Brussels ; in the case of Czechoslovak nationals, to the Ministry of Social Welfare,
Prague.

No. 4243
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§ 2. Les demandes de stagiaires belges seront transmises au Gouvernement tch6coslovaque
par 'entremise de la LUgation de Belgique A Prague.

Les demandes des stagiaires tchcoslovaques seront transmises au Gouvernement belge par
1'entremise de la Lgation de Tch~coslovaquie A Bruxelles.

Article 8.

Le present arrangement ne modifie rien au r~gime applicable en ce qui concerne tous autres
travailleurs.

Article 9.
§ Ier. Le present arrangement entrera en application le Ier janvier 1938 et restera en vigueur

jusqu'au 31 d~cembre 1938.

§ 2. I1 sera ensuite prorog6 par tacite reconduction et chaque fois pour une annie, A moins
qu'il ne soit d6nonc6 par une des deux Parties contractantes au moins trois mois h I'avance.

§ 3. Toutefois, en cas de d~nonciation, les autorisations accord6es en vertu du present
arrangement resteront valables pour la dur~e pour laquelle elles auront 6t6 accord6es.

Fait en double exemplaire A Bruxelles, le 16 octobre 1937.

(L. S.) (S.) P.-H. SPAAK. (L. S.) (S.) Vladimir SLAVIK.

No 4243
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§ 2. Applications from Belgian travelling students or apprentices shall be forwarded to the
Czechoslovak Government through the Belgian Legation at Prague.

Applications from Czechoslovak travelling students or apprentices shall be forwarded to
the Belgian Government through the Czechoslovak Legation at Brussels.

Article 8.

The present Agreement shall in no way affect the regime applicable to all other workers.

Article 9.

§ i. The present Agreement shall come into force on January Ist, 1938, and remain in force
until December 31st, 1938.

§ 2. It shall then be extended by tacit consent year by year unless denounced by one of the
two Contracting Parties not less than three months before the date of its expiry.

§ 3. Nevertheless, in case of denunciation, the permits granted under the present Agreement
shall remain valid for the period for which they have been granted.

Done in duplicate at Brussels, this I6th day of October, 1937-

(L. S.) (S.) P.-H. SPAAK. (L. S.) (S.) Vladimir SLAVIK.

No. 4243
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ALLEMAGNE ET ESTONIE

Accord relatif aux paiements resultant
d'echanges de marchandises entre
les deux pays (accord de compen-

sation germano-estonien), signe a
Tallinn, le 24 octobre 1937, et
echange de notes y relatif de ]a
meme date.

GERMANY AND ESTONIA

Agreement concerning Payments in
connection with Goods Transac-
tions between the Two Countries

(German-Estonian Clearing Agree-
ment), signed at Tallinn, Octo-
ber 24 th, 1937, and Exchange of
Notes relating thereto of the same
Date.
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TEXTE ESTONIEN. - ESTONIAN TEXT.

No 4244. - KOKKULEPE 1

EESTI VABARIIGI JA
KLIIRING-KOKKULEPE).

MAKSETE KOHTA KAUBAVAHETUSES
SAKSA RIIGI VAHEL (EESTI-SAKSA
TALLINNAS, 24. OKTOOBRIL 1937.

Textes oftciels estonien et allemand communiquis par le ministre des Afaires Jtrang~res d'Estonie.
L' enregistrement de cet accord a eu lieu le Ier janvier 1938.

Artikkel i.

Sedav~rd kui on tegemist kdesolevale kokkuleppele alluvate maksukohustustega, teostub
Eesti Vabarigi ja Saksa Riigi vaheline maksete iiklus Eestis ainult Eesti Panga vahendusel ja
Saksas ainult Saksa Kliiringkassa vahendusel.

Artikkel 2.

Kdesoleva kokkuleppe eeskirjadele alluvad, kuivbrd edaspidi ei lepita kokku teisiti, jargmised
saksa va1gnikkude kohustused eesti valausaldajatele ja eesti vrlgnikkude kohustused saksa
vblausaldajatele :

i) Saksa kaupade vdljaveost Eestisse ja eesti kaupade vdljaveost Saksasse tulenevad
• maksed ; seda ka sel juhul, kui maksta tuleb isikutele kolmandal maal.

2) Maksed majanduslikult p~hjendatud ja tavaliste karvalkulude katteks, mis
on vahenditus seoses Eesti-Saksa kaubavahetusega, fihes arvatud koik maksed veokind-
lustus-iikluses. Valja arvatud on maksed muu kindlustusiikluse ja meriprahiliikluse alal.

3) Viimistlemistasud.

4) Maksed eriliste kohustuste katteks m6lemapoolsete kliiringasutiste erilisel
kokkuleppel.

Artikkel 3.

Kliifingliikluse teostamise kergendamise huvides lubab asjaomane Eesti v~i Saksa asutis
artikli 2 punktides 2 ja 3 ettendhtud nbudmiste vahenditud iendamist nbudmistega kauba eest,
vajamata seleks m6lemapoolsete kliiringasutiste n~usolekut.

I Entr6 provisoirement en vigueur le Ier janvier 1938.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 4244. -ABKOMMEN' UBER DIE ZAHLUNGEN IM WARENVERKEHR
ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UND DER REPUBLIK
ESTLAND (DEUTSCH-ESTNISCHES VERRECHNUNGSABKOMMEN).
GEZEICHNET IN TALLINN, AM 24. OKTOBER 1937.

Estonian and German official texts communicated by the Estonian Minister for Foreign Aflairs. The
registration of this Agreement took place January ist, 1938.

Artikel i.

Der Zahlungsverkehr zwischen der Republik Estland und dem Deutschen Reich wird, soweit
es sich um die unter dieses Abkommen fallenden Zahlungsverpflichtungen handelt, in Estland
ausschliesslich durch Vermittlung der Eesti Pank und in Deutschland ausschliesslich durch
Vermittlung der Deutschen Verrechnungskasse abgewickelt.

Artikel 2.

Unter die Bestimmungen dieses Abkommens fallen vorbehaltlich weiterer Vereinbarungen
folgende Verbindlichkeiten deutscher Schuldner gegeniiber estnischen Glaubigem und estnischer
Schuldner gegeniiber deutschen Gliubigern :

i) Zahlungen aus der Ausfuhr deutscher Waren nach Estland und estnischer Waren
nach Deutschland, und zwar auch dann, wenn die Verpflichtung zur Zahlung gegendiber
Personen in einem dritten Lande besteht.

2) Zahlungen fir wirtschaftlich gerechtfertigte und fibliche Nebenkosten, die im
unmittelbaren Zusammenhang mit dem estnisch-deutschen Warenverkehr stehen,
einschliesslich sdmtlicher Zahlungen im Transportversicherungsverkehr. Ausgenommen
sind Zahlungen auf dem Gebiete des sonstigen Versicherungsverkehrs und des Seefrachten-
verkehrs.

3) Veredelungsl6hne.

4) Nach besonderer Vereinbarung der beiderseitigen Verrechnungsstellen Zahlungen
ffir besondere Verpflichtungen.

Artikel 3.

Im Interesse einer erleichterten Abwicklung des Verrechnungsverkehrs wird die unmittelbare
Verrechnung von Forderungen im Sinne des Artikels 2 Ziffer 2 und 3 mit Warenforderungen durch
die zustandige estnische oder deutsche Stelle genehmigt werden, ohne dass die Zustimmung der
beiderseitigen Verrechnungsstellen erforderlich ist.

1 Came into force provisionally on January ist, 1938.
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Artikkel 4.

Malemapoolne transiitliiklus ihes kbigi k~rvalkuludega ei allu kdesoleva kokkuleppe
eeskirjadele.

Artikkel 5.

Kdesoleva kokkuleppe mattes loetakse kaubavahetuseks:
a) Saksa kaupade sissevedu Eesti Vabariigi maa-alale. Saksa kaupadeks loetakse

kaubad, mis toodetud Saksas vai seal oluliselt labi vai timber t6tatud.

b) Eesti kaupade sissevedu Saksa majandusalale. Eesti kaupadeks loetakse kaubad,
mis toodetud Eestis vai seal oluliselt labi vai timber t66tatud.

See maksab ka juhul, mil kaubad tuuakse kolmandate maade kaudu, kui neid seal oluliselt
labi vai timber ei t66tata.

Artikkel 6.

Vblgnikud, kes on kohustatud tasuma Eestisse kdesoleva kokkuleppe eeskirjade kohaselt
makseid Saksa markades, peavad valguolevad summad maksma tahtpdeval Eesti Panga eriarvele
Saksa Kliiringkassas. Kui v~lakohustus ei ole vdljendatud Saksa markades, siis tuleb selle vastu-
vddrtus timber arvutada Saksa markadesse maksmise ajal vastava vddringu viimati teadaoleva
ametliku keskmise kursiga Berliinis ning Saksa markades sisse maksta. Saksa Kliiringkassa teatab
jooksvalt Eesti Pangale sissemakstud Saksa markade summad.

Artikkel 7.

V6lgnikud, kes on kohustatud tasuma Saksasse kdesoleva kokkuleppe eeskirjade kohaselt
makseid Eesti kroonides, peavad v6lgu olevad summad maksma tdhtpdeval Saksa Kliiringkassa
eriarvele Eesti Pangas. Kui valakohustus ei ole vjendatud Eesti kroonides, siis tuleb selle
vastuvddrtus timber arvutada Eesti kroonidesse maksmise ajal vastava viaringu viimati teadaoleva
ametliku kursiga Tallinnas ning Eesti kroonides sisse maksta. Eesti Pank teatab jooksvalt Saksa
Kliiringkassale sissemakstud Eesti kroonide summad.

Artikkel 8.

Summade laekumisel oma eriarvetele teostavad Eesti Pank ja Saksa Kliiringkassa vgjamakseid
5igustatuile, ja seda nimelt jarjekorras, milles teostati sissemakse. Erandeid v~ib teha ainult
m~lemapoolse asjaomase asutise nbusolekul.

Artikkd 9.

Ettekirjutatud teel maksete 5iendamisel tekkivaid kursi- j'- intressikahjusid vbib tasuda
kdesoleva kokkuleppe eeskirjade kohaselt ainult siis, kui eraleppeosaliste vahel on olemas vastavad
kokkulepped.

Artikkel io.

Eesti Pank ja Saksa Kliiringkassa s~lmivad kdesoleva kokkuleppe tehniliseks teostamiseks
vaj alikud kokkulepped.
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Artikel 4.

Der beiderseitige Transitverkehr einschliesslich s~antlicher Nebenkosten fMlt nicht unter
die Bestimmungen dieses Abkommens.

Artikel 5.

Warenverkehr im Sinne dieses Abkommens sind:
a) die Einfuhr deutscher Waren in das Gebiet der Republik Estland. Als deutsche

Waren gelten solche, die in Deutschland erzeugt oder dort wesentlich be- oder verarbeitet
worden sind ;

b) die Einfuhr estnischer Waren in das deutsche Wirtschaftsgebiet. Als estnische
Waren gelten solche, die in Estland erzeugt oder dort wesentlich be- oder verarbeitet
worden sind.

Dies gilt auch ffir den Fall, dass die Waren fiber dritte Lnder geliefert werden, sofern sie
nicht dort eine wesentliche Be- oder Verarbeitung erfahren.

Artikel 6.

Schuldner, die Reichsmarkzahlungen nach den Bestimmungen dieses Abkommens nach
Estland zu leisten verpflichtet sind, haben die geschuldeten Betrdge bei Fd1ligkeit auf das Sonder-
konto der Eesti Pank bei der Deutschen Verrechnungskasse einzuzahlen. Wenn die Schuldver-
pflichtung nicht fiber Reichsmark lautet, ist der Gegenwert zu dem im Zeitpunkt der Zahlung
letztbekannten amtlichen Berliner Mittelkurs der betreffenden Wdhrung in Reichsmark umzu-
rechnen und in Reichsmark einzuzahlen. Die Deutsche Verrechnungskasse wird die eingezahlten
Reichsmarkbetrdge laufend der Eesti Pank aufgeben.

Artikel 7.

Schuldner, die Eestikronen-Zahlungen nach den Bestimmungen dieses Abkommens nach
Deutschland zu leisten verpflichtet sind, haben die geschuldeten Betrdge bei Fligkeit auf das
Sonderkonto der Deutschen Verrechnungskasse bei der Eesti Pank einzuzahlen. Wenn die Schuld-
verpflichtung nicht fiber Eestikronen lautet, ist der Gegenwert zu dem im Zeitpunkt der Zahlung
letztbekannten amtlichen Tallinner Kurs der betreffenden Wdhrung in Eestikronen umzurechnen
und in Eestikronen einzuzahlen. Die Eesti Pank wird die eingezahlten Eestikronenbetrdge laufend
der Deutschen Verrechnungskasse aufgeben.

Artikel 8.

Nach Eingang der Betrdge auf ihren Sonderkonten zahlen die Eesti Pank und die Deutsche
Verrechnungskasse die Betrdge an die Begiinstigten aus, und zwar in der Reihenfolge, in der die
Einzahlungen geleistet worden sind. Ausnahmen k6nnen nur im Einvernehmen der beiderseitigen
zustaindigen Stellen zugelassen werden.

Artikel 9.

Kurs- und Zinsverluste, die bei der Zahlung auf dem vorgeschriebenen Wege entstehen, k6nnen
nach den Bestimmungen dieses Abkommens nur gezahlt werden, wenn dahingehende Vereinbarungen
zwischen den privaten Vertragsparteien vorliegen.

Artikel Io.
Die Eesti Pank und die Deutsche Verrechnungskasse werden die zur technischen Durchfhfirung

dieses Abkommens erforderlichen Vereinbarungen treffen.
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Artikkel ii.

Peab iiksikjuhul m6ni maksmine teostuma teissuguses korras, kui mAnrustatud kdiesoleva
kokkuleppega, siis on selleks vajalik m6lemapoolsete asjaomaste asutiste nbusolek.

Artikkd 12.

Kdesolevat kokkulepet v~idakse files 6elda fihekuise etteteatamisega. Ta ei jia aga mingil
juhul kauemaks j~usse kui Eesti-Saksa vastastikuse kaubavahetuse kokkulepe 4. jaanuarist 1935
tdnase pdeva s6nastuses.

Artikkel 13.

Kdesoleva kokkuleppe j6u kaotamisel iendatakse enne tema jau kaotamist tekkinud, klii-
ringiiklusele alluvad maksukohustused veel maksetega kdesoleva kokkuleppe eeskirjade kohaselt.
Sedavard kui on tegemist maksmisega kaupade eest, on eelduseks, et kaubad on juba teel kokkuleppe
j~u kaotamise ajal. M6lemapoolsed eriarved tuleb Wiendada kdesoleva kokkuleppe p~him6tete
kohaselt. VWimalik saldo kaetakse kaubasaadetistega, kui ei lepita kokku teisiti.

Artikkel 14.

Kdesolev kokkulepe ratifitseeritakse. Ta j6ustub 15. paeval parast Berlilnis teostatavat
ratifikatsioonikirj ade vahetamist.

M6lemad valitsused on aga leppinud kokku selles, et kdesolevat kokkulepet tuleb esialgu
kohaldada juba i. jaanuarist 1938.

Tehtud kahes eksemplaris, eesti ja saksa keeles, TaUinnas 24. oktoobril 1937.

K. SELTER. H. FROHWEIN.

E. VIRGO. H. FORKEL.

I.

EESTI DELEGATSIOONI
ESIMEES.

TALLINNAS, 24. oktoobril 1937.

HARRA ESIMEES!

Kinnitan, et olen Teiega td.na silminud Eesti-Saksa kliiringkokkuleppe asjus jdrgmise
kokkuleppe :

Khiringkokkuleppe artiklis 8 kokkulepitud jarjekorrast m66da minnes tuleb alati
otsekohe teostada vdljamakseid drireisude ja provisjonide katteks. Sama maksab
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Artikel II.

SoU im Einzelfall eine Zahlung in anderer Weise als nach dem in diesem Abkommen geregelten
Verfahren erfolgen, so bedarf dies der Zustimmung der beiderseits zustandigen Steilen.

Artikel 12.

Dieses Abkommen kann mit einmonatlicher Frist gekiindigt werden. Es bleibt jedoch in
keinem Fail langer in Kraft als das Estnisch-Deutsche Abkommen fiber den gegenseitigen Waren-
verkehr vom 4. Januar 1935 in der Fassung vom heutigen Tage.

Artikel 13.

Tritt dieses Abkommen ausser Kraft; so werden die vor dem Ausserkrafttreten entstandenen
unter den Verrechnungsverkehr fallenden Zahlungsverpflichtungen noch durch Zahlungen nach
den Bestimmungen dieses Abkommens abgewickelt werden. Soweit es sich um die Bezahlung
von Waren handelt, ist Voraussetzung, dass die Waren im Zeitpunkt des Ausserkrafttretens des
Abkommens bereits versandt sind.

Die beiderseitigen Sonderkonten miissen nach den Grundsatzen dieses Abkormmens abgewickelt
werden.

Ein etwaiger Saldo wird vorbehaltlich anderer Vereinbarung durch Warenlieferungen abgedeckt.

Artikel 14.

Dieses Abkommen soU ratifiziert werden. Es tritt am 15. Tage nach dem Austausch der
Ratifikationsurkunden, der in Berlin stattfinden sol1, in Kraft.

Beide Regierungen sind sich jedoch darfber einig, dass das Abkommen schon vom i. Januar
1938 ab vorldufig angewendet werden soil.

Geschehen in doppelter Ausfertigung in estnischer und deutscher Sprache zu TaIinn, am
24. Oktober 1937.

K. SELTER. H. FROIWEIN.

E. WIRGO. H. FORKEL.

NOTENWECHSEL.

I.

DER VORSITZENDE
DER ESTNISCHEN DELEGATION.

TALLINN, den 24. Oktober 1937.

HERR VORSITZENDER !

Ich best5tige, heute mit Ihnen folgende Vereinbarung beziiglich des Estnisch-Deutschen
Verrechnungsabkommens getroffen zu haben :

In Abweichung von der in Artikel 8 des Verrechnungsabkommens vereinbarten
Reihenfolge soUen die Auszahlungen for Geschaftsreisen und Provisionen stets sofort
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k6rvalkulude iilekandmise kohta, millede vgjamaksmine m~nel muul p6hjusel ndib
edasiliikkamatu.

Kasutan kt.esolevat juhust, et Teile, Harra Esimees, uuendada minu suurima lugupidamise
avaldust.

E. VIRGO.

Saksa Delegatsiooni Esimehele
Hdrra Ministeriaalnbunik Forkel'ile

a.a. Tallinnas.

II.
SAKSA DELEGATSIOONI

ESIMEES.

TALLINNAS, 24. oktoobril 1937.
HARRA ESIMEES!

Kinnitan, et olen Teiega tana s61minud Saksa-Eesti kliiringkokkuleppe asjus jdrgmise
kokkuleppe :

Kliiringkokkuleppe artiklis 8 kokkulepitud jdrjekorrast m66da minnes tuleb alati
otsekohe teostada vdljamakseid drireisude ja provisjonide katteks. Sama maksab
k6rvalkulude ilekandmise kohta, millede vdljamaksmine m6nel muul p6hjusel n/.ib
edasifiikkamatu.

Kasutan ka kdesolevat juhust, et Teile, Harra Esimees, uuendada oma suurima lugupidamise
avaldust.

H. FORKEL.

Eesti Delegatsiooni Esimehele
Hdrra Ministeriaaldirektor Virgo'le

Tallinnas.
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ausgefiihrt werden. Das gleiche gilt ffir Oberweisungen von Nebenkosten, deren Auszahlung
aus einem sonstigen Grunde vordringlich erscheint.

Ich benutze auch diesen Anlass, um Ihnen, Herr Vorsitzender, die Versicherung meiner
ausgezeichneten Hochachtung zu erneuem.

E. VIRGO.

An den Vorsitzenden der Deutschen Delegation,
Herrn Ministerialrat Forkel,

z. Zt. Tallinn.

II.

DER VORSITZENDE
DER DEUTSCHEN DELEGATION.

TALLINN, den 24. Oktober 1937.
HERR VORSITZENDER !

Ich bestatige, heute mit Ihnen folgende Vereinbarung bezfiglich des Deutsch-Estnischen
Verrechnungsabkommens getroffen zu haben :

In Abweichung von der in Artikel 8 des Verrechnungsabkommens vereinbarten
Reihenfolge sollen die Auszahlungen ftir Geschaftsreisen und Provisionen stets sofort
ausgefiihrt werden. Das gleiche gilt fur Qberweisungen von Nebenkosten, deren Auszah-
lung aus einem sonstigen Grunde vordringlich erscheint.

Ich benutze auch diesen Anlass, um Ihnen, Herr Vorsitzender, die Versicherung meiner
ausgezeichneten Hochachtung zu erneuern.

H. FORKEL.

An den Vorsitzenden der Estnischen Delegation,
Herrn Ministerialdirektor Wirgo,

Tallinn,
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1 TRADUCTION.

No 4244. - ACCORD RELATIF AUX PAIEMENTS RESULTANT
D'RCHANGES DE MARCHANDISES ENTRE LE REICH ALLEMAND
ET LA RP-PUBLIQUE D'ESTONIE (ACCORD DE COMPENSATION
GERMANO-ESTONIEN). SIGNE A TALLINN, LE 24 OCTOBRE 1937.

Article premier.

Les paiements entre la R6publique d'Estonie et le Reich allemand, pour autant qu'il s'agit
d'obligations vis6es par le pr6sent accord, s'effectueront en Estonie exclusivement par 1'interm6diaire
de l'Eesti Pank et, en Allemagne, exclusivement par l'intermdiaire de la Deutsche Verrechnungs-
kasse.

Article 2.

Les dispositions du present accord,' sauf arrangements ult6rieurs, visent les engagements
ci-apr~s de d6biteurs allemands h 1'6gard de cr~anciers estoniens et de d6biteurs estoniens A 1'gard
de cr~anciers allemands :

I o Paiements r6sultant de l'exportation de marchandises allemandes k destination
de 1'Estonie et de marchandises estoniennes A destination de l'Allemagne, m~me si
l'obligation de payer est contract6e envers des personnes r6sidant dans un tiers pays.

20 Paiements relatifs aux frais accessoires 6conomiquement justifi6s et usuels qui
se rattachent directement aux 6changes de marchandises entre l'Estonie et l'Allemagne,
y compris tous les paiements pour les assurances de transport. Sont exclus les paiements
aff~rents A toutes les autres branches d'assurances et aux frets maritimes.

30 Salaires affrents au travail de perfectionnement.

40 Paiements d~coulant d'obligations particuli~res suivant arrangement sp6cial
entre les deux offices de compensation.

Article 3.

Afin de faciliter les r~glements par compensation, le service estonien ou le service allemand
comp6tent autorisera la compensation directe de cr6ances vis6es aux num6ros 2 et 3 de l'article 2

avec des cr~ances r6sultant de la livraison de marchandises, sans qu'il soit n6cessaire d'obtenir
le consentement des offices de compensation des deux pays.

Article 4.

Le commerce de transit entre les deux pays et tous les frais accessoires qui en r6sultent ne
tombent pas sous le coup des dispositions du pr6sent accord.

1 Traduit par le Secr6tariat de la SociWt6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 4244. - AGREEMENT CONCERNING PAYMENTS IN CONNECTION
WITH GOODS TRANSACTIONS BETWEEN THE GERMAN REICH
AND THE REPUBLIC OF ESTONIA (GERMAN-ESTONIAN CLEARING
AGREEMENT). SIGNED AT TALLINN, OCTOBER 24TH, 1937.

Article i.

Payment transactions between the Republic of Estonia and the German Reich in fulfilment
of the obligations covered by the present Agreement shall be effected exclusively through the
intermediary of the Eesti Pank in Estonia and the Deutsche Verrechnungskasse in Germany.

Article 2.

The provisions of the present Agreement shall, subject to any subsequent arrangements which
may be made, apply to obligations involving payments by German debtors to Estonian creditors
or Estonian debtors to German creditors, as follows :

(i) Payments in connection with the export of German goods to Estonia or Estonian
goods to Germany, including cases where there are obligations in this connection towards
parties in a third country.

(2) Payments for reasonable and customary accessory costs directly connected
with goods transactions between Estonia and Germany, including all transport insurance
payments. Payments in connection with other kinds of insurance and shipping freights
are not included.

(3) Finishing costs.

(4) By special arrangement between the clearing authorities in both countries,
payments resulting from special obligations.

Article 3.

To facilitate clearing transactions, the direct clearing of claims under Article 2 (2) and (3) against
claims arising from goods transactions may be authorised by the competent Estonian or German
authorities without the consent of the clearing offices of the two countries being required.

Article 4.

Transit traffic between the two countries and all accessory costs connected therewith are
not covered by the present Agreement.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 5.

Sont consid6r6es comme 6changes de marchandises au sens du present accord

a) Les importations de marchandises allemandes dans le territoire de la R6publique
d'Estonie. Sont r~putes marchandises allemandes les marchandises produites en Allemagne
ou y ayant subi un fagonnage ou une transformation essentielle ;

b) Les importations de marchandises estoniennes dans le territoire 6conomique
allemand. Sont r~put6es marchandises estoniennes, les marchandises produites en Estonie
ou y ayant subi un fagonnage ou une transformation essentielle.

La pr6sente disposition s'applique 6galement aux cas oii les marchandises livr6es ont pass6
par des pays tiers, A condition qu'elles n'y aient subi ni fagonnage ni transformation essentielle.

Article 6.

Les d~biteurs qui ont A effectuer en Estonie des paiements en Reichsmarks conform~ment
aux dispositions du pr6sent accord devront, ' l'6ch~ance, verser les sommes dues au compte special
de 1'Eesti Pank aupr~s de la Deutsche Verrechnungskasse. Si la dette n'est pas libell~e en Reichs-
marks, la contre-valeur du montant dfi sera calcul~e sur la base du dernier cours moyen officiel
de la monnaie en question cot6 h Berlin avant l'instant du paiement et sera vers6e en Reichsmarks.
La Deutsche Verrechnungskasse avisera au fur et mesure l'Eesti Pank des versements effectu6s
en Reichsmarks.

Article 7.

Les d~biteurs qui ont & effectuer en Allemagne des paiements en couronnes estoniennes
conform~ment aux dispositions du present accord devront, A l'6ch~ance, verser les sommes dues
au compte special de la Deutsche Verrechnungskasse aupr~s de l'Eesti Pank. Si la dette n'est pas
libell~e en couronnes estoniennes, la contre-valeur du montant dAi sera calcul6e sur la base du dernier
cours officiel de la monnaie en question cot6 Tallinn avant l'instant du paiement et sera vers6e
en couronnes estoniennes. L'Eesti Pank avisera au fur et A mesure la Deutsche Verrechnungskasse
des versements effectu~s en couronnes estoniennes.

Article 8.

Apr~s inscription des sommes A leurs comptes sp6ciaux, l'Eesti Pank et la Deutsche Verrech-
nungskasse paieront les montants en question aux b6n6ficiaires dans l'ordre dans lequel les
versements auront 6t6 effectu6s. Des exceptions ne peuvent 6tre admises qu'A la suite d'un accord
entre les services comp6tents des deux pays.

Article 9.

Les diff~rences de change et les pertes d'int~r&ts auxquelles donneront lieu les paiements
par la voie prescrite ne pourront tre r~gl~es conform6ment aux dispositions du present accord
que si les cocontractants int~ress~s en ont ainsi d~cid6.

Article io.

L'Eesti Pank et la Deutsche Verrechnungskasse concluront les arrangements ncessaires
pour l'application technique du present accord.
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Article 5.

The term " goods transactions " within the meaning of the present Agreement applies to
the following

(a) The importation of German goods into the territory of the Republic of Estonia.
Goods shall be considered as German if they have been produced in Germany or have
undergone considerable finishing or transforming treatment therein;

(b) The importation of Estonian goods into German territory. Goods shall be
considered as Estonian if they have been produced in Estonia or have undergone consider-
able finishing or transforming treatment therein.

This also applies to cases where the goods are delivered after transit through third countries,
in so far as they have not undergone considerable finishing or transforming treatment therein.

Article 6.

Debtors who have payments to make to Estonia in reichsmarks in accordance with the terms
of the present Agreement must make payment of the amounts owing, on maturity, into a special
account of the Eesti Pank at the Deutsche Verrechnungskasse. Where the debt obligation is
not expressed in reichsmarks, the debtor must pay the reichsmark equivalent converted at the
latest official Berlin middle rate of the currency concerned. The Deutsche Verrechnungskasse
shall regularly notify the Eesti Pank of the amounts paid in in reichsmarks.

Article 7.

Debtors who have payments to make to Germany in Estonian crowns in accordance with
the terms of the present Agreement must make payment of the amounts owing, on maturity, into
a special account of the Deutsche Verrechnungskasse at the Eesti Pank. Where the debt obligation
is not expressed in Estonian crowns, the debtor must pay the Estonian crown equivalent converted
at the latest official Tallinn rate of the currency concerned. The Eesti Pank shall regularly notify
the Deutsche Verrechnungskasse of the amounts paid in in Estonian crowns.

Article 8.

When the amounts have been entered in their special accounts, the Eesti Pank and the Deutsche
Verrechnungskasse shall pay them out to the interested parties in the chronological order in which
the amounts have been paid in. Exceptions can only be allowed by agreement between the competent
authorities in both countries.

Article 9.

Exchange losses or losses of interest arising out of payments effected in contormity with the
above provisions can only be made good according to the terms of the present Agreement if
arrangements to that effect have been concluded between the private parties concerned.

Article io.

The Eesti Pank and the Deutsche Verrechnungskasse shall make the necessary arrangements
for the technical execution of the present Agreement.
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Article ii.

Si le paiement doit, dans un cas particulier, s'effectuer selon des modalit6s diff6rentes de celles
qui sont pr6vues par le present accord, il conviendra d'obtenir le consentement des services
comp6tents des deux pays.

Article 12.

Le present accord pourra 6tre d~nonc6 moyennant pr6avis d'un mois. En aucun cas, il ne
restera toutefois en vigueur plus longtemps que l'Accord germano-estonien du 4 janvier 1935 sur
les 6changes r6ciproques de marchandises, tel qu'il est aujourd'hui libellk.

Article 13.

Au cas'oii le present accord cesserait d'6tre en vigueur, les obligations contract6es ant6rieurement
et vis~es par le present accord continueront A 6tre r6gles conformment aux dispositions de ce
dernier. Cette disposition ne s'applique au paiement de marchandises que si celles-ci 6taient d6ja
expedites a la date h laquelle le pr6sent accord a cess6 d'6tre en vigueur.

Les deux comptes sp~ciaux devront 6tre r~gls conformment aux modalit6s du pr6sent accord.

Sauf arrangement contraire, le solde, s'il en reste un, sera r~gl par des livraisons de marchan-
dises.

Article 14.

Le present accord sera ratifi6. I1 entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s l'6change des
instruments de ratification, qui aura lieu A Berlin.

Toutefois, les deux gouvernements conviennent que l'accord sera d6ja appliqu6 a titre
provisoire a dater du Ier janvier 1938.

Fait en double exp6dition, en langue estonienne et en langue 'allemande, A Tallinn, le
24 octobre 1937.

K. SELTER. H. FROHWEIN.

E. VIRGO. H. FORKEL.

] CHANGE DE NOTES

I.

LE PRE SIDENT
DE LA DtLtGATION ESTONIENNE.

TALLINN, le 24 octobre 1937.
MONSIEUR LE PRESIDENT,

Je confirme avoir conclu ce jour avec vous l'arrangement ci-apr~s, relatif A l'accord de com-
pensation germano-estonien :

Par d~rogation A l'ordre convenu h l'article 8 de l'accord de compensation, les
payements relatifs a des voyages d'affaires et A des commissions seront toujours effectu~s
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Article II.

Should a payment in a special case be made in a different manner from that provided in the
present Agreement, the consent of the competent authorities in both countries is required.

Article 12.

The present.Agreement may be denounced on one month's notice being given. It shall, however,
in no case remain in force longer than the Agreement between Germany and Estonia of January
4th, 1935, concerning goods transactions between the two countries, in its present text.

Article 13.

If the present Agreement ceases to be valid, obligations which have arisen before its termination
in connection with transactions coming under the clearing shall continue to be met by payments
in accordance with the provisions of the present Agreement. The above shall only apply to payments
for goods if the latter have already been consigned on the date on which the present Agreement
ceases to be valid.

The two special accounts shall be wound up in accordance with the provisions of the present
Agreement.

Any eventual balance shall, unless some other arrangement is made, be settled by deliveries
of goods.

Article 14.

The present Agreement shall be ratified. It shall come into force on the fifteenth day after
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Berlin.

Both Governments are, however, agreed that the Agreement shall be applied provisionally
as from January ist, 1938.

Done in duplicate, in the Estonian and German languages, at Tallinn, this 24 th day of
October, 1937.

K. SELTER. H. FROHWEIN.

E. VIRGO. H. FORKEL.

EXCHANGE OF NOTES.

I.

THE HEAD
OF THE ESTONIAN DELEGATION.

TALLINN, October 24th, 1937.
SIR,

I hereby confirm that I have to-day concluded with you the following arrangement in connection
with the German-Estonian Clearing Agreement :

As an exception to the chronological order agreed on in Article 8 of the Clearing
Agreement, payments connected with business journeys and commissions shall always
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imm~diatement. I en sera de m~me pour les transferts de frais accessoires dont le payement
apparait urgent pour un autre motif.

Je saisis cette occasion, etc.
E. VIRGO.

Monsieur Forkel,
Conseiller minist~riel,

President de la D6l6gation allemande,
actuellement h Tallinn.

II.
LE PRESIDENT

DE LA DtLtGATION ALLEMANDE.

TALLINN, le 24 octobre 1937.
MONSIEUR LE PRI SIDENT,

Je confirme avoir conclu ce jour avec vous rarrangement ci-apr~s, relatif A 'accord de com-
pensation germano-estonien :

Par d6rogation h 1'ordre convenu h 'article 8 de l'accord de compensation, les
payements relatifs A des voyages d'affaires et des commissions seront toujours effectu6s
imm~diatement. I1 en sera de m~me pour les transferts de frais accessoires dont le payement
apparait urgent pour un autre motif.

Je saisis cette occasion, etc.
H. FORKEL.

Monsieur Virgo,
Directeur minist6riel,

President de la D16gation estonienne,
Tallinn.
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be made at once. The same applies to transfers of accessory costs the payment of which
appears to be urgently necessary for any special reason.

I avail myself of this opportunity, etc.
E. VIRGO.

Monsieur Forkel,
Ministerial Counsellor,

Head of the German Delegation,
Tallinn.

II.
THE HEAD

OF THE GERMAN DELEGATION.

TALLINN, October 24th, 1937.
SIR, I

I hereby confirm that I have to-day concluded with you the following arrangement in connection
with the German-Estonian Clearing Agreement :

As an exception to the chronological order agreed on in Article 8 of the Clearing
Agreement, payments connected with business journeys and commissions shall always
be made at once. The same applies to transfers of accessory costs the payment of which
appears to be urgently necessary for any special reason.

I avail myself of this opportunity, etc.
E. FORKEL.

Monsieur Virgo,
Ministerial Director,

Head of the Estonian Delegation,
Tallinn.
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No 4245. - TRAIT I DE CONCILIATION, D'ARBITRAGE ET DE
REGLEMENT JUDICIAIRE ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK
ET LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE. SIGNIR A BEOGRAD, LE
14 DP-CEMBRE 1935.

Texte officiel /ranfais communiqud par le ddldgud permanent du Danemark prds la Socidid des Nations
et le chargd d'Affaires de la ddtdgation permanente du Royaume de Yougoslavie pros la Socidtd
des Nations. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 4 janvier 1938.

SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE et SA MAJESTt LE RoI DE YOUGOSLAVIE,

s'inspirant des heureuses relations d'amiti6 qui unissent leurs nations respectives ;
Sinc~rement d6sireux d'assurer, par des procedures pacifiques, le r~glement des diffirends

qui viendraient surgir entre leurs pays;
Constatant que le respect des droits 6tablis par les trait6s ou r~sultant du droit des gens est

obligatoire pour les tribunaux internationaux ;
Reconnaissant que les droits appartenant A chaque Etat ne sauraient 6tre modifi6s que de son

consentement ;
Consid~rant que la sincere observation, sous les auspices de la Soci~t6 des Nations, des procedures

pacifiques permet d'arriver au r~glement de tous les diff~rends internationaux ;
Appr~ciant hautement la recommandation faite par I'Assembl~e de la Soci~t6 des Nations,

dans sa r~solution en date du 26 septembre 1928, tous les Etats de conclure des conventions
de r~glement pacifique des diffirends internationaux ;

Ont d~cid6 de r~aliser dans un trait6 leur intention commune et ont d6sign6 pour leurs
pl~nipotentiaires :

SA MAJESTt LE Rol DE DANEMARK ET D'ISLANDE

Son Excellence Monsieur Erik Andreas Mathias BIERING, envoy6 extraordinaire et
ministre pl~nipotentiaire ;

SA MAJESTt LE Rol DE YOUGOSLAVIE

Son Excellence Monsieur Milan STOYADINOVITCH, president du Conseil des ministres,
ministre des Affaires 6trang6res ;

Lesquels, apr~s avoir d~pos6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER

DU RIkGLEMENT PACIFIQUE EN GE-NE-RAL.

Article premier.

Les diff~rends de toute nature qui viendraient i s'6lever entre le Danemark et la Yougoslavie
et qui n'auraient pu 6tre r6solus par la voie diplomatique seront soumis, dans les conditions fix6es

1 L'6change des ratifications a eu lieu . Bucarest, le io d~cembre 1937.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4245. - TREATY 2 OF CONCILIATION, ARBITRATION AND JUDI-
CIAL SETTLEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK
AND THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT BELGRADE,
DECEMBER 14TH, 1935.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark to the League of Nations
and by the Chargd d'Agaires of the Permanent Delegation of the Kingdom of Yugoslavia to the
League of Nations. The registration of this Treaty took place January 4th, 1938.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND and His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA,
inspired by the friendly relations existing between their respective nations ;

Sincerely desirous of bringing about, by peaceful methods, the settlement of any differences
that may arise between their countries;

Observing that it is obligatory upon international tribunals to respect rights established by
treaty or resulting from international law;

Recognising that the rights of each State cannot be modified except with its own consent;

Considering that the faithful observance, under the auspices of the League of Nations, of
methods of pacific settlement renders possible the settlement of all international disputes;

Highly appreciating the recommendation of the Assembly of the League of Nations in its
resolution dated September 26th, 1928, that all States should conclude conventions for the pacific
settlement of international disputes;

Have decided to embody their common intention in a Treaty and have appointed as their
Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND

His Excellency Monsieur Erik Andreas Mathias BIERING, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary ;

HIS MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA

His Excellency Monsieur Milan STOYADINOVITCH, President of the Council of Ministers,
Minister for Foreign Affairs ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

CHAPTER I.

PACIFIC SETTLEMENT IN GENERAL.

Article i.

Disputes of any kind which may arise between Denmark and Yugoslavia and which it may not
have been possible to settle by diplomacy shall be submitted, under the conditions laid down in

Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Bucharest, December ioth, 1937.
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par le present trait6, h un r~glement judiciaire ou arbitral, prced6, selon les cas, obligatoirement
ou facultativement, d'un recours & la procedure de conciliation.

Article 2.

Les diff6rends pour la solution desquels une procedure sp6ciale serait pr6vue par d'autres
conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes, seront r6gl6s conform~ment aux
dispositions de ces conventions.

Article 3.

i. S'il s'agit d'un diff~rend dont l'objet, d'apr~s la 16gislation int~rieure de 1'une des Hautes
Parties contractantes, relkve de la comp6tence des autorit6s judiciaires ou administratives, cette
Partie pourra s'opposer A ce que ce diff6rend soit soumis aux diverses procedures pr~vues par le
present trait6, avant qu'une d6cision d6finitive ait 0t6 rendue dans les d~lais raisonnables par
l'autorit6 comptente.

2. La Partie qui, dans ce cas, voudra recourir aux proc6dures pr6vues par le present trait6, devra
notifier l'autre Partie son intention dans un d6lai d'un an, A partir de la d6cision susvis~e.

CHAPITRE II

Du RGLEMENT JUDICIAIRE.

Article 4.

Tous diff~rends au sujet desquels les Parties se contesteraient r~ciproquement un droit seront
soumis pour jugement . la Cour permanente de Justice internationale, ih moins que les Parties
ne tombent d'accord, dans les termes pr6vus ci-apr~s, pour recourir &' un tribunal arbitral.

I1 est entendu que les diff~rends ci-dessus vis6s comprennent notamment ceux que mentionne
l'article 36 du Statut 1 de la Cour permanente de Justice internationale.

Article 5.

Si les Parties sont d'accord pour soumettre les diff~rends visas A l'article precedent A un
tribunal arbitral, elles r&digeront un compromis dans lequel elles fixeront l'objet du litige, le choix
des arbitres et la procedure h suivre. A d6faut d'indications ou de pr~cisions suffisantes dans le
compromis, il sera fait application, dans la mesure n~cessaire, des dispositions de la Convention 2

de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux. Dans le
silence du compromis quant aux r~gles de fond A appliquer par les arbitres, le tribunal appliquera
les r~gles de fond 6num6r6es dans l'article 38 du Statut de la Cour permanente de Justice
internationale.

Article 6.

A d~faut d'accord entre les Parties sur le compromis vis6 l'article pr6cedent ou A d~faut de
d~signation d'arbitres et apr~s un pr~avis de trois mois, l'une ou l'autre d'entre elles aura la facult6

'Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; vol.
LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452; vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272; vol.
XCII, page 362; vol. XCVI, page 18o; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461 ;
vol. CXI, page 402; vol. CXVII, page 46; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX, page 440; vol.
CXXXIV, page 392; vol. CXLVII, page 318; vol. CLII, page 282; vol. CLVI, page 176; vol. CLX,
page 325; vol. CLXIV, page 352; vol. CLXVIII, page 228; vol. CLXXII, page 388; vol. CLXXVII,
page 382 ; et vol. CLXXXI, page 346, de ce recueil.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitis, troisi6me s~rie, tome III, page 36o.
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the present Treaty, to judicial settlement or arbitration, preceded, according to circumstances,
as a compulsory or optional measure, by recourse to the procedure of conciliation.

Article 2.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions in
force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions of
such conventions.

Article 3.
i. In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the

High Contracting Parties, falls within the competence of its judicial or administrative authorities, the
Party in question may object to the matter in dispute being submitted for settlement by the different
methods laid down in the present Treaty until a decision with final effect has been pronounced
within a reasonable time by the competent authority.

2. In such a case, the Party which desires to resort to the procedures laid down in the present
Treaty must notify the other Party of its intention within a period of one year from the date of the
aforementioned decision.

CHAPTER II.

JUDICIAL SETTLEMENT.

Article 4.

All disputes with regard to which the Parties are in conflict as to their respective rights
shall be submitted for decision to the Permanent Court of International Justice, unless the Parties
agree, in the manner hereinafter provided, to have recourse to an arbitral tribunal.

It is understood that the disputes referred to above include in particular those mentioned in
Article 36 of the Statute' of the Permanent Court of International Justice.

Article 5.
If the Parties agree to submit the disputes mentioned in the preceding Article to an arbitral

tribunal, they shall draw up a special agreement in which they shall specify the subject of the dispute,
the arbitrators selected and the procedure to be followed. In the absence of adequate indications
or particulars in the special agreement, the provisions of the Hague Convention 2 of October 18th,
1907, for the Pacific Settlement of International Disputes shall apply so far as is necessary. If
nothing is laid down in the special agreement as to the rules regarding the substance of the dispute
to be applied by the arbitrators, the tribunal shall apply the substantive rules enumerated in
Article 38 of the Statute of the Permanent Court of International Justice.

Article 6.

If the Parties fail to agree concerning the special agreement referred to in the preceding Article
or fail to appoint arbitrators, either Party shall be at liberty, after having given three months' notice,

I Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405; Vol. XV, page 305; Vol. XXIV, page 153; Vol. XXVII,
page 417; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page o6; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272; Vol.
XCII, page 362; Vol. XCVI, page i8o; Vol. C, page 153; Vol. CIV, page 492; Vol. CVII, page 461;
Vol. CXI, page 402; Vol. CXVII, page 46; Vol. CXXVI, page 430; Vol. CXXX, page 440; Vol.
CXXXIV, page 392; Vol. CXLVII, page 318; Vol. CLII, page 282; Vol. CLVI, page 176; Vol. CLX,
page 325; Vol. CLXIV, page 352; Vol. CLXVIII, page 228; Vol. CLXXII, page 388; Vol. CLXXVII,
page 382; and Vol. CLXXXI, page 346, of this Series.

2 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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de porter directement, par voie de requite, le diff~rend devant la Cour permanente de Justice
internationale.

Article 7.

I. Pour les diff~rends pr~vus A l'article 4, avant toute procedure devant la Cour permanente
de Justice internationale ou avant toute proc6dure arbitrale, les Parties pourront, d'un commun
accord, recourir A la procedure de conciliation pr~vue par le present trait6.

2. En cas de recours A la conciliation et d'6chec de cette procedure, aucune des Parties ne pourra
porter le diff~rend devant la Cour permanente de Justice internationale ou demander la constitution
du tribunal arbitral vis6 A 'article 5 avant l'expiration du d~lai d'un mois A compter de la cl6ture
des travaux de la Commission de conciliation.

CHAPITRE III

DE LA CONCILIATION.

Article 8.

Tous diff~rends entre les Parties, autres que ceux pr~vus A l'article 4, seront soumis obligatoi-
rement A une procedure de conciliation avant de pouvoir faire l'objet d'un r~glement arbitral.

Article 9.

Les diffLrends visas A l'article prcedent seront port6s devant une Commission de conciliation
permanente ou sp~ciale constitu6e par les Parties.

Article Io.

Sur la demande, adress~e par l'une des Hautes Parties contractantes A l'autre Partie, il devra
6tre constitu6, dans les six mois, une Commission permanente de conciliation.

Article II.

Sauf accord contraire des Parties, la Commission de conciliation sera constitute comme suit
i. La commission comprendra cinq membres. Les Hautes Parties contractantes

en nommeront chacune un qui pourra 6tre choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les
trois autres commissaires seront choisis d'un commun accord parmi les ressortissants de
tierces Puissances. Ces derniers devront 6tre de nationalit6s diffirentes, ne pas avoir leur
r6sidence habituelle sur le territoire des Parties, ni se trouver A leur service. Parmi eux
les Hautes Parties contractantes d6signeront le president de la commission.

2. Les commissaires seront nomm6s pour trois ans. Ils seront r6ligibles. Les commis-
saires nomms en commun pourront 6tre remplac6s au cours de leur mandat, de l'accord
des Parties. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra toujours, d'autre part,
proc~der au remplacement du commissaire nomme par elle. Nonobstant leur remplacement,
les commissaires resteront en fonctions pour l'achvement de leurs travaux en cours.

3. I1 sera pourvu, dans le plus bref d~lai, aux vacances qui viendraient A se produire
par suite de d~c~s, ou de d~mission ou de quelque autre emp~chement, en suivant le mode
fix6 pour les nominations.

Article 12.

Si, lorsqu'il s'6lve un diff~rend, il n'existe pas une Commission permanente de conciliation
nomm~e par les Parties, une commission sp~ciale sera constitu6e pour l'examen du diff6rend dans
un d~lai de trois mois A compter de la demande adress~e par I'une des Parties A l'autre. Les nomina-
tions se feront conform~ment aux dispositions de l'article prcedent, A moins que les Parties n'en
dcident autrement.
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to bring the dispute direct before the Permanent Court of International Justice by means of an
application.

Article 7.

i. In the case of the disputes provided for in Article 4, prior to any procedure before the
Permanent Court of International Justice or any arbitral procedure, the Parties may agree to have
recourse to the conciliation procedure provided for in the present Treaty.

2. In the event of recourse to and failure of conciliation, neither Party may bring the dispute
before the Permanent Court of International Justice or call for the constitution of the arbitral
tribunal referred to in Article 5, before the expiration of one month from the termination of the
proceedings of the Conciliation Commission.

CHAPTER III.

CONCILIATION.

Article 8.

All disputes between the Parties, other than the disputes mentioned in Article 4, shall be
submitted obligatorily to a procedure of conciliation before they can form the subject of a settlement
by arbitration.

Article 9.

The disputes referred to in the preceding Article shall be brought before a permanent or
special Conciliation Commission constituted by the Parties.

Article io.
On a request to that effect being made by one of the High Contracting Parties to the other

Party, a permanent Conciliation Commission shall be constituted within a period of six months.

Article ii.

Unless the Parties agree otherwise, the Conciliation Commission shall be constituted as follows:
(i) The Commission shall be composed of five members. The High Contracting

Parties shall each nominate one commissioner, who may be chosen from among their
respective nationals. The other three commissioners shall be appointed by joint agreement
from among the nationals of third Powers. These latter must be of different nationalities
and must not be habitually resident in the territory or be in the service of the Parties.
The High Contracting Parties shall appoint one of them to be President of the Commission.

(2) The commissioners shall be appointed for three years. They shall be re-eligible.
The commissioners appointed jointly may be replaced during their term of office by
agreement between the Parties. Either of the High Contracting Parties may, however,
at any time replace the commissioner whom it has appointed. Even if replaced, the
commissioners shall remain in office until the termination of the proceedings in course.

(3) Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause
shall be filled within the shortest possible time in the manner prescribed for the
appointments.

Article 12.

If, when a dispute arises, no permanent Conciliation Commission appointed by the Parties
is in existence, a special Commission shall be constituted for the examination of the dispute within
a period of three months from the date at which a request to that effect is made by one of the Parties
to the other Party. The necessary appointments shall be made in the manner laid down in the
preceding Article, unless the Parties decide otherwise.
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Article 13.

Si la nomination des commissaires A ddsigner en commun n'intervient pas dans les d6lais pr6vus
aux articles IO et 12, les nominations n6cessaires seront faites par le pr6sident en exercice du Conseil
de la Socit6 des Nations.

Article 14.

i. La Commission de conciliation sera saisie par voie de requite adress6e au pr6sident par
les deux Parties agissant d'un commun accord ou, A d6faut, par l'une ou l'autre des Parties.

2. La requite apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation k
la commission de proc~der A toutes mesures propres A conduire A une conciliation.

3. Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi6e par celle-ci sans d6lai A l'autre
Partie.

Article 15.

i. Dans un d~lai de quinze jours A partir de la date oh l'une des Parties aura port6 un diff6rend
devant une Commission permanente de conciliation, chacune des Parties pourra, pour l'examen de ce
diff~rend, remplacer son commissaire par une personne poss~dant une competence sp6ciale dans la
mati&re.

2. La Partie qui usera de ce droit en fera imm6diatement la notification A l'autre Partie;
celle-ci aura, dans ce cas, la facult: d'agir de m~me dans un d~lai de quinze jours, A compter de
la date oii la notification lui sera parvenue.

Article I6.

i. La Commission de conciliation se r~unira, sauf accord contraire des Parties, au si6ge de
la Socit6 des Nations ou en tout autre lieu d6sign6 par son president.

2. La commission pourra, en toute circonstance, demander au Secr~taire g~n6ral de la Soci~t6
des Nations de prater son assistance h ses travaux.

Article 17.

Les travaux de la Commission de conciliation ne seront publics qu'en vertu d'une decision prise
par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article I8.

i. Sauf accord contraire des Parties, la Commission de conciliation r6glera elle-m8me sa
procedure qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En mati~re d'enqu~te, la commission,
si elle n'en decide autrement A l'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III de la
Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

2. Les Parties seront repr6sent6es aupr~s de la Commission de conciliation par des agents
ayant mission de servir d'interm~diaire entre elles et la commission ; elles pourront, en outre, se
faire assister par des conseils et experts nomm6s par elles A cet effet et demander l'audition de
toutes personnes dont le t~moignage leur paraitrait utile.

3. La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'A toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouvernement.
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Article 13.

If the appointment of the commissioners to be designated jointly is not made within the periods
provided for in Articles 1o and 12, the necessary nominations shall be made by the President in Office
of the Council of the League of Nations.

Article 14.

i. Disputes shall be brought before the Conciliation Commission by means of an application
addressed to the President by the two Parties acting in agreement or, in default thereof, by either
Party.

2. The application, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall contain
a request to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable
solution.

3. If the application emanates from only one of the Parties, the other Party shall without
delay be notified of it by that Party.

Article 15.

i. Within fifteen days from the date on which a dispute has been brought by one of the Parties
before a permanent Conciliation Commission, either Party may replace its own commissioner,
for the examination of the particular dispute, by a person possessing special competence in the matter.

2. The Party making use of this right shall immediately notify the other Party; the latter
shall in such case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which
it received the notification.

Article 16.

i. In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Conciliation
Commission shall meet at the seat of the League of Nations or at some other place selected by
its President.

2. The Commission may in all circumstances request the Secretary-General of the League of
Nations to afford it his assistance in its work.

Article 17.

The proceedings of the Conciliation Commission shall not be public, unless a decision to that
effect is taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 18.

i. In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Conciliation Commission
shall lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In
regard to enquiries, the Commission, unless it decides unanimously to the contrary, shall act in
accordance with the provisions of Part III of the Hague Convention of October 18th, 1907, for the
Pacific Settlement of International Disputes.

2. The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents whose duty
it shall be to act as intermediaries between the Parties and the Commission ; they may, moreover,
be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and may request that all
persons whose evidence appears to them desirable shall be heard.

3. The Commission for its part shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of either Party, or from any persons whom it may think desirable to summon
with the consent of their Government.
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Article 19.

Sauf accord contraire des Parties, les decisions de la Commission de conciliation seront prises
la majorit6 des voix et la commission ne pourra se prononcer sur le fond du diff6rend que si tous

ses membres sont presents.

Article 20.

Les Parties s'engagent ii faciliter les travaux de la Commission de conciliation et en particulier
L lui fournir dans la plus large mesure possible tous documents et informations utiles, ainsi qu'A user
des moyens dont elles disposent pour lui permettre de procdder sur leur territoire et selon leur
legislation A la citation et A l'audition de tdmoins ou d'experts et A des transports sur les lieux.

Article 21.

i. Pendant la durde de leurs travaux chacun des commissaires recevra une indemnit6 dont
le montant sera arrt6 du commun accord des Parties, qui en supporteront chacune une part 6gale.

2. Les frais gdn6raux occasionnds par le fonctionnement de la commission seront rdpartis

de la m~me fagon.
Article 22.

i. La Commission de conciliation aura pour tAche d'6lucider les questions en litige, de recueillir
A cette fin toutes les informations utiles, par voie d'enqu6te ou autrement, et de s'efforcer de conciier
les Parties. Elle pourra, apr&s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de l'arrangement
qui lui paraitrait convenable et leur impartir un ddlai pour se prononcer.

2. A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrangdes et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu 6tre concilides. Le proc~s-verbal ne mentionnera pas si les decisions de la commission
ont td prises h l'unanimit6 ou A la majorit6.

3. Les travaux de la commission devront, h moins que les Parties n'en conviennent autrement,
6tre terminas dans un ddlai de six mois compter du jour oii la commission aura 6t6 saisie du diffdrend.

Article 23.

Le proc~s-verbal de la commission sera porte sans ddlai . la connaissance des Parties. Il
appartient aux Parties d'en ddcider la publication.

CHAPITRE IV

Du RkGLEMENT ARBITRAL.

Article 24.

Si, dans le mois qui suivra la cl6ture des travaux de la Commission de conciliation visde dans les
articles prc6dents, les Parties ne se sont pas entendues, la question sera portde devant un tribunal
arbitral constitu6, sauf accord contraire des Parties, de la mani~re indiqude ci-aprs.

Article 25.

Le Tribunal arbitral comprendra cinq membres. Les Parties en nommeront chacune un qui
pourra 6tre choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les deux autres arbitres et le sur-arbitre seront
choisis d'un commun accord parmi les ressortissants de tierces Puissances. Ces derniers devront
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Article 19.

In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the decisions of the Conciliation
Commission shall be taken by a majority vote, and the Commission may not take decisions on the
substance of the dispute unless all its members are present.

Article 2o.
The Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission, and particularly

to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and information, and also
to use the means at their disposal to enable it to proceed in their territory, and in accordance with
their law, to the summoning and hearing of witnesses or experts, and to visit the localities in
question.

Article 21.
i. During the proceedings of the Commission, each of the commissioners shall receive emolu-

ments the amount of which shall be fixed by agreement between the Parties, each of which shall
contribute an equal share.

2. The general expenses arising out of the working of the Commission shall be divided in the
same manner.

Article 22.

I. The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the questions in dispute, to
collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to endeavour
to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform the Parties
of the terms of settlement that seem to it suitable, and lay down the period within which they
are to make their decision.

2. At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a proc~s-verbal stating, as
the case may be, either that the Parties have come to an agreement, and, if necessary, the terms
of the agreement, or that it has been impossible to effect a settlement. The proc~s-verbal shall
not mention whether the Commission's decisions were taken unanimously or by a majority vote.

3. The proceedings of the Commission must, unless the Parties agree otherwise, be terminated
within six months from the date on which the dispute shall have been referred to the Commission.

Article 23.

The Commission's proc~s-verbal shall be communicated without delay to the Parties. The
Parties shall decide whether it shall be published.

CHAPTER IV.

SETTLEMENT BY ARBITRATION.

Article 24.

If the Parties have not reached an agreement within a month from the termination of the
proceedings of the Conciliation Commission mentioned in the previous Articles, the question shall
be brought before an arbitral tribunal, which, unless the Parties agree otherwise, shall be constituted
in the manner indicated below.

Article 25.

The Arbitral Tribunal shall consist of five members. The Parties shall each nominate one
member, who may be chosen from among their respective nationals. The other two members and
the umpire shall be chosen by common agreement from among the nationals of third Powers. They
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6tre de nationalitds diffirentes, ne pas avoir leur residence habituelle sur le territoire des Parties,
ni se trouver 6 leur service.

Article 26.
Si, dans un d6lai de trois mois, les Parties n'ont pu tomber d'accord sur le choix des membres

du Tribunal arbitral h designer en commun, les nominations n6cessaires seront faites par le president
de la Cour permanente de Justice internationale. Si celui-ci est emp~ch6 ou s'il est ressortissant de
l'une des Parties, les nominations seront faites par le vice-pr6sident. Si celui-ci est emp8ch6 ou s'il
est ressortissant de l'une des Parties, les nominations seront faites par le membre le plus 6g6 de la
cour qui n'est ressortissant d'aucune des Parties.

Article 27.

I sera pourvu, dans le plus bref ddlai, aux vacances qui viendraient A. se produire par suite de
d~c~s, ou de ddmission ou de quelque autre emp~chement, en suivant le mode fix6 pour les
nominations.

Article 28.

Les Parties r~digeront un compromis d6terminant l'objet du litige et la proc6dure A suivre.

Article 29.

A d6faut d'indications ou de pr6cisions suffisantes dans le compromis relativement aux points
indiqu6s dans l'article pr~cddent, il sera fait application, dans la mesure ndcessaire, des dispositions
de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits interna-
tionaux.

Article 30.
Faute de conclusion d'un compromis dans un ddlai de trois mois A partir de la constitution

du tribunal, celui-ci sera saisi par requite de l'une ou de l'autre des Parties.

Article 31.
Dans le silence du compromis ou A d~faut de compromis, le tribunal appliquera les r~gles de

fond 6numdrdes dans l'article 38 du Statut de la Cour permanente de Justice internationale. En tant
qu'il n'existe pas de pareilles r~gles applicables au diffdrend, le tribunal jugera, si les deux Parties
sont d'accord, ex xquo et bono.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS G] NP-RALES.

Article 32.

i. Dans tous les cas oii le diff6rend fait l'objet d'une proc6dure arbitrale ou judiciaire, notam-
ment si la question au sujet de laquelle les Parties sont divis6es r6sulte d'actes d6ja effectus ou
sur le point de l'6tre, la Cour permanente de Justice internationale, statuant conform6ment A
l'article 41 de son Statut, ou le Tribunal arbitral indiquera dans le plus bref ddlai possible les mesures
provisoires qui doivent 6tre prises. Les Parties seront tenues de s'y conformer.

2. Si la Commission de conciliation se trouve saisie du diff~rend, elle pourra recommander
aux Parties les mesures provisoires qu'elle estimera utiles.

3. Les Parties s'engagent k s'abstenir de toute mesure susceptible d'avoir une rdpercussion
prdjudiciable A l'ex6cution de la decision judiciaire ou arbitrale ou aux arrangements proposas
par la Commission de conciliation et, en gdndral, A ne procdder A aucun acte, de quelque nature
qu'il soit, susceptible d'aggraver ou d'6tendre le diffdrend.
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must be of different nationalities and must not be habitually resident in the territory or be in the
service of the Parties.

Article 26.

If, within a period of three months, the Parties have been unable to reach agreement as to
the choice of the members of the Arbitral Tribunal to be appointed jointly, the necessary nominations
shall be made by the President of the Permanent Court of International Justice. If the President
is unable to act or is a national of one of the Parties, the nominations shall be made by the Vice-
President. If the latter is unable to act or is a national of one of the Parties, the nominations shall
be made by the oldest member of the Court who is not a national of either Party.

Article 27.

Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause shall be filled
within the shortest possible time in the manner fixed for the nominations.

Article 28.
The Parties shall draw up a special agreement determining the subject of the dispute and the

procedure to be followed.
Article 29.

In the absence of adequate indications or particulars in the special agreement, with regard
to the points mentioned in the preceding Article, the procedure followed shall, as far as necessary,
be that laid down in the provisions of the Hague Convention of October i8th, 1907, for the Pacific
Settlement of International Disputes.

Article 30.

Failing the conclusion of a special agreement within a period of three months from the date
on which the Tribunal was constituted, the dispute may be brought before the Tribunal on the
application of either Party.

Article 31.

If nothing is laid down in the special agreement or if no special agreement has been made, the
Tribunal shall apply the rules in regard to the substance of the dispute embodied in Article 38
of the Statute of the Permanent Court of International Justice. If there are no such rules applicable
to the dispute, the Tribunal shall, if the two Parties agree, decide ex aequo et bono.

CHAPTER V.

GENERAL PROVISIONS.

Article 32.

i. In all cases where a dispute forms the subject of arbitration or judicial proceedings, and
particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts already committed or on
the point of being committed, the Permanent Court of International Justice, acting in accordance
with Article 41 of its Statute, or the Arbitral Tribunal, shall lay down within the shortest possible
time the provisional measures to be adopted. The Parties shall be bound to accept such measures.

2. If the dispute is brought before the Conciliation Commission, the latter may recommend
the Parties to adopt such provisional measures as it considers suitable.

3. The Parties undertake to refrain from any measure likely to react prejudicially upon the
execution of the judicial decision or arbitral award or upon the arrangements proposed by the
Conciliation Commission, and, in general, to refrain from action of any kind whatsoever which may
aggravate or extend the dispute.
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Article 33.

Si la sentence judiciaire ou arbitrale d6clarait qu'une d6cision prise ou une mesure ordonn~e
par une autorit6 judiciaire ou toute autre autorit6 de l'une des Parties en litige se trouve enti&ement
ou partiellement en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel de ladite
Partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer les consequences de cette
d~cision ou de cette mesure, les Hautes Parties contractantes conviennent qu'il devra tre accord6,
par la sentence judiciaire ou arbitrale, A la Partie ls6e une satisfaction 6quitable.

Article 34.

i. Le pr6sent trait6 sera applicable entre les Hautes Parties contractantes encore qu'une tierce
Puissance ait un int~r~t dans le diff~rend.

2. Dans la procedure de conciliation, les Parties pourront, d'un commun accord, inviter une
tierce Puissance.

Article 35.

Les diff~rends relatifs A l'interpr~tation ou A l'application du pr6sent trait6, y compris ceux
relatifs A la qualification des litiges, seront soumis A la Cour permanente de Justice internationale.

Article 36.

Le present trait6, conforme au Pacte de la Socit6 des Nations, ne sera pas interpr~t6 comme
restreignant la mission de celle-ci de prendre A tout moment, les mesures propres A sauvegarder
efficacement la paix du monde.

Article 37.

i. Le present trait6 sera ratifi6 et l'6change des ratifications aura lieu A Bucarest.

I1 sera enregistr6 au Secretariat de la Soci~t6 des Nations.
2. Le trait6 est conclu pour une dur6e de cinq ans A compter de la date de l'6change des

ratifications.
3. S'il n'est pas d6nonc6 six mois au moins avant l'expiration de ce temps, il demeurera en

vigueur pour une nouvelle priode de cinq ans et ainsi de suite.
Nonobstant la d6nonciation par l'une des Parties contractantes, les proc6dures engag6es au

moment de l'expiration du terme du trait6 continueront jusqu'h leur ach~vement normal.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires susnomm.s ont sign4 le present trait6.

Fait A Beograd, en deux exemplaires, le quatorze d~cembre mil neuf cent trente-cinq.

(L. S.) E. BIERING, m. P.

Copie certifi~e conforme :
Copenhague, le 21 d~cembre 1937.

Georg Cohn,
Chef de Dipartement au Ministdre des Affaires

itrangires.

(L. S.) M. STOYADINOVITCH, m. p.

Certifi6 pour copie conforme:

D'ordre du Ministre,
Le Chef de la Ire Section

du Dipartkment politique,
Ivan Kovatchevitch.
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Article 33.

If, in a judicial sentence or arbitral award, it is declared that a judgment delivered or a measure
enjoined by a judicial or any other authority of one of the Parties to the dispute is, wholly or in part,
contrary to international law, and if the constitutional law of that Party does not permit, or only
partially permits, the consequences of such judgment or measure to be annulled, the High Contract-
ing Parties agree that the judicial sentence or arbitral award shall grant the injured party equitable
satisfaction.

Article 34.

i. The present Treaty shall be applicable as between the High Contracting Parties, even though
a third Power has an interest in the dispute.

2. The Parties may, by mutual agreement, invite a third Power to intervene in conciliation
proceedings.

Article 35.

Disputes relating to the interpretation or application of the present Treaty, including those
concerning the classification of disputes, shall be submitted to the Permanent Court of International
Justice.

Article 36.

The present Treaty, which is in conformity with the Covenant of the League of Nations, shall
not be interpreted as restricting the duty of the League to take, at any time, whatever action may
be deemed wise and effectual to safeguard the peace of the world.

Article 37.

i. The present Treaty shall be ratified and the exchange of ratifications shall take place
at Bucharest.

It shall be registered at the Secretariat of the League of Nations.
2. The Treaty shall be concluded for a period of five years, dating from the exchange of

ratifications.
3. If it has not been denounced at least six months before the expiration of this period, it

shall remain in force for further successive periods of five years.
Notwithstanding denunciation by one of the Contracting Parties, the proceedings pending

at the expiration of the current period of the Treaty shall be duly completed.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done in duplicate at Belgrade, this 14th day of December, one thousand nine hundred and
thirty-five.

(L. S.) E. BIERING, m. p. (L. S.) M. STOYADINOVITct, m. p.
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No 4246. - TRAITP_1 POUR LA LIMITATION DES ARMEMENTS
NAVALS. SIGNt A LONDRES, LE 25 MARS 1936.

Textes officiels franVais et anglais communiquds par le secritaire d'Etat aux Afaires itranggres
de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de ce traitj a eu lieu le 5 janvier 1938.

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE, LE PRItSIDENT DE LA RAPUBLIQUE FRANqAISE

et SA MAJESTP, LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES

AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES,

Soucieux de riduire les charges et de pr6venir les dangers inh6rents A une rivalit6 d'armements
navals,

D~sireux, en raison de l'expiration prochaine du Trait6 2 pour la limitation des armements
navals sign6 A Washington le 6 f6vrier 1922 et du Trait6 3 pour la limitation et la r6duction des
armements navals sign6 h Londres le 22 avril 1930 (sa partie IV except~e), de prendre des
dispositions pour la limitation des armements navals ainsi que pour 1'change de renseignements
concernant les constructions navales,

Ont r6solu de conclure un trait6 A cet effet et ont d6sign6 pour leurs pl~nipotentiaires

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE:
L'honorable Norman H. DAVIS;
L'amiral William H. STANDLEY, chef des op6rations navales de la Marine des Etats-Unis;

LE PRESIDENT DE LA Rf-PUBLIQUE FRANqAISE :
Son Excellence M. Charles CORBIN, ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R6publique frangaise aupr~s de la Cour de St-James;
Le vice-amiral Georges ROBERT, membre du Conseil suprieur de la Marine, inspecteur

g6n6ral des Forces maritimes de la M6diterran6e ;

SA MAJESTt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD ET TOUTES LES PARTIES DE L'EMPIRE
BRITANNIQUE QUI NE SONT PAS INDIVIDUELLEMENT MEMBRES DE LA SOCIATA DES

NATIONS :

Le tr~s honorable Anthony EDEN, M.C., M.P., son principal secr6taire d'Etat pour
les Affaires 6trang~res;

Le tr~s honorable vicomte MONSELL, G.B.E., premier lord de son Amiraut6;
Le lieutenant-colonel comte STANHOPE, K.G., D.S.O., M.C., D.L., sous-secr~taire

d'Etat pour les Affaires 6trang~res

1 Ratifications ddposdes td Londres

ETATS-UNIs D'AM.RIQUE ... .............. . 2 juillet 1936.
FRANCE ....... ...................... 24 juin 1937.
ROYAUME-UNI ...... ..................

CANADA . . . . . ... . . . . . . . . . . . . . .

AUSTRALIE ...... .................... 29 juillet 1937.
NOUVELLE-ZMLANDE . .. .. .. .. .. .. .. .

INDE ......... .......................

Entr6 en vigueur le 29 juillet 1937.
2 Vol. XXV, page 201, de ce recueil.
3 Vol. CXII, page 65 ; et vol. CXVII, page 331, de ce recueil.
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No. 4246. - TREATY 1 FOR THE LIMITATION OF NAVAL ARMAMENT.
SIGNED AT LONDON, MARCH 25TH, 1936.

French and English official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain. The registration of this Treaty took place January 5th, 1938.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, THE PRESIDENT OF THE FRENCH
REPUBLIC and HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS
BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA;

Desiring to reduce the burdens and prevent the dangers inherent in competition in naval
armament ;

Desiring, in view of the forthcoming expiration of the Treaty 2 for the Limitation of Naval
Armament signed at Washington on the 6th February, 1922, and of the Treaty a for the Limitation
and Reduction of Naval Armament signed in London on the 22nd April, 1930 (save for Part IV
thereof), to make provision for the limitation of naval armament, and for the exchange of
information concerning naval construction;

Have resolved to conclude a Treaty for these purposes and have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

The Honourable Norman H. DAVIS;
Admiral William H. STANDLEY, United States Navy, Chief of Naval Operations;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :

His Excellency Monsieur Charles CORBIN, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the French Republic at the Court of St. James;

Vice-Admiral Georges ROBERT, Member of the Supreme Naval Council, Inspector-
General of the Naval Forces in the Mediterranean;

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND ALL PARTS OF THE BRITISH EMPIRE
WHICH ARE NOT SEPARATE MEMBERS OF THE LEAGUE OF NATIONS:

The Right Honourable Anthony EDEN, M.C., M.P., His Principal Secretary of State
for Foreign Affairs;

The Right Honourable Viscount MONSELL, G.B.E., First Lord of His Admiralty;
Lieutenant-Colonel the Earl STANHOPE, K.G., D.S.O., M.C., D.L., Parliamentary

Under Secretary of State for Foreign Affairs;

1 Ratifications deposited in London :
UNITED STATES OF AMERICA .. ........... July 2nd, 1936.
FRANCE ....... ..................... ... June 24 th, 1937.
UNITED KINGDOM ...... ............... .
CANADA ...... .......................
AUSTRALIA ....... ...................... . July 29th, 1937.
NEW ZEALAND ........ . ........... .
INDIA ......... .......................

Came into force July 29th, 1937.
2 Vol. XXV, page 2Ol, of this Series.
3 Vol. CXII, page 65 ; and Vol. CXVII, page 331, of this Series.
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POUR LE DOMINION DU CANADA:

L'honorable Vincent MASSEY, haut commissaire du Dominion du Canada h Londres;

POUR LE COMMONWEALTH D'AuSTRALIE:

Le trs honorable Stanley Melbourne BRUCE, C.H., M.C., haut commissaire du
Commonwealth d'Australie h Londres;

POUR LE DOMINION DE LA NOUVELLE-ZItLANDE:

L'honorable sir Christopher James PARR, G.C.M.G., haut commissaire du Dominion
de la Nouvelle-Zlande A Londres;

POUR L'INDE :

M. Richard Austen BUTLER, M.P., sous-secr6taire d'Etat parlementaire pour 1'Inde;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

PREMIfMRE PARTIE

D-FINITIONS.

Article premier.

Dans le pr6sent trait6, les expressions suivantes doivent s'entendre respectivement avec
le sens ci-apr~s :

A. - Ddplacement type.

i. Le d~placement type d'un bAtiment de surface est le d~placement du bAtiment achev6,
avec son 6quipage complet, ses machines et chaudi~res, pr~t 6L prendre la mer, ayant tout son
armement et toutes ses munitions, ses installations, 6quipements, vivres, eau douce pour
1,6quipage, approvisionnements divers, outillages et rechanges de toute nature qu'il doit emporter
en temps de guerre, mais sans combustible et sans eau de reserve pour l'alimentation des
machines et chaudi~res.

z. Le d6placement type d'un sous-marin est le d6placement en surface du batiment achev6
(non compris 1'eau des compartiments non 6tanches), avec son 6quipage complet, son appareil
moteur, pr~t A prendre la mer, ayant tout son armement et toutes ses munitions, ses installations,
6quipements, vivres pour l'6quipage, outillages divers et rechanges de toute nature qu'il doit
emporter en temps de guerre, mais sans combustible, huile lubrifiante, eau douce ou eau de
ballast de toute sorte.

3. Le mot atonne ), sauf dans l'expression ((tonnes m~triques ), d~signe une tonne de
i.oi6 kilogrammes (2.240 lb.).

B. - Classes.

i. Les bdtiments de ligne sont des bAtiments de guerre de surface appartenant h l'une des
deux sous-classes suivantes :

a) BAtiments de guerre de surface, autres que les bAtiments porte-a~ronefs, les
bAtiments auxiliaires ou les bAtiments de ligne de la sous-classe b), dont le d~placement
type est sup~rieur A Io.ooo tonnes (io.i6o tonnes m~triques) ou qui portent un canon
d'un calibre sup~rieur h 203 millimtres (8 pouces)
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FOR THE DOMINION OF CANADA:

The Honourable Vincent MASSEY, High Commissioner for the Dominion of Canada
in London;

FOR THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA:

The Right Honourable Stanley Melbourne BRUCE, C.H., M.C., High Commissioner for
the Commonwealth of Australia in London;

FOR THE DOMINION OF NEW ZEALAND:

The Honourable Sir Christopher James PARR, G.C.M.G., High Commissioner for the
Dominion of New Zealand in London;

FOR INDIA :
Richard Austen BUTLER, Esquire, M.P., Parliamentary Under Secretary of State for

India ;

Who, having communicated to one another their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

PART I.

DEFINITIONS.

Article I.

For the purposes of the present Treaty, the following expressions are to be understood
in the sense hereinafter defined.

A. - Standard Displacement.

(i) The standard displacement of a surface vessel is the displacement of the vessel,
complete, fully manned, engined, and equipped ready for sea, including all armament and
ammunition, equipment, outfit, provisions and fresh water for crew, miscellaneous stores and
implements of every description that are intended to be carried in war, but without fuel or
reserve feed water on board.

(2) The standard displacement of a submarine is the surface displacement of the vessel
complete (exclusive of the water in non-watertight structure), fully manned, engined and
equipped ready for sea, including all armament and ammunition, equipment, outfit, provisions
for crew, miscellaneous stores and implements of every description that are intended to be
carried in war, but without fuel, lubricating oil, fresh water or ballast water of any kind on
board.

(3) The word " ton " except in the expression " metric tons " denotes the ton of 2,240 lb.
(IOx6 kilos).

B. - Categories.

(i) Capital Ships are surface vessels of war belonging to one of the two following sub-
categories :

(a) Surface vessels of war, other than aircraft-carriers, auxiliary vessels, or
capital ships of sub-category (b), the standard displacement of which exceeds io,ooo tons
(lo,i6o metric tons) or which carry a gun with a calibre exceeding 8 in. (203 rnm.) ;
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b) BAtiments de guerre de surface, autres que les bAtiments porte-a~ronefs, dont
le d~placement type n'est pas sup~rieur L 8.ooo tonnes (8.128 tonnes m~triques) et
qui portent un canon d'un calibre sup~rieur . 203 millimtres (8 pouces).

2. Les bdtiments Porte-adronels sont des bAtiments de guerre de surface qui, quel que soit
leur d~placement, sont congus ou am6nag6s principalement pour transporter et mettre en action
des a6ronefs en mer. Si un bAtiment de guerre n'a pas t6 conqu ou am~nag6 principalement
pour transporter et mettre en action des a6ronefs en mer, l'installation sur ce btiment d'un
pont d'atterrissage ou d'envol n'aura pas pour effet de le faire entrer dans la classe des bAti-
ments porte-a6ronefs.

La classe des bAtiments porte-a6ronefs se subdivise en deux sous-classes, k savoir
a) Batiments pourvus d'un pont tel que les a~ronefs puissent y prendre leur vol

ou s'y poser ;
b) BAtiments non pourvus du pont d~crit au paragraphe a) ci-dessus.

3. Les bdtiments Idgers de sur/ace sont des bAtiments de guerre de surface, autres que les
batiments porte-a~ronefs, les petits navires de combat ou les batiments auxiliaires, dont le
d6placement type est sup~rieur A 1OO tonnes (102 tonnes m6triques), sans d~passer lO.OOO tonnes
(io.i6o tonnes m6triques), et qui ne portent pas de canon d'un calibre sup6rieur a 203 millim~tres
8 pouces).

La classe des batiments lagers de surface se subdivise en trois sous-classes, a savoir
a) Batiments portant un canon d'un calibre sup~rieur A 155 millim~tres (6,j pouces);
b) Batiments qui ne portent pas de canon d'un calibre sup~rieur A 155 millim~tres

(6,j pouces), et dont le d~placement type est sup~rieur A 3.000 tonnes (3.048 tonnes
m6triques) ;

c) BAtiments qui ne portent pas de canon d'un calibre sup6rieur . 155 millim.tres
(6,1 pouces), et dont le d6placement type n'est pas sup~rieur a 3.000 tonnes (3.o48 tonnes
m~triques).

4. Les sous-marins sont tous les bAtiments con~us pour naviguer au-dessous de la surface
de la mer.

5. Les petits navires de combat sont des bAtiments de guerre de surface, autres que les
bAtiments auxiliaires, dont le d~placement type est sup6rieur a ioo tonnes (1O2 tonnes m6triques),
sans d~passer 2.ooo tonnes (2.032 tonnes m~triques), et qui n'ont aucune des caract6ristiques
suivantes :

a) Etre arm~s d'un canon d'un calibre sup6rieur a 155 millim~tres (6,1 pouces)
b) Etre congus ou 6quip~s pour lancer des torpilles ;
c) Etre congus pour atteindre une vitesse sup~rieure a vingt noeuds.

6. Les bdtiments auxiliaires sont des bAtiments de surface faisant partie de la flotte militaire,
dont le d6placement type est sup~rieur a IOO tonnes (102 tonnes m~triques), qui sont normalement
utilis6s pour le service de la flotte, ou comme transports de troupes, ou pour tout emploi autre
que celui de bAtiments combattants, qui ne sont pas sp6cialement construits pour 6tre des
bAtiments combattants, et qui n'ont aucune des caract~ristiques suivantes :

a) Etre arm~s d'un canon d'un calibre sup6rieur a 155 millim~tres (6,1 pouces)
b) Etre arm~s de plus de huit canons d'un calibre sup6rieur A 76 millim~tres

(3 pouces) ;
c) Etre congus ou 6quip~s pour lancer des torpilles
d) Etre congus pour 6tre proteges par des plaques de blindage;
e) Etre congus pour atteindre une vitesse sup~rieure A vingt-huit nceuds;
/) Etre congus ou am~nag6s principalement pour mettre en action des a6ronefs

en mer ;
g) Etre 6quip6s de plus de deux appareils a lancer des a~ronefs.

7. Les petits bdtiments sont des bAtiments de surface faisant partie de la flotte militaire,
dont le d~placement type n'est pas sup~rieur A OO tonnes (102 tonnes m6triques).
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(b) Surface vessels of war, other than aircraft-carriers, the standard displacement
of which does not exceed 8,ooo tons (8,128 metric tons) and which carry a gun with
a calibre exceeding 8 in. (203 mm.).

(2) Aircraft-Carriers are surface vessels of war, whatever their displacement, designed or
adapted primarily for the purpose of carrying and operating aircraft at sea. The fitting of a
landing-on or flying-off deck on any vessel of war, provided such vessel has not been designed
or adapted primarily for the purpose of carrying and operating aircraft at sea, shall not cause
any vessel so fitted to be classified in the category of aircraft-carriers.

The category of aircraft-carriers is divided into two sub-categories as follows
(a) Vessels fitted with a flight deck, from which aircraft can take off, or n-

which aircraft can land from the air;
(b) Vessels not fitted with a flight deck as described in (a) above.

(3) Light Surlace Vessels are surface vessels of war other than aircraft-carriers, minor
war vessels or auxiliary vessels, the standard displacement of which exceeds ioo tons (xo2 metric
tons) and does not exceed io,ooo tons (IO,I6O metric tons), and which do not carry a gun with
a calibre exceeding 8 in. (203 mm.).

The category of light surface vessels is divided into three sub-categories as follows
(a) Vessels which carry a gun with a calibre exceeding 6.1 in. (155 mm.)
(b). Vessels which do not carry a gun with a calibre exceeding 6.1 in. (155 mm.)

and the standard displacement of which exceeds 3,000 tons (3,048 metric tons);

(c) Vessels which do not carry a gun with a calibre exceeding 6.1 in. (155 mm.)
and the standard displacement of which does not exceed 3,000 tons (3,048 metric tons).

(4) Submarines are all vessels designed to operate below the surface of the sea.

(5) Minor War Vessels are surface vessels of war, other than auxiliary vessels, the standard
displacement of which exceeds ioo tons (102 metric tons) and does not exceed 2,000 tons
(2,032 metric tons), provided they have none of the following characteristics:

(a) Mount a gun with a calibre exceeding 6.1 in. (155 mm.)
(b) Are designed or fitted to launch torpedoes;
(c) Are designed for a speed greater than twenty knots.

(6) Auxiliary Vessels are naval surface vessels the standard displacement of which exceeds
IOO tons (102 metric tons), which are normally employed on fleet duties or as troop transports,
or in some other way than as fighting ships, and which are not specifically built as fighting
ships, provided they have none of the following characteristics :

(a) Mount a gun with a calibre exceeding 6.1 in. (155 mm.)
(b) Mount more than eight guns with a calibre exceeding 3 in. (76 mm.)

(c) Are designed or fitted to launch torpedoes;
(d) Are designed for protection by armour plate;
(e) Are designed for a speed greater than twenty-eight knots
(f) Are designed or adapted primarily for operating aircraft at sea;

(g) Mount more than two aircraft-launching apparatus.

(7) Small Craft are naval surface vessels the standard displacement of which does not
exceed ioo tons (1O2 metric tons).
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C. - Bdtiments hors d'dge.

Les btiments des classes et sous-classes suivantes seront consid~r~s comme ( hors d'Age
lorsque, depuis leur ach~vement, se sera 6coul6 le nombre d'ann6es indiqu6 ci-dessous:

a) Pour un bitiment de ligne ...... ............ 26 ans;
b) Pour un batiment porte-a~ronefs .... .......... 2o ans;
c) Pour un batiment l6ger de surface des sous-classes a) et b) :

(i) S'il a 6t mis sur cale avant le 1 er janvier 192o 16 ans;
(ii) S'il a 6t6 mis sur cale apr6s le 31 d6cembre I9I9 20 ans

d) Pour un btiment l6ger de surface de la sous-classe c) 16 ans;
e) Pour un sous-mann .... ................ . .. 13 ans.

D. - Mois.

Dans le pr6sent trait6, le mot ( mois ), lorsqu'il se r6f~re A une p6riode de temps, doit
etre entendu comme correspondant A une dur~e de trente jours.

PARTIE II

LIMITATIONS.

Article 2.

A partir de la date d'entr~e en vigueur du present trait6, aucun batiment d6passant les
limites de d6placement ou d'armement pr6vues h la pr6sente partie dudit trait6 ne devra Atre
acquis par une Haute Partie contractante, ni construit par elle, ou pour son compte, ou dans
le ressort de sa juridiction.

Article 3.

Aucun bAtiment qui, ?i la date d'entr~e en vigueur du pr6sent trait6, portera des canons
d'un calibre suprieur aux limites fixees A la pr6sente partie dudit trait6, ne sera, s'il est reconstruit
ou modernis6, r~arm6 de canons d'un calibre sup6rieur A celui des canons qu'il portait prkc~demment.

Article 4.

i. Aucun bAtiment de ligne n'aura un d~placement type sup~rieur A 35.000 tonnes (35.56o tonnes
m6triques).

2. Aucun bAtiment de ligne ne portera de canon d'un calibre sup6rieur L 356 millim6tres
(14 pouces) ; il est entendu toutefois que si l'une des Parties au Trait6 pour la limitation des
armements navals sign6 . Washington le 6 f~vrier 1922, ne prenait pas, avant la date d'entr~e
en vigueur du pr~sent trait6, et en tout cas au plus tard le 1 er avril 1937, l'engagement de se
conformer la pr~sente disposition, le calibre maximum permis pour les canons des bAtiments
de ligne sera de 4o6 millimetres (I6 pouces).

3. Aucun bAtiment de ligne de la sous-classe a) dont le d6placement type serait inf6rieur
h 17.500 tonnes (17.780 tonnes m6triques) ne sera mis sur cale ou acquis avant le Ier janvier 1943.

4. Aucun batiment de ligne dont l'armement principal consisterait en canons d'un calibre
inf~rieur A 254 millimetres (IO pouces) ne sera mis sur cale ou acquis avant le jer janvier 1943.
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C. - Over Age.

Vessels of the following categories and sub-categories shall be deemed to be " over-age
when the undermentioned number of years have elapsed since completion:

(a) Capital ships ...... .................. .. 26 years.
(b) Aircraft-carriers ..... ................ . 20 years.
(c) Light surface vessels, sub-categories (a) and (b):

(i) If laid down before ist January, 1920 ....... 16 years.
(ii) If laid down after 31st December, 1919 .... 20 years.

(d) Light surface vessels, sub-category (c) ... ...... 16 years.
(e) Submarines ....... ................... 13 years.

D. - Month.

The word" month "in the present Treaty with reference to a period of time denotes the month
of thirty days.

PART II.

LIMITATION.

Article 2.

After the date of the coming into force of the present Treaty, no vessel exceeding the limitations
as to displacement or armament prescribed by this Part of the present Treaty shall be acquired by
any High Contracting Party or constructed by, for or within the jurisdiction of any High Contracting
Party.

Article 3.

No vessel which at the date of the coming into force of the present Treaty carries guns with a
calibre exceeding the limits prescribed by this Part of the present Treaty shall, if reconstructed or
modernised, be rearmed with guns of a greater calibre than those previously carried by her.

Article 4.

(i) No capital ship shall exceed 35,000 tons (35,560 metric tons) standard displacement.

(2) No capital ship shall carry a gun with a calibre exceeding 14 in. (356 mm.) ; provided
however that if any of the Parties to the Treaty for the Limitation of Naval Armament signed at
Washington on the 6th February, 1922, should fail to enter into an agreement to conform to this
provision prior to the date of the coming into force of the present Treaty, but in any case not later
than the ist April, 1937, the maximum calibre of gun carried by capital ships shall be 16 in.
(4o6 mm.).

(3) No capital ship of sub-category (a), the standard displacement of which is less than
17,500 tons (17,78o metric tons), shall be laid down or acquired prior to the 1st January, 1943.

(4) No capital ship, the main armament of which consists of guns of less than io in.
(254 mm.) calibre, shall be laid down or acquired prior to the ist January, 1943.
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Article 5.

i. Aucun bAtiment porte-a~ronefs n'aura un d~placement type sup6rieur L 23.000 tonnes
(23.368 tonnes m6triques), ni ne portera de canon d'un calibre sup6rieur At 155 millimtres
(6,I pouces).

2. Si l'armement d'un bAtiment porte-a~ronefs comprend des canons d'un calibre sup~rieur
A 134 millim~tres (5,25 pouces), le nombre total de canons d6passant ce calibre ne devra pas
6tre sup6rieur A dix.

Article 6.

i. Aucun bAtiment 16ger de surface de ]a sous-classe b) dont le d6placement type d6passerait
8.ooo tonnes (8.128 tonnes m~triques), et aucun bAtiment lger de surface de la sous-classe a)
ne seront mis sur cale ou acquis avant le Ier janvier 1943.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe (i) ci-dessus, si une Haute Partie contractante
estire que les exigences de sa scurit6 nationale sont mat~riellement affect6es par le nombre de
bAtiments lgers de surface de la sous-classe b) construits, en construction ou autoris~s par une
Puissance quelconque, ou par le fait qu'une telle Puissance construit des bAtiments l6gers de
surface sans se conformer aux restrictions du paragraphe (i) ci-dessus, ladite Haute Partie
contractante aura, apr~s avoir notifi ses intentions aux autres Hautes Parties contractantes
et leur en avoir expos6 les motifs, le droit de mettre sur cale ou d'acqu~rir des bAtiments l6gers
de surface des sous-classes a) et b) dont le d6placement type pourra atteindre IO.OOO tonnes
(xo.i6o tonnes m~triques), pourvu qu'elle se conforme aux dispositions de la partie III du
present trait6. Chacune des Hautes Parties contractantes sera alors fond~e A exercer le m~me
droit.

3. I1 est entendu qu'aucun engagement, explicite ou implicite, de maintenir post6rieurement
A l'ann~e I942 les restrictions pr6vues au paragraphe i ci-dessus, ne r6sulte dudit paragraphe i.

Article 7.

Aucun sous-marin n'aura un d6placement type sup6rieur A 2.000 tonnes (2.032 tonnes
m6triques), ni ne portera de canon d'un calibre sup6rieur A 130 millimtres (5,1 pouces).

Article 8.

Tout bAtiment sera compt6 pour son d6placement type tel qu'il est d6fini au paragraphe A
de l'article premier du pr6sent trait6.

Article 9.

I1 ne sera fait, en temps de paix, aucune installation pr6paratoire sur les navires de commerce
en vue de les armer pour les transformer en bttiments de guerre ; toutefois il sera permis de
renforcer les ponts pour y monter des canons d'un calibre ne d~passant pas 155 millim tres
(6,1 pouces).

Article io.

Conserveront l'ur classe ou leur designation pr~c~dente, les bAtiments mis sur cale avant
la date d'entr~e en vigueur du present trait6, dont le d~placement type ou l'armement d~passerait
les limitations ou restrictions pr6vues, pour leur classe ou leur sous-classe, A la pr6sente partie
dudit traitS, ainsi que les bAtiments qui, avant cette date, et conform~ment aux dispositions des
trait6s ant6rieurs, ont 6t6 transform6s pour l'usage exclusif de cible, ou conserv6s pour servir
exclusivement AL des exp6riences ou h l'instruction.
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Article 5.

(i) No aircraft-carrier shall exceed 23,000 tons (23,368 metric tons) standard displacement
or carry a gun with a calibre exceeding 6.1 in. (155 nm.).

(2) If the armament of any aircraft-carrier includes guns exceeding 5.25 in. (134 mm.)
in calibre, the total number of guns carried which exceed that calibre shall not be more than ten.

Article 6.

(i) No light surface vessel of sub-category (b) exceeding 8,ooo tons (8,128 metric tons)
standard displacement, and no light surface vessel of sub-category (a) shall be laid down or
acquired prior to the Ist January, 1943.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (i) above, if the requirements of the
national security of any High Contracting Party are, in His opinion, materially affected by the
actual or authorised amount of construction by any Power of light surface vessels of sub-category (b),
or of light surface vessels not conforming to the restrictions of paragraph (i) above, such High
Contracting Party shall, upon notifying the other High Contracting Parties of His intentions
and the reasons therefor, have the right to lay down or acquire light surface vessels of sub-
categories (a) and (b) of any standard displacement up to Io,ooo tons (lO,16o metric tons)
subject to the observance of the provisions of Part III of the present Treaty. Each of the
other High Contracting Parties shall thereupon be entitled to exercise the same right.

(3) It is understood that the provisions of paragraph (i) above constitute no undertaking
expressed or implied to continue the restrictions therein prescribed after the year 1942.

Article 7.

No submarine shall exceed 2,ooo tons (2,032 metric tons) standard displacement or carry
a gun exceeding 5.1 in. (130 mm.) in calibre.

Article 8.

Every vessel shall be rated at its standard displacement, as defined in Article IA of the
present Treaty.

Article 9.

No preparations shall be made in merchant ships in time of peace for the installation of
warlike armaments for the purpose of converting such ships into vessels of war, other than
the necessary stiffening of decks for the mounting of guns not exceeding 6.1 in. (55 mm.)
in calibre.

Article Io.

Vessels which were laid down before the date of the coming into force of the present Treaty,
the standard displacement or armament of which exceeds the limitations or restrictions prescribed
in this Part of the present Treaty for their category or sub-category, or vessels which before
that date were converted to target use exclusively or retained exclusively for experimental
or training purposes under the provisions of previous treaties, shall retain the category or
designation which applied to them before the said date.
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PARTIE III

PRtAVIS ET ItCHANGES DE RENSEIGNEMENTS.

Article Ii.

i. Chacune des Hautes Parties contractantes communiquera chaque annie aux autres
Hautes Parties contractantes, ainsi qu'il est pr6vu ci-apr6s, des renseignements concernant
son programme annuel de construction et d'acquisition de tous bitiments des classes et sous-classes
mentionn~es au paragraphe a) de l'article 12, que ceux-ci soient ou non construits dans le ressort
de sa juridiction ; elle leur communiquera 6galement, de mani~re p~riodique, des renseignements
d~taills relatifs auxdits b~timents ainsi qu'A toutes les modifications qui seraient apport~es

des b~timents d~jA achev~s desdites classes ou sous-classes.
2. Aux fins de la pr~sente partie et des parties suivantes du trait6, tout renseignement

sera consid~r6 comme 6tant parvenu A une Haute Partie contractante h la date h laquelle en
auront requ communication ses repr~sentants diplomatiques accr~dit~s aupr~s de la Haute
Partie contractante qui fournit les renseignements.

3. Ces renseignements devront conserver un caractre confidentiel jusqu'A leur publication
par la Haute Partie contractante qui les a fournis.

Article 12.

Les renseignements A fournir en vertu de l'article prec6dent, au sujet de batiments construits
par une Haute Partie contractante ou pour son compte, seront donn~s comme suit, A temps
pour parvenir ;I toutes les autres Hautes Parties contractantes dans les d~lais ou au momentprescrits: a) Dans les quatre premiers mois de chaque ann6e civile, le programme annuel

de construction de tous bAtiments des classes et sous-classes ci-apr~s, en indiquant
le nombre de bAtiments de chaque classe ou sous-classe, et, pour chaque batiment,
le calibre du plus gros canon. Les classes et sous-classes en question sont les suivantes:

Batiments de ligne:

Sous-classe a)
Sous-classe b)

Batiments porte-a~ronefs
Sous-classe a)
Sous-classe b)

Batiments lagers de surface
Sous-classe a)
Sous-classe b)
Sous-classe c)

Sous-marins.
b) Au moins quatre mois avant la date de la mise sur cale, les renseignements

suivants au sujet de chacun de ces bAtiments
Nom ou appellation.
Classe et sous-classe.
D~placement type en tonnes et en tonnes m6triques.
Longueur A la ligne de flottaison correspondant au d~placement type.
Largeur maxima A ou sous la ligne de flottaison correspondant au d~placement

type.
Tirant d'eau moyen correspondant au d6placement type.
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PART III.

ADVANCE NOTIFICATION AND EXCHANGE OF INFORMATION.

Article ii.

(I) Each of the High Contracting Parties shall communicate every year to each of the
other High Contracting Parties information, as hereinafter provided, regarding His annual
programme for the construction and acquisition of all vessels of the categories and sub-categories
mentioned in Article 12 (a), whether or not the vessels concerned are constructed within
His own jurisdiction, and periodical information giving details of such vessels and of any
alterations to vessels of the said categories or sub-categories already completed.

(2) For the purposes of this and the succeeding Parts of the present Treaty, information
shall be deemed to have reached a High Contracting Party on the date upon which such information
is communicated to His Diplomatic Representatives accredited to the High Contracting Party
by whom the information is given.

(3) This information shall be treated as confidential until published by the High Contracting
Party supplying it.

Article 12.

The information to be furnished under the preceding Article in respect of vessels constructed
by or for a High Contracting Party shall be given as follows ; and so as to reach all the other
High Contracting Parties within the periods or at the times mentioned:

(a) Within the first four months of each calendar year, the Annual Programme
of construction of all vessels of the following categories and sub-categories, stating
the number of vessels of each category or sub-catergoy and, for each vessel, the calibre of
of the largest gun. The categories and sub-categories in question are

Capital Ships :
sub-category (a)
sub-category (b)

Aircraft-Carriers :
sub-category (a)
sub-category (b)

Light Surface Vessels
sub-category (a)
sub-category (b)
sub-category (c)

Submarines.
(b) Not less than four months before the date of the laying of the keel, the

following particulars in respect of each such vessel
Name or designation;
Category and sub-category;
Standard displacement in tons and metric tons
Length at waterline at standard displacement ;
Extreme beam at or below waterline at standard displacement

Mean draught at standard displacement
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Puissance en chevaux pr~vue.
Vitesse prvue.
Type des machines.
Type du combustible.
Nombre et calibre de tous les canons d'un calibre 6gal ou sup~rieur h 76 millimtres

(3 pouces).
Nombre approximatif des canons d'un calibre inf~rieur A 76 millimtres (3 pouces).
Nombre de tubes lance-torpilles.
Le navire est-il conqu pour la pose de mines ?
Nombre approximatif des a6ronefs pour lesquels des installations sont pr6vues.

c) Ds que possible apr~s la mise sur cale de chacun de ces bPtiments, la date A
laquelle celle-ci a eu lieu.

d) Dans le mois qui suit la date d'achvement de chacun de ces bAtiments,
la date de cet ach~vement, ainsi que toutes les caract6ristiques indiqu6es au paragraphe b)
ci-dessus, relatives au bNAtiment au moment de son ach~vement.

e) Chaque annie, au cours du mois de janvier, pour les batiments entrant dans
les classes et sous-classes mentionn~es au paragraphe a) ci-dessus :

(i) Des renseignements sur toutes modifications importantes qu'il serait
devenu n6cessaire d'apporter, au cours de l'ann6e pr&c dente, aux bAtiments en
construction, pour autant que ces modifications affectent les caract6ristiques
mentionn~es au paragraphe b) ci-dessus;

(ii) Des renseignements sur toutes modifications importantes apport6es, au
cours de l'ann~e pr6cdente, A des btiments d6jh achev6s, pour autant qu'elles
affectent les caract~ristiques mentionn~es au paragraphe b). ci-dessus ;

(iii) Des renseignements concernant les bAtiments qui auraient 6t6 d~truits
ou d~class~s de quelque autre fagon au cours de i'ann6e pr&c dente. Si ces bAtiments
n'ont pas W d~truits, il sera donn6 des renseignements suffisants pour permettre
de determiner leur nouvelle situation ou leur nouvel 6tat.
f) Au moins quatre mois avant d'entreprendre des modifications de nature A

faire entrer un bAtiment d~j A achev6 dans une des classes ou sous-classes mentionn~es
au paragraphe a) ci-dessus, ou A faire passer un tel bAtiment de l'une dans l'autre de
ces classes ou sous-classes: les renseignements sur ses caract~ristiques projet~es,
comme indiqu6 au paragraphe b) ci-dessus.

Article 13.

Aucun bAtiment entrant dans les classes ou sous-classes mentionn~es au paragraphe a)
de l'article 12 ne sera mis sur cale par une Haute Partie contractante avant l'expiration d'un
d6lai de quatre mois A compter de la date 5 laquelle seront parvenus A toutes les autres Hautes
Parties contractantes, tant le programme annuel dans lequel le bAtiment est compris, que les
caract6ristiques relatives A ce bgtiment mentionn~es au paragraphe b) de 1'article 12.

Article 14.

Si une Haute Partie contractante a l'intention d'acqu~rir un bAtiment totalement ou
partiellement achev6, entrant dans les classes ou sous-classes mentionn6es au paragraphe a)
de l'article 12, ce batiment devra &re d~clar6 en m6me temps et de la m~me fagon que les
bAtiments inclus dans le programme annuel prescrit par ledit paragraphe. Un tel bAtiment ne
pourra pas 6tre acquis avant l'expiration d'un d~lai de quatre mois A compter de la date A
laquelle ladite d~claration sera parvenue A toutes les autres Hautes Parties contractantes. Les
caractristiques indiqu6es au paragraphe b) de l'article 12 seront fournies pour ce bAtiment,
en mme temps que la date de sa mise sur cale, A temps pour parvenir A toutes les autres Hautes
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Designed horse-power
Designed speed ;
Type of machinery;
Type of fuel;
Number and calibre of all guns of 3 in. (76 mm.) calibre and above;

Approximate number of guns of less than 3 in. (76 nm.) calibre;
Number of torpedo tubes;
Whether designed to lay mines;
Approximate number of aircraft for which provision is to be made.

(c) As soon as possible after the laying-down of the keel of each such vessel,
the date on which it was laid.

(d) Within one month after the date of completion of each such vessel, the
date of completion together with all the particulars specified in paragraph (b) above
relating to the vessel on completion.

(e) Annually during the month of January, in respect of vessels belonging to
the categories and sub-categories mentioned in paragraph (a) above:

(i) Information as to any important alterations which it may have proved
necessary to make during the preceding year in vessels under construction, in so
far as these alterations affect the particulars mentioned in paragraph (b) above.

(ii) Information as to any important alterations made during the preceding
year in vessels previously completed, in so far as these alterations affect the
particulars mentioned in paragraph (b) above.

(iii) Information concerning vessels which may have been scrapped or
otherwise disposed of during the preceding year. If such vessels are not scrapped,
sufficient information shall be given to enable their new status and condition
to be determined.
(/) Not less than four months before undertaking such alterations as would

cause a completed vessel to come within one of the categories or sub-categories
mentioned in paragraph (a) above, or such alterations as would cause a vessel to
change from one to another of the said categories or sub-categories : information
as to her intended characteristics as specified in paragraph (b) above.

Article 13.

No vessel coming within the categories or sub-categories mentioned in Article 12 (a)
shall be laid down by any High Contracting Party until after the expiration of a period of
four months both from the date on which the Annual Programme in which the vessel is included,
and from the date on which the particulars in respect of that vessel prescribed by Article 12 (b),
have reached all the other High Contracting Parties.

Article 14.

If a High Contracting Party intends to acquire a completed or partially completed vessel
coming within the categories or sub-categories mentioned in Article 12 (a), that vessel shall
be declared at the same time and in the same manner as the vessels included in the Annual
Programme prescribed in the said Article. No such vessel shall be acquired until after the
expiration of a period of four months from the date on which such declaration has reached all
the other High Contracting Parties. The particulars mentioned in Article 12 (b), together
with the date on which the keel was laid, shall be furnished in respect of such vessel so as to
reach all the other High Contracting Parties within one month after the date on which the
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Parties contractantes dans le d~lai d'un mois compter de la date de la signature du contrat
d'achat du batiment. Les caract6ristiques qui font l'objet des paragraphes d), e) et /) de
'article 12 seront fournies ainsi qu'il est pr6vu auxdits paragraphes.

Article 15.

Au moment oii elle communiquera le programme annuel pr6vu au paragraphe a) de
l'article 12, chacune des Hautes Parties contractantes fera connaitre toutes les autres Hautes
Parties contractantes quels sont les batiments, compris dans ses dclarations et ses programmes
annuels precedents, qui n'ont pas encore 6t6 mis sur cale ou acquis par elle, mais qu'elle a
1'intention de mettre sur cale ou d'acqu~rir pendant la p~riode couverte par ledit programme.

Article 16.

Si, avant la mise sur cale d'un batiment entrant dans les classes ou sous-classes mentionn6es
au paragraphe a) de l'article 12, une modification importante est apport6e aux caract6ristiques
d~jh communiqu~es en application du paragraphe b) du m~me article, les renseignements
concernant cette modification devront 8tre communiqu6s ; la mise sur cale sera retard~e jusqu'A
l'expiration d'un d6lai d'au moins quatre mois A compter de la date A laquelle ces renseignements
seront parvenus A toutes les Hautes Parties contractantes.

Article 17.

Aucune Haute Partie contractante ne pourra mettre sur cale ou acqu6rir de batiment des
classes ou sous-classes mentionn6es au paragraphe a) de l'article 12, si ce bAtiment n'a pas W
ant6rieurement compris dans son programme annuel de construction ou dans sa d6claration
d'acquisition pour l'ann~e en cours, ou dans l'un de ses programmes ou d~clarations ant~rieurs.

Article 18.

Au cas oii, dans le ressort de la juridiction de l'une des Hautes Parties contractantes, serait
entreprise la construction, reconstruction ou modernisation d'un b~timent entrant dans les
classes ou sous-classes mentionn6es au paragraphe a) de l'article 12, pour le compte d'une
Puissance non partie au pr6sent Trait6, la Haute Partie contractante int6ress6e portera sans
d~lai A la connaissance de toutes les autres Hautes Parties contractantes la date de la signature
du contrat et, aussit6t que possible, tous les renseignements relatifs audit bAtiment indiqu~s
aux paragraphes b), c) et d) de l'article 12.

Article 19.

Chacune des Hautes Parties contractantes communiquera, A temps pour qu'elles parviennent
A toutes les autres Hautes Parties contractantes dans le mois qui suivra la date d'entr~e en
vigueur du pr6sent trait6, des listes de tous ses petits navires de combat et bAtiments auxiliaires,
comportant les caract~ristiques 6nonc~es au paragraphe b) de l'article 12, et l'indication de
l'emploi particulier auquel ils sont destines ; par la suite, elle communiquera, h temps pour
qu'elles parviennent L la connaissance de toutes les autres Hautes Parties contractantes dans
le courant du mois de janvier de chaque ann6e, toutes modifications qu'il conviendrait d'apporter
A ces listes ainsi qu'aux indications susvis6es.

Article 20.

Chacune des Hautes Parties contractantes communiquera aux autres Hautes Parties
contractantes, L temps pour qu'elles leur parviennent dans le mois qui suivra la date d'entr~e
en vigueur du present trait6, les caract6ristiques indiquees au paragraphe b) de 1 article 12,
de tous bAtiments des classes et sous-classes mentionn6es au paragraphe a) du m8me article,
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contract for the acquisition of the vessel was signed. The particulars mentioned in Article 12 (d),
(e) and (/) shall be given as therein prescribed.

Article 15.

At the time of communicating the Annual Programme prescribed by Article 12 (a), each
High Contracting Party shall inform all the other High Contracting Parties of all vessels included
in His previous Annual Programmes and declarations that have not yet been laid down or acquired,
but which it is the intention to lay down or acquire during the period covered by the first mentioned
Annual Programme.

Article 16.

If, before the keel of any vessel coming within the categories or sub-categories mentioned
in Article 12 (a) is laid, any important modification is made in the particulars regarding her
which have been communicated under Article 12 (b), information concerning this modification
shall be given, and the laying of the keel shall be deferred until at least four months after
this information has reached all the other High Contracting Parties.

Article 17.

No High Contracting Party shall lay down or acquire any vessel of the categories or.
sub-categories mentioned in Article 12 (a), which has not previously been included in His
Annual Programme of construction or declaration of acquisition for the current year or in
any earlier Annual Programme or declaration.

Article 18.

If the construction, modernisation or reconstruction of any vessel coming within the
categories or sub-categories mentioned in Article 12 (a), which is for the order of a Power
not a party to the present Treaty, is undertaken within the jurisdiction of any High Contracting
Party, He shall promptly inform all the other High Contracting Parties of the date of the signing
of the contract and shall also give as soon as possible in respect of the vessel all the information
mentioned in Article 12 (b), (c) and (d).

Article 19.

Each High Contracting Party shall give lists of all His minor war vessels and auxiliary
vessels with their characteristics, as enumerated in Article 12 (b), and information as to the
particular service for which they are intended, so as to reach all the other High Contracting
Parties within one month after the date of the coming into force of the present Treaty ; and,
so as to reach all the other High Contracting Parties within the month of January in each
subsequent year, any amendments in the lists and changes in the information.

Article 20.

Each of the High Contracting Parties shall communicate to each of the other High Contracting
Parties, so as to reach the latter within one month after the date of the coming into force of the
present Treaty, particulars, as mentioned in Article 12 (b), of all vessels of the categories or
sub-categories mentioned in Article 12 (a), which are then under construction for Him, whether
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qui seraierit AL ce moment en construction p9ur son compte, que ces batiments soient ou non
construits dans le ressort de sa juridiction, ainsi que les m~mes caract~ristiques concernant
de tels bAtiments en construction L ce moment, dans le ressort de sa juridiction, pour le compte
d'une Puissance non partie au present trait6.

A rticle 2 1.

i. Au moment oi elle communiquera son premier programme annuel de construction et
sa premiere declaration d'acquisition, chacune des Hautes Parties contractantes fera connaitre
aux autres Hautes Parties contractantes tous les bAtiments appartenant aux classes et sous-classes
mentionn~es au paragraphe a) de l'article 12, qui ont W pr~c6demment autoris6s et qu'elle a
l'intention de mettre sur cale ou d'acqu6rir pendant la p6riode couverte par ledit programme.

2. Aucune disposition de la pr6sente partie du pr6sent trait6 n'empchera une Haute Partie
contractante de mettre sur cale ou d'acqu~rir A tout moment, dans les quatre mois qui suivront
la date d'entr6e en vigueur du trait6, tout bAtiment compris ou A comprendre dans son premier
programme annuel de construction ou dans sa premiere d~claration d'acquisition, ou pr~c~demment
autoris6, A condition que les renseignements prescrits au paragraphe b) de l'article 12 soient,
pour chaque bAtiment, fournis A temps pour parvenir A toutes les autres Hautes Parties contractantes
dans le mois qui suivra la date d'entr6e en vigueur du present trait6.

3. Au cas oii le present trait6 n'entrerait pas en vigueur avant le Ier mai 1937, le. premier
programme annuel de construction et la premiere d~claration d'acquisition A communiquer en
vertu du paragraphe a) de 'article 12 ou de l'article 14, devront parvenir aux autres Hautes
Parties contractantes dans le mois qui suivra F'entr~e en vigueur du present trait6.

PARTIE IV

DISPOSITIONS GtNfRALES ET CLAUSES DE SAUVEGARDE.

Article 22.

Aucune Haute Partie contractante ne disposera A titre gratuit, . titre on6reux, ou autrement,
de ses bAtiments de guerre de surface ou de ses sous-marins, dans des conditions permettant
A une marine 6trang~re de les employer comme tels. La pr6sente disposition ne s'applique pas
aux bAtiments auxiliaires.

Article 23.

i. Aucune disposition du present trait6 ne portera atteinte au droit qu'a chacune des Hautes
Parties contractantes, en cas de perte ou de destruction accidentelle, de remplacer un bAtiment
qui ne serait pas encore hors d'Age, par un bAtiment de la m~me classe ou sous-classe, aussitbt
que les caract6ristiques du nouveau bAtiment, comme pr~vu au paragraphe b) de I'article 12,

seront parvenues A toutes les autres Hautes Parties contractantes.
2. Les dispositions du paragraphe prec6dent s'appliqueront 6galement au remplacement

imm~diat, dans les m~mes circonstances, d'un bAtiment lger de surface de la sous-classe b)
dont le dtplacement type d6passe 8.ooo tonnes (8.128 tonnes m6triques), ou d'un bAtiment
luger de surface de la sous-classe a), si la bAtiment en question n'est pas encore hors d'Age,
par un bAtiment luger de surface de la mme sous-classe dont le d6placement type pourra
atteindre IO.OOO tonnes (lO.16o tonnes m~triques).

Article 24.

i. Si une Haute Partie contractante se trouve engag6e dans une guerre, elle pourra, si
elle estime que les exigences de sa d6fense maritime en sont mat6riellement affect6es, suspendre,
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or not such vessels are being constructed within His own jurisdiction, together with similar
particulars relating to any such vessels then under construction within His own jurisdiction
for a Power not a party to the present Treaty.

Article 21.

(i) At the time of communicating His initial Annual Programme of construction and
declaration of acquisition, each High Contracting Party shall inform each of the other High
Contracting Parties of any vessels of the categories or sub-categories mentioned in Article 12 (a),
which have been previously authorised and which it is the intention to lay down or acquire
during the period covered by the said Programme.

(2) Nothing in this Part of the present Treaty shall prevent any High Contracting Party
from laying down or acquiring, at any time during the four months following the date of the
coming into force of the Treaty, any vessel included, or to be included, in His initial Annual
Programme of construction or declaration of acquisition, or previously authorised, provided
that the information prescribed by Article 12 (b) concerning each vessel shall be communicated
so as to reach all the other High Contracting Parties within one month after the date of the
coming into force of the present Treaty.

(3) If the present Treaty should not come into force before the Ist May, 1937, the initia'
Annual Programme of construction and declaration of acquisition, to be communicated unde
Articles 12 (a) and 14 shall reach all the other High Contracting Parties within one month
after the date of the coming into force of the present Treaty.

PART IV.

GENERAL AND SAFEGUARDING CLAUSES.

Article 22.

No High Contracting Party shall, by gift, sale or any mode of transfer, dispose of any of
His surface vessels of war or submarines in such a manner that such vessel may become a
surface vessel of war or a submarine in any foreign navy. This provision shall not apply to
auxiliary vessels.

Article 23.

(i) Nothing in the present Treaty shall prejudice the right of any High Contracting
Party, in the event of loss or accidental destruction of a vessel, before the vessel in question
has become over-age, to replace such vessel by a vessel of the same category or sub-category
as soon as the particulars of the new vessel mentioned in Article 12 (b) shall have reached all
the other High Contracting Parties.

(2) The provisions of the preceding paragraph shall also govern the immediate replacement,
in such circumstances, of a light surface vessel of sub-category (b) exceeding 8,ooo tons
(8,128 metric tons) standard displacement, or of a light surface vessel of sub-category (a),
before the vessel in question has become over-age, by a light surface vessel of the same sub-category
of any standard displacement up to IO,OOO tons (IO,I6O metric tons).

Article 24.

(i) If any High Contracting Party should become engaged in war, such High Contracting
Party may, if He considers the naval requirements of His defence are materially affected,
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pour ce qui la concerne, l'excution d'une ou de toutes les obligations du pr6sent trait6, A
condition de notifier rapidement aux autres Hautes Parties contractantes que les circonstances
exigent cette suspension, et de specifier les obligations dont elle juge n6cessaire de suspendre
l'ex~cution.

2. Dans ce cas, les autres Hautes Parties contractantes se consulteront rapidement et
examineront la situation qui se pr~sente, en vue de s'entendre sur les obligations du pr6sent
trait6 dont chacune desdites Hautes Parties contractantes pourrait, le cas 6ch~ant, suspendre
l'ex~cution. Au cas oir cette consultation n'aboutirait pas A un accord, l'une quelconque desdites
Hautes Parties contractantes pourra suspendre, pour ce qui la concerne, l'ex~cution d'une ou
de toutes les obligations du present trait6, A condition de donner rapidement avis aux autres
Hautes Parties contractantes des obligations dont elle juge n6cessaire de suspendre 'ex6cution.

3. A la cessation des hostilit~s, les Hautes Parties contractantes se consulteront en vue
de fixer une date A laquelle les obligations du trait6 dont l'ex~cution a 6t6 suspendue entreront
de nouveau en vigueur, et de se mettre d'accord sur tous amendements au present trait6 qui
seraient jug~s n6cessaires.

Article 25.

i. Au cas oit des bAtiments non conformes aux limitations et restrictions de d6placement
type et d'armement prescrites par les articles 4, 5 et 7 du present trait6 seraient autoris~s,
construits ou acquis par une Puissance non partie audit trait6, chacune des Hautes Parties
contractantes se r~serve le droit de d~roger, dans le cas et dans la mesure oti elle estimerait
de telles d6rogations n6cessaires pour r6pondre aux exigences de sa s6curit6 nationale :

a) Pendant le reste de la duroe du trait6, aux limitations et restrictions des
articles 3, 4, 5, 6 paragraphe (I) et 7 ;

b) Pendant l'ann~e en cours, A ses programmes annuels de construction et A ses
declarations d'acquisition.

Ce droit sera exerc6 conform6ment aux dispositions suivantes:
2. Toute Haute Partie contractante qui estimerait n6cessaire d'exercer ce droit, en donnera

notification aux autres Hautes Parties contractantes, en indiquant avec precision la nature,
la port6e et les motifs des d6rogations projet~es.

3. Apr~s quoi les Hautes Parties contractantes se consulteront et s'efforceront d'aboutir
A un accord en vue de r~duire au minimum la port~e des d~rogations 6ventueles.

4. A l'expiration d'un d6lai de trois mois A compter de la date A laquelle aura 6t6 faite la
premiere des notifications prvues au paragraphe (2) ci-dessus, chacune des Hautes Parties
contractantes sera, A moins d'accord contraire, fond6e A d6roger, pendant le reste de la duroe
du present trait6, aux limitations et restrictions prescrites par les articles 3, 4, 5, 6 paragraphe (i)
et 7 dudit trait6.

5. A l'expiration du d~lai vis6 au paragraphe prec6dent, toute Haute Partie contractante
pourra, A moins qu'un accord n'intervienne au cours des consultations pr6vues au paragraphe (3)
ci-dessus, et apr~s en avoir inform6 toutes les autres Hautes Parties contractantes, deroger A
ses programmes annuels de construction et A ses d~clarations d'acquisition, et modifier les
caract6ristiques de tous bitiments en construction ou figurant dejA dans ses programmes ou
d6clarations.

6. En pareil cas, aucune des dispositions de la partie III du present trait6 ne pourra tre
invoqune pour imposer un retard dans l'acquisition, la mise sur cale, ou la modification d'aucun
bAtiment. Toutefois, les renseignements pr~vus au paragraphe b) de l'article 12 seront communiqus
A toutes les autres Hautes Parties contractantes avant la mise sur cale de tout bAtiment. En
cas d'acquisition, les renseignements relatifs aux bAtiments acquis seront fournis conform6ment
aux dispositions de l'article 14.
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suspend, in so far as He is concerned, any or all of the obligations of the present Treaty, provided
that He shall promptly notify the other High Contracting Parties that the circumstances require
such suspension, and shall specify the obligations it is considered necessary to suspend.

(2) The other High Contracting Parties shall in such case promptly consult together, and
shall examine the situation thus presented with a view to agreeing as to the obligations of the
present Treaty, if any, which each of the said High Contracting Parties may suspend. Should
such consultation not produce agreement, any of the said High Contracting Parties may suspend,
in so far as He is concerned, any or all of the obligations of the present Treaty, provided that
He shall promptly give notice to the other High Contracting Parties of the obligations which
it is considered necessary to suspend.

(3) On the cessation of hostilities, the High Contracting Parties shall consult together
with a view to fixing a date upon which the obligations of the Treaty which have been suspended
shall again become operative, and to agreeing upon any amendments in the present Treaty
which may be considered necessary.

Article 25.

(i) In the event of any vessel not in conformity with the limitations and restrictions as
to standard displacement and armament prescribed by Articles 4, 5 and 7 of the present Treaty
being authorised, constructed or acquired by a Power not a party to the present Treaty, each
High Contracting Party reserves the right to depart if, and to the extent to which, He considers
such departures necessary in order to meet the requirements of His national security

(a) During the remaining period of the Treaty, from the limitations and restrictions
of Articles 3, 4, 5, 6 (1) and 7, and

(b) During the current year, from His Annual Programmes of construction and
declarations of acquisition.

This right shall be exercised in accordance with the following provisions
(2) Any High Contracting Party who considers it necessary that such right should be

exercised, shall notify the other High Contracting Parties to that effect, stating precisely the
nature and extent of the proposed departures and the reasons therefor.

(3) The High Contracting Parties shall thereupon consult together and endeavour to
reach an agreement with a view to reducing to a minimum the extent of the departures which
may be made.

(4) On the expiration of a period of three months from the date of the first of any notifications
which may have been given under paragraph (2) above, each of the High Contracting Parties
shall, subject to any agreement which may have been reached to the contrary, be entitled to
depart during the remaining period of the present Treaty from the limitations and restrictions
prescribed in Articles 3, 4, 5, 6 (1) and 7 thereof.

(5) On the expiration of the period mentioned in the preceding paragraph, any High
Contracting Party shall be at liberty, subject to any agreement which may have been reached
during the consultations provided for in paragraph (3) above, and on informing all the other
High Contracting Parties, to depart from His Annual Programmes of construction and declarations
of acquisition and to alter the characteristics of any vessels building or which have already
appeared in His Programmes or declarations.

(6) In such event, no delay in the acquisition, the laying of the keel, or the altering of any
vessel shall be necessary by reason of any of the provisions of Part III of the present Treaty.
The particulars mentioned in Article 12 (b) shall, however, be communicated to all the other
High Contracting Parties before the keels of any vessels are laid. In the case of acquisition,
information relating to the vessel shall be given under the provisions of Article 14.
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Article 26.

i. Au cas oii une Haute Partie contractante estimerait que les exigences de sa s~curit6
nationale sont mat~riellement affect~es par un changement de circonstances autre que ceux
pr~vus au paragraphe (2) de l'article 6 et aux articles 24 et 25 du pr6sent trait6, cette Haute
Partie contractante aura le droit de d~roger, pendant l'ann~e en cours, . ses programmes
annuels de construction et k ses d~clarations d'acquisition. Toutefois, le volume des constructions
auxquelles une Partie au trait6 proc~derait en conformit6 avec les limitations et restrictions
4tablies par ledit trait6, ne saurait constituer un changement de circonstances aux fins du
present article. Le droit susmentionn6 sera exerc6 conform6ment aux dispositions ci-apr~s.

2. Ladite Haute Partie contractante, si elle estime n~cessaire d'exercer ce droit, le notifiera
1 toutes les autres Hautes Parties contractantes, en indiquant dans quelle mesure elle se propose
de d~roger . ses programmes annuels de construction et ses d6clarations d'acquisition en
fournissant les motifs des d6rogations projet6es.

3. Apr~s quoi les Hautes Parties contractantes se consulteront en vue de d6terminer d'un
commun accord si des d~rogations sont ncessaires pour faire face A la situation.

4. A l'expiration d'un d6lai de trois mois A compter de la date A laquelle aura 6t6 faite
la premiere des notifications prvues au paragraphe (2) ci-dessus, chacune des Hautes Parties
contractantes sera, A moins d'accord contraire, fond~e & d~roger hi ses programmes annuels
de construction et k ses d~clarations d'acquisition, A condition d'en donner rapidement avis
aux autres Hautes Parties contractantes, en indiquant avec precision dans queue mesure elle
entend y d~roger.

5. En pareil cas, aucune des dispositions de la partie III du pr~sent trait6 ne pourra 6tre
invoque pour imposer un retard dans l'acquisition, la mise sur cale ou la modification d'aucun
bAtiment. Toutefois, les renseignements pr6vus au paragraphe b) de l'article 12 seront communiques

r. toutes les autres Hautes Parties contractantes avant la mise sur cale de tout bAtiment. En
cas d'acquisition, les renseignements relatifs aux bAtiments acquis seront fournis conform6ment
aux dispositions de l'article 14.

PARTIE V

DISPOSITIONS FINALES.

Article 27.

Le present trait6 demeurera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1942.

Article 28.

i. Au cours du dernier trimestre de 1940, le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ouvrira une consultation, par la voie diplomatique,
entre les Gouvernements des Parties au pr6sent trait6, en vue de r~unir une conference pour
6laborer un nouveau trait6 pour la r~duction et la limitation des armements navals. Cette
conf~rence se tiendra en 1941, A moins qu'au cours de cette consultation pr6liminaire, il apparaisse
qu'il ne soit ni desirable, ni praticable, de r~unir une telle conference h ce moment.

2. Au cours de la consultation pr~vue au paragraphe pr~cdent, les Hautes Parties contractantes
6changeront leurs vues afin de determiner si, A la lumi~re des circonstances du moment ainsi
que de l'exp~rience acquise d'ici R/ dans l'6tablissement des plans et dans la construction
de bAtiments de ligne, il serait possible de se mettre d'accord sur une reduction du d~placement
type ou du calibre de l'artillerie des bAtiments de ligne dont les programmes annuels futurs
pr6voiraient la construction, et de parvenir par IA, si possible, A une r~duction du cofit des
bAtiments de ligne.
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Article 26.

(i) If the requirements of the national security of any High Contracting Party should,
in His opinion, be materially affected by any change of circumstances, other than those provided
for in Articles 6 (2), 24 and 25 of the present Treaty, such High Contracting Party shall have
the right to depart for the current year from His Annual Programmes of construction and
declarations of acquisition. The amount of construction by any Party to the Treaty, within
the limitations and restrictions thereof, shall not, however, constitute a change of circumstances
for the purposes of the present Article. The above mentioned right shall be exercised in accordance
with the following provisions :

(2) Such High Contracting Party shall, if He desires to exercise the above mentioned
right, notify all the other High Contracting Parties to that effect, stating in what respects
He proposes to depart from His Annual Programmes of construction and declarations of
acquisition, giving reasons for the proposed departure.

(3) The High Contracting Parties will thereupon consult together with a view to agreement
as to whether any departures are necessary in order to meet the situation.

(4) On the expiration of a period of three months from the date of the first of any notifications
which may have been given under paragraph (2) above, each of the High Contracting Parties
shall, subject to any agreement which may have been reached to the contrary, be entitled to
depart from His Annual Programmes of construction and declarations of acquisition, provided
notice is promptly given to the other High Contracting Parties stating precisely in what respects
He proposes so to depart.

(5) In such event, no delay in the acquisition, the laying of the keel, or the altering of any
vessel shall be necessary by reason of any of the provisions of Part III of the present Treaty.
The particulars mentioned in Article 12 (b) shall, however, be communicated to all the other
High Contracting Parties before the keels of any vessels are laid. In the case of acquisition,
information relating to the vessels shall be given under the provisions of Article 14.

PART V.

FINAL CLAUSES.

Article 27.

The present Treaty shall remain in force until the 31st December, 1942.

Article 28.

(i) His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland will, during the last quarter of 1940, initiate through the diplomatic channel a consultation
between the Governments of the Parties to the present Treaty with a view to holding a conference
in order to frame a new treaty for the reduction and limitation of naval armament. This
conference shall take place in 1941 unless the preliminary consultations should have shown
that the holding of such a conference at that time would not be desirable or practicable.

(2) In the course of the consultation referred to in the preceding paragraph, views shall
be exchanged in order to determine whether, in the light of the circumstances then prevailing
and the experience gained in the interval in the design and construction of capital ships, it
may be possible to agree upon a reduction in the standard displacement or calibre of guns of
capital ships to be constructed under future annual programmes and thus, if possible, to bring
about a reduction in the cost of capital ships.
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Article 29.

Aucune disposition du pr6sent trait6 ne constituera un prc6dent pour tout trait6 futur.

Article 30.

i. Le pr6sent trait6 sera ratifi6 par les Puissances signataires selon les proc6dures
constitutionnelles auxquelles elles sont respectivement tenues, et les instruments de ratification
en seront d6pos6s le plus t6t possible aupr~s du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni,
qui transmettra des exp6ditions authentiques de tous les proc6s-verbaux de d6p6t des ratifications
aux gouvernements desdites Puissances ainsi que de tout pays au nom duquel ii aura 6t6 acc6d6
au trait6 conform6ment aux dispositions de l'article 31.

2. Le pr6sent trait6 entrera en vigueur le jer janvier 1937 si les instruments de ratification
de toutes lesdites Puissances ont W d6pos6s k cette date. Si, au jer janvier 1937, tous les
instruments de ratification susmentionn6s n'ont pas W d6pos6s, le trait6 entrera en vigueur
d~s que tous ces instruments auront 6t6 regus.

Article 31.

i. A compter de ce jour, le present trait6 sera L tout moment ouvert A l'accession de tout
pays au nom duquel le Trait6 pour la limitation et la r6duction des armements navals a 6t6 sign6
h Londres le 22 avril 1930, mais au nom duquel le pr6sent trait6 n'a pas 6t6 sign6. L'instrument
d'accession sera d6pos6 aupr~s du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, qui
transmettra une exp6dition authentique des proc~s-verbaux de d6p6t aux gouvernements des
Puissances signataires ainsi que de tout autre pays au nom duquel il aura t6 acc&d6 au trait6.

2. Si une accession intervient avant la date d'entr6e en vigueur du trait6, elle prendra
effet I cette date. Si elle est faite post6rieurement h ladite date, elle prendra effet imm6diatement.

3. Si une accession intervient apr~s la date d'entr6e en vigueur du trait6, les renseignements
suivants seront fournis par la Puissance qui accede, A temps pour parvenir II toutes les autres
Hautes Parties contractantes dans le mois qui suivra la date d'accession :

a) Le premier programme annuel de construction et la premiere d6claration
d'acquisition, comme pr6vu au paragraphe a) de l'article 12 et h l'article 14, en ce qui
concerne les batiments des classes et sous-classes mentionn6es audit article 12 qui,
d6jA autoris6s, n'ont pas encore 6t6 mis sur cale ou acquis.

b) Une liste des bAtiments des classes et sous-classes susmentionn6es, achev6s
ou acquis apr~s la date d'entr6e en vigueur du pr6sent trait6, indiquant les caract6ristiques
de ces bMtiments, comme sp6cifi6 au paragraphe b) de l'article 12, ainsi que les m6mes
caract6ristiques concernant de tels bAtiments qui ont 6t6 construits dans le ressort
de la juridiction de la Puissance qui accede, apr~s la date d'entr6e en vigueur du
pr6sent trait6, pour le compte d'une Puissance non partie audit trait6.

c) Les caract6ristiques pr~vues au paragraphe b) de l'article 12 concernant tous
bAtiments des classes et sous-classes susmentionn6es, en construction h ce moment
pour le compte de la Puissance qui accede, que ces bAtiments soient ou non construits
dans le ressort de sa juridiction, ainsi que les m~mes caract6ristiques concernant de
tels bAtiments en construction . ce moment, dans le ressort de sa juridiction, pour le
compte d'une Puissance non partie au pr6sent trait6.

d) Des listes de tous les petits navires de combat et bAtiments auxiliaires avec
les caract6ristiques et les informations les concernant, comme pr6vu h l'article 19.

4. A titre de r6ciprocit6, chacune des Hautes Parties contractantes fournira au gouvernement
de tout pays au nom duquel il aura 6t6 acc6d6 au trait6 apr6s la date d'entr6e en vigueur de
celui-ci, les renseignements indiqu6s au paragraphe (3) ci-dessus, h temps pour qu'ils parviennent

ce gouvernement dans le d6lai vis6 audit paragraphe.
No 4246



1938 League of Nations - Treaty Series. 139

Article 29.

None of the provisions of the present Treaty shall constitute a precedent for any future
treaty.

Article 30.

(i) The present Treaty shall be ratified by the Signatory Powers in accordance with their
respective constitutional methods, and the instruments of ratification shall be deposited as
soon as possible with His Majesty's Government in the United Kingdom, which will transmit
certified copies of all the procs-verbaux of the deposits of ratifications to the Governments
of the said Powers and of any country on behalf of which accession has been made in accordance
with the provisions of Article 31.

(2) The Treaty shall come into force on the Ist January, 1937, provided that by that
date the instruments of ratification of all the said Powers shall have been deposited. If all
the above-mentioned instruments of ratification have not been deposited by the Ist January,
1937, the Treaty shall come into force so soon thereafter as these are all received.

Article 31.

(i) The present Treaty shall, at any time after this day's date, be open to accession on
behalf of any country for which the Treaty for the Limitation and Reduction of Naval Armament
was signed in London on the 22nd April, 1930, but for which the present Treaty has not been
signed. The instrument of accession shall be deposited with His Majesty's Government in the
United Kingdom, which will transmit certified copies of the procos-verbaux of the deposit to
the Governments of the Signatory Powers and of any country on behalf of which accession
has been made.

(2) Accessions, if made prior to the date of the coming into force of the Treaty, shall
take effect on that date. If made afterwards, they shall take effect immediately.

(3) If accession should be made after the date of the coming into force of the Treaty,
the following information shall be given by the acceding Power so as to reach all the other
High Contracting Parties within one month after the date of accession:

(a) The initial Annual Programme of construction and declaration of acquisition,
as prescribed by Articles 12 (a) and 14 relating to vessels already authorised, but
not yet laid down or acquired, belonging to the categories or sub-categories mentioned
in Article 12 (a).

(b) A list of the vessels of the above-mentioned categories or sub-categories
completed or acquired after the date of the coming into force of the present Treaty,
stating particulars of such vessels as specified in Article 12 (b), together with similar
particulars relating to any such vessels which have been constructed within the
jurisdiction of the acceding Power after the date of the coming into force of the present
Treaty, for a Power not a party thereto.

(c) Particulars, as specified in Article 12 (b), of all vessels of the categories or
sub-categories above-mentioned which are then under construction for the acceding
Power, whether or not such vessels are being constructed within His own jurisdiction,
together with similar particulars relating to any such vessels then under construction
within His jurisdiction for a Power not a party to the present Treaty.

(d) Lists of all minor war vessels and auxiliary vessels with their characteristics
and information concerning them, as prescribed by Article 19.

(4) Each of the High Contracting Parties shall reciprocally furnish to the Government
of any country on behalf of which accession is made after the date of the coming into force
of the present Treaty, the information specified in paragraph (3) above, so as to reach that
Government within the period therein mentioned.
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5. Aucune disposition de la partie III du present trait6 n'empchera la Puissance qui accede
audit trait6 de mettre sur cale ou d'acqurir, ?i tout moment dans les quatre mois qui suivront
la date de son accession, tout bAtiment pr~c6demment autoris6, ou compris, ou k comprendre
dans son premier programme annuel de construction ou sa premiere declaration d'acquisition,
li condition que les renseignements prescrits au paragraphe b) de l'article 12 soient, pour chaque
bAtiment, fournis A temps pour parvenir A toutes les autres Hautes Parties contractantes dans
le mois qui suivra la date de son accession.

Article 32.

Le present trait6, dont les textes frangais et anglais feront 6galement foi, sera d~pos6 dans
les archives du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, qui en transmettra des expeditions authentiques aux gouvernements des
pays au nom desquels le Trait6 pour la limitation et la reduction des armements navals a 6t6
sign6 A Londres le 22 avril 1930.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6
leurs cachets.

Fait A Londres, le 25 mars mil neuf cent trente-six.

(L. S.) Norman H. DAvIS.
(L. S.) William H. STANDLEY.

(L. S.) Charles CORBIN.

(L. S.) ROBERT G.
(L. S.) Anthony EDEN.

(L. S.) MONSELL.
(L. S.) STANHOPE.

(L. S.) Vincent MASSEY.

(L. S.) S. M. BRUCE.

(L. S.) C. J. PARR.

(L. S.) R. A. BUTLER.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer le trait6 qui porte la date de ce jour, les soussign~s, daiment autoris6s
& cet effet par leurs gouvernements respectifs, sont convenus des dispositions suivantes :

i. Si, avant l'entr~e en vigueur du trait6 susmentionn6, les constructions navales
d'une Puissance, ou un changement de circonstances, paraissent de nature i ne pas
rendre desirable l'entr~e en vigueur du trait6 dans sa forme actuelle, les Puissances
au nom desquelles le trait6 a t sign6 se consulteront afin de d6terminer s'il convient
de modifier l'une quelconque de ses dispositions pour faire face & la situation qui se
pr~senterait.

2. Au cas oii le trait6 n'entrerait pas en vigueur le Ier janvier 1937, et h titre
provisoire, les Puissances susmentionn6es se communiqueront rapidement, apr6s la
mise sur cale, l'acquisition ou l'ach~vement de b5.timents des classes et sous-classes
mentionn~es au paragraphe a) de l'article 12 du trait, les renseignements ci-dessous
concernant lesdits btiments mis sur cale entre le Ier janvier 1937 et la date d'entr~e en
vigueur du trait&; il est entendu toutefois que cette obligation cessera ses effets
apr~s le Ier juillet 1937.

Nom ou appellation.
Classe et sous-classe.
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(5) Nothing in Part III of the present Treaty shall prevent an acceding Power from
laying down or acquiring, at any time during the four months following the date of accession,
any vessel included, or to be included, in His initial Annual Programme of construction or
declaration of acquisition, or previously authorised, provided that the information prescribed
by Article 12 (b) concerning each vessel shall be communicated so as to reach all the other
High Contracting Parties within one month after the date of accession.

Article 32.

The present Treaty, of which the French and English texts shall both be equally authentic,
shall be deposited in the Archives of His Majesty's Government in the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland which will transmit certified copies thereof to the Governments
of the countries for which the Treaty for the Limitation and Reduction of Naval Armament
was signed in London on the 22nd April, 1930.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have affixed thereto their seals.

Done in London the 25th day of March, nineteen hundred and thirty-six.

(L. S.) Norman H. DAvIs.
(L. S.) William H. STANDLEY.

(L. S.) Charles CORBIN.

(L. S.) ROBERT G.
(L. S.) Anthony EDEN.

(L. S.) MONSELL.

(L. S.) STANHOPE.

(L. S.) Vincent MASSEY.

(L. S.) S. M. BRUCE.

(L. S.) C. J. PARR.
(L. S.) R. A. BUTLER.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of signing the Treaty bearing this day's date, the undersigned, duly authorised
to that effect by their respective Governments, have agreed as follows

i. If, before the coming into force of the above-mentioned Treaty, the naval
construction of any Power, or any change of circumstances, should appear likely to
render undesirable the coming into force of the Treaty in its present form, the Powers
on behalf of which the Treaty has been signed will consult as to whether it is desirable
to modify any of its terms to meet the situation thus presented.

2. In the event of the Treaty not coming into force on the Ist January, 1937,
the above-mentioned Powers will, as a temporary measure, promptly communicate
to one another, after the laying down, acquisition, or completion of any vessels in
the categories or sub-categories mentioned in Article 12 (a) of the Treaty, the information
detailed below concerning all such vessels laid down between the Ist January, 1937,
and the date of the coming into force of the Treaty, provided, however, that this
obligation shall not continue after Ist July, 1937

Name or designation;
Classification of the vessel
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D~placement type en tonnes et en tonnes m6triques.
Dimensions principales correspondant au d~placement type, A savoir

Longueur k la ligne de flottaison,
Largeur maxima A ou sous la ligne de flottaison.

Tirant d'eau moyen correspondant au d~placement type.
Calibre du plus gros canon.
3. Le pr6sent protocole, dont les textes frangais et anglais feront 6galement foi,

entrera en vigueur . la date de ce jour. Il sera d~pos6 dans les archives du Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui
en transmettra des expeditions authentiques aux gouvernements des pays au nom
desquels le Trait6 pour la limitation et la reduction des armements navals a W sign6

Londres le 22 avril 1930.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le pr6sent protocole et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait A Londres, le 25 mars mil neuf cent trente-six.

(L. S.) Norman H. DAVIS.
(L. S.) William H. STANDLEY.

(L. S.) Charles CORBIN.
(L. S.) ROBERT G.
(L. S.) Anthony EDEN.
(L. S.) MONSELL.
(L. S.) STANHOPE.
(L. S.) Vincent MASSEY.
(L. S.) S. M. BRUCE.
(L. S.) C. J. PARR.
(L. S.) R. A. BUTLER.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Les pl6nipotentiaires soussign6s expriment l'espoir que le jeu des pr~avis et des 6changes de
renseignements se poursuivra par voie d'accord international apr~s l'expiration du trait6 portant
la date de ce jour, et que, dans tout trait6 ult6rieur, il sera possible de parvenir A de nouvelles
r~ductions dans les armements navals.

Fait h Londres, le 25 mars mil neuf cent trente-six.

Norman H. DAVIS.
William H. STANDLEY.

Charles CORBIN.
ROBERT G.
Anthony EDEN.
MONSELL.

STANHOPE.

Vincent MASSEY.
S. M. BRUCE.
C. J. PARR.
R. A. BUTLER.
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Standard displacement in tons and metric tons;
Principal dimensions at standard displacement, namely length at waterline and

extreme beam at or below waterline

Mean draught at standard displacement
Calibre of the largest gun.
3. The present Protocol, of which the French and English texts shall both be

equally authentic, shall come into force on this day's date. It shall be deposited in
the archives of His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland which will transmit certified copies thereof to the Governments
of the countries for which the Treaty for the Limitation and Reduction of Naval
Armament was signed in London on the 22nd April, 1930.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Protocol and
have affixed thereto their seals.

Done in London the 25th day of March, nineteen hundred and thirty-six.

(L. S.) Norman H. DAVIS.

(L. S.) William H. STANDLEY.

(L. S.) Charles CORBIN.

(L. S.) ROBERT G.
(L. S.) Anthony EDEN.

(L. S.) MONSELL.

(L. S.) STANHOPE.

(L. S.) Vincent MASSEY.

(L. S.) S. M. BRUCE.

(L. S.) C. J. PARR.

(L. S.) R. A. BUTLER.

ADDITIONAL PROTOCOL.

The undersigned Plenipotentiaries express the hope that the system of Advance Notification
and Exchange of Information will be continued by international agreement after the expiration
of the Treaty bearing this day's date, and that it may be possible in any future Treaty to
achieve some further measure of reduction in naval armament.

Done in London the 25th day of March, nineteen hundred and thirty-six.

Norman H. DAVIS.

William H. STANDLEY.

Charles CORBIN.
ROBERT G.

Anthony EDEN.
MONSELL.

STANHOPE.

Vincent MASSEY.
S. M. BRUCE.

C. J. PARR.

R. A. BUTLER.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET ROUMANIE
Accord concernant les paiements commerciaux. Signi a

Bucarest, le 2 mai 1936.
Accord complitant I'accord susmentionni. Sign4 ' Buca-

rest, le 5 d~cembre 1936.
Accord complktant ]'Accord du 2 mai j936 susmen-

tionn, avec annexe. Sign6 'a Londres, le 27 mai 1937.
Echange de notes comportant un accord relatif i ia

modification de J'annexe i I'Accord supplimentaire
du 27 mai 1937 susmentionn6. Londres, le 12 no-
vembre 1937;

et
Accord suppkmentaire i l'Accord du 2 mai 1936 compliti

par ]'Accord du 27 mai 1937 susmentionni. Sign6 'a
Bucarest, le 25 fevrier 1938.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND ROUMANIA
Agreement regarding Commercial Payments. Signed at

Bucharest, May 2nd, 1936;
Supplementary Agreement to the above-mentioned Agree-

ment. Signed at Bucharest, December 5th, 1936;
Supplementary Agreement to the above-mentioned

Agreement of May 2nd, j936, with Annex. Signed
at London, May 27 th, 1937;

Exchange of Notes constituting an Agreement modifying
the Annex to the above-mentioned Supplementary
Agreement of May 27 th, 1937. London, November
12th, 1937;

and
Supplementary Agreement to the Agreement of May 2nd,

1936, as amended by the Agreement of May 27 th,
1937, above mentioned. Signed at Bucharest, February
25th, 1938.
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No. 4247. - AGREEMENT BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM AND THE ROUMANIAN GOVERNMENT
REGARDING COMMERCIAL PAYMENTS. SIGNED AT BUCHAREST,
MAY 2ND, 1936.

English and Roumanian official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Afairs in Great Britain. The registration of this Agreement took place January 5th, 1938.

ANGLO-ROUMANIAN PAYMENTS AGREEMENT.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and THE GOVERNMENT OF ROUMANIA, desiring to facilitate payments between the United
Kingdom and Roumania, have agreed as follows:

Article I.

(i) The operation of the Payments Agreement between the contracting Governments, which
was signed in London on the 3rd August, 1935, is extended until the 31st May, 1936. In Article 5
of the said Agreement the date 15th May, 1936, shall be substituted for the 15th January, 1936,
provided that all liabilities of the Roumanian Government and the National Bank of Roumania
under this paragraph, other than those under Article 2 (ii) of the above-mentioned Agreement,
shall be discharged by the payment on the 2oth June, 1936, of the sum of £ioo,ooo after deduction
of the amounts paid to the Special Account in accordance with Article 5 of the above-mentioned
Agreement between the 23rd April, 1936, and the I 9th June, 1936, inclusive, and of the amount
of outstanding trade debts shown to the satisfaction of the United Kingdom Government to have
been settled by the export of goods during the months February to May 1936, inclusive.

(2) The amounts standing to the credit of the Special Account at the Bank of England under
the above-mentioned Payments Agreement, and also the amounts standing to the credit of the
Account for current trade in the name of the National Bank of Roumania at the Midland Bank,
London, shall, from the date when the present Agreement comes into force, be allocated to the
payment of outstanding trade debts and of current trade debts respectively, in accordance with
the provisions of this Agreement.

Article 2.

(i) All debts which were due and owing on the Ioth June, 1936, and all debts falling due
after that date from persons in the United Kingdom to any person resident or carrying on
business outside the United Kingdom in respect of the price of Roumanian goods importec[ into
the United Kingdom (other than goods imported in accordance with the provisions of Article 6
of this Agreement), shall be paid in sterling to a Special non-interest-bearing Account at the
Bank of England (hereinafter referred to as the Special Account) of the Clearing Office which will
be set up by the Government of the United Kingdom.

(2) In so far, however, as the Clearing Office is satisfied that the above-mentioned price of
any goods includes an amount in respect of freight and other similar charges incurred in sterling
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TEXTE ROUMAIN. - ROUMANIAN TEXT.

No 4247. - ACORD DINTRE GUVERNUL ROMAN sI GUVERNUL
MAJESTATIL SALE IN REGATUL UNIT DE PLATI ANGLO-
ROMAN, SEMNAT LA BUCURESTI LA 2 MAI 1936.

Textes officiels anglais et roumain communiquis par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires 1trangres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 5 janvier 1938.

GUVERNUL ROMANIEI §i GUVERNUL REGATULUI UNIT al MARE BRITANII §I AL IRLANDEI
DE NORD, dorind sd inlesneasca pldtile intre Regatul Unit §i Rom~mia, au convenit cele ce urmeazd.:

Articolul I.

I). Executarea Acordului de P1dti intre cele doud Guverne contractante, care a fost semnat
la Londra la 3 August 1935, este prelungit pAnd la 31 Mai 1936.

Data de 15 Ianuarie 1936 din articolul 5 al mentionatului Acord va fi inlocuitd prin data de
15 Mai 1936, cu rezerva ca toate angajamentele Guvernului roman §i ale Bdncii Nationale conform
acestui paragraf, altele decat acelea provenind din articolul 2 (II) al susnumitului Acord, vor fi
indeplinite prin plata sumei de £ ioo.ooo ]a data de 20 Iulie 1936, dup5 scAderea sumelor pldtite
in contul special in conformitate cu articolul 5 al susmentionatului Acord, intre 23 Aprilie 1936
§i 19 Iunie 1936 inclusiv, §i a sumelor datoriilor comerciale arierate artate spre satisfactia
Guvernului Regatului Unit, cd au fost lichidate prin export de m5rfuri in cursul lunilor Februarie
p n5 ]a Mai 1936 inclusiv.

2). Sumele afltoare in creditul contului special ]a Banca Angliei, prevazut de Acordul de
P1h~i susmentionat, precum §i soldul creditor contului pentru comertul curent in numele Bdncii
Nationale a RomAniei la Midland Bank Londra, vor fi alocate dela data punerii in aplicare a
prezentului Acord, datoriilor comerciale arierate 5i plAtilor comerciale curente respectiv, in
conformitate cu dispozitiunile prezentului Acord.

Articolul 2.

I). Toate datoriile sc~zute §i exigibile la IO Iunie 1936, precum §i toate datoriile cu scadenta
posterioarA acestui termen, ale persoanelor din Regatul Unit cAtre orice persoanA rezidenta sau
exercitLnd activitatea in afarA de Regatul Unit, reprezentAnd pretul m5rfurilor rom~neti
importate in Regatul Unit (altele decAt mdrfuri importate in conformitate cu dispozitiunile
articolului 6 al acestui Acord), vor fi pldtite in Lire sterline la un cont special nepurt5tor de
dobnzi la Banca Angliei (denumit mai departe in cursul Acordului Cont Special) al Oficiului de
Clearing care va fi instituit de cdtre Guvernul Regatului Unit.

2). Totu~i, in mAsura in care Oficiul de clearing va fi constatat cd preturile mai sus
mentionate ale oriciror mdrfuri ar cuprinde o sumr. referitoare la navlu, sau alte cheltueli
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in respect of those goods, the Clearing Office may authorise such amount to be deducted from the
debt payable to the Clearing Office, or may repay such amount, and such amount shall then be
payable direct to the exporter or his agent or representative.

(3) Further, in the case of debts due to any Roumanian Oil Company which have been paid
to the Special Account in respect of oil exported to the United Kingdom, the Clearing Office may,
in, accordance with conditions to be laid down in the Technical Agreement, repay part of the
amount so received' to enable the Company concerned to meet its foreign exchange requirements.

(4) A Technical Agreement between the Clearing Office and the National Bank of Roumania
(hereinafter referred to as the Technical Agreement) will be concluded as soon as possible and
submitted for the approval of the contracting Governments ; if such Agreement has not been so
approved by the ioth June, 1936, the sums paid or to be paid to the Special Account will be held
in suspense until such Agreement has been so approved.

Article 3.

On and after the coming into force of the Technical Agreement the sterling already paid or
to be paid to the Special Account shall, subject to the provisions of Article 2 (3) of the present
Agreement, be allocated as follows under conditions to be stated in the Technical Agreement :

(i) 35 per cent. of which £2,500 a month shall be placed at the free disposal of the
National Bank of Roumania. The remainder shall be utilised for the Public Debt of the
Roumanian State and for Loans issued by the Roumanian Monopolies Institute, and for
the amounts payable to the Caisse, Commune of the pre-War Austro-Hungarian Debts ;
this allocation will be used, in accordance with detailed arrangements to be made between
the Roumanian Government and the Council of Foreign Bondholders, for the payment
of (i) 71/2 per cent. of the contribution payable by Roumania to the above-mentioned
Caisse Commune, and (ii) payments in respect of securities or other evidences of title
which are shown to the satisfaction of the United Kingdom Government to have been
on the 4th May, 1936, in the ownership of British holders as hereinafter defined.

British holders shall mean (a) persons of whatever nationality ordinarily resident
or ordinarily carrying on business in the United Kingdom ; (b) holders of " Sterling
Bonds " of the 4'/, per Cent. Loan of 1913 ; (c) holders of War Damage Bonds issued
under the Agreement made in London on the Ist November, 1926, between the
Roumanian Government and certain Oil Companies; (d) British subjects wherever
resident, and corporations incorporated by or under the laws of the United Kingdom,
or of any other territory under the Sovereignty of His Majesty The King of Great
Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, or under
His Majesty's suzerainty, protection or mandate and Governments and public authorities
in those territories ; and (e) persons under His Majesty's protection and ordinarily
resident or ordinarily carrying on business in the United Kingdom or any other of the
territories aforesaid.

(ii) 5 per cent. up to a maximum amount of £50,000 per annum in respect of
outstanding short-term banking credits and bank debts.

(iii) 50 per cent. shall be allocated for the settlement of current trade debts and
of outstanding trade debts, in accordance with the Annex to this Article.

Of the amount allocated to current trade debts, one-quarter may be reserved for the
purchases of United Kingdom goods on the part of the Roumanian Government.

(iv) 5 per cent. to interest (other than as provided above) dividends and profits,
rent, insurance and reinsurance, royalties, fees, commission, outstanding freight charges,
payments due under the Manchester Agreement of 1923, which was ratified by the
Roumanian Government on the 27th December, 1923, Court Awards, and any other
debts and remittances as may be agreed between the Contracting Governments.

(v) 5 per cent. shall be at the free disposal of the National Bank of Roumania.
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similare efectuate in Lire sterline privitoare la aceste m5rfuri, Oficiul de clearing va putea autoriza
ca atari sume sL fie scAzute din datoria pltibil& Oficiului de clearing sau va putea restitui aceste
sume. In acest caz atari sume vor fi pl]tibile direct exportatorului sau agentului ori
reprezentantului s5.u.

3). Tot astfel in cazul sumelor datorate oric~rei SocietAti petrolifere romAneti, provenind
din exporturi de petrol efectuate in Regatul Unit, sume ce au fost v~rsate in contul special. Oficiul
de clearing va putea, conform prevederilor Acordului technic, restitui SocietAjii respective o cot!
parte din suma astfel varsatA pentru acoperirea nevoilor sale de devize.

4). Un Acord technic va fi incheiat cat mai curAnd posibil, intre Oficiul de clearing §i Banca
National& a Romdniei (denumit mai jos Acord technic) §i supus aprob~rii Guvernelor
Contractante, iar dacd un astfel de acord nu a fost aprobat p n& la IO Iunie 1936, sumele platite
sau de platd in contul special vor fi tinute in suspensie pAnd la aprobarea unui astfel de Acord.

Articolul 3.

La §i dup! intrarea in vigoare a Acordului technic, Lirele sterline platite sau de plat& la contul
special vor fi alocate, sub rezerva prevederilor articolului 2 (3) al prezentului Acord, §i in
condijiunile de determinat in Acordul technic, precum urmeazt :

I) 33 % din care o sum6 lunarh de £ 2.500 va fi pus& la libera dispozitie a Bdncii
Nationale a RomAniei. Restul va fi utilizat pentru serviciul datoriei publice a Guvernului
roman §i al imprumuturilor emise de Cassa Autonomd a Monopolurilor, precum §i pentru
sumele de platU Cassei Comune a datoriilor austro-ungare antebelice ; aceastd aloca~ie
va fi utilizatA conform aranjamentului detailat care urmeazd a fi incheiat intre
Guvernul roman §i Consiliul Purt5.torilor de RentA Straind, pentru plata a I) 7.1/2 % din
rata de plat& a Romaniei cdtre susmenlionata Cassa Comuna §i II) pldli in contul titlurilor
§i alte creante derivAnd din valori mobiliare ce au fost stabilite de cAtre Guvemul
britanic ca apartinand, la data de 4 Mai 1936, detindtorilor britanici specificati mai jos.

Prin detindtori britanici se inteleg : a) persoanele de orice nationalitate cu re~edinja
obicinuit5. sau care i§i exercitA in mod obicinuit activitatea in Regatul Unit;
b) detindtorii de ((Sterling Bons)) ale imprumutului de 4.1/2 % din 1913 ; c) detin.torii
de obligatiuni pentru despdgubiri de r~sboi, emise conform Acordului incheiat ]a Londra
]a i Noembrie 1927, intre Guvernul roman §i anumite SocietAti petrolifere ; d) supuii
britanici cu re~edinta in orice tarA sau Societdtile inregistrate prin sau sub legile
Regatului Unit, sau ale oricdrui teritoriu sub suveranitatea MajestAtii Sale Regelui
Marei Britanii, Irlandei §i Dominioanelor Britanice de peste Mari, Imp~rat al Indiei,
sau sub suveranitatea, protectoratul sau mandatul MajestAii Sale §i al Guvernelor §i
autoritdtilor publice din acele teritorii §i e) persoane sub protectoratul MajestAtii Sale
cu reedinta obicinuit! sau exercitA.nd in mod obicinuit activitatea in Regatul Unit, sau
in orice altul din teritoriile susmenlionate.

II) 5 % §i cel mult pAng la o sum& maxim. de £ 50.000 anual pentru creditele
bancare pe termen scurt exigibile §i pentru datorii bancare.

III) 50 % vor fi alocate pentru achitarea datoriilor comerciale curente §i datoriilor
comerciale arierate, in conformitate cu Anexa acestui articol. Din totalul alocat
comertului curent un sfert va putea fi rezervat pentru mdrfurile britanice cump.rate
de c~tre Guvernul roman.

IV) 5 % pentru dobAnzi (altele decit cele mentionate mai sus), dividende §i
beneficii, chirii, asigurdri §i reasigur~rir, redevenje, onorarii, comisioane, datorii de navlu
exigibile, plg4i de efectuat conform Acordului din Manchester din 1923, ratificat de
Guvemnul roman la 27 Decembrie 1923, §i sume fixate prin hotrxre judecAtoreasca precum
§i alte datorii §i pldti ce s'ar conveni intre Guvernele Contractante.

V) 5 % va fi 1dsat la libera dispozilie a BAncii Nationale a RomAniei.
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Annex to Article 3.

(i) The two Governments agree that the outstanding trade debts shall be settled as follows

The amount of outstanding trade debts to be settled in the year ending the 9th June,
1937, shall be £400,000, of which £70,000 shall be settled in the first quarter and
£iio,ooo in each of the three subsequent quarters. The amount to be settled in
subsequent years shall form the subject of a subsequent Agreement or Agreements
between the two Governments.

(2) The settlement of outstanding trade debts shall be effected
(i) By an allocation of 5 per cent. out of the amounts paid to the Special Account;
(ii) By the investment after the signature of this Agreement, should any creditor

so desire, in Roumanian enterprises of lei corresponding to outstanding trade debts.
The net revenue derived by the creditors from such investments at a rate not exceeding
5 per cent. per annum, together with not more than 3 per cent. for amortisation, shall,
whether the investment be retained by the original creditor or sold or assigned to any
other person other than a person in Roumania, be at all times freely transferred in
sterling, and, so long as this Agreement is in force, shall form a charge on the sterling
amounts available under Article 3 (iii) above and under this Annex. The amount of
outstanding trade debts so settled which may be included in the amount referred to in
paragraph (i) above shall be the capital amount of such debts settled by investment
after the coming into force of this Agreement, provided that the amount so included
shall not exceed £75,000 in any one year ;

(iii) By the special export from Roumania of goods specified in a list to be agreed
between the two Governments in accordance with the provisions of Article 6 of this
Agreement ;

(iv) By such further allocation as may be required to make up the amount specified
in paragraph (i) of this Annex out of any surplus out of the amounts allocated under
heading (ii) of Article 3, and, if necessary, out of the amounts allocated under heading
(iii) of that Article.

(3) The balance of the sums available under Article 3 (iii) shall be allocated for the settlement
of current trade debts. In so far as any surplus out of the amounts allocated under heading (ii) of
Article 3 is not required to make up the sum specified in paragraph (i) of this Annex, the balance
not so required shall be added to the amount allocated for current trade debts.

Article 4.

(i) " Current trade debts " shall mean debts falling due after the 31st July, 1935 (including
interest due thereon), from persons in Roumania to persons in the United Kingdom in respect of
the price of United Kingdom goods which have been imported into Roumania. In the case of goods
exported from the United Kingdom to Roumania on or after the Ist June, 1936, the provisions
of this Agreement in regard to the payment of current trade debts shall apply only to debts in
respect of goods accompanied by a Certificate of a United Kingdom Chamber of Commerce (or
other body authorised by the United Kingdom Government), to the effect that the goods have
been produced or manufactured in the United Kingdom.

(2) " Outstanding trade debts " shall mean all debts due before the ist August, 1935 (including
interest due thereon), from persons in Roumania to persons in the United Kingdom in respect of
the sale of any goods.

Outstanding trade debts which fell due before the ist March, 1935, shall, as far as possible,
have priority of payment over other outstanding trade debts.

Sterling shall be allocated for the payment of outstanding trade debts at the Roumanian
official rate of exchange prevailing at the date of allocation, together with a premium on that rate
which shall not exceed 38 per cent.
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Anexa la Articolul 3.

i) Cele doua Guverne sunt de acord ca datorile comerciale arierate sd fie lichidate precum
urmeazA :

Totalul datoriilor comerciale arierate ce vor fi lichidate in perioada anual sfhr~ind
la 9 lunie 1937, va fi de Lire sterline 400.000 din care £ 70.000 vor f! lichidate in primele
3 luni, iar £ nio.ooo in fiecare din cele 3 trimestre urm5toare. Suma de lichidat in anii
urmktori va forma obiectul unui sau unor acorduri ulterioare incheiate intre cele dou&
Guverne.

2) Lichidarea datoriilor comerciale arierate va fi efectuatd.:
I) Prin alocarea a 5% din sumele v5rsate in contul special.
II) Prin investitutiuni in intreprinderi romaneti, dupd semnarea prezentului Acord,

daca creditorul o dore~te, a sumelor in lei reprezentAnd datorii comerciale arierate.
Venitul net obtinut de creditori din asemenea investitiuni ce nu va depd~i 5 % pe

an, impretA cu maximum 3 % pentru amortizment, - fie c& investitiunea este
re~inut. de creditorul original, fle cA este v~ndut. or transferatA oricdrei alte persoane,
ce nu se aflA in Rom.ania - va putea ft transferatA in sterline in mod liber, in orice
moment, Jar at~ta timp cat prezentul Acord r mane in vigoare, va fi prelevat. din
sterlinele disponibile conform articolului 3 (i1) de mai sus §i conform acestei Anexe.
Totalul datoriilor comerciale arierate astfel lichidate, care va putea fi cuprins in suma
prevazutd in paragraful i) (de mai sus) va fi suma in capital al acestor datorii lichidate
prin investitiuni, dupd intrarea in vigoare a prezentului Acord, cu conditia ca astfel
cuprinsA sA nu dep~easc5 £ 75.000 in cursul vreunui an.

III) Prin exporturi speciale din Romania a marfurilor specificate intr'o alta list!
stabilitd de comun acord intre cele doud Guverne, in conformitate cu dispozitiunile art. 6
din prezentul Acord.

IV) Din alte alocatiuni, care ar fi necesare, pentru obtinerea totalului specificat
in paragraful i) (al acestei Anexe), din orice surplus al sumelor alocate conform
paragrafului II al articolului 3 §i de va ft necesar, din sumele prev5zute in paragraful III
al aceluia5 articol.

3) Soldul sumelor disponibile conform articolului 3 (III) va ft alocat pentru lichidarea
datoriilor comerciale curente. In m~sura in care un surplus din sumele alocate conform
paragrafului II al articolului 3 nu este necesar pentru a implini suma prev5zut5 in paragraful I
al acestei Anexe, soldul care nu va fi intrebuintat astfel va putea ft adaogat la totalul alocat
datoriilor comerciale curente.

Articolul 4.

i) Prin ( datorii comerciale curente ,) se inteleg datoriile scdzute dupO 31 Iulie 1935 (inclusiv
dob~nzile aferente datorate) ale persoanelor din Romania, cltre persoane din Regatul Unit
reprezentand pretul mdrfurilor din Regatul Unit, care au fost importate in Romania.

In cazul mrfurilor exportate din Regatul Unit in Romania, la sau dup . I lunie 1936
dispozitiunile acestui Acord privitoare la plata datoriilor comerciale curente vor fi aplicate numai
datoriilor pentru marfuri misotite de un certificat eliberat de o Camera de Comert a Regatului
Unit (sau altd institutiune autorizat5. de c5tre Guvernul Regatului Unit) dovedind cS mirfurile
au fost produse manufacturate in Regatul Unit.

2) Prin ( datorii comerciale arierate ) se inteleg toate datoriile scadente inainte de i August
1935 (inclusiv dob.nzile aferente datorate) ale persoanelor din Romania catre persoane din
Regatul Unit rezultand din vAnzAri de orice mrfuri.

Datoriile comerciale arierate scazute inainte de i Martie 1936, vor avea pe cat posibil prioritate
de plata asupra celorlalte datorii comerciale arierate.

Sumele in sterline alocate pentru plata datoriilor comerciale arierate vor fi socotite ]a cursul
oficial al schimbului in Romania in vigoare ]a data aloc~rii, plus o prima calculat5. la acel curs, al
c"rui quantum nu va depi 38 %.
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A debtor in Roumania shall not be discharged from his liability in respect of any debt until
the creditor has been paid in full in the currency in which the debt was contracted.

Article 5.

Import licences shall be granted for the import of United Kingdom goods into Roumania to
the extent necessary to utilise in full the sterling available in accordance with Article 3 of this
Agreement for current trade. The grant of import licences shall be so administered as not to vary
to a substantial extent between different classes of imports of United Kingdom goods the relative
proportions in which these classes of goods were imported into Roumania in the years 1933 to
1935.

Article 6.

(I) Facilities shall be granted in Roumania for the special exportation of goods either to the
United Kingdom or to countries with which Roumania has not a Payments Agreement, in order
to provide foreign exchange for the settlement of outstanding trade debts due to persons in the
United Kingdom. These facilities shall be available on terms not less favourable than those
granted for the settlement of outstanding trade debts due to persons in any other foreign country.

(2) Arrangements whereby goods exported from Roumania to the United Kingdom are paid
for, wholly or partly, by means of the export of goods from the United Kingdom into Roumania
shall be permitted by the Roumanian Authorities after the approval of the United Kingdom
Government. Debts in respect of the price of goods imported in accordance with such arrangements
shall not be payable to the Special Account referred to in Article 2 of this Agreement, except in so
far as such payment is laid down in the Compensation Permits in each case.

Article 7.

"Persons in the United Kingdom " shall mean persons and corporations ordinarily resident
or ordinarily carrying on business in the United Kingdom.

" Persons in Roumania " shall mean persons and corporations ordinarily resident or
ordinarily carrying on business in Roumania, and shall include the Government of Roumania
and State organisations.

Article 8.

The present Agreement shall come into force on the ist June, 1936. The Roumanian
Government will inform the Government of the United Kingdom, in writing, through the
diplomatic channel, that the present Agreement has been approved by the Government of
Roumania and that the assent of the National Bank of Roumania to the Agreement has been
obtained.

Article 9.
This Agreement may be terminated on the first day of any month by either Government

giving notice to the other on or before the first day of the previous month, beginning with the
Ist January, 1937.

In witness whereof the undersigned, duly authorised by their respective Governments thereto,
have signed the present Agreement and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Bucharest this 2nd day of May, 1936, in the English and Roumanian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland: For the Government of Roumania:

R. H. HOARE. Dr. J. COSTINESCU.
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Un debitor in Romania nu va fi liberat de datoria sa provenind din orice datorie, pAnA cAnd
creditorul nu a fost complet achitat in moneta in care datoria a fost contractata.

Articolul 5.

Autorizatiile de import pentru importul de m5.rfuri in Romania din Regatul Unit vor fi acordate
in masura necesara pentru utilizarea integral a disponibilului de Lire sterline rezultand din
articolul 3 al prezentului Acord, pentru comerl curent.

E]iberarea autorizatiunilor de import va fi astfel administrat9 incat s! nu modifice in mod
substantial diferitele categorii de mdrfuri importate din Regatul Unit, faO de proportiile relative
in care aceste categorii de marfuri au fost importate in Romania, in anii 1933, 1934 §1 1935.

Articolul 6.

i) Se vor acorda inlesniri in Romania pentru exporturi speciale de marfuri, fie c~tre Regatul
Unit fie catre ldrile cu care Romania nu are o conventiune de plati, pentru procurarea de devize
necesare pkii datoriilor comerciale arierate, datoare persoanelor din Regatul Unit.

Aceste inlesniri vor fi puse la dispozitie in conditiuni nu mai putin favorabile decAt acelea
acordate pentru lichidarea datoriilor comerciale arierate datorate la persoane din orice alt5 tarI
str±ind.

2) Aranjamentele prin care mdrfurile exportate din Romania in Regatul Unit sunt plgtite,
in totul sau in parte prin export de mdrfuri din Regatul Unit in Romania, vor permite de ctre
autoritAtile romAne numai dupA ce se va fi obtinut aprobarea Guvernului Regatului Unit.

Datoriile reprezentand prejul m~rfurilor importate in conformitate cu asemenea aranjamente,
nu vor ft p] tibile in contul special prevdzut in articolul 2 al acestui Acord, decat in mdsura in care
o asemenea platA este prev~zuta in fiecare autorizalie de compensatie in parte.

Articolul 7.

Prin ((persoane in Regatul Unit )) se ineleg persoane §i societdti rezidf.nd in mod obicinuit
sau exercitAnd in mod obicinuit activitatea in Regatul Unit.

Prin (upersoane in Romania )) se in eleg persoane sau societdti rezidAnd sau exercitand in mod
obicinuit activitatea in Romania, inclusiv Statul Roman, precum §i organizatiunile Statului
(Institutiuni publice).

Articolul 8.

Prezentul Acord va intra in vigoare la i lunie 1936.
Guvernul Roman va informa Guvernul Regatului Unit, in scris pe cale diplomaticd, cA

prezentul Acord a fost oblinut.

Articolul 9.

Acest Acord poate lua sfAr~it in prima zi a oricArei luni, printr'o notificare facutd de oricare
dintre Guvernele, celuilalt Guvern la sau inainte de prima zi a lunei precedente, cu incepere dela
r Ianuarie 1937.

Drept care subsemnatii deplin autorizati in acest scop, de cdtre Guvernele noastre respective,
semnm §i aplicdm sigiliile noastre.

Fdcut in dublu exemplar la Bucure~ti in ziua de doud Mai 1936 in limbile englez. §i romAnA,
ambele texte find socotite autentice.

Pentru Guvernul Regatului Unit al Marei Britanii
Pentru Guvernul Roman, §i Irlandei de Nord,

Dr. I. COSTINESCU. R. HOARE.
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AGREEMENT

BETWEEN His MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE ROUMANIAN

GOVERNMENT SUPPLEMENTARY TO THE ANGLO-ROUMANIAN PAYMENTS AGREEMENT OF

MAY 2ND, 1936. SIGNED AT BUCHAREST, DECEMBER 5TH, 1936.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and- Northern Ireland and the
Government of Roumania have agreed as follows :

As from the date of signature of the present Agreement, paragraph (2) of Article 2
of the Anglo-Roumanian Payments Agreement of the 2nd May, 1936, shall be amended
by the deletion of the words " incurred in sterling ".

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Governments,
have signed the present Agreement, and have affixed thereto their Seals.

Done at Bucharest, this Fifth Day of December, 1936, in duplicate in English and Roumanian,
both texts being equally authentic.

(L. S.) R. H. HOARE.

(L. S.) Valerin Pop.

AGREEMENT

BETWEEN His MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE ROUMANIAN

GOVERNMENT SUPPLEMENTARY TO THE ANGLO-ROUMANIAN PAYMENTS AGREEMENT OF
MAY 2ND, 1936. SIGNED AT LONDON, MAY 27TH, 1937.

Whereas the Anglo-Roumanian Payments Agreement, signed at Bucharest on the 2nd May,
1936 (hereinafter referred to as the Payments Agreement), and the Anglo-Roumanian Payments
(Supplementary) Agreement, signed at Bucharest on the 28th May, 1936 (hereinafter referred
to as the Supplementary Agreement), and the Supplementary Agreement, signed at Bucharest
on the 5th December, 1936 (hereinafter referred to as the Second Supplementary Agreement),
make provision to facilitate payments between the United Kingdom and Roumania ; and

Whereas the Contracting Governments desire to amend in certain respects the provisions of
the Payments Agreement and of the Supplementary Agreement, in order further to facilitate
payments between the United Kingdom and Roumania;

Now, therefore, the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Roumania have agreed as follows:

Article I.

Article 3 of the Payments Agreement shall be amended as follows:

(i) At the end of paragraph (i) there shall be added the words:

"Provided that any amounts allocated under this paragraph and not required
for the above-mentioned purposes shall be allocated as follows :

(a) £20,350 for payment within three months of the coming into operation
of this Agreement of a debt due to the Co-operative Wholesale Society, Limited,
of Manchester.
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ACORD

DINTRE GUVERNUL ROMAN §I GUVERNUL MAJESTXTIl SALE iN REGATUL UNIT SUPLIMENTAR
LA ACORDUL DE PLATI ANGLO-ROMAN DIN 2 MAI 1936, SEMNAT LA BUCURE§TI LA
5 DECEMBRIE 1936.

Guvernul Roman §i Guvernul Regatului Unit al Marei Britanii §i al Irlandei de Nord au
cazut de acord asupra celor ce urmeaza :

Dela data semndrii prezentului Acord, paragraful (2) al Articolului 2 al Acordului
de Pl i Anglo-Roman din 2 Mai 1936, va fi modificat prin §tergerea cuvintelor
(( efectuate in lire sterline )).

Drept care subsemnatii, deplin autorizali in acest scop de cAtre Guvernele lor respective,
au semnat prezentul Acord §i au aplicat sigiliile lor.

Facut in Bucure~ti azi cinci Decembrie 1936 in dublu exemplar, in limbile romana §i engleza,
ambele texte find socotite autentice.

(sd.) R. H. HOARE. (sgd.) Valeriu Pop.

ACORD

DINTRE GUVERNUL ROMAN I GUVERNUL MAJESTATit SALE iN REGATUL UNIT SUPLIMENTAR
LA AcORDUL DE PLATI ANGLO-ROMAN DIN 2 MAI 1936 (MODIFICATOR), SEMNAT LA LONDRA
LA 27 MAI 1937.

AvAnd in vedere ca Acordul de P1&i Anglo-RomAn semnat la Bucure§ti in ziua de 2 Mai 1936
(denumit in cele ce urmeaza Acordul de Plti) §i Acordul Suplimentar de P1dti Anglo-RomAn
semnat la Bucure~ti in ziua de 28 Mai 1936 (denumit in cele ce urmeaza Acordul Suplimentar) §i
Acordul Suplimentar semnat la Bucure~ti la 5 Decembrie 1936 (denumit in cele ce urmeaz5. al
2-lea Acord Suplimentar) prevad dispozitiuni in vederea inlesnirii plAtilor intre Romania §i
Regatul Unit §i avAnd in vedere ca Guvernele Contractante doresc sd modifice in unele privinte
prevederile Acordului de plAti §i al Acordului Suplimentar pentru a inlesni mai mult plAtile intre
Romania §i Regatul Unit;

In consecinta Guvernul Roman §i Glivernul Regatului Unit al Marei Britanii §i al Irlandei de
Nord au convenit cele ce urmeaza.:

Articolul I.

Articolul 3 al Acordului de Plhai va fi modificat dupa cum urmeaza5:
(I) La finele paragrafului (I) se vor adauga cuvintele :

(( Sub rezerva ca. orice sume alocate conform prezentului paragraf §i care nu
sunt necesare pentru scopurile susmentionate vor fi repartizate dupa cum urmeaza :

(a) £ 20.350 pentru plata, in termen de trei luni de la intrarea in vigoare
a prezentului Acord, a unei sume datorate ca.tre Cooperative Wholesale Society
Limited din Manchester.
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(b) An amount of £84,000 a year to the purposes stated in paragraph (iv)
of this Article.

(c) The balance shall be allocated, at such times and in such manner as
shall be agreed between the Clearing Office and the National Bank of Roumania,
as to one-half to the settlement of trade debts, and as to the other half to be
at the free disposal of the National Bank of Roumania. "

(ii) In paragraph (ii) " £ioo,ooo " shall be substituted for " £50,000 "

(iii) In place of paragraph (iii) there shall be substituted the following:
" (iii) 50 per cent., together with the part of the surplus transferred in

accordance with paragraph (i) of this Article and the whole of the surplus arising
under paragraph (ii) of this Article, shall be allocated for the settlement of
outstanding trade debts and current trade debts. Of the amount so allocated,
£400,00o a year, at the rate of £33,333 a month, shall be allocated to outstanding
trade debts and the remainder to current trade debts.

Of the amount allocated to current trade debts, one quarter may be reserved
for the purchase of United Kingdom goods on the part of the Roumanian
Government.

(iv) In paragraph (iv), in place of the words " 5 per cent. to " there shall be
substituted the words:

" The amount to be allocated in accordance with the provisions of paragraph (i)
(b) of this Article to the following purposes, namely: interest (not exceeding
5 per cent.) and amortisation payments (not exceeding 3 per cent.) in respect of
investments made after the Ist June, 1936, of lei corresponding to outstanding
trade debts. "

(v) In place of paragraph (v) there shall be substituted the following:
" (v) io per cent., together with the part of the surplus transferred in

accordance with paragraph (i) (c) of this Article, shall be at the free disposal of the
National Bank of Roumania. "

(vi) There shall be inserted at the end of Article 3 the following proviso:
" Provided that if any amount which has been allocated for any of the purposes

specified in paragraphs (iii) and (iv) of this Article is in the opinion of the Clearing
Office and the National Bank of Roumania not required (or is not immediately
required) for the purposes to which it has been allocated, such amount may by
agreement between the Clearing Office and the National Bank of Roumania be
re-allocated (subject to such provisions, if any, for subsequent restoration as may
be agreed) to any of the purposes specified in paragraphs (i) to (iv) of the said Article,
provided that the amounts so re-allocated in any period of three months shall not
exceed 20 per cent. of the amounts allocated to the original purpose during the three
months preceding such period.

Article 2.

The Annex to Article 3 of the Payments Agreement shall be deleted.

Article 3.

The first sentence of Article 4 (I) of the Payments Agreement shall be amended by the
insertion of the words " or which are to be " after the words " which have been
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(b) 0 sum! de £ 84.ooo anual pentru scopurile artate in subparagraful
(IV) al articolului de fata.

(c) Soldul va fi repartizat la datele §i dupA modalitatile ce vor fi convenite
intre Banca National& a RomAniei §i Oficiul de Clearing, o jum tate in vederea
lichidarii datoriilor comerciale, iar jumtatea cealaltU pentru a fi la libera
dispozitie a B ncii Nationale a Romaniei. ,

(II) In paragraful (II) ((£ ioo.ooo ) se va substitui in locul a (£L. 50.000 ,.

(III) In locul paragrafelor (III) se vor substitui urmatoarele
(((III) 50 %, impreuna cu partea din excedentul transferat in conformitate

cu paragraful (I) al Articolului de fata §i totalitatea excedentului rezulthnd conform
paragrafului (II) al articolului de fatA, vor fi alocate pentru lichidarea datoriilor
comerciale arierate §i a datoriilor comerciale curente. Din suma astfel alocata
£ 400.ooo anual in rate de £ 33.333 lunar, vor fi alocate datoriilor comerciale
arierate jar restul datoriilor comerciale curente.

,, Din suma alocat5 datoriilor comerciale curente, un sfert poate fi rezervat
pentru cumpirarea de produse din Regatul Unit de catre Guvernul Romhn. ,,

(IV) In paragraful (IV), in locul cuvintelor ((5 % (la sutd) pentru)) se vor substitui
cuvintele :

(( Sumele ce se vor aloca in conformitate cu prevederile paragrafului (I) (b)
al Articolului de fatA pentru scopurile urmatoare anume : doband5. (nedep5§ind 5 %)
§i pldti pentru amortzar (nedepind 3 %) la investitiunile fdcute dupd I Iunie
1936, a sumelor in lei reprezentAnd datorii comerciale arierate.

(V) In locul paragrafului (V) se vor substitui urmitoarele :
(( (V) io % impreund cu partea din excedentul transferat in conformitate cu

paragraful (I) (c) al Articolului de fata vor fi la libera dispozitie a B5ncii Nationale
a Romgniei. ))

(VI) La finele Articolului 3 se va insera urmdtoarea dispozitie
(( Se precizeaz5. ca dacd o sum9. oarecare ce a fost alocat5 pentru oricare din

scopurile specificate in paragrafele (III) §i (IV) al Articolului de fat5. nu este, dupd
p~rerea Bncii Nationale a Romaniei §i a Oficiului de Clearing, necesarA (sau nu este
imediat necesard) pentru scopurile cLrora a fost aloeatca, o asemenea sumd poate fi
realocata prin intelegere intre Barica Nationald a Rom5niei §i Oficiul de Clearing
(sub rezerva dispozitiunilor ce eventual s'ar conveni, pentru restituire ulterioara
pentru oricare din scopurile specificate in paragrafele (I) la (IV) al zisului articol cu
rezerva cA. sumele astfel realocate in orice perioadd de trei huni nu vor depdi 20 %
din sumele alocate scopurilor initiale in cursul celor 3 luni ce preced o asemenea
perioadd. )

Articolul 2.

Anexa la Articolul 3 al Acordurilor de Plti va fi suprimatd.

Articolul 3.

Prima propozitiune a Articolului 4 () al Acordului de Plai va fi modificatU prin intercalarea

cuvintelor asau car vor fi ) dupA cuvintele (( cari au fost ).
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Article 4.

The following Article shall replace Article 6 of the Payments Agreement and the whole of the
Supplementary Agreement :

" Article 6.

(i) Such facilities as may be granted in Roumania for the special exportation of
goods to provide foreign exchange for the settlement of outstanding trade debts or for
the importation of goods into Roumania shall be available for payment to persons in
the United Kingdom in respect of outstanding trade debts or in respect of the supply of
goods on terms not less favourable than those granted for similar payments to persons in
any other foreign country. In so far as the facilities apply to the export of goods to the
United Kingdom the arrangements shall be subject to the approval of both Contracting
Governments.

(2) The special approval of the Government of the United Kingdom will not be
required for the export of goods specified in the Annex to this Agreement which are
exported from Roumania in order to provide payment to persons in the United Kingdom
under the arrangements set forth in Article 6A of this Agreement and subject to the
obligation to surrender the percentage, if any, of the sterling proceeds that is specified
in the Annex.

(3) The list of goods and the percentages of sterling set out in the Annex may be
modified by Agreement between the two Contracting Governments and such
modifications may be made so as to come into operation on the first day of any month."

Article 5,

The following additional Article shall be inserted in the Payments Agreement after Article 6

Article 6A.

(I) All debts falling due from persons in the United Kingdom to any person resident
or carrying on business outside the United Kingdom in respect of the price of Roumanian
goods imported into the United Kingdom under the facilities provided by Article 6
of this Agreement shall be paid in sterling to the Bank of England for the account of the
Clearing Office, and shall be allocated by the Clearing Office in accordance with the
provisions of paragraph (3) of this Article.

(2) In so far, however, as the Clearing Office is satisfied that the above-mentioned
price of any goods includes an amount in respect of freight or other similar charge in
respect of those goods, the Clearing Office may authorise such amount to be deducted
from the debt payable to the Clearing Office, or may repay such amount, and such amount
shall then be payable direct to the exporter or his agent or representative.

(3) Amounts paid to the account of the Clearing Office in accordance with
paragraph (i) of this Article shall be allocated as follows :

(a) The percentage to be surrendered in accordance with the provisions of
Article 6 (2), and any percentage to be surrendered in accordance with the provisions
of any arrangements approved under Article 6 (I), shall be paid to a non-interest-
bearing Account to be opened at the Bank of England in the name of the National
Bank of Roumania (hereinafter referred to as the General Trade Account) to be used
for payments to persons in the United Kingdom for any goods imported into
Roumafnia, provided that the debt in respect of the goods is due to a person in the
United Kingdom.
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Articolul 4.

UrmAtorul Articol va inlocui Articolul 6 al Acordului de PlAti 5i intregul Acord Suplimentar:

((Articolul 6.

(i) Inlesnirile ce ar fi acordate in Rom~nia pentru exportul special de m5rfuri in
vederea procurarii de devize pentru lichidarea de datorii comerciale arierate sau pentru
importul de mtrfuri in Rom nia, se va acorda pentru pl.ti ctre persoanele din Regatul
Unit pentru datorii comerciale arierate sau pentru furnizarea de m~rfuri in conditiuni nu
mai puin favorabile ca acele acordate pentru pl 4i similare catre persoane in orice alt5,

astrinA. In masura in care aceste inlesniri pnivesc exportul de mArfuri in Regatul
it, aranjamentele vor fi supuse aprobrnii ambelor Guverne contractante.

(2) Aprobarea special5. a Guvernului Regatului Unit nu va fi necesarA pentru
exportul marfurilor specificate in anexa prezentului acord care sunt exportate din
RomAnia pentru a permite plati crtre persoane in Regatul Unit, in conformitate cu
dispozi iumile stabilite in articolul 6 A. al prezentului Acord 5i sub rezerva obligatiunei
de a ceda procentul, din produsul in sterline dac5 un asemenea procent este specificat in
AnexA.

(3) Lista m5rfurilor §i procentele de sterline stabilite in Anexd pot fi modificate prin
Acord intre cele doud Guverne contractante, iar asemenea modific5ri vor fi astfel f~cute
incAt sd intre in vigoare in prima zi a oric5rei luni.x

Articolul 5.

UrmAtorul Articol aditional va fi intercalat in Acordul de PlgAi dupa Articolul 6:

SArticolul 6 A.

(i) Toate datoriile scadente ale persoanelor din Regatul Unit c~tre once persoana
rezidenta sau care i§i exercitA activitatea in afarA de Regatul Unit, reprezentAnd pre~ul
marfurilor romAne~ti importate in Regatul Unit sub regimul inlesnirilor prevazute de
Articolul 6 al prezentului Acord vor fi plAtite la Banca Angliei pentru contul Oficiului de
Clearing, §i vor fi alocate de Oficiul de Clearing in conformitate cu dispozitiunile
paragrafului 3 al Articolului de fatA.

(2) Totu~i, in mA-sura in care Oficiul de Clearing va fi constatat c5 pretul sus
mentionat al oric5ror marfuri cuprinde o suma reprezentAnd navlu sau altU sarcind
similar5. privitoare la acele mdrfuri, Oficiul de Clearing va putea autoriza ca asemenea
sum5 sA fie scdzut5. din datoria pldtibild Oficiului de Clearing, sau va putea restitui o
asemenea sumd, care sumd va fi in acest caz pidtibild direct exportatorului sau agentului
ori reprezentantului sdu.

(3) Sumele platite in contul Oficiului de Clearing in conformitate cu paragraful (i)
al articolului de fa d vor fi alocate dupA cum urmeaz. :

a). Procentul ce trebue cedat in conformitate cu dispozitiunile Art. 6 (2) §i

orice procent ce trebue cedat in conformitate cu dispozitiunile oricrui aranjament
aprobat conform Art. 6 (I) va fi plktit intr'un cont nepurtdtor de dobAnzi ce se va
deschide la Banca Angliei in numele Bgncii Nalionale a Romnmiei (denumit mai jos
Contul Comert General), pentru a fi utilizat la plA4i, ctre persoane in Regatul Unit,
pentru orice marfM importat9 in Rom~nia, cu rezerva cd datoria privitoare la m5rfuri
sA fie datorat9 unei persoane in Regatul Unit.
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(b) The remainder shall be credited to a non-interest-bearing account at the
Bank of England (hereinafter referred to as the Compensation Transactions Account)
in the name of the Clearing Office.
(4) All amounts credited to the Compensation Transactions Account in accordance

with paragraph (3) (b) of this Article shall be recorded in the books of the Clearing Office
in separate sub-accounts in the names of the persons or banks in Roumania respectively
nominated at the time of payment as the beneficiaries in respect of the corresponding
payments made to the Bank of England in accordance with paragraph (I) of this Article.
Subject to the provisions of paragraph (5) of this Article, payments shall be made from
the Compensation Transactions Account at the sole request of such persons or banks
in Roumania or of their nominees, to the extent of the amounts standing to the credit of
their respective sub-accounts.

(5) Of the amounts credited to each sub-account in accordance with paragraph (4)
of this Article, 50 per cent. shall be available for payments to persons in the United
Kingdom in respect of goods grown, produced or manufactured in the United Kingdom
and exported to Roumania, and 50 per cent. shall be available for payments to persons
in the United Kingdom in respect of any goods imported into Roumania, provided that
the debt in respect of which any such payment is made is due to a person in the United
Kingdom.

(6) Any sum standing to the credit of the Compensation Transactions Account
may at the request of the person or bank in whose name such sum in recorded in
accordance with paragraph (4) of this Article be surrendered to the Special Account,
provided that instead of being allocated in accordance with Article 3 of this Agreement
any amount so surrendered that was available in the Compensation Transactions Account
for disbursement in respect of United Kingdom goods only shall be allocated wholly for
the settlement of current trade debts, and any amount so surrendered that was available
in the Compensation Transactions Account for disbursement in respect of any goods
shall be allocated wholly to the General Trade Account.

(7) Notwithstanding the provisions of paragraphs (3), (4) and (5) of this Article, if
the two Contracting Governments approve an arrangement under which the sterling
proceeds of a special export of Roumanian goods to the United Kingdom may be devoted
to the payment of debts other than debts for the supply of goods to Roumania, the
sterling proceeds shall be paid to the Bank of England for the account of the Clearing
Office, and shall be allocated for utilisation for the purposes specified in the documents
approving the special export.

Article 6.

The Anglo-Roumanian Payments (Technical) Agreement, signed at Bucharest on the
3oth May, 1936, shall be amended by Agreement between the Clearing Office and the National
Bank of Roumania, in order to give effect to the alterations required by the present Agreement
and any other alterations which may be agreed upon between the Clearing Office and the National
Bank of Roumania within the framework of the Payments Agreement as amended by this
Agreement and the second Supplementary Agreement.

Article 7.

The present Agreement shall come into force on the ist June, 1937. It shall remain in
operation until the termination of the Payments Agreement (as amended by the present
Agreement).

Article 8.

The Payments Agreement and the Second Supplementary Agreement shall remain in force,
save in so far as amended by the present Agreement. These three Agreements may be terminated
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b). Restul va fi creditat la un cont nepurtator de dobfnzi la Banca Angliei
(demunit mai jos Contul Operatiuni in Compensatie) in numele Oficiului de Clearing.

(4) Toate sumele creditate la contul Operatiuni in Compensatie in conformitate cu
paragraful 3 (b) al articolului de fata vor fi trecute in registrele Oficiului de Clearing in
subconturi separate pe numele persoanelor sau b.ncilor in Rom~nia indicate respectiv
in momentul v5rsm5ntului ca beneficiari ai virsxnintelor corespunz5toare ficute la
Banca Angliei conform paragrafului (i) al Articolului de fatA. Sub rezerva dispozitiunilor
paragrafului (5) al articolului de fatd, plAtile se vor face din Contul Operatiuni in
Compensatie numai la cererea persoanelor sau b~ncilor in Romania sau a celor numiti
de ele, in imita sumelor aflAtoare in creditul subconturilor lor respective.

(5) Din sumele creditate la fiecare sub-cont conform paragrafului (4) al articolului
de fatd 50 % va putea fi utilizat pentru pldti catre persoane in Regatul Unit pentru
mirfuri cultivate, produse sau fabricate in Regatul Unit §i exportate in Rom5.nia, §i 50 %
va putea fi utilizat pentru pldti cdtre persoane in Regatul Unit pentru orice mirfuri
importate in Romhnia sub rezerva cA datoria pentru care se va face o asemenea platA si
fie datorat5 unei persoane in Regatul Unit.

(6) Orice sumA aflAtoare la creditul contului Operatiuni in Compensatie, poate fi
cedat5 la cererea persoanei sau Bancei, in numele c5.reia asemenea sume sunt trecute in
conformitate cu paragraful (4) al Articolului de faIA, la Contul Special ; cu rezerva cA
in loc de a fi repartizat5. conform art. 3 al prezentului Acord, orice sumd astfel cedat5,
care era disponibil5 in Contul Operatiuni in Compensatie numai pentru plAti de marfuri
din Regatul Unit sA fie alocatd pentru lichidarea de datorii comerciale curente, iar orice
sumf astfel cedat6 care era disponibild in Contul Operatiuni in Compensatie pentru plAti
de orice mgrfuri sk fie alocatd integral la Contul Comert General.

(7) Daca, independent de dispozitiunile paragrafului (3), (4) i (5) al Articolului de
falA, cele douA Guverne contractante aprobA un aranjament in baza c~ruia produsul in
Lire sterline al unui export special de m5.rfuri romneti in Regatul Unit, poate fi utilizat
la plata de datorii altele dect datoriile pentru furnizarea de m.rfuri in Romgnia, produsul
in sterline va ft pl5tit la Banca Angliei pentru contul Oficiului de Clearing §i va fi alocat
spre utilizare pentru scopurile specificate in documentele aprobAnd exportul special.

Articolul 6.

Acordul de P1dti (Technic) Anglo-RomAn semnat la Bucure~ti in ziua de 30 Mai 1936 va fi
modificat printr'un acord intre Banca Nationala a Romgniei §i Oficiul de Clearing pentru a pune
in aplicare modificArile cerute de prezentul Acord 5i orice alte modific~ri asupra c~rora Banca
National! a Rom~niei §i Oficiul de Clearing ar cAdea de acord, in limitele Acordului de Pali
modificat prin acest Acord §i prin al 2-lea Acord Suplimentar.

Articolul 7.

Prezentul Acord va intra in vigoare la i Iunie 1937. Va rrnmnea in vigoare pma la terminarea
Acordului de P1dti (a~a cum a fost modificat prin prezentul Acord).

Articolul 8.
Acordul de PhIti §i al 2-lea Acord Suplimentar vor rd mnea in vigoare, cu exceplia modific~rilor

aduse prin prezentul Acord. Aceste trei Acorduri vor putea lua sfgr~it in prima zi a oricirei luni
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on the first day of any month by either Government giving notice to the other on or before the
first day of the previous month, beginning with the ist January, 1938.

The Supplementary Agreement shall cease to operate from the date when the present
Agreement comes into force.

In witness whereof the undersigned, duly authorised by their respective Governments thereto,
have signed the present Agreement and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London this Twenty-seventh day of May, [937, in the English and
Roumanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland

Walter RUNCIMAN.

For the Government of Roumania
Basile GRIGORCEA.

ANNEX

LIST OF GOODS, WITH PERCENTAGE OF STERLING PROCEEDS, TO WHICH ARTICLE 6 OF
THE PAYMENTS AGREEMENT APPLIES.

Goods

I. Down and feathers ....
2. Pig and horse hair ....
3. Ceramic products ......
4. Crayfish ... .........
5. Friezes .............
6. Hemp-seed ...........
7. Paraffin (solid) ........
8. Paraffin (wax) .........
9. Pitch

io. Petroleum coke ........
ii. Parquet flooring ....

12. Waste from the spinning of
and jute ...........

13. Sunflower oil ..........
14. Tiles ... ............
15. Berets ... ...........
16. Molasses .............
17. Timber ..............
18. Acetic acid ...........
i9. Animal. gut ...........
20. Broom straw .........
21. Cattle horns .......
22. Cellulose. .........
23, Cured skin parings ....
24. Meat extracts .........
25. Medicinal plants .....
26. Onions and garlic .......
27. Straw brooms ......
28. Straw .....
29. Skins, raw and cured . .
30. Sulphuric acid ......

Percentage
of Sterling
Proceeds

Per Cent

. . . 40
• . . 40
• . . 30
. . . 30
. . . 30
• . . 30
• . . 30
• . . 30
• . . 30
. . . 30

hemp
• . . 30
1 . . 30
. . . 30
. . . 25
• . . 25
• . . 25
• . . 20
• . . 20
. . . 20
. . . 20
• . . 20
. . . 20
• . . 20
• . . 20
. . . 20
• . . 20
• . . 20
• . . 20
. . . 20

Goods

31. Tobacco ...........
32. Alabaster, and alabaster articles
33. Barrels of oak ........
34. Buckles for transmission belts . .

35. Butter .... ............
36. Cheese .... ............
37. Caolin. ... .............
38. Demijohns ... ...........
39. Eggs ..... .............
40. Farinaceous pastes .........
41. Glassware . . . . . . . . . .
42. Mica ..... .............
43. Plywood .............
44. Ropes and rope strings ....
45. Shavings in bales ..........
46. Veneer .... ............
47. Alcohols (except wine alcohol ar

ethylic alcohol) .........
48. Bacon ..... ............
49. Crushed and dried bones and boi

flour .... ............
5o. Chair seats ..............
51. Caviar .... ............
52. Fat (lard, dripping) ........
53. Fruit (except walnuts) .......
54. Filtering soil .............
55. Furniture . . . . . . . . . .
56. Glue ... ...............
57. Goose liver (foie gras) ......
58. Honey .... ............

Percentage
of Sterling
Proceeds

Per Cent

20
15
15
15

15
15

1 '5
15
15
15
15

• 15
15

• 15
15

* 15d
•IO

10

* 10
e

IO

* 10
10

* 10
IO

IO

10
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printr'o notificare fdcut5. de oricare dintre Guvernele, celuilalt Guvern la sau inainte de prima zi
a lunei precedente cu incepere dela I Ianuarie 1938.

Acordul Suplimentar va inceta sd functioneze dela data cAnd prezentul Acord va intra in
vigoare.

Drept care subsemnatii deplin autorizali in acest scop de cAtre Guvernele noastre respective,
am semnat prezentul Acord §i am aplicat sigilille noastre.

F~cut in dublu exemplar la Londra in ziua de 27 Mai 1937, in limbile engleza §i romAn, ambele
texte fiind socotite autentice.

Pentru Guvernul Roman:
Basile GRIGORCEA.

Pentru Guvernul Regatului Unit al Marei Britanii
§i Irlandei de Nord
Walter RUNCIMAN.

ANEXA

LISTA MXRFURILOR CU PROCENTUL DIN SUMA OBTINUTX iN LIRE STERLINE LA CARE SE APLICX ART. 6
AL ACORDULUI DE PLXTI.

M~rfuri

x) Fulgi, puf, pene
2) P.r de porc i de cal .......
3) Produse ceramice ..........
4) Raci .................
5) Frizuri .............
6) S9m5n~. de cAnepa ........
7) ParafinA (solidl) .........
8) Parafinvax .............
9) SmoalA . . . . . . . . . . .

io) Cox de petrol ........
iI) Parchete ..............

12) Deeuri de la filaturi de c~nep5,
iuta .................

13) Ulei de floarea soarelui ....
14) figlA . . . . . . . . .
15) Bascuri de n ...... .
16) Melas! ..... ............
17) Cherestea ... ..... ..
18) Acid acetic .............
19) Mate de animale .........
20) Paie de mAturA ...........
21) Coarne de vite ..........
22) Celuloz. ...............
23) Rizituri de piei cromate . . .
24) Extracte de came
25) Plante medicinale .........
26) Ceap! §i usturoi ...........
27) M~turi de paie.........
28) Paie ................
29) Blinuri crude si prelucrate . . .
30) Acid sulfuric ..........
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Procentul
din suma

oblinutA In
lire sterline

* 40
* 40
* 30
* 30
* 30
* 30
* 30
* 30
* 30
* 30

* 30

* 30
* 30
* 30

25
* 25
* 25
* 20
* 20

20
* 20
* 20
* 20
* 20
* 20
* 20

20
* 20
* 20
* 20

Procentul
din suma

MWrfuri obtinutA In
lire sterline

31) Tutun ..... .............. 20
32) Alabastru §i produse din alabastru 15
33) Butoaie de stejar ... ........ 15
34) Agrafe pentru curele de transmi-

siuni ... ............. . 15
35) Unt ..... .............. 15
36) Brinzeturi ............. 15
37) Caolin ................ 15
38) Damigene .............. 15
39) Ou5 .................... 15
40) Paste fAinoase ............ 15
41) SticlArie ..... ............ 15
42) MicA ................... 15
43) Placaje 15
44) Sfoar de odgoane ........ 15
45) Talaje in balot ........... 15
46) Furnir ................ 15
47) Alcooluri (alcool de vine §i alcool

metilic) . . . . . . . . . . . IO
48) Bacon .... ............. . . O
49) Fdin5 de oase (sfAr9.mdturi de oase

degres.) ... ........... . . O
5o ) Funduri de scaune ... ....... I
51) Icre negre ..... ........... 10
52) Untur5. (grisimi) .... ........ io
53) Fructe (afargL de nuci) ........ o
54) PgmAnt filtrant ........... io
55) Mobil! ... ............. . I....
56) Clei ..... ................ io
57) Ficat de gasc ... ......... 1
58) Miere ...... ............. io
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Goods

59. Home-woven materials ........
6o. Leather shoes ..............
61. Manganese .... ...........
62. Marble and marble articles . .
63. Natural bitumen ...........
64. Pastes of game, fowl or liver . .
65. Pyrites .... ..............
66. Plaster of Paris ............
67. Potatoes .... ............
68. Sausages of all kinds and tinned

hams . . . . . . . . . . . .
69. Salted or smoked hams .......

Salted or smoked meat .
Salt ... ...........
Snails .............
Starch .............
Sugar and sugar products
Scooters ...........
Talc ..............
Tinned fowl and game .

78. Tin ash . . . . . . . . . . . .
79. Toys .... ...............
8o. Tinned fish ...............
81. Tinned vegetables, meat and fruit
82. Trussed poultry ............
83. Vegetables .... ...........
84. Naphtenic acids ............
85. Acetone and acetone oil .......
86. Baskets .... .............
87. Beer ..... ..............
88. Butanol . . . . . . . . . . . .
89. Castings .... ............
9o. Charcoal .... ............

Percentage
of Sterling
Proceeds

Per Cent

IO

IO

I0

I0
10

I0

I0

IO

10

I0

IO

IO

IO

IO

IO

I0

I0
IO

10

I0

IO

IO

IO

I0
IO

5
Nil
Nil
Nil
Nil
Nil
Nil

Goods

91. Chemicals .........
92. Enamelled baths ......
93. Enamelled oil cooking stoves .
94. Enamelled vases .........
95. Lambs ... ............
96. Lanterns ..............
97. Lamp black .............
98. Liqueurs ..............
99. Malt candy ............

IoO. Malt extract ...........
ioi. Mineral waters ..........
102. Ozocerite ... .... ......
103. Parts (cast and forged) ....
104. Peas .... ............
105. Pea flour ..............
io6. Red peppers, crushed ....
107. Rush mats .............
io8. Roumanian carpets .......
io9. Rubber carpets ..........
iio. Rubber pipes ...........
iii. Rubber footwear .........
112. Rubber horseshoes .....
113. Rubber heels and soles . . .
114. Sheet-iron (galvanised) ....
115. Sheet-iron (black) ........
ii6. Sheep . . . . . . . . . . .
117. Spokes ... ............
i18. Tuica . . . . . . . . . . .

II9. Vines for grafting ........

120. Vines with roots ......
121. W ine . . . . . . . . . . .
122. Wine alcohol and ethylic alc
123. Wheel bands ...........
124. Yeast, dried ........

The goods specified in this list remain subject to such laws, regulations and other arrangements
as are or may be in operation in Roumania and in the United Kingdom with regard to the export and
import of the goods in question.

Basile GRIGORCEA. W. R.
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Percentage
of Sterling
Proceeds

Per Cent

* Nil
• Nil
* Nil
• Nil
* Nil
• Nil
* Nil
• Nil
* Nil
* Nil
* Nil
• Nil
• Nil
* Nil
* Nil
• Nil
* Nil
* Nil
• Nil
* Nil
• Nil
* Nil
* Nil
• Nil
• Nil
* Nil
* Nil
* Nil
* Nil

ohol



1938 League of Nations - Treaty Series. 165

Procentul
din suma

Mrfuri obtinutAk In
lire sterline

59) Tes~turi nationale .......... io
6o) Inc~l~Iminte de piele 1........
61) Manganez 10
62) Marmorl §i lucrri de marmor5 . . 1
63) Bitum natural ............ IO
64) Paste de vAnat, de p~siri, de ficati, io
65) Pirit. . ................ IO
66) Ghips .... .............. io
67) Cartofi ............. .l...... .o
68) Cirngt4rii de tot felul §i §unci cu

ambalaje ermetice ........... io
69) unci trecute prin saramurd sau

afumate ..... ........... 10
70) CArnuri sirate sau afumate . . .. 10
71) Sare .... .............. . . O
72) Melci .... ............. . i. 10
73) Amidon ..... ............ o
74) Zahlr §i zaharicale ........ io
75) Trotinete ................ IO
76) Talc ..... .............. io
77) Conserve de came de plsgri si vinat

in ambalaje ermetice ........ IO
78) Cenu§e de cositor .... ........ io
79) Jucrii. .................. io
8o) Conserve de pe~te .......... . 10
81) Conserve de legume, came §i fructe 1o
82) Pisari tliate .... .......... 1
83) Legume ..... ............ io
84) Acizi naftenici ............ 5
85) AcetonA §i ulei de aceton . ... -
86) Couri .... ............. -
87) Bere ..... .............. -
88) Butanol (alcool butilic) ....... -
89) Fonti .... ............. -
9o) Clrbuni de lemn .......... -

Procentul
din suma

M~rfuri obtinutA in
lire sterline

91) Produse chimice ........ -
92) B~i emailate . .. .. .. . .. -

931 Ma~ini de gtit smltuite cu petrol. -
94) Vase emailate ......... -
95) Miei ..... .............. -
96) Felinare .... ............ -
97) Negru de fum ............ -
98) Lichioruri .... ........... -
99) Bomboane de maltz ......... -

ioo) Extract de maltz .......... -
ioi) Ape minerale ............. -
102) OzocheritA ... ........... -
103) Piese turnate i forjate ........ -
104) Maz~re .... ............. -
1o5) Fiin. de maz.re .......... -
lO6) Piper ro§u sdrobit ....... -
107) Rogojini .... ............
lO8) Covoare rom~neti ........... -
iog) Covoare de cauciuc ......... -
iO) Tuburi §i tevi de cauciuc.......

iii) IncM minte de cauciuc .......
112) Potcoave de cauciuc .........
113) Tocuri §i tWIpi de cauciuc ..... -
114) TablA galvanizat ............
115) Tabl. neagr5 L............
116) Berbeci §i oi .... ..........
117) Spite
118) Tuic!. . .. ..............
II9) Vile de vie pentru altoit (port

altoi) . . . . . . . . . . . .
120) Vite de vie cu r~dicini ........
121) Vin ..... .............. -
122) Alcool de vin si alcool metilic . . . -
123) Bandaje ................ -
124) Drojdie de bere uscat ......... -

Mrfurile specificate in prezenta listA sunt supuse legilor, regulamentelor §i altor dispozijii, care
sunt sau vor fi in vigoare In RomAnia §i in Regatul Unit, privitoare la exportul §i importul marfurilor
in chestiune.

Basile GRIGORCEA. W. R.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4247. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTPC
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT ROUMAIN
CONCERNANT LES PAIEMENTS COMMERCIAUX. SIGNR A BUCA-
REST, LE 2 MAI 1936.

ACCORD DE PAIEMENTS ANGLO-ROUMAIN.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD et
LE GOUVERNEMENT DE ROUMANIE, d~sireux de faciliter les paiements entre le Royaume-Uni et
la Roumanie, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

(i) L'application de l'Accord de paiements entre les Gouvernements contractants, sign6 A
Londres le 3 aout 1935, est prorog6e jusqu'au 31 mai 1936. A l'article 5 dudit accord, la date du
15 mai 1936 sera substitu6e k celle du 15 janvier 1936, A la condition qu'il ait t6 satisfait k tous
les engagements du Gouvernement roumain et de la Banque nationale de Roumanie r6sultant du
present paragraphe, l'exclusion de ceux qui d~coulent de l'article 2 (ii) de l'accord susmentionn6,
par le paiement, le 20 juin 1936, de la somme de ioo.ooo livres sterling, d6duction faite des
versements effectu~s au Compte sp6cial, conform6ment k l'article 5 de l'accord susmentionn6,
entre le 23 avril 1936 et le 19 juin 1936 inclusivement, ainsi que du montant des dettes
commerciales anciennes dont le r~glement, par voie d'exportations de marchandises au cours des
mois de f6vrier L mai 1936 inclusivement, aura pu tre 6tabli, k la satisfaction du Gouvernement
du Royaume-Uni.

(2) Les montants figurant au credit du Compte special ouvert aupr~s de la Banque
d'Angleterre, en vertu de l'accord de paiements susmentionn6, de meme que les montants figurant
au credit du Compte relatif au commerce courant, ouvert au nom de la Banque nationale de
Roumanie aupr~s de la Midland Bank, k Londres, seront affect6s, A partir de la date d'entr6e en
vigueur du present accord, au paiement des dettes commerciales anciennes et des dettes
commerciales courantes, respectivement, en conformit6 avec les dispositions du pr6sent accord.

Article 2.

(i) Toutes les dettes 6chues et dues A la date du IO juin 1936 et toutes les dettes venant i

6chdance apr~s cette date, contract~es par des personnes dans le Royaume-Unis envers une
personne quelconque r~sidant ou exer~ant une activit6 commerciale hors du Royaume-Uni et
repr6sentant le prix de marchandises roumaines import6es dans le Royaume-Uni (A l'exclusion
des marchandises import~es conform~ment aux dispositions de l'article 6 du present accord), seront
pay6es en livres sterling & un compte special - non productif d'"ntr~ts, ouvert aupr~s de la
Banque d'Angleterre (d6nomm6 ci-apr6s Compte special) - de l'office de clearing qui sera
i nstitu6 par le Gouvernement du Royaume-Uni.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.
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(2) Toutefois, si l'office de clearing constate que, dans le prix des marchandises susvis6es, il
entre des frais de transport ou d'autres frais analogues encourus en livres sterling et concernant
ces marchandises, il pourra autoriser que leur montant soit d6falqu6 de la dette qui doit lui 6tre
payee ou il pourra les rembourser, et, en ce cas, la somme en question sera vers~e directement, soit
kl'exportateur, soit . son agent ou repr~sentant.

(3) En outre, dans le cas de dettes contract~es envers une compagnie p~tro~lire roumaine et
pay6es au Compte sp6cial, pour les huiles de p6trole export~es au Royaume-Uni, l'office de clearing
aura la facult6, conformdment aux conditions qui seront stipules dans 1'Accord technique, de
rembourser une partie de la somme ainsi perque, afin de mettre la compagnie int~ress6e en mesure
de faire face & ses besoins en devises 6trang6res.

(4) Un accord technique sera conclu aussitht que possible entre l'office de clearing et la Banque
nationale de Roumanie (ci-apr~s d6nomm6 Accord technique) et soumis k l'approbation des
Gouvernements contractants ; si, la date du IO juin 1936, cet accord n'a pas encore W approuv6
par ceux-ci, les sommes vers~es ou k verser au Compte special seront tenues en suspens jusqu'a
ce que l'accord ait W approuv6.

Article 3.
A partir de l'entr~e en vigueur de l'Accord technique, les sommes en livres sterling d6jh vers~es

ou a verser au compte special seront, sous r6serve des dispositions de l'article 2 (3) du pr6sent
accord, r~parties comme suit, conform~ment aux conditions qui seront 6nonc6es dans 'Accord
technique :

(i) 35 % ; sur lesquels 2.500 livres sterling par mois seront mises a la libre disposition
de la Banque nationale de Roumanie ; le reste sera affect6 A la Dette publique de l'Etat
roumain et aux emprunts 6mis par l'Institut roumain des Monopoles, ainsi qu'au paiement
des sommes h verser a la Caisse commune des Dettes austro-hongroises d'avant guerre ;
cette fraction sera utilis6e, selon des modalit~s a convenir entre le Gouvernement
roumain et le Comit6 des obligataires 6trangers, Io au paiement de 7 1/2 % de la
contribution a verser par la Roumanie a la Caisse commune susmentionn~e et 20 A des
paiements aff~rents A des valeurs ou autres titres, s'il a W 6tabli, a la satisfaction du
Gouvernement du Royaume-Uni, qu'a la date du 4 mai 1936 ils 6taient la propri~t6 de
porteurs britanniques au sens de la d6finition donn6e ci-apr~s.

Par porteurs britanniques, on entend: a) les personnes de n'importe queUe
nationalit6, r~sidant habituellement ou exergant habituellement une activit6 commerciale
dans le Royaume-Uni ; b) les porteurs d'obligations de la tranche sterling de l'emprunt
4 1/ % de 1913 ; c) les porteurs d'obligations de dommages de guerre 6mises en vertu
de l'Accord conclu a Londres, le Ier novembre 1926, entre le Gouvernement roumain et
certaines compagnies p6troli6res ; d) les sujets britanniques, queue que soit leur
rsidence, et les soci~t~s constitu6es par les lois ou conform6ment aux lois du Royaume-Uni
ou de tout autre territoire plac6 sous la souverainet6-de Sa Majest6 le Roi de Grande-
Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques au dela des mers, Empereur des
Indes, ou sous la suzerainet6, la protection ou le mandat de Sa Majest6, ainsi que les
gouvernements et les autorit~s publiques de ces territoires; et e) les personnes se
trouvant sous la protection de Sa Majest6 et r6sidant habituellement ou exerqant
habituellement une activit6 commerciale dans le Royaume-Uni ou dans l'un quelconque
des territoires susmehtionn6s.

(ii) 5 %, jusqu'a concurrence d'un maximum de 50.000 livres sterling par an au
titre de cr6dits bancaires h court terme et de dettes bancaires non rembours~s.

(iii) 50 % seront affect~s au r~glement des dettes commerciales courantes et des
dettes commerciales non rembours6es, conform6ment a l'annexe au present article.

Un quart de la somme affect~e aux dettes commerciales courantes pourra 6tre r~serv6
A des achats de marchandises du Royaume-Uni par le Gouvernement roumain.

(iv) 5 % seront affect~s au r~glement d'int~r~ts (A l'exclusion de ceux qui font
lobjet des dispositions ci-dessus) de dividendes et de b~n6fices, de loyers, d'assurances
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et de r6assurances, de redevances, d'6moluments, de commissions, de frais de transport
non encore pay~s, de sommes dues en vertu de l'Accord de Manchester de 1923, ratifi6
par le Gouvernement roumain le 27 d~cembre 1923, de sentences de tribunaux et de toutes
autres dettes et remises dont pourront convenir les Gouvernements contractants.

(v) 5 % resteront A la libre disposition de la Banque nationale de Roumanie.

Annexe a l'article 3.

(i) Les deux gouvernements conviennent que les dettes commerciales anciennes seront
liquid6es comme suit:

Le montant des dettes commerciales anciennes A liquider au cours de l'ann~e se
terminant le 9 juin 1937 sera de 400.000 livres sterling, sur lesquelles 70.000 livres
sterling seront r~glkes durant le premier trimestre et iio.ooo livres sterling durant chacun
des trois trimestres suivants. Le montant A r6gler au cours des ann~es ult~rieures fera
l'objet d'un accord ou d'accords ult~rieurs entre les deux gouvernements.

(2) Le r~glement des dettes commerciales anciennes s'effectuera :
(i) Par un pr~l~vement de 5 % sur les sommes vers6es au Compte sp6cial;
(ii) Par l'investissement, apr~s la signature du present accord, et sur le d~sir d'un

cr6ancier quelconque, dans des entreprises roumaines, d'un nombre de lei correspondant
A des dettes commerciales anciennes. Le revenu net tir6, par les cr6anciers,
d'investissements de ce genre A un taux ne d6passant pas 5 % l'an, augment6 de 3 %
au maximum pour ramortissement, sera - que l'investissement en question soit conserv6
par le cr~ancier primitif, ou vendu ou c~d6 It toute autre personne, pourvu que celle-ci ne
se trouve pas en Roumanie - librement transf~r6, en tout temps, en livres sterling et
pourra 6tre imput6, aussi longtemps que le pr6sent accord demeurera en vigneur, sur les
montants en livres sterling disponibles en vertu de l'article 3 (iii) ci-dessus et de la
pr6sente annexe. Le montant des dettes commerciales anciennes ainsi liquid6 qui pourra
ftre compris dans la somme vis~e au paragraphe (i) ci-dessus sera 6gal au montant, en
capital, des dettes qui auront t6 r~gl6es par voie d'investissements apr~s l'entr~e en
vigueur du pr6sent accord, it la condition, cependant, de ne pas d6passer 75.000 livres
sterling au cours d'une annie quelconque ;

(iii) Par l'exportation sp~ciale, en provenance de la Roumanie, de marchandises
6num~r6es dans une liste t convenir entre les deux gouvernements, conform6ment aux
dispositions de l'article 6 du present accord ;

(iv) Par tel autre pr6l~vement, qui pourrait 6tre n6cessaire en vue de parfaire la
somme sp~cifi~e au paragraphe (i) de la pr6sente annexe, et qui serait ht op~rer sur tout
exc~dent provenant des .sommes r~parties en vertu du chiffre (ii) de l'article 3 et, en cas
de besoin, sur les sommes r~parties en vertu du chiffre (iii) dudit article.

(3) Le solde des sommes disponibles en vertu de lYarticle 3 (iii) sera affect6 an r6glement des
dettes commerciales courantes. Toute fraction d'un exc~dent provenant des sommes r~parties
en vertu du chiffre (ii) de l'article 3 qui n'aurait pas t 6tre utilis~e pour parfaire le montant
spcifi6 an paragraphe (i) de la pr6sente annexe, viendra s'ajouter au montant affect6 aux dettes
commerciales courantes.

Article 4.

(i) Par ( dettes commerciales courantes ), on entend les dettes venant It 6ch6ance post6-
rieurement an 31 juillet 1935 (y compris les int6r~ts aff~rents It ces dettes), contract~es par des
personnes en Roumanie envers des personnes dans le Royaume-Uni et repr~sentant le prix de
marchandises import~es du Royaume-Uni en Roumanie. Dans le cas de marchandises export~es
du Royaume-Uni en Roumanie, le Ier juin 1936 ou post6rieurement A cette date, les dispositions
du pr6sent accord relatives au paiement des dettes commerciales courantes ne s'appliqueront
qu'I celles qui ont trait A des marchandises accompagn~es d'un certificat d'une Chambre de
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commerce du Royaume-Uni (ou d'une autre institution agrde par le Gouvernement du
Royaume-Uni) attestant que ces marchandises ont W produites ou fabriqu.es dans le
Royaume-Uni.

(2) Par ((dettes commerciales anciennes D, on entend toutes les dettes venues h 6chdance
avant le ier aofit 1935 (y compris les int6r~ts affdrents L ces dettes), contractdes par des personnes
en Roumanie envers des personnes dans le Royaume-Uni, relativement h la vente de marchandises
quelconques.

Les dettes commerciales anciennes venues A 6ch6ance avant le ier mars 1935 jouiront, autant
que possible, d'une priorit6 de paiement sur toutes les autres dettes commerciales anciennes.

Des livres sterling seront fournies pour le paiement des dettes commerciales anciennes au taux
de change officiel roumain pratiqu6 h la date de cette remise, plus une prime qui ne ddpassera pas
38%.

Un ddbiteur de Roumanie ne se sera pas lib6r6 de ses engagements affdrents A une dette
quelconque tant que le crdancier n'aura pas 6t6 intdgralement pay6 dans la monnaie en laquelle la
dette a t6 contractde.

Article 5.

Des licences d'importation seront accord6es pour l'importation en Roumanie de marchandises
du Royaume-Uni dans la mesure ndcessaire pour utiliser compltement les montants en sterling
disponibles pour le commerce courant, en vertu de I'article 3 du prdsent accord. L'octroi de
licences d'importation s'effectuera de faqon h ne pas modifier profonddment, en ce qui concerne
les diverses catdgories de marchandises import6es du Royaume-Uni, les proportions dans lesquelles
ces cat6gories de marchandises 6taient import6es en Roumanie au cours des anndes 1933 h 1935.

Article 6.

(i) Des facilit6s seront accord6es en Roumanie pour l'exportation sp6ciale de marchandises,
soit h destination du Royaume-Uni, soit ,A destination de pays avec lesquels la Roumanie n'a pas
conclu d'accord de paiements, en vue de l'acquisition de devises 6trang~res pour le r~glement des
dettes commerciales anciennes contractdes envers des personnes dans le Royaume-Uni. Ces facilitds
seront accord6es moyennant des conditions non moins favorables que celles qui seront consenties
pour le r~glement des dettes commerciales anciennes contract6es envers des personnes de tout
autre pays.

(2) Des arrangements prdvoyant que les marchandises exportdes de Roumanie A destination
du Royaume-Uni seront paydes, en totalit6 ou en partie, par l'exportation de marchandises du
Royaume-Uni en Roumanie seront autorisds par les pouvoirs publics roumains, apr~s approbation
par le Gouvernement du Royaume-Uni. Les dettes qui repr6sentent le prix de marchandises
importdes en vertu d'arrangements de ce genre ne seront pas paydes au Compte spdcial vis6 h
l'article 2 du prdsent accord, sauf dans la mesure indiqude, dans chaque cas, par les autorisations
de compensation.

Article 7.

Par ( personnes dans le Royaume-Uni D, on entend les personnes et les socidtds rdsidant
habituellement ou exer ant habituellement une activit6 commerciale dans le Royaume-Uni.

Par a personmes en Rournanie ), on entend les personnes et les soci6tds rdsidant habituellement
ou exergant habituellement une activit6 commerciale en Roumanie, y compris le Gouvernement
de Roumanie et les organisations de l'Etat.

Article 8.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le Ier juin 1936. Le Gouvernement roumain fera connaitre
au Gouvernement du Royaume-Uni, par 6crit et par la voie diplomatique, que le prdsent accord a
W approuv6 par le Gouvernement roumain et que la Banque nationale de Roumanie y a donn6
son consentement.
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Article 9.

II pourra 6tre mis fin au present accord le premier jour de n'importe quel mois, moyennant
un pr~avis donn6 par I'un des deux gouvernements A l'autre le premier jour ou avant le premier
jour du mois precedent, 6 partir du Ier janvier 1937.

En foi de quoi les soussign6s, dfinent autoris6s A cet effet par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le present accord et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire h Bucarest, le 2 mai 1936, en langue anglaise et en langue roumaine,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord: Pour le Gouvernement de Roumanie:

R. H. HOARE. Dr J. COSTINESCU.

ACCOR)

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST9 DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
ROUMAIN, COMPLtTANT L'AcCORD DE PAIEMENTS ANGLO-ROUMAIN DU 2 MAI 1936. SIGNA A
BUCAREST, LE 5 DtCEMBRE 1936.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de Roumanie sont convenus de ce qui suit :

A dater de la signature du present accord, le paragraphe (2) de l'article 2 de l'Accord
de paiements anglo-roumain du 2 mai 1936 sera modifi6 par la suppression des mots
(( encourus en livres sterling ).

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris6s h cet effet par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent accord et y ont appos6 leurs cachets.

Fait A Bucarest, en double exemplaire, le 5 d~cembre 1936, en langue anglaise et en langue
roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

(L. S.) (Signd) R. H. HOARE.

(L. S.) (Signd) Valerin Pop.

ACCORD

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
ROUMAIN, COMPL]ITANT L'AcCORD DE PAIEMENTS ANGLO-ROUMAIN DU 2 MAI 1936. SIGNA A
LONDRES, LE 27 MAI 1937.

Attendu que l'Accord de paiements anglo-roumain, sign6 h Bucarest le 2 mai 1936 (ci-apr s
d~nomm6 Accord de paiements) et l'Accord (suppl~mentaire) de paiements anglo-roumain, sign6

. Bucarest le 28 mai 1936 (ci-apr6s d6nomm6 Accord suppl6mentaire), et l'Accord supplmentaire,
sign6 A Bucarest le 5 d6cembre 1936 (ci-apr s d~nomm6 Second Accord suppl6mentaire) contiennent
des dispositions destin6es faciliter les paiements entre le Royaume-Uni et la Roumanie ; et
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Attendu que les Gouvernements contractants d~sirent modifier 6 certains 6gards les
dispositions de l'Accord de paiements et de l'Accord suppl6mentaire, afin de facfliter encore
davantage les paiements entre le Royaume-Uni et la Roumanie ;

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de Roumanie sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

L'article 3 de l'Accord de paiements est modifi6 comme suit:
(i) A la fin du paragraphe (i), les mots suivants sont ajout6s:

a Toutefois, les sommes dont l'affectation est pr~vue par le pr6sent paragraphe
et qui ne sont pas n~cessaires pour les fins susmentionn6es seront r6parties de la
fa~on suivante:

a) 20.350 livres sterling pour le paiement, dans les trois mois qui suivront
la mise en vigueur du present accord, d'une dette envers la ((Co-operative
Wholesale Society, Limited ), de Manchester.

b) Un montant de 84.000 livres sterling par an pour les fins indiqu~es
au paragraphe (iv) du pr6sent article.

c) Le reliquat sera affect6, A telles 6poques et de telle mani6re qui seront
convenues entre lOffice de clearing et la Banque nationale de Roumanie, pour
une moiti6, au r~glement des dettes commerciales, et, pour l'autre moiti6, il
sera mis A la libre disposition de la Banque nationale de Roumanie. ),

(ii) Au paragraphe (ii), (( Ioo.ooo livres sterling )) est substitu6 A ( 50.000 livres
sterling )).

(iii) Le texte suivant est substitu6 au texte du paragraphe (iii)
(( (iii) 50 %, augment6s de la partie de l'exc~dent transfr6e conform~ment

au paragraphe (i) du present article et de la totalit6 de l'exc~dent r~sultant du
paragraphe (ii) du pr6sent article, seront affect6s au r~glement des dettes
commerciales anciennes et des dettes commerciales courantes. Sur la somme ainsi
utilis~e, 400.000 livres sterling par an, A raison de 33.333 livres par mois, seront
affect~es aux dettes commerciales anciennes, et le reste, aux dettes commerciales
courantes.

Sur le montant affect6 aux dettes commerciales courantes, un quart pourra
6tre r6serv6 en vue de l'achat de marchandises du Royaume-Uni par le Gouvernement
roumain.))
(iv) Au paragraphe (iv), les mots ((5 % seront affect6s au ) sont remplac~s par les

mots suivants :
, La somme h affecter conform~ment aux dispositions du paragraphe (i) b)

du pr6sent article aux fins ci-apr6s: int6rts (ne d~passant pas 5 %) et amortissements
(ne d6passant pas 3 %) au titre des investissements, effectu6s apr~s le Ier juin 1936,
de sommes en lei correspondant A des dettes commerciales anciennes.

(v) Le paragraphe (v) est remplac6 par le suivant :
(( (v) IO %, augment6s de la partie de l'exc6dent transf6r6e conform6ment au

paragraphe (i) c) du pr6sent article, seront mis A la libre disposition de la Banque
nationale de Roumanie. ,)
(vi) La r6serve suivante est ins6r6e A la fin de l'article 3

((A la condition que toute somme qui aura 6t6 affect6e A l'une quelconque des
fins sp6cifides aux paragraphes (iii) et (iv) du pr6sent article et qui, de l'avis de
l'Office de clearing et de la Banque nationale de Roumanie, n'est pas n6cessaire
(ou n'est pas imm6diatement n6cessaire) pour les fins auxquelles elle a 6t6 affect6e,
pourra, par voie d'accord entre l'Office de clearing et la Banque nationale de
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Roumanie, tre utilis~e (sous rserve, le cas 6ch6ant, de telles dispositions qui
pourraient tre prises en vue d'une r6affectation ult6rieure) A l'une quelconque
des fins sp~cifi~es aux paragraphes (i) A (iv) dudit article, 6tant entendu que les
sommes ainsi r6affect6es ne seront pas sup~rieures, au cours de n'importe quel
trimestre, A 20 % des montants consacr6s A l'affectation primitive, au cours du
trimestre precedent. ))

Article 2.

L'annexe A l'article 3 de l'Accord de paiements est supprim~e.

Article 3.

La premiere phrase de l'article 4 (I) de l'Accord de paiements est modifi6e par l'insertion des
mots ((ou qui seront )) apr~s les mots ((qui ont t )).

Article 4.

L'article suivant est substitud A l'article 6 de l'Accord de paiements et A la totalit6 de l'Accord
suppl6mentaire :

((Article 6.
(i) Toutes les facilit~s qui pourront tre accord~es en Roumanie pour l'exportation

sp6ciale de marchandises en vue de 1'acquisition de devises 6trang~res pour le r~glement
de dettes commerciales anciennes ou pour l'importation de marchandises en Roumanie
s'appliqueront aux paiements A effectuer A des personnes dans le Royaume-Uni,
relativement A des dettes commerciales anciennes ou A des fournitures de marchandises,
moyennant des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles qui sont accord~es
dans le cas de paiements analogues A effectuer A des personnes rsidant dans tout autre
pays 6tranger. Dans la mesure ofi ces facilitds s'appliqueront A l'exportation de
marchandises A destination du Royaume-Uni, les arrangements en question devront 6tre
soumis A l'approbation des deux Gouvernements contractants.

(2) L'approbation sp~ciale du Gouvernement du Royaume-Uni ne sera pas requise
pour l'exportation de marchandises sp~cifi~es dans l'annexe au pr6sent accord, si ces
marchandises sont export~es de Roumanie afin d'acqu6rir les moyens d'effectuer des
paiements A des personnes dans le Royaume-Uni conform6ment aux dispositions de
l'article 6 A du present accord, et sous reserve de robligation de r6troc6der, le cas
6ch6ant, le pourcentage du produit en livres sterling qui est indiqu6 dans l'annexe.

(3) La liste des marchandises et les pourcentages en livres sterling figurant h
l'annexe peuvent tre modifi6s par voie d'accord entre les deux gouvernements
contractants, et ces modifications peuvent 6tre effectu~es de fagon A entrer en vigueur
le premier jour d'un mois quelconque. ))

Article 5.

L'article additionnel ci-apr~s est ins6r6 apr s l'article 6 de l'Accord de paiements

(( Article 6 A.

(i) Toutes les dettes, contractdes par des personnes dans le Royaume-Uni envers
une personne quelconque r6sidant ou exergant une activit6 commerciale en dehors du
Royaume-Uni, qui repr~sentent le prix de marchandises roumaines import~es dans le
Royaume-Uni en vertu des facilit6s prdvues par l'article 6 du present accord, et qui
viennent A 6ch6ance, seront payees en livres sterling A la Banque d'Angleterre, pour le
compte de 1'Office de clearing, et seront r~parties par l'Office de clearing conform6ment
aux dispositions du paragraphe (3) du present article.
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(2) Toutefois, si l'Office de clearing constate que, dans le prix des marchandises
susvises, il entre des frais de transport ou autres frais analogues concernant ces
marchandises, il pourra autoriser que leur montant soit d~falqu6 de la dette qui doit lui
6tre payde ou il pourra les rembourser, et, en ce cas, la somme en question sera vers6e
directement, soit A l'exportateur, soit A son agent ou repr~sentant.

(3) Les versements effectu6s au compte de l'Office de clearing en vertu du
paragraphe (i) du pr6sent article recevront les affectations suivantes :

a) Le pourcentage A r6troc~der conform6ment aux dispositions de l'article 6 (2)
et tout pourcentage A r6troc6der conform6ment aux dispositions de tout
arrangement approuv6 en vertu de l'article 6 (I) seront verses & un compte non
productif d'int6r~ts, qui sera ouvert aupr~s de la Banque d'Angleterre au nom de la
Banque nationale de Roumanie (ci-apr~s d~nomm6 Compte g~n6ral du commerce),
afin d'6tre utilis~s au paiement, A des personnes dans le Royaume-Uni, de
marchandises, quelles qu'elles soient, import6es en Roumanie, A la condition que la
dette aff6rente A ces marchandises soit due A une personne dans le Royaume-Uni ;

b) Le reliquat sera port6 au cr6dit d'un compte non productif d'int6r~ts
ouvert aupr~s de la Banque d'Angleterre (ci-apr6s d~nomm6 Compte des operations
de compensation) au nom de l'Office de clearing.

(4) Toutes les sommes portdes au cr6dit du Compte des op6rations de compensation,
conform6ment au paragraphe (3) b) du present article, seront inscrites dans les livres de
1'Office de clearing, dans des comptes secondaires distincts, au nom des personnes ou des
banques de Roumanie d6sign6es nomm6ment, au moment des paiements, comme
b6n~ficiaires des paiements correspondants effectu6s A la Banque d'Angleterre
conform6ment au paragraphe (i) du present article. Sous r6serve des dispositions du
paragraphe (5) du pr~sent article, les versements seront effectu6s par voie de pr6l~vements
sur le Compte des operations de compensation, A la seule demande des banques ou
personnes de Roumanie on de leurs repr6sentants, jusqu'A concurrence des sommes
figurant au cr6dit de leurs comptes secondaires respectifs.

(5) Sur les sommes port6es au credit de chaque compte secondaire en vertu du
paragraphe (4) du pr6sent article, 50 % seront disponibles pour des paiements A effectuer
A des personnes dans le Royaume-Uni au titre de marchandises r~coltes, produites ou
fabriqu~es dans le Royaume-Uni et export~es en Roumanie, et 50 % pour des paiements
A effectuer A des personnes dans le Royaume-Uni au titre de n'importe quelles
marchandises import~es en Roumanie, A la condition que la dette A laquelle se rapportent
ces paiements ait 6t6 contract6e envers une personne dans le Royaume-Uni.

(6) Toute somme figurant au credit du Compte des op6rations de compensation
peut, A la demande de la personne ou de la banque au nom de laquelle elle est inscrite
en vertu du paragraphe (4) du present article, tre r~troc~d~e au Compte special, mais UI
est entendu qu'au lieu d'8tre r~partie conform~ment A l'article 3 du pr6sent accord, la
somme ainsi r~troc~d6e qui, dans le Compte des operations de compensation, ne pouvait
6tre affect~e qu'A des versements relatifs A des marchandises provenant du Royaume-Uni,
sera affect6e int6gralement au r~glement de dettes commerciales courantes et que la
somme ainsi r6troc6d~e qui, dans le Compte des op6rations de compensation, 6tait
disponible pour des versements relatifs A des marchandises quelconques, sera affect~e en
totalit6 au Compte g~n~ral du commerce.

(7) Nonobstant les dispositions des paragraphes (3), (4) et (5) du present article, si
les deux Gouvernements contractants donnent leur approbation A un arrangement en
vertu duquel le produit en livres sterling d'une exportation spciale de marchandises
roumaines A destination du Royaume-Uni peut tre affect6 au paiement de dettes ne
repr~sentant pas le prix de marchandises fournies A la Roumanie, ce produit sera vers6
A la Banque d'Angleterre au compte de l'Office de clearing et affect6 aux fins sp~cifi~es
dans les documents portant approbation de l'exportation sp6ciale.
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Article 6.
L'Accord (technique) anglo-roumain de paiements, sign6 A Bucarest le 30 mai 1936, sera

modifi6 par vole d'accord entre l'Office de clearing et la Banque nationale de Roumanie afin de
donner effet aux amendements resultant du pr6sent accord et h tous autres amendements dont
pourront convenir l'Office de clearing et la Banque nationale de Roumanie dans le cadre de
l'accord de paiements tel qu'il se trouve modifi6 par le present accord et par le Second Accord
supplkmentaire.

Article 7.

Le pr~sent accord entrera en vigueur le Ier juin 1937. I1 restera en vigueur jusqu'au moment
oii l'Accord de paiements (tel qu'il se trouve amend6 par le pr~sent accord) prendra fin.

Article 8.

L'Accord de paiements et le Second Accord suppl~mentaire resteront en vigueur, sauf dans la
mesure oil ils ont &6 amend~s par le pr6sent accord. I1 pourra tre mis fin A ces trois accords le
premier jour de n'importe quel mois moyennant un pr6avis donn6 par l'un des gouvernements A
1'autre, le premier jour ou avant le premier jour du mois pr~c6dent, x partir du Ier janvier 1938.

L'accord suppl6mentaire prendra fin A partir de la date oii le pr6sent accord entrera en
vigueur.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent accord et y ont appos6 leurs cachets.

Fait Londres, en double exemplaire, le 27 mai 1937, en langue anglaise et en langue roumaine,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Walter RUNCIMAN.

Pour le Gouvernement de Roumanie:
Basile GRIGORCEA.

ANNEXE

LISTE DES ARTICLES, AVEC L'INDICATION DU POURCENTAGE DU PRODUIT EN LIVRES STERLING,
AUXQUELS S'APPLIQUE L'ARTICLE 6 DE L'ACCORD DE PAIEMENTS.

Pour-
centage

du produit
Articles en livres

sterling

i. Duvets et plumes .... ........ 40
2. Soies de porc et criis de cheval . . 40
3. Produits c~ramiques ... ....... 30
4. Ecrevisses ... ........... . 30
5. Frises .... ............. .. 30
6. Graine de chanvre ........ . 30
7. Paraffine (solide) .... ........ 30
8. Paraffine (cire) .... ......... 30
9. Poix ....... .............. 30

Io. Coke de p6trole .... ......... 30
ii. Lames de parquets ....... ... 30
12. D6chets de filage du chanvre et du

jute ...... ............. 30
13. Huile de tournesol ... ....... 30
14. Tuiles ... ............. ... 30

Articles

15. B6rets ... .............
16. M61asses ... ...........
17. Bois de charpente .........
I8. Acide ac6tique ..........
19. Boyau (gut) d'animaux . . .
20. Paille pour balais .........
21. Comes de bovid6s .......
22. Cellulose ..............
23. Rognures de peaux pr6par6es .
24. Extraits de viande .......
25. Plantes m6dicinales .......
26. Oignons et aulx ......
27. Balais de paille ...........
28. Paille . . . . . . . . . . .
29. Peaux, brutes ou pr6par~es . .

Pour-
centage

du produit
en livres
sterling

25
25
25
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
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Articles

3o. Acide sulfurique ............
31. Tabac .... ..............
32. Albatre et articles en albitre . . .
33. Tonneaux en chine ..........
34. Boucles pour courroies de transmis-

sion .... ..............
35. Beurre ..... .............
36. Fromage ..... .............
37. Kaolin ..... .............
38. Dames-jeannes ......... ...
39. (Eufs . . . . . . . . . . . . .
40. Pates farineuses ............
41. Objets en verre ............
42. Mica .... ...............
43. Contre-plaqu6 .............
44. Cordes et cordages ...........
45. Copeaux en balles ...........
46. Placage . . . . . . . . . . . .
47. Alcools (except6 l'alcool de vin et

l'alcool 6thylique) ..........
48. Lard maigre ..............
49. Os broy~s et s~ch~s et farine d'os .
50. Si~ges de chaises ...........
51. Caviar ... ...............
52. Graisse (saindoux, graisse fondue) .
53. Fruits (sauf les noix) .........
54. Terre filtrante .........
55. Meubles ..... ............
56. Colle .... ...............
57. Foie d'oie (foie gras) ......
58. Miel ...... ..............
59. Etoffes tissues h la maison ....
6o. Souliers de cuir .............
61. Manganese ... ............
62. Marbre et articles en marbre . . .
63. Bitume naturel ... .........
64. Pates de gibier & plume ou t poil ou

de foie ..... ............
Pyrites ..............
Platre de Paris .........
Pommes de terre ........
Saucisses et saucissons de

esp~ce et jambons en boite
Jambons sales ou fumes . .
Viande sal~e ou fum6e . . .
Sel . . . . . . . . . . .
Escargots ... .. .. .
Amidon .............
Sucre et produits du sucre .
Trottinettes .......
Talc ... ............

toute

Pour-
centage

Iu produit
en livres
sterling

20
20

15
I5

15
15
15
15
15
15
15
15
1515
I5
15
15
15

I0

I0

10
I0

I0
10

I0

I0

IO

10
10

I0

10
I0

I0

I0
10

I0IO

I0

10

10
10

10

10

10

I0

10
I0
Io

Pour-
centage

du produit
Articles en livres

sterling

77. Gibier h plume et k poil en boite . .
78. Cendres d'6tain .... ......... 1o
79. Jouets ... ............. ..... O
8o. Poisson en boite ........... ... 10
81. Legumes, viandes et fruits en bolte 10
82. Volailles trouss~es .... ........ 10
83. LUgumes .... .............. IO
84. Acides napht~niques ......... 5
85. Ac6tone et huile d'ac~tone . . . .
86. Corbeilles ... ............ . . 0
87. Bire .... ............. . .0
88. Butanol ... ............ . . 0
89. Moulages ...... ............ o
go. Charbon de bois .......... o
9i. Produits chimiques .........
92. Baignoires 6maill~es .........
93. Fourneaux de cuisine h p6trole,

6maill~s ..... ........... o
94. Vases 6maill6s .. ......... . . 0
95. Agneaux ...... ............ o
96. Lanternes ..... ........... o
97. Noir de fum~e .... ......... 8
98. Liqueurs ...... ............ o
99. Malt candi ... ........... . . 0

ioo. Extrait de malt .... ........ o
i. Eaux min6rales .... ......... o

102. Ozoc~rite .................. 0
103. Pices d6tach6es (moul6es et forg6es) o
104. Pois ......... ........... o
1O5. Farine de pois ........... . o...0
lO6. Poivre rouge broy6 .... ........ o
107. Nattes de jonc .... ......... o
io8. Tapis roumains .... ......... o
1O9. Tapis en caoutchouc ... ...... o
iio. Tuyaux en caoutchouc ... ...... o
iii. Chaussures en caoutchouc . . . o
I 12. Sabots en caoutchouc pour pieds de

chevaux ..... ........... o
113. Talons et semelles en caoutchouc . o
114. T61es de fer (galvanis~es) ......
115. T61es de fer (noires) .........
i16. Moutons ...... ............ o
117. Rayons de roues .... ........ o
118. Tuica ...... ............. o
iig. Plants de vigne pour greffage . . o
120. Plants de vigne avec racines . . o
121. Vins ...... .............. o
122. Alcool de vin et alcool 6thylique . o
123. Bandages de roues .... ........ o
124. Levure, s~ch~e .... ......... o

Les marchandises 6num6r~es dans cette liste restent assujetties aux lois, r~glements et autres
dispositions qui sont ou qui pourront tre en vigueur en Roumanie et dans le Royaume-Uni en ce qui
concerne leur exportation et leur importation.

Basile GRIGORCEA. W. R.
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EXCHANGE OF NOTES,

BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE ROUMANIAN
GOVERNMENT CONSTITUTING AN AGREEMENT MODIFYING THE ANNEX TO THE ANGLO-
ROUMANIAN PAYMENTS (AMENDMENT) AGREEMENT OF MAY 27TH, 1937. LONDON,
NOVEMBER 12TH, 1937.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Afairs in Great
Britain. The registration of this Exchange of Notes took place January 29 th, 1938.

No. i.

M. GRIGORCEA TO MR. EDEN.
LEGATIUNEA REGALA A ROMANIEI.

(Royal Roumanian Legation).
LONDRA, November i2th, 1937.YOUR EXCELLENCY,

I have the honour, under instructions from the Roumanian Government, to request the
agreement of His Majesty's Government in the United Kingdom to the modification, with effect
from the ist October, 1937, of the Annex to the Anglo-Roumanian Payments (Amendment)
Agreement of the 27th May, 1937, by the substitution of the word " nil " for the figure " IO
against the items No. 48 " Bacon " and No. 68 " Sausages of all kinds and tinned hams ".

2. I have the honour to suggest that, if His Majesty's Government in the United Kingdom
agree to this modification, the present note and your Excellency's reply thereto shall be regarded
as constituting an Agreement in accordance with the terms of Article 6 (3) of the Anglo-Roumanian
Payments Agreement of the 2nd May, 1936, as set out in Article 4 of the Payments (Amendment)
Agreement of the 27th May, 1937.

I have, etc.
Basile GRIGORCEA.

No. 2.

MR. EDEN TO M. GRIGORCEA.
FOREIGN OFFICE.

November i2th, 1937.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day's date, in which you
requested the agreement of His Majesty's Government in the United Kingdom to the modification,
with effect from the ist October, 1937, to the Annex to the Anglo-Roumanian Payments
(Amendment) Agreement of the 27 th May, 1937, by the substitution of the word " nil " for the
figure " 1" against the items No. 48 " Bacon " and No. 68 " Sausages of all kinds and tinned
hams "

2. In reply I have the honour to inform you that His Majesty's Government in the United
Kingdom agree to this modification, and that the present exchange of notes shall be regarded
as constituting an Agreement in accordance with the terms of Article 6 (3) of the Anglo-Roumanian
Payments Agreement of the 2nd May, 1936, as set out in Article 4 of the Payments (Amendment)
Agreement of the 27th May, 1937.

I have, etc.
Anthony EDEN.

Effective as from October ist, 1937.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

LCHANGE DE NOTES 2

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST9 DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
ROUMAIN, COMPORTANT UN ACCORD RELATIF X LA MODIFICATION DE L'ANNEXE X L'AccORD
DE PAIEMENTS (AMENDEMENT) ANGLO-ROUMAIN DU 27 MAI 1937. LONDRES, LE 12
NOVEMBRE 1937.

Texte officiel anglais communiqud par le secritaire d'Etat aux Aflaires dtrang~res de Sa Majestd en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 29 janvier 1938.

No I.

M. GRIGORCEA A M. EDEN.

LGATION ROYALE DE ROUMANIE.

LONDRES, le 12 novembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du Gouvernement roumain, de prier le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni de bien vouloir accepter d'apporter A l'annexe h l'Accord de paiements
(Amendement) anglo-roumain du 27 mai 1937 la modification ci-apr~s, qui prendrait effet & partir
du Ier octobre 1937 : remplacer le chiffre (( IO )) par la mention ((n~ant )) aux postes No 48 (( Lard
maigre s et No 68 (( Saucisses et saucissons de toute esp~ce et jambons en boite s.

2. J'ai l'honneur de proposer que, si le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
accepte ladite modification, la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence soient consid~r~es
comme constituant un accord, conform~ment aux termes de l'article 6 (3) de l'Accord de paiements
anglo-roumain du 2 mai 1936 selon la redaction figurant h l'article 4 de l'Accord de paiements
(Amendement) du 27 mai 1937.

Veuillez agr6er, etc.
Basile GRIGORCEA.

NO 2.

M. EDEN A M. GRIGORCEA.

FOREIGN OFFICE.
Le 12 novembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour par laquelle vous demandez

au Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni d'accepter d'apporter A l'annexe h 'Accord
de paiements (Amendement) anglo-roumain du 27 mai 1937 la modification ci-apr~s, qui prendrait
effet 6 partir du Ier octobre 1937 : remplacer le chiffre (( IO)) par la mention ((n~ant )) aux postes
No 48 ((Lard maigre s et No 68 ((Saucisses et saucissons de toute esp~ce et jambons en boite )).

2. En r6ponse, j'ai l'honneur de porter k votre connaissance que le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni accepte cette modification et que le present 6change de notes sera
consid&r6 comme constituant un accord, conform~ment aux termes de lParticle 6 (3) de l'Accord
de paiements anglo-roumain du 2 Mai 1936 selon la r6daction figurant k 1article 4 de l'Accord de
paiements (Amendement) du 27 mai 1937.

Veuillez agr~er, etc.
Anthony EDEN.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 Effectif & partir du er octobre 1937.
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AGREEMENT'

BETWEEN His MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE ROUMANIAN GOVERN-
MENT SUPPLEMENTARY TO THE ANGLO-RoUMANIAN PAYMENTS AGREEMENT OF MAY 2ND,
1936, AS AMENDED BY THE ANGLO-ROUMANIAN PAYMENTS AGREEMENT OF MAY 27TH, 1937.
SIGNED AT BUCHAREST, FEBRUARY 25TH, 1938.

English and Roumanian ofcial texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign
A fairs in Great Britain. The registration of this Agreement took place July Ist, 1938.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and THE GOVERNMENT OF ROUMANIA have agreed as follows :

Whereas the Anglo-Roumanian Payments Agreement of the 2nd May, 1936, as
amended by the Anglo-Roumanian Payments (Amendment) Agreement of the 27th
May, 1937, makes provision to facilitate payments between the United Kingdom and
Roumania ; and

Whereas the Anglo-Roumanian Payments (Technical) Agreement of the 3oth May,
1936, as amended by the Anglo-Roumanian Technical (Amendment) Agreement of the
27th May, 1937, provides for the opening at the Bank of England of certain non-interest-
bearing sub-accounts in the name of the National Bank of Roumania and for the utilisation
of the balances standing to the credit of those sub-accounts ; and

Whereas the contracting Governments desire to supplement the provisions of the
above-mentioned Agreements in order further to facilitate payments between the United
Kingdom and Roumania;

Now, therefore, the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of Roumania have agreed as follows :

The National Bank of Roumania may transfer sums to the aforesaid sub-accounts
in order to supplement the amounts distributed thereto in accordance with the
provisions of the above-mentioned Agreements, and such sums shall be repaid to
the National Bank of Roumania from the sub-account concerned when and to the
extent that the National Bank of Roumania and the Clearing Office are satisfied
that an available surplus exists on that sub-account, any provision in the above-
mentioned Agreements notwithstanding.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed the present Agreement
and have affixed thereto their seals.

Done at Bucharest, in duplicate, this twenty-fifth day of February, 1938, in the English and

Roumanian languages, both texts being equally authentic.

(L. S.) R. H. HOARE.

(L. S.) C. ARGETOIANU.

1 Came into force February 25th, 1938.
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TEXTE ROUMAIN. - ROUMANIAN TEXT.

ACORD 1

DINTRE GUVERNUL ROMAN §i GUVERNUL MAJESTXTII SALE iN REGATUL UNIT SUPLIMENTAR
LA ACORDUL DE PLATI ANGLO-ROMAN DIN 2 MAI 1936 MODIFICAT PRIN ACORDUL
DE PLXTI ANGLO-ROMAN (MODIFICATOR) DIN 27 MAI 1937. SEMNAT LA BucuRETI LA
25 FEBRUARIE 1938.

Textes officiels anglais et roumain communiquds par le secritaire d'Etat aux Af/aires dtranggres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le ier juillet 1938.

GUVERNUL REGATULUI UNIT AL MAREI BRITANII 5I AL IRLANDEI DE NORD §i GUVERNUL
ROMAN, au cdzut de acord asupra celor ce urmeaza :

AvAnd in vedere ca Acordul de plAi Anglo-RomAn din 2 Mai 1936, modificat prin
Acordul de pl5.ti Anglo-RomAn (modificator) din 27 Mai 1937, prevede modalitatile pentru
facilitarea pl5tilor intre Regatul Unit 5i Romania, §i

Avand in vedere c. Acordul technic de plti Anglo-Roman din 30 Mai 1936, modificat
prin Acordul technic de plkti Anglo-Roman (modificator) din 27 Mai 1937 prevede
deschiderea la Banca Angliei a unor subconturi nepurtatoare de dobPnzi in numele B5,ncii
Nationale a Romaniei, precum §i modul de intrebuintare a soldurilor existand in creditul
acestor subconturi, §i

Avand in vedere cA Guvernele contractante doresc a complecta prevederile susmen-
tionatelor Acorduri cu scopul de a inlesni §i mai mult pldtile intre Regatul Unit §i RomAnia ;

In consecintd, Guvernul Regatului Unit al Marei Britanii §i Irlandei de Nord §i
Guvernul Roman au cdzut de acord acum asupra celor ce urmeaz5:

Banca National6 a RomAniei va putea transfera sume in susmentionatele sub-
conturi cu scopul de a m9ri sumele distribuite in acele subconturi in conformitate
cu prevederile Acordurilor susmentionate §i asemenea sume vor fi restituite Bincii
Nationale a Romaniei din subconturile in chestiune la timpul §i in masura in
care Banca Nationald a Romaniei §i Oficiul de clearing Anglo-Roman constatA
cd existd un surplus disponibil in acel subcont indiferent de orice dispozitiune din
mai susmentionatele Acorduri.

Drept care subsemnatii, deplin autorizaji in acest scop de catre Guvernele lor respective, au
semnat prezentul Acord §i au aplicat sigiliile lor.

F~cut la Bucuresti azi doudzeci 5i cinci Februarie 1938 in dublu exemplar in limbile englezd
§i romAni, ambele texte fiind socotite autentice.

(L. S.) R. H. HOARE.
(L. S.) C. ARGETOIANU.

1 Entrd en vigueur le 25 f~vrier 1938.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

ACCORD

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT ROUMAIN,
SUPPLtMENTAIRE A L'AcCORD DE PAIEMENTS ANGLO-ROUMAIN DU 2 MAI 1936, COMPLUTf
PAR L'AccORD DE PAIEMENTS ANGLO-ROUMAIN DU 27 MAI 1937. SIGNE A BUCAREST,. LE
25 FPVRIER 1938.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD et

LE GOUVERNEMENT ROUMAIN sont convenus des dispositions suivantes :
Consid6rant que l'Accord du 2 mai 1936 concernant les paiements anglo-roumains,

amend6 par l'Accord du 27 mai 1937 concernant les paiements anglo-roumains (Amende-
ment), prfvoit des mesures destinies A faciliter les paiements entre le Royaume-Uni
et la Roumanie ;

Que l'Accord technique du 30 mai 1936 concernant les paiements anglo-roumains,
amend6 par l'Accord technique anglo-roumain (Amendement) du 27 mai 1937, prfvoit
l'ouverture, dans les livres de la Banque d'Angleterre, de certains sous-comptes non
productifs d'int~r~ts au nom de la Banque nationale de Roumanie, ainsi que le mode
d'utilisation des soldes inscrits au credit desdits sous-comptes ;

Et que les gouvernements contractants d~sirent completer les dispositions des accords
prcit6s en vue de faciliter encore plus les paiements entre le Royaume-Uni et la Roumanie;

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement roumain sont convenus des dispositions ci-apr~s :

La Banque nationale de Roumanie pourra transf6rer des sommes aux sous-
comptes pr6cit6s afin de completer les montants verses A ces comptes conform~ment
aux dispositions des accords pr~cit6s ; ces sommes seront restitu6es la Banque
nationale de Roumanie par pr6lvement sur le sous-compte en question lorsque et
pour autant que la Banque nationale de Roumanie et 1'Office de clearing anglo-
roumain auront constat6 qu'il existe un exc~dent disponible dans ce sous-compte,
nonobstant" toute disposition contraire des accords pr~cit6s.

En foi de quoi, les soussign~s, dflment autoris~s cet effet, ont sign6 le present accord et y
ont appos6 leurs cachets.

Fait h Bucarest, en double exp6dition, le vingt-cinq f6vrier 1938, en langue anglaise et en langue
roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

(L. S.) R. H. HOARE.

(L. S.) C. ARGETOIANU.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.
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MALAISIE ET PAYS-BAS

Arrangement entre ]'Administration
des postes de ]a Malaisie et l'Ad-
ministration des postes des Pays-
Bas relatif a l'achange des colis
postaux, et reglement d'execution
y annexe. Signes ' La Haye, le
16 janvier 1937, et 'a Kuala-
Lumpur, le j6 mars 1937.

MALAYA
AND THE NETHERLANDS

Agreement between the Post Office
of Malaya and the Post Office of
the Netherlands for the Exchange
of Parcels by Parcel Post, and
Detailed Regulations annexed
thereto. Signed at The Hague,
January p6th, 1937, and at Kuala
Lumpur, March 16th, j937.
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TEXTE NAERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No 4248. - OVEREENKOMST 1 TUSSCHEN DE POSTADMINISTRATIE
VAN MALAYA EN DE POSTADMINISTRATIE VAN NEDERLAND
BETREFFENDE DE UITWISSELING VAN POSTPAKKETTEN.
GETEEKEND TE 'S-GRAVENHAGE DEN 16 JANUARI 1937, EN
TE KUALA LUMPUR DEN 16 MAART 1937.

Textes ofciels anglais et nderlandais communiquds par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtranggres
de Sa Majestd en Grande-Bretagne et le ministre des Afaires Jtrangres des Pays-Bas.
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 5 janvier 1938.

De Postadministrati~n van Malaya en van Nederland zijn overeengekomen regelmatig een
rechtstreeksche uitwisseling van postpakketten tusschen Malaya en Nederland te onderhouden.

In deze Overeenkomst en het daarbij behoorend Reglement van Uitvoering wordt verstaan
onder de uitdrukking ((Malaya ) de Straits Settlements, de Verbonden Maleische Staten Perak,
Selangor, Negri Sembilan en Pahang, alsmede alle Maleische Staten onder Britsch protectoraat,
welke deel uitmaken van de Maleische Post-Unie.

De frank welke genoemd wordt als de monetaire eenheid in de bepalingen van deze Overeenkomst
en van het Reglement van Uitvcering is de gouden frank van IOO centimen, wegende 10/31 gram
met een gehalte van o.90o.

OVEREENKOMST

Artikel i.

GRENZEN VAN GEWICHT EN AFMETING.

i. Een pakket voor Nederland ter post bezorgd in Malaya mag niet zwaarder wegen dan
22 pounds, niet langer zijn dan 3 feet 6 inches en de som van lengte en omtrek mag niet meer bedragen
dan 6 feet ; een pakket voor Malaya ter post bezorgd in Nederland, mag niet zwaarder wegen dan
io kilogram, niet langer zijn dan 1,05 meter en de som van lengte en omtrek mag niet meer bedragen
dan i,8o meter.

2. Ten aanzien van de juiste berekening van het gewicht en de afmetingen wordt, behoudens
in geval van klaarblijkelijke vergissing, de zienswijze van het kantoor van afzending als juist
aangenomen.

Artikel 2.

DOORVOER VAN PAKKETTEN.

De beide Postadministrati~n waarborgen het recht van doorvoer van pakketten over hun
grondgebied naar of uit eenig land, waarmede zij 6n van beide een pakketpostdienst onderhouden.

I Entr6 en vigueur le Ier juin 1937.
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No. 4248. - AGREEMENT 1 BETWEEN THE POST OFFICE OF MALAYA
AND THE POST OFFICE OF THE NETHERLANDS FOR THE
EXCHANGE OF PARCELS BY PARCEL POST. SIGNED AT
THE HAGUE, JANUARY 16TH, 1937, AND AT KUALA LUMPUR,
MARCH 16TH, 1937.

English and Dutch oficial texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Afairs
in Great Britain and by the Netherlands Minister for Foreign Aflairs. The registration of this
Agreement took place January 5th, 1938.

The Post Offices of Malaya and Holland agree to effect a regular direct exchange of parcels
between Malaya and Holland.

In this Agreement and the Detailed Regulations appended thereto the expression " Malaya"
means the Straits Settlements, the Federated Malay States of Perak, Selangor, Negri Sembilan
and Pahang and any Malay State under British Protection which may subsequently form part
of the Malayan Postal Union.

The franc used as the monetary unit in the provisions of this Agreement and the Detailed
Regulations is the Gold Franc of ioo centimes, weighing lO/31 of a gram and having a fineness
of 0.900.

AGREEMENT.

Article I.

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. A parcel for Holland posted in Malaya shall not exceed 2z pounds in weight, 3 feet 6 inches
in length, or 6 feet in length and girth combined ; and a parcel for Malaya posted in Holland shall
not exceed IO kilogrammes in weight, 1.o5 m~tres in length and i.8o m6tres in length and girth
combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of
the despatching Office shall be accepted except in a case of obvious error.

Article 2.

TRANSIT PARCELS.

The two Post Offices guarantee the right of transit for parcels over their territory to or from
any country with which they respectively have Parcel Post communication. Transit parcels shall

I Came into force June ist, 1937.
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De transit-pakketten zij onderworpen aan de bepalingen van deze Overeenkomst en van het
Reglement van Uitvoering, voor zoover deze bepalingen van toepassing zijn.

Artikel 3.

VOORUITBETALING VAN PORTEN. TARIEVEN.

i. De vooruitbetaling van het port der postpakketten is verplicht, behalve in geval van na-
of terugzending.

2. Het port bestaat uit de bedragen, toekomende aan elke Postadministratie, die aan het
land- of zeevervoer deelneemt.

Artikel 4.

LANDTARIEF.

Voor pakketten, verzonden uit een der beide landen en bestemd voor het andere land, bedraagt
het landtarief van Malaya Fr. o,8o, Fr. 1,40, Fr. 2,00 en Fr. 3,00 voor pakketten, die niet zwaarder
wegen dan onderscheidenlijk i kg (2 lbs), 3 kg (7 lbs), 5 kg (ii lbs) en Io kg (22 lbs) ; het Neder-
landsche landtarief bedraagt Fr. 0,5o, Fr. o,8o en Fr. 1,30 voor pakketten, die niet zwaarder wegen
dan onderscheidenlijk I kg (2 Ibs), 5 kg (ii lbs) en io kg (22 lbs).

De Nederlandsche Postadministratie behoudt zich het recht voor haar bovenbedoelde tarieven
te wijzigen in overeenstemming met de eventueele wijzigingen, welke met betrekking tot de tarieven
na het Verdrag van Cairo van 1934 in de Internationale Verdragen mochten worden aangebracht.

De Postadministratie van Malaya behoudt zich het recht voor hare landtarieven te wijzigen
in overeenstemming met de veranderingen in deze tarieven, waartoe met betrekking tot de
pakketpostdiensten, die zij met andere landen onderhoudt, in het algemeen mocht worden besloten.

Artikel 5.
ZEETARIEF.

Elk der beide Postadministrati~n heeft het recht het tarief vast te stellen voor het zeevervoer,
waarin zij voorziet.

Artikel 6.
RECHT WEGENS INKLARING EN VRIJMAKING.

De Nederlandsche Postadministratie kan voor de inklaring en vrijmaking of voor de
inklaring alleen een recht heffen van ten hoogste 50 centimes per pakket of een zoodanig ander
bedrag als na het Verdrag van Cairo van 1934 in de Internationale Verdragen voor bedoelde
diensten mocht worden vastgesteld. De Postadministratie van Malaya kan zoodanig recht heffen
als van tijd tot tijd algemeen zal worden vastgesteld voor soortgelijke pakketpostdiensten, welke
zij met andere landen onderhoudt.

Artikel 7.
DOUANE EN ANDERE, NIET VANWEGE DEN POSTDIENST GEHEVEN RECHTEN.

De douanerechten en alle andere, niet vanwege den postdienst geheven rechten, moeten door
de geadresseerden worden voldaan, tenzij in deze Overeenkomst anders is bepaald.

Artikel 8.

BEWAARLOON.

Ieder der beide Postadministrati~n kan het door zijn wetgeving vastgestelde bewaarloon
heffen voor een pakket, dat poste-restante) is geadresseerd, of dat niet binnen den voorgeschreven
termijn is opgeischt.

Dit recht mag in geen geval meer dan 5 francs bedragen.
No 4248
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be subject to the provisions of this Agreement and to the Detailed Regulations so far as these
are applicable.

Article 3.

PREPAYMENT OF POSTAGE. RATES.

i. The 'prepayment of the postage on parcels shall be compulsory, except in the case of
redirected or returned parcels.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Post Office taking part in
the conveyance by land or sea.

Article 4.
TERRITORIAL RATE.

For parcels despatched from one of the two countries for delivery in the other, the territorial
rates of Malaya shall be 8o centimes, 1.40 francs, 2 francs and 3 francs for parcels not exceeding
i Kilo (2 lbs ), 3 Kilos (7 lbs), 5 Kilos (ii lbs) and io Kilos (22 lbs) respectively; and the territorial
rates of Holland shall be 0.50 centimes, o.8o centimes and 1.30 francs for parcels not exceeding
i Kilo (2 lbs), 5 Kilos (ii lbs) and io Kilos (22 lbs) respectively.

The Post Office of Holland reserves the right to vary its charges in accordance with any
modifications which may be introduced in the matter of charges by international conventions
subsequent to the Cairo Agreement of 1934.

The Post Office of Malaya reserves the right to vary its territorial rates in accordance with
any alterations of these charges which may be decided upon in connection with its parcel post
relations with other countries generally.

Article 5.

SEA RATE.

Each of the two Post Offices shall be entitled to fix the rate for any sea service which
it provides.

Article 6.

FEE FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS.

The Post Office of Holland may collect, in respect of delivery to the Customs and clearance
through the Customs or in respect of delivery to the Customs only, a fee not exceeding 50 centimes
per parcel or such other charge as international conventions subsequent to the Cairo Agreement
of 1934 may fix. The Post Office of Malaya may collect such fee as it may from time to time fix
for similar services in its parcel post relations with other countries generally.

Article 7.
CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES.

Customs charges and all other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels,
except as provided otherwise in this Agreement.

Article 8.

WAREHOUSING CHARGE.

Each of the two Post Offices may collect any warehousing charge fixed by its legislation for
a parcel which is addressed " Poste Restante " or which is not claimed within the prescribed period.

This charge shall in no case exceed 5 francs.

No. 4248
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Artikel 9.

VERBODSBEPALINGEN.

i. Postpakketten mogen geen brieven, schrifturen of documenten bevatten, die het karakter
hebben van briefwisseling over zaken van actueelen en persoonlijken aard, noch stukken van
allerlei aard, die een ander adres dragen dan dat van den geadresseerde van het pakket of van
personen, die bij hem inwonen. Het is echter geoorloofd een open factuur, die alleen de gewone
opgaven van een dergelijk stuk bevat, in het pakket te sluiten.

2. Eveneens is het verboden in een pakket te sluiten :
a) voorwerpen, welke door hun aard of verpakking gevaar voor de postambtenaren

kunnen opleveren of andere pakketten zouden kunnen verontreinigen of beschadigen ;
b) ontplofbare, ontvlambare of gevaarlijke stoffen (zooals slaghoedjes, scherpe

patronen en lucifers) ;
c) levende dieren (uitgezonderd bijen, die zoodanig verpakt moeten zijn in doozen,

dat gevaar voor de postambtenaren wordt vermeden en de inhoud gemakkelijk kan
worden vastgesteld) ;

d) voorwerpen, waarvan de invoer door wetten of door douane- en andere reglementen
is verboden ;

e) voorwerpen van onzedelijken of voor de eerbaarheid aanstootelijken aard.
Bovendien is verboden de verzending van muntstukken, platina, goud of zilver, al of niet

bewerkt, edelgesteenten, juweelen of andere kostbaarheden in pakketten zonder aangegeven waarde
naar landen, die aangifte van waarde toelaten.

3. Een pakket, dat ten onrechte ter verzending is toegelaten, moet naar het land van oorsprong
worden teruggezonden, tenzij de Postadministratie van het land van bestemming krachtens haar
wetgeving gemachtigd is er anders over te beschikken. Evenwel zal het feit, dat een pakket een
brief bevat of mededeelingen inhoudt, welke het karakter hebben van briefwisseling over zaken
van actueelen en persoonlijken aard, in elk geval geen terugzending naar het land van oorsprong
ten gevolge hebben.

4. Ontplofbare, ontvlambare of gevaarlijke stoffen en voorwerpen van onzedelijken of voor
de eerbaarheid aanstootelijken aard worden niet naar het land van oorsprung teruggezonden ;
de Administratie, die ze in haar pakketpostzendingen aantreft, zal er overeenkomstig haar binnen-
landsche voorschriften over beschikken.

5. Indi.en een pakket, dat ten onrechte ter verzending is toegelaten, niet naar de plaats van
oorsprong wordt teruggezonden, noch aan den geadresseerde wordt afgeleverd, zal de Administratie
van het land van oorsprong nauwkeurig worden ingelicht omtrent de behandeling van het pakket,
opdat deze de noodige maatregelen kan treffen.

Artikel Io.

BERICHT VAN ONTVANGST.

De afzender van een pakket met aangegeven waarde, ter post bezorgd in Malaya, kan een
bericht van ontvangst verkrijgen op de voorwaarden, voor briefzendingen voorgeschreven door
het Verdrag van de Wereldpostvereeniging. Op gelijke voorwaarden kan de afzender van een
in Nederland ter post bezorgd pakket met of zonder aangegeven waarde een bericht van ontvangst
verkrijgen.

Artikel ii.

NAZENDING.

i. Een pakket kan ten gevolge van verandering van adres van den geadresseerde, in het land
van bestemming worden nagezonden. De Postadministratie van het land van bestemming kan
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Article 9.

PROHIBITIONS.

i. Postal parcels must not contain any letter, note or document having the character of an
actual and personal correspondence or packets of any kind bearing an address other than that
of the addressee of the parcel, or of persons dwelling with him. It is, however, permissible to enclose
in a parcel an open invoice confined to the particulars which constitute an invoice.

2. It is also forbidden to enclose in a parcel:
(a) Articles which from their nature or packing may be a source of danger to the

officers of the Post Office or may soil or damage other parcels ;
(b) Explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded metal caps,

live cartridges and matches) ;
(c) Live animals (except bees, which must be enclosed in boxes so constructed

as to avoid all danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained);

(d) Articles the admission of which is not permitted by law or by the Customs
or other regulations ;

(e) Articles of an obscene or immoral nature.
It is moreover forbidden to send coin, platinum, gold or silver, whether manufactured or

unmanufactured, precious stones, jewels, or other precious articles in uninsured parcels addressed
to countries which admit assurance.

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the country
of origin, unless the Post Office of destination is authorised by its legislation to dispose of it otherwise.
Nevertheless the fact that a parcel contains a letter or communications which constitute an actual
and personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the country of origin.

4. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to the country of origin ; they shall be disposed of by the Post Office
which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor delivered to the
addressee the Post Office of origin shall be informed in a precise manner of the treatment accorded
to the parcel in order that it may take such steps as are necessary.

Article Io.

ADvICE OF DELIVERY.

The sender of an insured parcel posted in Malaya may obtain an advice of delivery under
the conditions prescribed for postal packets by the Convention of the Postal Union. Under similar
conditions, the sender of an uninsured or insured parcel posted in Holland may obtain an advice
of delivery.

Article ii.

REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination. The Post Office of destination may collect the redirection charge prescribed
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daarvoor het recht van nazending heffen, dat door haar binnenlandsche voorschriften is vastgesteld.
Eveneens kan een pakket uit een van de beide landen, die aan dit Verdrag deelnemen, worden
nagezonden naar eenig ander land, mits het pakket voldoet aan de voorwaarden, gesteld voor
het nieuwe vervoer, en mits als regel bet deswege verschuldigde port v66r de nazending is gekweten,
of een schriftelijke verklaring wordt afgelegd, dat de betaling door den geadresseerdezal geschie den.

2. Van bet voor de nazending verschuldigde aanvullingsrecht, dat niet door of namens den
geadresseerde is voldaan, wordt geen ontheffing verleend in geval van latere na- of terugzending;
het zal van den geadresseerde of in voorkomende gevallen van den afzender worden geheven,
onverminderd de betaling van bijzondere kosten voor de ontheffing, waarvan het land van bestem-
ming geen toestemming verleent.

Artikel 12.

VERKEERD GEZONDEN PAKKETTEN.

Ten onrechte ontvangen of ten onrechte ter verzending tcegelaten pakketten worden na- of
teruggezonden overeenkomstig de bepalingen van artikel 16, leden i en 2, van bet Reglement
van Uitvoering.

Artikel 13.

ONBESTELBAARHEID.

i. De afzender kan bij de ter post bezorging verzoeken, dat, indien bet pakket niet kan worden
afgeleverd aan het opgegeven adres : a. bet pakket als afgestaan wordt beschouwd ; b. bet pakket
aan een tweede adres binnen bet land van bestemming wordt afgeleverd. Een andere keuze is
niet toegelaten. Indien de afzender van bovenbedoelde bevoegdheid gebruik maakt, moet het
desbetreffend verzoek op de adreskaart zijn aangegeven in bewoordingen, gelijkluidend aan of
overeenkomende met een der volgende modellen :

(( If not deliverable as addressed, abandon ). (In geval van onbestelbaarheid aan
het opgegeven adres, wordt van bet pakket afstand gedaan.)

(( If not deliverable as addressed, deliver to... ) (In geval van onbestelbaarheid aan
bet opgegeven adres, afleveren aan...) Hetzelfde verzoek moet ook op bet pakket worden
gesteld.

2. Tenzij de afzender een verzoek, als bedceld in bet voorgaande lid van dit artikel, sub a)
of b), heeft gedaan, wordt een pakket, dat niet kan worden besteld, zonder voorafgaande kennis-
geving aan den afzender en op diens kosten, teruggezonden na verloop van den daarvoor door
de Postadministratie van het land van bestemming vastgestelden termijn.

Echter zal een pakket, dat door den geadresseerde uitdrukkelijk is geweigerd, onmiddellijk
worden teruggezonden.

3. De kosten, verschuldigd voor de terugzending van onbestelbare pakketten, worden aange-
rekend overeenkomstig de bepalingen van artikel 28.

Artikel 14.

ONTHEFFING VAN DOUANERECHTEN.

Beide contracteerende partijen verbinden zich aan hunne onderscheidenlijke douane-admi-
nistratiin te verzoeken om ontheffing te verleenen van de douanerechten waarmede pakketten
zijn bezwaard, welke naar het land van oorsprong zijn teruggezonden, door den afzender zijn
afgestaan, zijn vernietigd, of naar een derde land zijn nagezonden.
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by its internal regulations. Similarly, a parcel may be redirected from one of the two countries
which are parties to this Agreement to another country provided that the parcel complies with
the conditions required for its further conveyance and provided, as a rule, that the extra postage
is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced that the addressee will
pay it.

2. Additional charges, levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin but shall
be collected from the addressee or from the sender, as the case may be, without prejudice to the
payment of any special charges incurred which the Post Office of the country of destination does
not agree to cancel.

Article 12.

MISSENT PARCELS.

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched shall be re-transmitted
or returned in accordance with the provisions of Article 16, Sections I and 2, of the Detailed
Regulations.

Article 13.

NON-DELIVERY.

I. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered as
addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender avails
himself of this facility his request must appear on the Despatch Note and must be in conformity
with, or analogous to, one of the following forms :

" If not deliverable as addressed, abandon"

" If not deliverable as addressed, deliver to ............................................. .

The same request must also be written on the cover of the parcel.

2. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention
for the period prescribed by the regulations of the Post Office of destination.

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall be returned immediately.

3. The charges due on returned undelivered parcels shall be recovered in accordance with
the provisions of Article 28.

Article 14.

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

Both parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs Departments
to cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by
the senders, destroyed, or redirected to a third country.
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Artikel 15.

VERKOOP. VERNIETIGING.

Alleen gcederen, waarvan waarde-vermindering of bederf spoedig is te verwachten, kunnen
onmiddellijk ook bij doorvoer op den heen- of terugweg, zonder voorafgaand bericht, of gerechtelijke
formaliteit, worden verkocht. Indien om de een of andere reden verkoop onmogelijk is, worden
de in waarde verminderde of bedorven goederen vernietigd.

Artikel 16.

AFSTAAN VAN PAKKETTEN.

Pakketten, die niet kunnen worden afgeleverd aan de geadresseerden en waarvan de afzenders
afstand hebben gedaan, worden door de Postadministratie van het land van bestemming niet
teruggezonden doch in overeenstemming met haar wetgeving behandeld. De Administratie van
het land van bestemming verhaalt op de Administratie van het land van oorsprong geen kosten
met betrekking tot dergelijke pakketten.

Artikel 17.

NAVRAGEN.

r. Wegens elke navraag betreffende een pakket kan een recht van ten hoogste 6o centimes
geheven worden. Geen recht wordt geheven, indien de afzender reeds het bijzondere recht voor
een bericht van ontvangst heeft voldaan.

2. Navragen zijn slechts toegelaten binnen den termijn van een jaar, te rekenen van den dag
volgende op dien van ter post bezorging van het pakket.

3. Indien een navraag het gevolg geweest is van een dienstfeil, dan worden de navraagkosten
terugbetaald.

Artikel 18.

PAKKETTEN MET AANGEGEVEN WAARDE. RECHTEN EN VOORWAARDEN VAN VERZENDING.

i. Pakketten kunnen worden verzonden met een aangegeven waarde van ten hoogste 2000
francs.

2. Het recht wegens aangegeven waarde, dat wordt vastgesteld door de Postadministratie
van het land van oorsprong, wordt berekend over elk bedrag van 300 francs van de aangegeven
waarde of gedeelte daarvan.

3. De Administratie van het land van oorsprong is gerechtigd van den afzender van een pakket
met aangegeven waarde bovendien een verzendingsrecht te heffen van ten hoogste 50 centimes.

4. De afzender van een pakket met aangegeven waarde ontvangt zonder kosten bij de ter post
bezorging een ontvangbewijs voor het pakket.

Artikel '9.

VALSCHE AANGIFTE VAN WAARDE.

De aangegeven waarde mag de werkelijke waarde van den inhoud van het pakket en de
verpakking niet te boven gaan, evenwel is het geoorloofd slechts een gedeelte van die waarde aan
te geven. Valsche aangifte van de waarde van een pakket tot een bedrag hooger dan de werkelijke
waarde is onderworpen aan de gerechtelijke maatregelen, welke de wetgeving van het land van
oorsprong voorschrij ft.

No 4248



1938 League of Nations - Treaty Series. 191

Article 15.

SALE. DESTRUCTION.

Articles of which the early deterioration or corruption is to be expected, and these only, may
be sold immediately, even when in transit on the outward or return journey, without previous
notice or judicial formality. If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall
be destroyed.

Article i6.

ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the Post Office of destination, but shall be treated in accordance with
its legislation. No claim shall be made by the Post Office of destination against the Post Office
of origin in respect of such parcels.

Article 17.

ENQUIRIES.

i. A fee not exceeding 6o centimes may be charged for every enquiry concerning a parcel.
No fee shall be charged if the sender has already paid the special fee for an Advice of Delivery.

2. Enquiries shall be admitted only if made by the sender within the period of one year
from the day following the date of posting of the parcel.

3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee
shall be refunded.

Article 18.

INSURED PARCELS. RATES AND CONDITIONS.

I. Parcels may be insured up to a limit of 2,ooo francs.

2. An insurance fee, to be fixed by the Post Office of origin, shall be charged for each 300
francs or part thereof of the insured value.

3. The Post Office of origin shall be entitled also to collect from the sender of an insured
parcel a despatch fee not exceeding 50 centimes.

4. A receipt must be given free of charge at the time of posting to the sender of an insured
parcel.

Article 19.

FRAUDULENT INSURANCE.

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel and the packing,
but it is permitted to insure only part of this value.

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value shall be subject
to any legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin.
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Een pakket, waarvan de inhoud geen geldswaarde heeft mag evenwel worden aangegeven
voor een nominaal bedrag teneinde de waarborgen te verkrijgen geldende voor de behandeling
van pakketten met aangegeven waarde.

Artikel 2o.

VERANTWOORDELIJKHEID IN GEVAL VAN VERLIES, BESCHADIGING OF BEROOVING.

i. Met uitzondering van de gevallen genoemd in bet volgend artikel zijn de beide Postadministra-
ti~n verantwoordelijk voor bet verloren gaan van pakketten en voor het verlies, de beschadiging
of de berooving van hun inhoud of een gedeelte daarvan. De afzender heeft deswege recht op een
schadevergoeding overeenkomende met bet werkelijke bedrag van bet verlies, de berooving of de
schade. Voor pakketten zonder aangegeven waarde kan deze schadevergoeding niet te boven
gaan : I0 francs voor een pakket van een gewicht niet hooger dan 66n kilogram (2 lbs), 25 francs
voor een pakket boven 6n tot en met vijf kilogram (ii lbs) en 40 francs voor een pakket boven
vijf kilogram. Voor een pakket met aangegeven waarde kan de schadevergoeding bet bedrag
der aangegeven waarde niet te boven gaan.

In gevallen, waarin bet verlies, de beschadiging of de berooving heeft plaats gehad in bet
land van bestemming kan de Administratie van bet land van bestemming de schadevergoeding
voor eigen rekening en zonder overleg te plegen met de Administratie van bet land van oorsprong,
aan den geadresseerde uitbetalen, mits deze kan bewijzen, dat de afzender afstand heeft gedaan
van zijn rechten ten gunste van den geadresseerde.

2. Bij de berekening van bet bedrag der schadevergoeding worden indirecte schade of winstder-
ving niet in aanmerking genomen.

3. De schadevergoeding wordt berekend naar den gewonen prijs van goederen van denzelfden
aard ter plaatse waar en ten tijde waarop de goederen ter verzending werden aangenomen.

4. Wanneer de schadevergoeding verschuldigd is wegens het verlies, de vernietiging of de
algeheele beschadiging, of wegens berooving van en geheelen inhoud van een pakket, heeft de
afzender bovendien recht op terugbetaling van de kosten van verzending.

5. In alle gevallen wordt bet recht wegens aangegeven waarde en in voorkomende gevallen
ook bet recht wegens verzending van pakketten met aangegeven waarde door de Postadministrati~n
behouden.

Artikel 21.

UITZONDERINGEN OP HET BEGINSEL VAN DE VERANTWOORDELIJKHEID.

De beide Postadministrati~n zijn van elke verantwoordelijkheid ontheven:
a) in gevallen van overmacht (force majeure) ;
b) indien zij geen rekenschap kunnen geven van pakketten tengevolge van vernietiging

van de officieele bescheiden tengevolge van overmacht (force majeure) ;

c) indien de schade is veroorzaakt door schuld of nalatigheid van den afzender
of voorkomt uit den aard van het voorwerp ;

d) voor zooveel betreft pakketten, waarvan de inhoud valt onder een der verbods-
bepalingen genoemd in artikel 9 ;

e) voor zooveel betreft pakketten, waarvan de waarde valschelijk hooger is aangege-
ven dan de werkelijke waarde van den inhoud en de verpakking ;

/) met betrekking tot pakketten, ten aanzien waarvan de afzender geen navraag
heeft gedaan, binnen den termijn voorgeschreven in artikel 17 ;

g) met betrekking tot pakketten, welke edelgesteenten, juweelen of gouden, zilveren
of platina voorwerpen met een waarde boven 2500 francs bevatten, welke niet zijn verpakt
in een doos van de grootte voorgeschreven in artikel 6, lid 3 van bet Reglement van
Uitvoering.
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A parcel of which the contents have no pecuniary value may, however, be insured for a nominal
sum in order to obtain the safeguards of the insurance system.

Article 20.

RESPONSIBILITY FOR Loss, DAMAGE OR ABSTRACTION.

i. Except in the cases mentioned in the following Article, the two Post Offices shall be respon-
sible for the loss of parcels and for the loss, damage or abstraction of their contents or of a part
thereof.

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount
of the loss, damage or abstraction. For uninsured parcels the amount of compensation shall not
exceed io francs for a parcel not exceeding one kilogramme (2 lbs), 25 francs for a parcel exceeding
one kilogramme but not exceeding five kilogrammes (Ii lbs), and 40 francs for a parcel exceeding
five kilogrammes in weight. For an Insured parcel the amount of compensation shall not exceed
the amount for which it was insured.

In cases where the loss, damage or abstraction occurs in the service of the country of destination,
the Post Office of destination may pay compensation to the addressee at its own expense and without
consulting the Post Office of origin, provided that the addressee can prove that the sender has
waived his rights in the addressee's favour.

2. In calculating the amount of compensation, indirect loss or loss of profits shall not be
taken into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the
place and time at which the goods were accepted for transmission.

4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or
for the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to the return of the postage
also.

5. In all cases the insurance fees and, if the case arises, the despatch fee shall be retained
by the Post Offices.

Article 21.

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The two Post Offices shall be relieved of all responsibility:
(a) In cases beyond control (force majeure) ;
(b) When, their responsibility not having been proved otherwise, they are unable

to account for parcels in consequence of the destruction of official documents through
a cause beyond control (force majeure) ;

(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender,
or when it arises from the nature of the article ;

(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions
mentioned in Article 9 ;

(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the
actual value of the contents and packing ;

(/) In respect of parcels regarding which enquiry has not been made within the
period prescribed by Article 17 ;

(g) In respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any article
of gold, silver or platinum exceeding 2,500 francs in value not packed in a box of the
size prescribed by Article 6, Section 3, of the Detailed Regulations.
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Artikel 22.

GRENZEN VAN DE VERANTWOORDELIJKHEID.

De beide Postadministratien houden op verantwoordelijk te zijn voor pakketten, welke zijn
uitgereikt in overeenstemming met haar binnenlandsche voorschriften en welke de rechthebbenden
of hunne gemachtigden zonder voorbehoud hebben aangenomen.

Artikel 23.

BETALING VAN DE SCHADEVERGOEDING.

De betaling van de schadevergceding geschiedt door de Postadministratie van het land van
oorsprong, behalve in het geval - bedoeld in artikel 20, lid i - waarin de betaling wordt gedaan
door de Postadministratie van bet land van bestemming. De Administratie van het land van
oorsprong kan evenwel, na verkregen toestemming van den afzender, de Administratie van bet
land van bestemming machtigen met den geadresseerde af te rekenen. De Administratie van
uitbetaling behoudt bet recht van verhaal op de verantwoordelijke Administratie.

Artikel 24.

TERMIJN VOOR DE BETALING VAN DE SCHADEVERGOEDING.

i. De schadevergoeding wordt zoo spcedig mogelijk betaald en uiterlijk binnen een jaar, te
rekenen van den dag volgende op dien, waarop de navraag is gedaan.

2. De Postadministratie van bet land van oorsprong is bevoegd met den afzender af te rekenen
voor rekening van de andere Administratie, als de laatste, na behoorlijk met de aanvraag in kennis
te zijn gesteld, negen maanden heeft laten voorbijgaan zonder een beslissing te hebben genomen.

3. De Administratie van bet land van oorsprong kan de regeling van de schadevergoeding
bij uitzondering tot na den termijn van een jaar uitstellen, als de vraag der verantwoordelijkheid
door omstandigheden vreemd aan den postdienst niet kan worden opgelost.

Artikel 25.

VERDEELING VAN DE KOSTEN DER SCHADEVERGOEDING.

i. Tot bet bewijs van bet tegendeel is geleverd, rust de verantwoordelijkheid op de Post-
administratie, die bet pakket zonder voorbehoud te maken van de andere Administratie in ontvangst
heeft genomen en na in kennis te zijn gesteld met alle bijzonderheden voor bet onderzoek door
de desbetreffende bepalingen voorgeschreven, noch de aflevering aan den geadresseerde of zijn
gemachtigde, noch, waar dit te pas komt, de regelmatige overdracht aan de volgende Postadministra-
tie kan bewijzen.

2. Indien bet verlies, de beschadiging of de berooving van een pakket, hetwelk uit een van
de twee landen is verzonden ter uitreiking in bet andere land, heeft plaats gehad gedurende bet
vervoer zonder dat kan worden uitgemaakt in den dienst van welk land de onregelmatigheid plaats
vond, dragen de beide Administrati~n de schade in gelijke deelen.

3. Hetzelfde beginsel wordt, voor zooveel mogelijk, toegepast als andere Administratien
bij bet vervoer van een pakket betrokken zijn. Niettemin zijn, in bet geval dat pakketten in transit
van een van de twee landen over bet andere land gezonden worden, geen van beide Administrati~n
aansprakelijk, als bet verlies, de beschadiging of de berooving heeft plaats gehad in een dienst,
waarin geen aansprakelijkheid wordt aanvaard.

4. Douane- en andere rechten, waarvan geen ontheffing is kunnen worden verkregen, komen
ten laste van de Administratie, die verantwoordelijk is voor bet verlies, de beschadiging of de
berooving.
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Article 22.

TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Post Offices shall cease to be responsible for parcels which have been delivered in
accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents have accepted
delivery without reservation.

Article 23.

PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the Post Office of origin except in the
cases indicated in Article 20, Section i, where payment is made by the Post Office of destination.
The Post Office of origin may however, after obtaining the sender's consent, authorise the Post
Office of destination to settle with the addressee. The paying Post Office retains the right to make
a claim against the Post Office responsible.

Article 24.

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

i. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from
the day following the date of the enquiry.

2. The Post Office of origin is authorised to settle with the sender on behalf of the other
Post Office if the latter, after being duly informed of the application, has let nine months pass
without giving a decision in the matter.

3. The Post Office of the country of origin may, exceptionally, postpone the settlement of
compensation beyond the period of one year when a decision has not yet been reached upon the
question whether the loss, damage or abstraction is due to a cause beyond control.

Article 25.

INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

i. Until the contrary is proved responsibility shall rest with the Post Office which, having
received the parcel from the other Post Office without making any reservation and having been
furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulations, cannot establish
either proper delivery to the addressee or his agent or regular transfer to the following Post Office,
as the case may be.

2. If, in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the
other the loss, damage or abstraction has occurred in course of conveyance without its being possible
to prove in the service of which country the irregularity took place the two Post Offices shall bear
in equal shares the amount of compensation.

3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other Post Offices are concerned
in the conveyance of a parcel. Nevertheless, in the case of parcels sent in transit from one of the
two countries through the other neither of the two Post Offices shall be held responsible when the
loss, damage or abstraction has taken place in a service in which responsibility is not accepted.

4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the
Post Office responsible for the loss, damage or abstraction.
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5. Door de betaling van schadevergoeding treedt de betrokken Administratie tot het bedrag
daarvan in de rechten van dengeen, die de schadevergoeding heeft ontvangen, voor zooveel betreft
elk mogelijk verhaal, hetzij op den geadresseerde, hetzij op den afzender, hetzij op derden.

6. Indien een pakket, dat als verloren was beschouwd, nadien geheel of gedeeltelijk wordt
teruggevonden, moet degeen, aan wien de schadevergoeding is uitbetaald, worden ingelicht, dat
het hem vrij staat het pakket in ontvangst te nemen tegen terugbetaling van het bedrag der
uitbetaalde schadevergoeding.

Artikel 26.
TERUGBETALING VAN DE SCHADEVERGOEDING AAN DE POSTADMINISTRATIE VAN HET LAND

VAN OORSPRONG.

De verantwoordelijke Administratie, of die, voor welker rekening de betaling heeft plaats
gehad, is gehouden het bedrag van de schadevergoeding terug te betalen aan bet land, dat de
betaling heeft gedaan. Deze terugbetaling moet zoo spoedig mogelijk, doch uiterlijk binnen drie
maanden na de kennisgeving van de betaling plaats vinden.

De terugbetalingen aan het land, dat te vorderen heeft, moeten zonder kosten voor dat land
plaats vinden door middel van een cheque in de geldende munt van het land dat te vorderen heeft
of op eenige andere wijze als is overeengekomen.

Artikel 27.
VERGOEDINGEN WEGENS VERVOER.

Voor elk pakket, verzonden uit een van de beide landen en bestemd voor het andere land,
vergoedt de Administratie van afzending aan de Administratie van bestemming de tarieven, welke
haar krachtens de bepalingen van de artikelen 4 en 5 tcekomen. Voor elk pakket verzonden uit
een van de beide landen ter doorvoer door het andere vergoedt de Administratie van afzending
aan de andere Administratie het aandeel in de porten en rechten verschuldigd wegens het vervoer
en de aangegeven waarde van het pakket.

Artikel 28.
AANREKEN-ING VAN KOSTEN IN GEVAL VAN NA- OF TERUGZENDING.

In geval van na- of terugzending van een pakket uit het eene land naar het andere verhaalt
de Administratie, die opnieuw verzendt op de andere Administratie de aandeelen welke haar en
elke andere Administratie, die aan de na- of terugzending heeft deelgenomen, toekomen. De
aanrekening geschiedt op het advies, dat betrekking heeft op de zending, waarin het pakket wordt
opgenomen.

Artikel 29.

RECHT WEGENS NAZENDING IN HET LAND VAN BESTEMMING.

In geval van latere nazending of van terugzending naar het land van oorsprong komt het
recht van nazending, bedoeld in artikel ii, lid 2, toe aan het land, dat het pakket binnen haar
eigen gebied heeft nagezonden.

Artikel 30.

RECHTEN VAN VERSCHILLENDEN AARD.

i. De volgende rechten worden ten vole behouden door de Postadministratie, die ze heeft
ingevorderd :

a) het recht voor bericht van ontvangst bedoeld in artikel I;
b) het recht voor navragen bedoeld in artikel 17, lid I ;
c) bet verzendingsrecht voor een pakket met aangegeven waarde bedoeld in artikel

18, lid 3.
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5. By paying compensation the Post Office concerned takes over, to the extent of the amount
paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may be taken
against the addressee, the sender or a third party.

6. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in part,
the person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to take
possession of the parcel against repayment of the amount paid as compensation.

Article 26.

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE POST OFFICE OF ORIGIN.

The Post Office responsible or on whose account the payment is effected is bound to repay
the amount of the indemnity to the country which has effected the payment. This reimbursement
must take place without delay and at the latest within a period of three months after notification
of payment.

These repayments to the creditor country must be made without expense to that office by
draft in money valid in the creditor country or in any other way to be agreed upon mutually by
correspondence.

Article 27.

CREDITS FOR CONVEYANCE.

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other the despatch-
ing office shall allow to the office of destination the rates which accrue to it by virtue of the provisions
of Articles 4 and 5.

For each parcel despatched from one of the two countries in transit through the other the
despatching office shall allow to the other office the rates due for the conveyance and insurance
of the parcel.

Article 28.
CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN.

In case of the redirection or of the return of a parcel from one country to the other, the
retransmitting Post Office shall claim from the other Post Office the charges due to it and to any
other Post Office taking part in the redirection or return. The claim shall be made on the Parcel
Bill relating to the Mail in which the parcel is forwarded.

Article 29.

CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION.

In case of further redirection or of return to the country of origin, the redirection charge
prescribed by Article ii, Section 2, shall accrue to the country which redirected the parcel within
its own territory.

Article 30.

MISCELLANEOUS FEES.

i. The following fees shall be retained in full by the Post Office which has collected them

(a) The fee for Advice of Delivery referred to in Article Io
(b) The enquiry fee referred to in Article 17, Section I ;
(c) The despatch fee for an insured parcel referred to in Article 18, Section 3.
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2. Het recht wegens inklaring en vrijmaking bedoeld in artikel 6 wordt behouden door de
Administratie van het land van bestemming.

Artikel 31.

RECHT WEGENS AANGEGEVEN WAARDE.

Met betrekking tot pakketten met aangegeven waarde vergoedt de Postadministratie van
het land van oorsprong aan de Postadministratie van het land van bestemming als aandeel voor
landvervoer een bedrag van 5 centimes voor elke 300 francs aangegeven waarde of gedeelte daarvan.
Indien de Administratie van het land van bestemming voorziet in het zeevervoer, vergoedt de
Administratie van het land van oorsprong daarenboven een bedrag van io centimes voor elke
300 francs of gedeelte daarvan.

Artikel 32.

BEPALINGEN VAN VERSCHILLENDEN AARD.

i. De pakketten worden niet onderworpen aan andere postale porten en rechten dan die in
deze Overeenkomst zijn voorzien, behalve in het geval dat beide Postadministrati~n hare
goedkeuring daaraan hebben gehecht.

2. In buitengewone omstandigheden kan elke Administratie tijdelijk den Pakketpostdienst
staken, hetzij geheel of gedeeltelijk, op voorwaarde, dat daarvan onmiddelijk, zoo noodig per
telegraaf, kennis wordt gegeven aan de andere Administratie.

3. Teneinde de uitvoering van deze Overeenkomst te verzekeren hebben de beide Administrati~n
het volgende Reglement van Uitvoering opgesteld. Verdere bijzonderheden, welke niet in strijd
zijn met de algemeene bepalingen van deze Overeenkomst en welke niet in het Reglement van
Uitvoering zijn voorzien, zullen zoo noodig van tijd tot tijd in onderling overleg worden geregeld.

4. De binnenlandsche wetgevingen van Malaya en van Nederland blijven van toepassing ten
aanzien van al hetgeen, waarin niet is voorzien door de bepalingen van deze Overeenkomst, en
van het Reglement ter uitvcering daarvan.

Artikel 33.

INWERKINGTREDING EN DUUR VAN DE OVEREENKOMST.

Deze Overeenkomst zal in werking treden op den eersten Juni 1937 en zal van kracht blijven
tot een jaar na den datum, waarop zij door een van beide Administrati~n is opgezegd.

In oorkonde hiervan hebben de ondergeteekenden, behoorlijk voor dat doel gemachtigd, deze
overeenkomst onderteekend en van hunne zegels voorzien.

In dubbel opgemaakt te 's-Gravenhage, den I6en Januari 1937 en te Kuala Lumpur, den 16en
Maart 1937.

(get) DAMME.

(get) T. P. COE.
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2. The fee for Customs clearance referred to in Article 6 shall be retained by the Post Office
of destination.

Article 31.

INSURANCE FEE.

In respect of Insured parcels the Post Office of origin shall allow to the Post Office of destination
for territorial service a rate of 5 centimes for each 300 francs of insured value or fraction thereof.
If the Post Office of destination provides the sea service, the Post Office of origin shall allow an
additional rate of IO centimes for each 300 francs of insured value or fraction thereof.

Article 32.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

I. Parcels shall not be subjected to any postal charge other than those contemplated in this
Agreement except by mutual consent of the two Post Offices.

2. In extraordinary circumstances either Post Office may temporarily suspend the Parcel
Post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary by telegraph,
to the other Post Office.

3. The two Post Offices have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring the
execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the general
provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations may be arranged
from time to time by mutual consent.

4. The internal legislation of Malaya and Holland shall remain applicable as regards everything
not provided for by the stipulations contained in the present Agreement and in the Detailed
Regulations for its execution.

Article 33.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

This Agreement shall come into force on the first June, 1937, and shall remain in force until
the expiration of one year from the date on which it may be denounced by either of the two Post
Offices.

In witness whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed the present
Agreement, and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at The Hague, the 16th day of January 1937 and at Kuala Lumpur, the

I6th day of March 1937.

(Signed) DAMME.

(Signed) T. P. COE.
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REGLEMENT

TER UITVOERING VAN DE PAKKETPOST-OVEREENKOMST TUSSCHEN MALAYA EN NEDERLAND.

Artikel i.

DOORVOER.

i. Elke Postadministratie moet langs dezelfde verzendingswegen en met dezelfde gelegenheden,
waarvan zij voor haar eigen pakketten gebruik maakt, de pakketten vervceren welke haar door
de andere Administratie ten doorvoer over haar grondgebied worden uitgeleverd.

2. Verkeerd gezonden pakketten moeten worden doorgezonden naar hun juiste bestemming
langs den kortsten verzendingsweg welke ter beschikking staat van de transit-Administratie.

Artikel 2.

WIJZE VAN VERZENDING. VOORZIENING IN DE BEHOEFTE AAN ZAKKEN.

i. De uitwisseling van pakketten tusschen beide landen geschiedt door de kantoren, daartoe
in onderling overleg tusschen de beide Postadministratien aangewezen.

2. De pakketten worden uitgewisseld tusschen de beide landen in behoorlijk gesloten en
verzegelde zakken.

Tenzij daaromtrent anders is overeengekomen, geschiedt de overbrenging van pakketten,
welke door een van de beide contracteerende landen ten doorvoer over het andere worden verzonden
" d~couvert )).

3. Een masker, waarop het uitwisselingskantoor van oorsprong en het uitwisselingskantoor
van bestemming zijn aangegeven, wordt aan den hals van iederen zak bevestigd, terwijl het aantal
pakketten, dat de zak bevat, op de achterzijde van het masker wordt vermeld.

4. Het masker van den zak, welke het advies en andere documenten bevat, wordt van een
bijzonder kenteeken voorzien.

5. Bij voldoend aantal worden de pakketten met aangegeven waarde in afzonderlijke zakken
verzonden. Het masker van een zak, welke een of meer pakketten met aangegeven waarde bevat,
wordt voorzien van de aanduiding ( valeur d~clar~e )).

6. Het gewicht van een zak pakketten mag 36 kilogram (80 pounds avoir du pois) niet te
boven gaan.

7. De pakketten worden in door de Postadministratie van het land van afzending verstrekte
zakken verzonden. De zakken worden door de Postadministratie van bestemming in de volgende
zending leeg teruggezonden.

8. Het aantal aldus teruggezonden zakken wordt op het advies aangeteekend.
9. Elke Postadministratie zal de waarde van niet teruggezonden zakken moeten vergoeden.

Aansprakelijkheid voor het verlies van ledige zakken wordt vastgesteld op de voorwaarden als
voor het verloren gaan van pakketten in artikel 25 van de Overeenkomst is voorgeschreven.

Artikel 3.

VERSTREKKEN VAN INLICHTINGEN.

i. Iedere Postadministratie geeft aan de andere in tabelvorm op:
a) de namen van de landen, waarheen zij pakketten, welke aan haar worden toege-

zonden, kan doorzenden;
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DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN MALAYA AND THE NETHERLANDS.

Article i.

CIRCULATION.

I. Each Post Office shall forward by the routes and means which it uses for its own parcels,
parcels delivered to it by the other Post Office for conveyance in transit through its territory.

2. Missent parcels shall be re-transmitted to their proper destination by the most direct
route at the disposal of the Office re-transmitting them.

Article 2.

METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

i. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the Offices appointed
by agreement between the two Post Offices.'

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed.

In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels sent by one
of the two contracting countries in transit through the other shall be effected t dicouvert.

3. A label showing the Office of Exchange of origin and the Office of Exchange of destination
shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated
on the back of the label.

4. The bag containing the Parcel Bill and other documents shall be distinctively labelled.

5. When they afe sufficiently numerous, insured parcels shall be forwarded in separate bags.
The neck label attached to any bag containing one or more insured parcels shall be marked with
the distinctive symbol " Valeur d~clar6e ".

6. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammes (8o pounds avoirdupois).

7. The parcels shall be despatched in bags provided by the despatching Post Office. The
bags must be returned empty by the receiving Post Office by the next despatch.

8. The number of bags so returned shall be advised on the parcel bill.
9. Each Post Office shall be required to make good the value of any bags which it fails to

return. Responsibility for the loss of empty bags shall be determined on the principles prescribed
for the loss of parcels in Article 25 of the Agreement.

Article 3.

INFORMATION TO BE FURNISHED.

i. Each Post Office shall communicate to the other by means of a Table:
(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it;
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b) de verzendingswegen, welke openstaan voor de overbrenging van bedoelde pakket-
ten op het punt, waar deze op haar gebied of in haar dienst overgaan ;

c) het totaal bedrag, dat haar voor elke bestemming door de andere Administratie
moet worden tegoedgedaan ;

d) het aantal douane-verklaringen, waarvan elk pakket vergezeld moet gaan;
e) alle andere noodzakelijke inlichtingen.

2. Elke Administratie deelt aan de andere de namen der landen mede, voor welke zij voornemens
is pakketten ten doorvoer aan de andere Administratie toe te zenden, tenzij in bijzondere gevallen
het aantal der bedoelde pakketten zeer gering is.

Artikel 4.

VASTSTELLING VAN AEQUIVALENTEN.

Bij het vaststellen van de porten voor pakketten heeft iedere Postadministratie de vrijheid
zoodanige nabijkomende aequivalenten aan te nemen als met de eischen van haar muntstelsel
overeenkomen.

Artikel 5.

ADRESSEERING EN VERPAKKING VAN DE PAKKETTEN.

leder pakket mcet :
a) voorzien zijn van het nauwkeurig adres van den geadresseerde in Latijnsche

letters.
Met potlood geschreven adressen zijn niet toegelaten, behoudens dat zijn toegelaten

pakketten, waarvan het adres met inktpotlood op een vooraf bevochtigde plaats is
geschreven. Het adres moet geschreven worden op het pakket zelf of op een etiket, dat
zoo stevig aan het pakket moet zijn bevestigd, dat het niet kan los raken. Het verdient
aanbeveling dat de afzender van een pakket daarin een afschrift van het adres zoomede
een opgave van zijn eigen adres insluit ;

b) verpakt zijn op een wijze, waarbij rekening gehouden is met den duur van het
vervoer en met de beveiliging van den inhoud.

Voorwerpen, welke verwondingen van postambtenaren of schade aan andere pakketten kunnen
veroorzaken, moeten zoodanig zijn verpakt dat elk gevaar wordt voorkomen.

Artikel 6.

BIJZONDERE VERPAKKING.

i. Vloeistoffen en zelfstandigheden, welke gemakkelijk vloeibaar worden, moeten in een dubbel
omhulsel worden verpakt. Tusschen het eerste omhulsel (flesch, flacon, pot, doos, enz) en het
tweede (doos van metaal of dik hout) moet eenige ruimte worden gelaten, welke moet worden
opgevuld met zaagsel, zemelen, of eenige andere stof met opslorpend vermogen in voldoende
hoeveelheid om den vloeibaren inhoud te kunnen' opnemen ingeval het eerste omhulsel
mocht breken.

2. Droge kleurstoffen in poedervorm, zooals aniline, enz worden slechts toegelaten, indien
ze zijn verpakt in doozen van stevig metaal, welke gesloten zijn in houten doozen en de ruimte
tusschen de beide omhulsels met zaagsel is opgevuld.

3. Elk pakket, dat edelgesteenten, juweelen of eenig voorwerp van goud, zilver of platina
bevat, van een hoogere waarde dan 2500 francs, moet verpakt zijn in een doos, waarvan de lengte
en omtrek tezamen niet minder mogen bedragen dan 3 feet 6 inches (1,o5 meter).
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(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point
of entry into its territory or into its service ;

(c) The total amount to be credited to it by the other Post Office for each destination;

(d) The number of Customs Declarations which must accompany each parcel;
(e) Any other necessary information.

2. Each Post Office shall make known to the other the names of the countries to which it
intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case the number of
parcels concerned is insignificant.

Article 4.

FIXING OF EQUIVALENTS.

In fixing the charges for parcels either Post Office shall be at liberty to adopt such approximate
equivalents as may be convenient in its own currency.

Article 5.

MAKE-UP OF PARCELS.

Every parcel shall :
(a) Bear the exact address of the addressee as well as that of the sender in Roman

characters.
Addresses in pencil shall not be allowed provided that parcels bearing addresses

written with copying ink pencil on a surface previously damped shall be accepted. The
address shall be written on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that
it cannot become detached. The sender of a parcel shall be advised to enclose in the
parcel a copy of the address together with a note of his own address ;

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents.

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels shall be so packed
as to prevent any risk.

Article 6.

SPECIAL PACKING.

i. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles. Between
the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout wood)
shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material
in sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

2. Dry colouring powders such as aniline blue, etc., shall be admitted only if enclosed in
stout metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles.

3. Every parcel containing precious stones, jewellery or any article of gold, silver or platinum
exceeding 2,500 francs in value shall be packed in a box measuring not less than 3 feet 6 inches
(1.05 m6tres) in length and girth combined.
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Artikel 7.

ADRESKAARTEN EN DOUANEVERKLARINGEN.

i. Elk pakket moet vergezeld zijn van een adreskaart en een stel douaneverklaringen overeen-
komstig de bepalingen van het land van bestemming; de douaneverklaringen moeten stevig aan
de adreskaart zijn gehecht.

2. De Postadministratin nemen ten aanzien van de juistheid der douaneverklaringen geenerlei
verantwoordelijkheid op zich.

Arlikel 8.

BERICHT VAN ONTVANGST.

i. Pakketten waarvan de afzenders een bericht van ontvangst verzoeken worden op zeer
opvallende wijze voorzien van de aanwijzing ((Bericht van ontvangst ,, of ((A. R. )) De adreskaart
wordt van dezelfde aanwijzing voorzien.

2. Deze pakketten gaan vergezeld van een formulier overeenkomende met bet model gevoegd
bij bet Reglement van Uitvoering van het Verdrag van de Wereldpostvereeniging. Het formulier
van het bericht van ontvangst Wordt voor zoover mogelijk ingevuld door bet kantoor van oorsprong
of door eenig ander kantoor, daartoe aangewezen door de Administratie van het land van oorsprong,
en gehecht aan de adreskaart van het pakket, waarop het betrekking heeft. Indien het formulier
het kantoor van bestemming niet bereikt, maakt dat kantoor ambtshalve een nieuw formulier
voor een bericht van ontvangst op.

3. Het kantoor van bestemming zendt bet formulier, na bet behoorlijk te hebben ingevuld,
zonder omslag en portvrij terug aan het adres van den afzender van bet pakket.

4. Indien de afzender navraag doet naar een bericht van ontvangst, dat binnen een redelijken
termijn niet is teruggezonden, wordt gehandeld overeenkomstig de regelen hierna vastgesteld
in artikel 9. In dat geval wordt het recht niet voor de tweede maal geheven en stelt het kantoor
van oorsprong boven aan het formulier de woorden (( Duplicata de l'avis de r~ception ).

Artikel 9.

BERICHT VAN ONTVANGST, GEVRAAGD NA DE TERPOSTBEZORGING.

Indien de afzender een bericht van ontvangst verzoekt na de terpostbezorging van een pakket,
vult het kantoor van oorsprong of eenig ander kantoor, door de Administratie van het land van
oorsprong daartoe aangewezen, een formulier voor een bericht van ontvangst in en hecht dit aan
een navraagformulier, waarop door middel van frankeerzegels bet recht is verantwoord, dat in
bet Verdrag van de Wereldpostvereeniging is voorgeschreven. Het navraagformulier vergezeld
van het bericht van ontvangst wordt behandeld overeenkomstig de bepalingen van artikel 19
hierna, alleen met deze uitzondering, dat ingeval van regelmatige uitreiking van het pakket het
kantoor van bestemming bet navraagformulier inhoudt en het bericht van ontvangst terugzendt
op de wijze voorgeschreven in lid 3 van bet vorige artikel.

I Artikel io.

AANDUIDING VAN DE AANGEGEVEN WAARDE.

Elk pakket met aangegeven waarde en de bijbehoorende adreskaart moeten een aanduiding
betreffende de aangegeven waarde dragen in de munt van bet land van oorsprong zonder doorhalin-
gen of overschrijvingen, ook al zijn die goedgekeurd. De aanduiding op bet pakket moet zoowel
in letters als in cijfers plaats hebben. Het bedrag der aangegeven waarde mcet in gouden francs
worden herleid door de Postadministratie van het land van oorsprong. Het herleide bedrag,
aangeduid in cijfers, wordt geplaatst naast of onder die, welke bet bedrag der aangegeven waarde
in de munt van het land van oorsprong aanduiden.
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Article 7.

DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

I. Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by a set of Customs Declarations
according to the regulations of the country of destination, and the Customs Declarations shall
be firmly attached to the Despatch Notes.

2. The two Post Offices accept no responsibility in respect of the accuracy of Customs
Declarations.

Article 8.
ADVICE OF DELIVERY.

I. Parcels of which the senders ask for an Advice of Delivery shall be very prominently
marked " Advice of Delivery " or " A. R. ". The Despatch Notes shall be marked in the same
way.

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed
Regulations of the Postal Union Convention. This Advice of Delivery form shall be prepared
by the Office of origin or by any other Office appointed by the Post Office of origin and shall be
attached to the Despatch Note of the parcel to which it relates. If it does not reach the Office
of destination, that Office shall make out officially a new Advice of Delivery form.

3. The Office of destination, after having duly filled up the form shall return it, by ordinary
post, unenclosed and free of postage to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender makes enquiry concerning an Advice of Delivery which has not been
returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance with the rules laid
down in Article 9 following. In that case a second fee shall not be charged, and the Office of origin
shall enter at the top of the form the words " Duplicata de l'avis de rception, etc. "

Article 9.
ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING.

When the sender applies for an Advice of Delivery after a parcel has been posted, the Office
of origin or any other Office appointed by the Post Office of origin shall fill up an Advice of Delivery
form and shall attach it to a form of enquiry to which postage stamps representing the fee prescribed
by the Convention of the Postal Union have been affixed.

The form of enquiry accompanied by the Advice of Delivery form shall be treated according
to the provisions of Article 19 below, with the single exception that, in case of the due delivery
of the parcel, the Office of destination shall withdraw the form of enquiry and shall return the
Advice of Delivery form in the manner prescribed in paragraph 3 of the preceding Article.

Article io.
INDICATION OF INSURED VALUE.

Every Insured parcel and the relative Despatch Note shall bear an indication of the insured
value in the currency of the country of origin without erasures or corrections even if certified.
The indication on the parcel shall be both in words and in figures. The amount of the insured
value shall be converted into gold francs by the Post Office of origin. The result of the conversion
shall be indicated distinctly by new figures placed beside or below those representing the amount
of the insurance in the currency of the country of origin.
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Artikel ii.

ETIKETTEN BETREFFENDE AANGEGEVEN WAARDE, ENZ.

Elk pakket met aangegeven waarde evenals de bijbehoorende adreskaart moeten voorzien
zijn van een rood etiket, met de aanduiding (( Insured ) of (( Valeur d6clar~e ) in groote letters.

Indien een pakket muntstukken, edele metalen of andere kostbaarheden bevat moeten de
lak- of andere zegels, de etiketten van allerlei aard en in voorkomende gevallen de postzegels met
zoodanige onderlinge tusschenruimten op de pakketten zijn geplakt, dat zij beschadigingen van
de verpakking niet kunnen bedekken. Evenmin mogen de etiketten en in voorkomende gevallen
de postzegels over twee zijden van de verpakking worden gevouwen, zoodat zij den rand bedekken.

Artikel 12.

VERZEGELING VAN PAKKETTEN MET AANGEGEVEN WAARDE.

Elk pakket met aangegeven waarde moet verzegeld zijn door middel van lak-, lood-, of andere
zegels, welke eenzelfde bijzonder kenteeken of merk van den afzender vertoonen; de zegels moeten
in een zoodanig aantal zijn aangebracht, dat het onmogelijk is aan den inhoud te raken zonder
een duidelijk zichtbaar spoor van schending achter te laten.

Het verdient aanbeveling, dat de afzenders van de hierbedoelde pakketten, zoo mogelijk,
de betrekkelijke adreskaart voorzien van een nauwkeuringen afdruk van het hierboven bedoelde
zegel of bijzonder kenteeken.

Artikel 13.

VERMELDING VAN HET GEWICHT VAN PAKKETTEN MET AANGEGEVEN WAARDE.

Het nauwkeurige gewicht in grammen van elk pakket met aangegeven waarde wordt door
de Postadministratie van het land van afzending vermeld:

a) op de adreszijde van het pakket ;
b) op de adreskaart, op de daarvoor bestemde plaats.

Artikel 14.

VOLGNUMMER EN PLAATS VAN TERPOSTBEZORGING.

Op elk pakket alsmede op de daarbij behoorende adreskaart moeten de naam van het kantoor
van afzending en een etiket, dat het volgnummer aangeeft, worden aangebracht. Ten kantore
van terpostbezorging mogen niet gelijktijdig twee of meer reeksen nummerstrooken worden
gebruikt, tenzij elke reeks voorzien is van een bijzonder kenteeken.

Artikel 15.

AFDRUK VAN DEN DAGTEEKENINGSTEMPEL.

De adreskaart wordt door het kantoor van terpostbezorging aan de adreszijde voorzien van
een afdruk van een stempel, aanwijzende de plaats en den datum van terpostbezorging.

Artikel 16.

NAZENDING.

i. De postadministratie, die een verkeerd gezonden pakket nazendt, belast dit niet met
douane- of andere, niet vanwege den postdienst geheven rechten.
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Article II.

INSURANCE LABELS, ETC.

Every Insured parcel and its Despatch Note as well shall bear a red label with the indication
Insured " or " Valeur D~clar~e " in large letters.

When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other seals, the
labels of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so spaced that they cannot
conceal injuries to the cover. Moreover, the labels and postage stamps if any, shall not be folded
over two sides of the cover so as to hide the edge.

Article 12.

SEALING OF INSURED PARCELS.

Every Insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals, with some
special uniform design or mark of the sender, the seals being sufficient in number to render it
impossible to tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation.

The senders of such parcels shall be strongly recommended to furnish the relative Despatch
Note, whenever possible, with an exact reproduction of the seal or special mark referred to above.

Article 13.

INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS.

The exact weight in grammes of each Insured parcel shall be entered by the Office of origin:

(a) On the address side of the parcel ;
(b) On the Despatch Note, in the place reserved for this purpose.

Article 14.

SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.

Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear the name of the Office of posting
and a label indicating the serial number. An Office of posting shall not use two or more series of
labels at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark.

Article 15.

DATE-STAMP IMPRESSION.

The Despatch Note shall be impressed by the Office of posting, on the address side, with a
stamp showing the place and date of posting.

Article i6.

RE-TRANSMISSION.

i. The Post Office re-transmitting a missent parcel shall not levy Customs or other non-postal
charges upon it.
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Wanneer een Administratie een dergelijk pakket terugzendt naar bet land, waaruit het
rechtstreeks werd ontvangen, geeft zij de ontvangen vergoedingen terug en deelt de misvatting
mede door middel van een bericht van bevinding.

In andere gevallen en indien het bedrag aan haar tegoedgedaan onvoldoende is om de kosten
van doorzending, welke te haren laste komen, te dekken, vergoedt de doorzendende Administratie
aan de Administratie, waarheen zij het pakket doorzendt, de bedragen, verschuldigd voor de verdere
verzending ; vervolgens verhaalt zij het bedrag van het ontbrekende door dit in rekening te brengen
aan bet kantoor van uitwisseling, waarvan het pakket rechtstreeks werd ontvangen. De reden
van deze vordering wordt aan laatstbedoeld kantoor medegedeeld door middel van een bericht
van bevinding.

2. Wanneer een pakket ten onrechte ter verzending is toegelaten, tengevolge van een misvatting,
die aan den postdienst is te wijten, en om die reden naar het land van oorsprong moet worden
teruggezonden, keert de Administratie, die het pakket terugzendt, aan de Administratie, waarvan
het was ontvangen, de vergoeding uit, welke zij er voor heeft ontvangen.

3. De porten en rechten voor een pakket, dat wordt nagezonden tengevolge van verhuizing
van den geadresseerde of tengevolge van een misvatting van den afzender, naar een land, waarmede
Malaya of Nederland pakketpostverkeer onderhouden, worden verhaald op de Administratie,
waarheen het pakket wordt verzonden, tenzij de vervoerkosten op het oogenblik van nazending
worden betaald, in welk geval het pakket wordt behandeld alsof het rechtstreeks van bet nazendende
land aan het land van nieuwe bestemming geadresseerd was.

4. Zijn de kosten bij nazending van een pakket niet betaald, dan wordt dit verzonden in de
oorspronkelijke verpakking en vergezeld van de oorspronkelijke adreskaart. Indien het pakket
om onverschillig welke reden, opnieuw moet worden verpakt, of indien de oorspronkelijke adreskaart
moet worden vervangen door een duplicaat, moeten de naam van het kantoor van oorsprong van
het pakket en het oorspronkelijke serie-nummer alsmede zoo mogelijk de datum van terpostbe-
zorging zoowel op het pakket als op de adreskaart worden vermeld.

Artikel 17.

TERUGZENDING VAN ONBESTELBARE PAKKETTEN.

i. Indien de afzender van een onbestelbaar pakket een verzoek heeft gedaan, dat niet voorzien
is in artikel 13, lid i, van de Overeenkomst, behoeft de Postadministratie van het land van bestem-
ming daaraan niet te voldoen ; zij kan het pakket terugzenden naar bet land van oorsprong, na
verloop van den termijn daarvoor door de voorschriften van het land van bestemming vastgesteld.

2. De Administratie, die een pakket aan den afzender terugzendt moet de reden van de niet
uitreiking duidelijk en beknopt op bet pakket en op de betrekkelijke adreskaart vermelden. Deze
vermelding kan geschreven worden of aangebracht worden door middel van een stempel of etiket.
De oorspronkelijke adreskaart moet met het pakket naar het land van oorsprong worden terugge-
zonden.

3. Een pakket, dat naar den afzender moet worden teruggezonden, wordt op het advies
ingeschreven met bet woord ((Rebut )) in de kolom ((Observations ). Het wordt behandeld en
aangerekend op dezelfde wijze als een pakket, dat wordt teruggezonden tengevolge van verhuizing
van den geadresseerde.

Artikel 18.

VERKOOP. VERNIETIGING.

i. Wanneer een pakket verkocht of vernietigd is overeenkomstig de beaplingen van artikel
15 van de Overeenkomst, wordt van den verkoop of van de vernietiging een proces-verbaal opge-
maakt.
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When a Post Office returns such a parcel to the country from which it has been directly received,
it shall refund the credits received and report the error by means of a Verification Note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of re-
transmission which it has to defray, the re-transmitting Post Office shall allow to the Post Office
to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it shall then recover the
amount of the deficiency by claiming it from the Office of exchange from which the missent parcel
was directly received. The reason for this claim shall be notified to the latter by means of a
Verification Note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error
attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the country of origin,
the Post Office which sends the parcel back shall allow to the Post Office from which it was received
the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee or
of an error on the part of the sender, to a country with which Malaya or Holland has Parcel Post
communication shall be claimed from the Post Office to which the parcel is forwarded, unless the
charge for conveyance is paid at the time of redirection, in which case the parcel shall be dealt
with as if it had been addressed directly from the re-transmitting country to the new country of
destination.

4. A parcel which is redirected unpaid shall be re-transmitted in its original packing and shall
be accompanied by the original Despatch Note. If the parcel, for any reason whatsoever, has
to be repacked or if the original Despatch Note has to be replaced by a substitute Note, the
name of the Office of origin of the parcel and the original serial number and, if possible, the date
of posting at that Office shall be entered both on the parcel and on the Despatch Note.

Article 17.

RETURN OF UNDELIVERED PARCELS.

I. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article
13, Section i, of the Agreement, the Post Office of destination need not comply with it but may
return the parcel to the country of origin, after retention for the period prescribed by the regulations
of the country of destination.

2. The Post Office which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely
on the parcel and on the relative Despatch Note the cause of non-delivery. This information may
be furnished in manuscript or by means of a stamped impression or a label. The original Despatch
Note belonging to the returned parcel must be sent back to the country of origin with the parcel.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word
"Rebut " in the " Observations " column. It shall be dealt with and charged like a parcel redirected
in consequence of the removal of the addressee.

Article 18.

SALE. DESTRUCTION.

i. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article
15 of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared.
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2. De opbrengst van den verkoop wordt in de eerste plaats gebruikt tot dekking van de kosten,
waarmede bet pakket is bezwaard. Een mogelijk overschot wordt overgemaakt aan de Post-
administratie van het land van oorsprong ter uitbetaling aan den afzender, te wiens laste de kosten
van overmaking komen.

Artikel 19.

NAVRAGEN NAAR PAKKETTEN.

Voor navragen naar pakketten wordt gebruik gemaakt van een formulier, overeenkomende
met het model, dat gevoegd is bij het Reglement van Uitvoering van de Pakketpostovereenkomst
van de Wereldpostvereeniging. Deze formulieren worden ter behandeling toegezonden aan de door
de twee Postadministraties aangewezen kantoren en zij worden behandeld op de wijze, welke door
de beide Administraties in onderling overleg is vastgesteld.

Artikel 20.

ADVIES.

i. Alle pakketten worden stuksgewijze door het afzendend uitwisselingskantoor ingeschreven
op een advies, gelijk aan bet model, gevoegd bij bet Reglement van Uitvoering van de Pakketpost
Overeenkomst van de Wereldpostvereeniging. De adreskaarten, douaneverklaringen, berichten
van ontvangst, enz. worden bij bet advies verzonden.

2. Elk uitwisselingskantoor van afzending nummert de adviezen in den linkerbovenhoek voor
elk uitwisselingskantoor van bestemming met een afzonderlijke nummerreeks welke een jaar door-
loopt en vermeldt onder bet nummer voor zoover mogelijk den naam van de boot, waarmede de
mail wordt verzonden. Het laatste nummer van het jaar wordt op bet eerste advies van bet volgende
jaar aangeteekend.

Artikel 21.

ONDERZOEK DOOR DE UITWISSELINGSKANTOREN. KENNISGEVING VAN ONREGELMATIGHEDEN.

i. Bij ontvangst van een zending pakketten of ledige zakken vergelijkt het uitwisselingskantoor
de pakketten en de verschillende daarbij gevoegde bescheiden, of in voorkomende gevallen de ledige
zakken, met de aanteekeningen voorkomende op het betrekkelijke advies, en doet, zoo noodig,
mededeeling van hetgeen ontbreekt of van andere onregelmatigheden door middel van een bericht
van bevinding.

2. Fouten in tegoed geschreven bedragen en in de berekening worden aan bet afzendend
uitwisselingskantoor door middel van een bericht van bevinding medegedeeld. De aanvaarde
berichten van bevinding moeten aan bet advies waarop zij betrekking hebben, worden gehecht.
Verbeteringen aangebracht op adviezen, welke niet door bewijsstukken zijn gesteund, worden
niet als juist erkend.

Artikel 22.

BEREKENING VAN RET TEGOED.

i. Elke Postadministratie laat elk kwartaal voor alle pakketpostzendingen welke haar
gedurende bet kwartaal zijn toegezonden door elk der uitwisselingskantoren van de andere Admi-
nistratie een staat opmaken van de totaal bedragen der zendingen, zoowel van die welke zijn te
vorderen als van die welke zijn te betalen.

2. Deze staten, uitgedrukt in franken, worden door dezelfde Postadministratie samengevat
in een rekening, welke vergezeld van de kwartaalstaten, adviezen en eventueele berichten van
bevinding, wordt toegezonden aan de betrokken Administratie in den loop van het kwartaal volgende
op dat waarop zij betrekking hebben.
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2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the
parcel. Any balance which there may be shall be forwarded to the Post Office of origin for payment
to the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall.

Article 19.

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS.

For enquiries concerning parcels, a form shall be used similar to the specimen annexed to
the Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. These
forms shall be forwarded to the offices appointed by the two Post Offices to deal with them and they
shall be dealt with in the manner mutually arranged between the two Post Offices.

Article 20.

PARCEL BILL.

I. All parcels shall be entered individually by the despatching Office of Exchange on a Parcel
Bill similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement
of the Universal Postal Union. The Despatch Notes, Customs Declarations, Advices of Delivery,
etc., shall be forwarded with the Parcel Bill.

2. Each despatching Office of Exchange shall number the Parcel Bills in the top left-hand
corner in an annual series for each Office of Exchange of destination, and as far as possible shall
enter below the number the name of the ship conveying the Mail. A note of the last number of
the year shall be made on the first Parcel Bill of the following year.

Article 21.

CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

I. On the receipt of a Mail, whether of parcels or of empty bags, the Office of Exchange
shall check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags
as the case may be, against the particulars entered on the relative Bill, and, if necessary, shall
report missing articles or other irregularities by means of a Verification Note.

2. Any discrepancies in the credits and accounting shall be notified to the Despatching Office
of Exchange by Verification Note. The accepted Verification Notes shall be attached to the Parcel
Bills to which they relate. Corrections made on parcel bills not supported by vouchers shall not
be considered valid.

Article 22.

ACCOUNTING FOR CREDITS.

I. Each Post Office shall cause each of its Offices of Exchange to prepare quarterly for all
the Parcel Mails received from the Offices of Exchange of the other Post Office a statement of the
total amounts entered on the Parcel Bills, whether to its credit or to its debit.

2. These statements, expressed in francs, shall be afterwards summarised by the same Post
Office in an account, which, accompanied by the quarterly statements, the Parcel Bills and the
Verification Notes, if any, relating thereto, shall be forwarded to the corresponding Post Office
in the course of the quarter following that to which it relates.
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3. De driemaandelijksche rekeningen, na te zijn nagerekend en goedgekeurd, worden door
de Administratie, die te vorderen heeft samengevat in een algemeene halfjaarlijksche rekening.

Artikel 23.

AFREKENING.

i. De betaling van het saldo der rekening geschiedt door de Postadministratie, die te betalen
heeft aan de Postadministratie, die te vorderen heeft, op de wijze als door het Verdrag van de
Algemeene Postvereeniging voor de betaling van de saldi van transitrekeningen is voorgeschreven.

2. Het opmaken en de inzending van een algemeene rekening en de betaling van bet saldo
van die rekening moeten in den kortst mogelijken tijd geschieden en uiterlijk binnen een tijdvak
van zes maanden volgende op dat, waarop de rekening betrekking heeft. Na het verstrijken van
dien termijn is over de te betalen sommen rente verschuldigd van 5 ten honderd per jaar, te rekenen
van den dag, waarop bedoelde termijn is verstreken.

Artikel 24.

MEDEDEELINGEN EN KENNISGEVINGEN.

Elke Postadministratie verschaft aan de andere Administratie alle noodige inlichtingen
omtrent bijzonderheden, verband houdende met de uitvoering van den dienst.

Artikel 25.

IN WERKING TREDEN EN DUUR VAN HET REGLEMENT VAN UITVOERING.

Dit Reglement van Uitvoering treedt in werking op den dag, waarop de Pakketpostovereenkomst
van kracht wordt en bet zal voor denzelfden tijd gelden als de Overeenkomst. De betrokken
Postadministratifn hebben evenwel de bevoegdheid de bepalingen van tijd tot tijd, in onderling
overleg te wijzigen.

In dubbel opgemaakt te 's-Gravenhage den I6en Januari 1937 en te Kuala Lumpur den I6en
Maart 1937.

(get) DAMME.
(get) T. P. COE.

Certifi6 pour copie conforme:

Le Secrdtaire gdniral
du Ministdre des A/faires dtrang res

des Pays-Bas,
A. M. Snouck Hurgronje.
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3. The quarterly accounts, after having been checked and accepted on both sides, shall be
summarised in a half-yearly general account prepared by the Post Office to which the balance
is due.

Article 23.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

i. Payment of the balance of the Account shall be made by the debtor to the creditor Post
Office in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for the liquidation of the
balances of Transit Accounts.

2. The preparation and transmission of a general account and the payment of the balance
of that account shall be effected as early as possible and, at the latest, within a period of six months
from the end of the period to which the account relates. After the expiration of this term the sums
due from one Post Office to the other shall bear interest at the rate of 5 per cent per annum to be
reckoned from the date of expiration of the said term.

Article 24.

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Each Post Office shall furnish to the other all necessary information on points of detail in
connexion with the working of the service.

Article 25.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into force on the day on which the Parcel Post
Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. The Post Offices
concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details from time to
time.

Done in duplicate at The Hague, the 16th day of January 1937 and at Kuala Lumpur, the

16th day of March 1937.

(Signed) DAMME.
(Signed) T. P. CuE.

Certifi6 pour copie conforme :

Le Secritaire gdndral
du Ministdre des Aflaires Itrangires

des Pays-Bas,
A. M. Snouck Hurgronje.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4248. - ARRANGEMENT ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES
DE LA MALAISIE ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DES
PAYS-BAS RELATIF A L'RCHANGE DES COLIS POSTAUX. SIGN
A LA HAYE, LE 16 JANVIER 1937, ET A KUALA-LUMPUR, LE
16 MARS 1937.

Les Administrations postales de la Malaisie et des Pays-Bas conviennent d'effectuer un 6change
r~gulier et direct de colis postaux entre la Malaisie et les Pays-Bas.

Dans le pr6sent arrangement et dans le r~glement d'excution qui y est joint, l'expression
s Malaisie s s'applique aux Etablissements du D6troit, aux Etats malais f6d~r6s de Perak, Selangor,
Negri Sembilan et Pahang, et a tous les Etats malais sous protectorat britannique qui pour-
raient ult~rieurement faire partie de l'Union postale de la Malaisie.

Le franc pris comme unit6 mon6taire dans les dispositions du present arrangement et dans le
r~glement d'ex~cution est le franc-or de IOO centimes, pesant IO/3i de gramme et ayant le titre
de 0,9oo.

ARRANGEMENT

Article premier.

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

I. Les colis exp6di6s de la Malaisie a destination des Pays-Bas ne devront pas peser plus de
22 livres ni mesurer plus de 3 pieds 6 pouces de longueur ou plus de 6 pieds, longueur et pourtour
r6unis ; les colis exp6di6s des Pays-Bas a destination de la Malaisie ne devront pas peser plus de
io kg. ni mesurer plus de i m. 05 de longueur ou plus de i m. 8o, longueur et pourtour r6unis.

2. En ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions d'un colis, la mani&e de voir
du bureau exp6diteur sera consid6r~e comme pr~valant, sauf erreur 6vidente.

Article 2.

COLIS EN TRANSIT.

Les deux administrations postales garantissent le transit sur leur territoire aux colis a destination
ou en provenance de tout pays avec lequel elles 6changent respectivement des colis postaux. Les
colis en transit seront soumis aux dispositions du pr6sent arrangement et de son r6glement d'ex~cu-
tion, dans la mesure ob elles seront applicables.

Article 3.

AFFRANCHISSEMENT. TAXES.

i. L'affranchissement des colis postaux est obligatoire, sauf dans le cas de colis r6exp~di~s
ou renvoy~s.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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2. La taxe se compose des droits revenant h chaque administration qui participe au transport
par terre ou par mer.

Article 4.

DROITS DE TRANSPORT PAR TERRE.

Pour les colis exp~di~s de l'un des deux pays h destination de l'autre, les droits de transport
par terre, pergus par la Malaisie, seront de o fr. 8o, I fr. 40, 2 fr. et 3 fr. pour les colis jusqu'I i kg.
(2 lb.), 3 kg. (7 lb.), 5 kg. (ii lb.) et to kg. (22 lb.), respectivement ; et les droits de transport
par terre, per~us par les Pays-Bas, seront de o fr. 50, o fr. 80 et i fr. 30, pour les coils jusqu' I kg.
(2 lb.), 5 kg. (ii lb.) et io kg. (22 lb.), respectivement.

L'Administration des postes n~erlandaise se r6serve le droit de modifier ses droits conformement
L tout changement qui pourrait tre introduit en mati~re de droits par des conventions internatio-
nales post6rieures A l'Accord du Caire de 1934.

L'Administration des postes de la Malaisie se reserve le droit de modifier ses droits de transport
par terre conform~ment A tout changement de ces mmes droits qui pourraient 6tre d~cid6 L propos
de ses 6changes de coils postaux avec d'autres pays d'une mani~re g~n~rale.

Article 5.

DROITS DE TRANSPORT PAR MER.

Chacune des deux administrations postales aura le droit de fixer le tarif de tout service mari-
time qu'elle assurera.

Article 6.

DROIT DE DP-DOUANEMENT.

L'Administration des postes n~erlandaise peut percevoir, soit pour la remise A la douane et
le d~douanement, soit pour la remise A la douane seulement, un droit s'6levant A o fr. 5o au maximum
par coils ou toute autre taxe qui pourrait 8tre fix~e par des conventions internationales post~rieures
& l'Accord du Caire de 1934. L'Administration postale de la Malaisie pourra percevoir les droits
qu'eUe fixera de temps A autre pour des services analogues & l'occasion de ses 6changes de colis
postaux avec d'autres pays d'une mani~re g~n~rale.

Article 7.

DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS NON POSTAUX.

Les droits de douane et autres droits non postaux seront acquitt~s par les destinataires des
colis, sauf dispositions contraires du present arrangement.

Article 8.

DROIT DE MAGASINAGE.

Chacune des deux administrations postales pourra percevoir le droit de magasinage fix6 par
sa legislation pour les colis exp~di6s ( poste restante ) ou non retires dans le d~lai prescrit.

Ce droit ne devra en aucun cas d~passer 5 francs.

Article 9.

INTERDICTIONS.

i. Les coils postaux ne devront contenir ni lettre, ni note ou document ayant le caract~re
d'une correspondance actuelle et personnelle, ni paquet quel qu'il soit portant une autre adresse
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que celle du destinataire du colis ou de personnes habitant chez lui. I1 est permis, cependant,
d'ins~rer dans le colis une facture ouverte r~duite A ses 6nonciations constitutives.

2. I1 est 6galement interdit d'ins6rer dans un colis :
a) Des objets qui par leur nature ou leur emballage peuvent pr6senter du danger

pour les agents des postes, souiler ou d6t6riorer les autres envois ;
b) Des matires explosives, inflammables ou dangereuses (y compris les capsules

mtaliques charges, les cartouches charg6es et les allumettes) ;
c) Des animaux vivants (exception faite des abeilles, qui devront 6tre enferm6es

dans des boites construites de manire A 6viter tout risque pour les agents des postes
et A permettre la v6rification du contenu) ;

d) Des objets dont 1'admission est interdite par les lois ou r~glements de douane
ou autres ;

e) Des objets de caract~re obscene ou immoral.
En outre, il est interdit d'exp~dier des pices de monnaie, du platine, de For ou de l'argent,

travaill~s ou non, des pierreries, de la joaillerie ou d'autres objets pr~cieux dans des colis sans valeur
d~clar&e, A destination de pays qui admettent la declaration de valeur.

3. Tout colis qui aura 6t6 admis A tort l'exp~dition sera renvoy6 au pays d'origine, h moins
que le bureau du pays de destination ne soit autoris6, par sa legislation, A lui appliquer un autre
traitement. N~anmoins, le fait qu'un colis contient une lettre ou des communications ayant le
caract~re d'une correspondance actuelle ou personnelle, ne peut en aucun cas entrainer le renvoi
du colis au pays d'origine.

4. Les matires explosives, inflammables ou dangereuses, ainsi que les objets obsc~nes ou
immoraux, ne seront pas renvoy6s au pays d'origine; l'adninistration qui les aura trouv~s dans
les courriers en disposera conform6ment A son r~glement int~rieur.

5. Si un colis admis A tort A l'exp~dition n'est ni renvoy6 A l'origine ni remis au destinataire,
l'administration du pays d'origine sera inform~e d'une mani~re precise du traitement appliqu6
au colis, afin qu'elle puisse prendre 6ventuellement les mesures n6cessaires.

Article Io.

Avis DE RkcEPTION.

L'exp6diteur d'un colis avec valeur d6clar~e, d~pos6 en Malaisie, pourra obtenir un avis de
r6ception dans les conditions fix6es pour les colis postaux par la Convention de l'Union postale.
Dans les memes conditions, 1'exp6diteur d'un colis sans ou avec valeur d~clar~e, d6pos6 aux Pays-
Bas, pourra obtenir un avis de r6ception.

Article Ii.

RPEXPPDITION.

i. Les colis pourront 6tre r~exp6di6s en cas de changement d'adresse du destinataire dans
le pays de destination. L'administration postale du pays de destination est autoris~e A percevoir
la taxe de r~exp~dition pr6vue par son r glement int~rieur. De mme, un colis pourra 8tre r~expdi6
de l'un des deux pays Parties au present arrangement A destination d'un autre pays, s'il remplit
les conditions pr~vues pour sa r~exp6dition et si, en r gle g~nrale, 1'affranchissement suppl~mentaire
a 6t6 acquitt6 A 1 l'avance, au moment de la r6exp6dition, ou s'il est produit une piece 6tablissant
que le destinataire acquittera cette taxe.

2. Les taxes suppl6mentaires de r6exp~dition non acquitt~es par le destinataire ou par son
repr~sentant ne seront pas annulkes en cas de nouvelle r~exp~dition ou de renvoi A l'origine, et
seront r6clam6es au destinataire ou A l'exp6diteur, suivant le cas, sans prejudice du paiement de
tous frais sp~ciaux que l'administration du pays de destination ne consentirait pas A annuler.
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Article 12.

COLIS ACHEMINtS DANS UNE FAUSSE DIRECTION.

Les colis parvenus en fausse direction ou admis tort A 1'exp~dition seront r~exp&di~s ou
retourn6s conformment aux dispositions de P'article 16, alin~as I et 2, du r~glement d'ex~cution.

Article 13.

REBUTS.

i. L'exp~diteur aura la facult6 de demander, au moment du d6p6t, que le colis, s'il n'a pas
W remis A. l'adresse indiqu~e, soit ou bien a) trait6 comme colis tomb6 au rebut ou b) pr~sent6
a une seconde adresse dans le pays de destination. Aucune autre possibilit6 ne sera admise. Si
1'exp6diteur fait usage de cette facult6, sa demande devra figurer sur le bulletin d'exp~dition et
devra 6tre conforme ou analogue a l'une des formules suivantes :

((En cas de non-livraison aL l'adresse indiqu~e, . mettre au rebut.
((En cas de non-ivraison a l'adresse indiqu~e, a remettre a l'adresse ci-dessous...

La m~me demande doit 6galement figurer sur l'emballage du cois.
2. Sauf demande contraire de la part de l'exp~diteur, tout cois qui n'aura pu 8tre remis sera

retourn6 h l'exp6diteur sans pr~avis et a ses frais, a l'expiration du d4lai prescrit par le r~glement
de l'administration postale du pays de destination.

Nanmoins, tout cois qui aura 6t6 formellement refus6 par le destinataire sera renvoy6
immdiatement.

3. Les droits h acquitter sur les colis non remis au destinataire et renvoy~s seront pergus
suivant les dispositions de l'article 28.

Article 14.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux Parties au present arrangement s'engagent h intervenir aupr~s de leurs administrations
des douanes respectives pour que soient annul~s les droits de douane sur les cois renvoy~s au pays
d'origine, abandonn~s par l'exp~diteur, d6truits ou r~exp6di~s sur un tiers pays.

Article 15.

VENTE. DESTRUCTION.

Les articles susceptibles de se d~t~riorer ou de se corrompre rapidement pourront seuls 6tre
vendus inmmndiatement, m~me en route, a l'aller ou au retour, sans avis pr~alable et sans formalit~s
judiciaires. Si, pour une raison quelconque, il est impossible de proc~der a la vente, les objets
d~t~rior6s ou corrompus seront d~truits.

Article 16.

COLIS ABANDONN]S.

Les cois qui n'ont pu 8tre remis aux destinataires et dont les exp~diteurs auront fait abandon
ne seront pas retourn~s par 1Padministration du pays de destination, mais seront trait~s conform~ment
a la l6gislation de ce dernier. Aucune demande d'indemnit6 ne pourra tre adress~e par l'administra-
tion du pays de destination A celle du pays d'origine au sujet de ces cois.
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Article 17.

RitCLAMATIONS.

I. Ii pourra 6tre perqu un droit de o fr. 6o au maximum pour toute r6clamation concernant
un colis.

Aucun droit ne sera r~clam6 si 1'exp6diteur a d6j h acquitt6 le droit sp6cial pour avis de r6ception.

2. Les r~clamations ne seront admises que si elles sont faites par l'exp~diteur, dans le d~lai
d'une annie i compter du lendemain du d6p6t du colis.

3. Si la r~clamation est motiv6e par une faute de service, le droit de r6clamation sera rembours6.

Article 18.

COLIS AVEC VALEUR D1tCLAR1tE. TAXES ET CONDITIONS.

i. Les colis peuvent 6tre exp6di6s avec valeur d6clar6e jusqu'h concurrence de 2.000 francs.
2. Un droit d'assurance, h fixer par l'administration postale du pays d'origine, sera perqu

par 300 francs ou fraction de 300 francs de la valeur d~clar~e.
3. Le bureau d'origine aura 6galement la facult6 de percevoir de l'expdditeur du colis avec

valeur dclar~e une taxe d'exp~dition ne d~passant pas o fr. 50.
4. L'exp~diteur d'un colis avec valeur d~clar~e recevra sans frais, au moment du d~p6t, un

r6c~piss6 de son envoi.

Article 19.

DtCLARATION FRAUDULEUSE DE VALEUR.

La valeur d6clar6e ne pourra pas dtpasser la valeur r6elle du contenu de l'envoi et de l'emballage,
mais il sera permis de ne d6clarer qu'une partie de cette valeur.

Toute d~claration frauduleuse de valeur, sup~rieure h la valeur r~elle de l'envoi, sera passible

des poursuites judiciaires que pourra comporter la lgislation du pays d'origine.
Toutefois, un colis dont le contenu n'a aucune valeur commerciale peut etre assur6 pour une

somme nominale afin d'obtenir les garanties offertes par le syst~me d'assurance.

Article 20.

RESPONSABILIT11 EN CAS DE PERTE, DE SPOLIATION OU D'AVARIE.

i. Sauf dans les cas mentionn~s l'article suivant, les deux administrations postales r6pondent
de la perte des colis postaux et de la perte, de la spoliation ou de l'avarie de la totalit6 ou d'une
partie de leur contenu.

L'exp6diteur a droit de ce chef une indemnit6 correspondant au montant r6el de la perte,
de la spoliation ou de l'avarie. Pour les colis ordinaires, cette indemnit6 ne peut d6passer IO francs
pour un colis ne d~passant pas I kg. (2 lb.), 25 fr. pour un colis dont le poids est sup6rieur
I kg. mais ne d~passe pas 5 kg. (ii lb.) et 40 fr. pour un colis dont le poids est sup6rieur A 5 kg.
Pour les colis avec valeur d6clar6e, l'indemnit6 ne peut d6passer le montant de la valeur d6clar~e.

Dans le cas oii la perte, la spoliation ou l'avarie se produit dans le service du pays de destination,
l'administration postale de ce pays pourra verser au destinataire une indemnit6 A ses frais et sans
consulter l'administration postale du pays d'origine, A la condition que le destinataire puisse 6tablir
que l'exp6diteur a renonc6 .1 ses droits en faveur du destinataire.

2. Dans le calcul du montant de l'indemnit6, il n'est pas tenu compte des dommages indirects
ou des b~n6fices non r6alis~s.

3. L'indemnit6 est calculke d'aprs le prix courant des marchandises de m~me nature, au lieu
et k l'poque oii la marchandise a 6t6 accept6e au transport.
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4. Dans le cas oil une indemnit6 est due pour la perte, la destruction ou l'avarie totale d'un
colis, ou pour la spoliation de la totalit6 de son contenu, 1'exp6diteur a droit, en outre, 6 la restitution
de la taxe d'affranchissement.

5. Les droits d'assurance et, le cas 6ch~ant, la taxe d'exp~dition resteront toujours acquis
aux administrations postales int~ress6es.

Article 21.

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITE.

Les deux administrations postales sont ddgag~es de toute responsabilit6:
a) En cas de force majeure ;
b) Lorsque, leur responsabilit6 n'ayant pu 6tre 6tablie d'une autre mani6re, elles

ne peuvent rendre compte des coils par suite de la destruction des documents de service
r~sultant d'un cas de force majeure;

c) Lorsque le dommage a 6t6 caus6 par la faute ou la n~gligence de 'exp6diteur,
ou lorsqu'il provient de la nature de l'objet ;

d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup de l'une des interdictions pr6vues
6l'article 9 ;

e) Pour les colis qui ont fait 1'objet d'une d~claration frauduleuse de valeur sup6rieure
A la valeur r6elle du contenu et de 1'emballage ;

f) Pour les colis au sujet desquels il n'a pas 6t6 d6pos6 de r6clamation dans le d~lai
pr6vu h l'article 17 ;

g) Pour tous coils contenant des pierres pr6cieuses, des bijoux ou des objets en or,
en argent ou en platine dont la valeur d~passe 2.500 francs et qui n'auraient pas t6
emball~s dans une boite ayant les dimensions prescrites par l'article 6, paragraphe 3,
du r~glement d'ex~cution.

Article 22.

CESSATION DE LA RESPONSABILITt.

Les deux administrations postales cessent d'6tre responsables des colis dont elles ont effectu6
la remise dans les conditions prescrites par leur r~glement int~rieur et dont les propri~taires ou
leurs repr~sentants ont accept6 la ivraison sans r~serve.

Article 23.

PAIEMENT DE L'INDEMNITt.

Le paiement de l'indemnit6 incombe A l'administration du pays d'origine, sauf dans les cas
mentionn~s au paragraphe I de l'article 20, oii le paiement est effectu6 par l'administration du
pays de destination. Toutefois, radministration du pays d'origine pourra, apr~s avoir obtenu le
consentement de l'exp~diteur, autoriser l'administration du pays de destination 5. d6sint6resser
le destinataire. L'administration payante conserve un droit de recours contre l'administration
responsable.

Article 24.

DhLAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITt.

I. Le paiement de l'indemnit6 doit avoir lieu aussit6t que possible et, au plus tard, dans le
d6lai d'un an h compter du lendemain du jour de la r6clamation.

2. L'administration du pays d'origine est autoris~e h dsint6resser 'exp~diteur pour le compte
de l'autre administration si celle-ci, r6guli~rement saisie, a laiss6 s'6couler neuf mois sans donner
de solution A I'affaire.
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3. L'administration postale du pays d'origine peut diff6rer exceptionnellement le r6glement
de l'indemnit6 au delh de ce d~lai d'une ann6e, quand il n'a pas encore t6 pris de d6cision au sujet
de la question de savoir si la perte, l'avarie ou la spoliation est due x un cas de force majeure.

Article 25.

RESPONSABILITA DU PAIEMENT DE L'INDEMNITA.

i. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit6 incombe & l'administration qui, ayant requ
le colis de l'autre administration sans formuler de r~serve et 6tant mise en possession de tous les
moyens r6glementaires d'investigation, ne peut 6tablir ni la d6livrance r6guli&re au destinataire
ou h son repr~sentant, ni la transmission r~guli~re . l'administration suivante, selon le cas.

2. Si, dans le cas d'un colis exp&di6 d'un des deux pays h destination de l'autre, la perte,
l'avarie ou la spoliation est survenue au cours du transport sans qu'il soit possible d'6tablir dans le
service de quel pays l'irr6gularit6 s'est produite, les deux administrations supportent le dommage
par moiti6.

3. Le mme principe sera appliqu6, dans la mesure du possible, lorsque d'autres administrations
postales seront intervenues dans le transport d'un colis. Nanrmoins, dans le cas de colis envoy6s
en transit de l'un des deux pays par le territoire de l'autre pays, ni l'une ni l'autre des deux
administrations ne sera responsable lorsque la perte, l'avarie ou la spoliation se sera produite dans
un service qui n'accepte pas de responsabilit6.

4. Les droits de douane et autres qu'il n'a pas t6 possible d'annuler sont A la charge de l'admi-
nistration responsable de la perte, de l'avarie ou de la spoliation.

5. Par le fait du paiement de l'indemnit6, l'administration int~ress~e est subroge, jusqu'h
concurrence du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a reque, pour tout
recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'exp~diteur, soit contre un tiers.

6. En cas de d6couverte ult6rieure de la totalit6 ou d'une partie d'un colis consid6r6 comme
perdu, la personne A qui l'indemnit6 a W pay6e doit 6tre avis6e qu'elle peut prendre possession
du colis contre restitution du montant de 1'indemnit6 vers6e.

Article 26.

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITI A L'ADMINISTRATION POSTALE DU PAYS D'ORIGINE.

L'administration postale responsable ou pour le compte de laquelle le paiement est effectu6
est tenue de rembourser le montant de l'indemnit6 au pays qui a effectu6 le paiement. Ce rembourse-
ment aura lieu sans d~lai et, au plus tard, dans les trois mois qui suivront la notification du paiement.

Les remboursements au pays cr~diteur devront 6tre effectu6s sans frais pour l'administration
dudit pays, au moyen d'une traite libell~e en une monnaie ayant cours dans le pays cr~diteur ou
de toute autre manire qui sera convenue entre les deux administrations au moyen d'un 6change
de correspondance.

Article 27.

BONIFICATIONS DE TRANSPORT.

Pour chaque colis exp~di6 d'un des deux pays t destination de l'autre, le bureau exp~diteur
bonifie au bureau destinataire les droits qui lui reviennent en vertu des dispositions des
articles 4 et 5.

Pour chaque colis exp~di6 de 'un des deux pays en transit par le territoire de l'autre, le bureau
expditeur bonifie A l'amtre bureau les droits qui lui reviennent pour le transport et 1 assurance
du colis.
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Article 28.

REPRISE EN CAS DE RtEXPPDITION OU DE RENVOI.

En cas de r~exp~dition ou de renvoi d'un colis d'un pays l'autre, 1'administration r6exp&ditrice
reprendra sur 'autre les droits qui reviennent A elle-m~me ainsi qu'A toute autre administration
participant A la r~exp6dition ou au renvoi. La reprise sera notifi6e sur la feuille de route aff6rente
au courtier par lequel le coils est renvoy6.

Article 29.

TAXE POUR LA RtEXPtDITION DANS LE PAYS DE DESTINATION.

En cas de r~exp6dition ult6rieure ou de renvoi A l'origine, la taxe de r6exp6dition pr6vue au
paragraphe 2 de 1article ii est acquise au pays qui a effectu6 la r6exp&dition dans les limites de
son territoire.

Article 30.

DROITS DIVERS.

i. Sont acquis enti&ement k l'administration qui les a pergus:
a) Le droit pour avis de r~ception pr~vu A l'article Io;
b) Le droit de r6clamation mentionn6 h i'article 17, paragraphe i
c) Le droit d'exp6dition afferent aux colis avec valeur d6clar6e, mentionn6 h

l'article 18, paragraphe 3.
2. Le droit de d6douanement pr6vu A 'article 6 est acquis A l'administration postale du pays

de destination.

Article 31.

DROIT D'ASSURANCE.

Pour les colis avec valeur dclar~e, l'administration postale du pays d'origine sera redevable
l 'administration du pays de destination, pour le transport par terre, d un droit de 5 centimes

par 300 francs ou fraction de 300 francs de la valeur d~clar6e. Si 'administration du pays de destina-
tion assure le transport maritime, 'administration du pays d'origine lui versera un droit suppl6-
mentaire de IO centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs de la valeur d~clar~e.

Article 32.

DISPOSITIONS DIVERSES.

i. Les colis ne pourront 6tre soumis h d'autres taxes postales que celles qui sont pr6vues dans
le present arrangement, sauf en cas d'entente r~ciproque entre les deux administrations postales.

2. En cas de circonstances exceptionnelles, chacune des deux administrations pourra suspendre
temporairement, en totalit6 ou en partie, le service d'6change des colis postaux, A la condition d'en
aviser imm&diatement, au besoin par t~l6gramme, i'autre administration.

3. Les deux administrations ont 61abor6 le r~glement d6taill6 ci-apr~s pour assurer 'excution
du present arrangement. Toutes autres questions de d6tail qui ne sont pas incompatibles avec
les dispositions g6n6rales du present arrangement et ne sont pas pr~vues dans le r~glement d'ex6cu-
tion pourront, de temps A autre, 6tre r6gl6es d'un commun accord.

4. La lgislation int~rieure de la Malaisie et celle des Pays-Bas resteront applicables A tous
les points qui n'auraient pas 6t6 pr6vus par les dispositions du present arrangement et de son r~gle-
ment d'ex6cution.
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Article 33.

ENTRPE EN VIGUEUR ET DURAE DE L'ARRANGEMENT.

Le present arrangement prendra effet le Ier jUin 1937 et restera en vigueur jusqu'A l'expiration
d'un d6lai d'un an & dater du jour ofi il aura tf dfnonc6 par l'une ou l'autre des deux administrations.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s AL cet effet, ont sign6 le present arrangement
et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire, A La Haye, le 16 janvier 1937, et t. Kuala-Lumpur, le 16 mars 1937.

(Signd) DAMME.

(Signd) T. P. COE.

RPGLEMENT D'EXI CUTION

DE L'ARRANGEMENT RELATIF A L' CHANGE DES COLIS POSTAUX ENTRE LA MALAISIE ET LES PAYS-BAS.

Article premier.

ACHEMINEMENT.

i. Chacune des deux administrations postales acheminera, par les voies et moyens qu'elle
emploie pour ses propres colis, les colis postaux qui lui seront remis par l'autre administration,
pour 6tre exp~di~s en transit par son territoire.

2. Les colis envoy~s en fausse direction seront r~exp6di6s sur leur v6ritable destination par
la voie la plus directe dont peut disposer le bureau r~exp6diteur.

Article 2.

MODE DE TRANSMISSION. FOURNITURE DES SACS.

i. L'6change de colis entre les deux pays est effectu6 par les bureaux d6sign6s d'accord entre
les deux administrations postales.

2. Les colis sont 6chang6s entre les deux pays dans des sacs dment ferm6s et scell6s.
A moins d'arrangement contraire, la transmission des colis envoy6s par l'un des deux pays

contractants en transit par l'interm~diaire de l'autre s'op~re Ai d~couvert.
3. Une 6tiquette indiquant le bureau d'6change d'origine et le bureau d'6change de destination

sera fix~e au col de chaque sac, avec l'indication, au dos de 1'6tiquette, du nombre de colis contenus
dans le sac.

4. Le sac contenant la feuille de route et les autres documents devra porter une 6tiquette
distinctive.

5. Les colis avec valeur d6clar6e, s'ils sont suffisamment nombreux, seront exptdi~s dans des
sacs s~par~s. L'6tiquette attach~e au col de tout sac contenant un ou plusieurs colis avec valeur
d~clar~e portera la marque distinctive c(Valeur d~clar6e ).

6. Le poids de chaque sac de colis ne devra pas d~passer 36 kilos (80 livres avoirdupois).
7. Les colis seront exp6di6s dans des sacs fournis par le bureau exp6diteur. Les sacs devront

tre renvoy~s vides par le bureau destinataire, par le courrier suivant.
8. Le nombre de sacs ainsi renvoy6s sera indiqu6 sur la feuille de route.
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9. Chaque administration postale sera tenue de rembourser la contre-valeur de tous sacs
qu'elle n'aura pas renvoy~s. La responsabilit6 de la perte des sacs vides sera d6termin6e d'apr~s
les principes 6tablis pour la perte des colis A l'article 25 de l'arrangement.

Article 3.
RENSEIGNEMENTS A FOURNIR.

i. Chaque administration postale notifiera A l'autre au moyen d'un tableau:
a) La nomenclature des pays sur lesquels elle peut acheminer les colis qui lui sont

remis ;
b) Les voies ouvertes A l'acheminement desdits colis A partir de l'entr6e sur son

territoire ou dans son service ;
c) Le total des frais qui doivent lui 6tre bonifi6s par l'autre administration pour

chaque destination ;
d) Le nombre des d6clarations en douane dont chaque colis doit 6tre accompagn6;
e) Tous autres renseignements n~cessaires.

2. Chaque administration doit faire connaitre A l'autre les noms des pays A destination desquels
elle se propose d'envoyer des colis en transit par l'interm6diaire de l'autre, A moins que dans
certains cas le nombre de ces colis ne soit insignifiant.

Article 4.

FIXATION DES tQUIVALENTS.

Dans la fixation des droits relatifs aux colis postaux, chaque administration postale aura
la facult6 d'adopter les 6quivalents les plus proches, dans sa propre monnaie, qu'eUe jugera
appropri~s.

Article 5.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.
Tout colis doit

a) Porter l'adresse exacte du destinataire et celle de l'exp~diteur en caract~res
latins.

Les adresses au crayon ne sont pas admises. Toutefois, sont accept~s les colis dont
l'adresse est 6crite au crayon-encre sur un fond pr~alablement mouill6. L'adresse doit
6tre 6crite sur le colis m~me ou sur une 6tiquette attach6e A ce dernier assez solidement
pour qu'elle ne puisse se d6tacher. I1 sera recommand6 A l'exp6diteur d'un colis d'ins6rer
dans l'envoi une copie de l'adresse avec mention de sa propre adresse ;

b) Etre emballH6 d'une mani~re qui r6ponde h la dur~e du transport et qui assure
la protection du contenu.

Les objets pouvant blesser les agents des postes ou endommager les autres envois doivent
tre emball~s de faqon A 6viter tout risque.

Article 6.

EMBALLAGES SPPCIAUX

i. Les liquides et les corps facilement liqu6fiables doivent tre expli6s dans un double
recipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (boite en m6tal ou en
bois resistant) sera m6nag6 un espace qui sera rempli de sciure, de son ou de quelque autre mati~re
absorbante, en quantit6 suffisante pour absorber tout le contenu liquide en cas de bris.

2. Les poudres s~ches colorantes, telles que le bleu d'aniline, etc., ne sont admises que dans
des boites en m6tal r6sistant plac6es A leur tour dans des boites en bois avec de la sciure entre
les deux emballages.
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3. Tout colis contenant des pierres pr6cieuses, de la bijouterie ou des articles d'or, d'argent
ou. de platine d'une valeur sup~rieure i 2.500 francs, sera emball6 dans une borte mesurant au
moins 3 pieds 6 pouces (I m. o5), longueur et pourtour r6unis.

Article 7.

BULLETINS D'EXPPDITION ET DPICLARATIONS EN DOUANE.

I. Chaque colis doit 6tre accompagn6 d'un bulletin d'exp6dition et d'une s6rie de d6clarations
en douane, conform6ment au r~glement du pays de destination. Les d6clarations en douane devron t
8tre solidement fix6es aux bulletins d'exp&dition.

2. Les deux administrations postales n'assument aucune responsabilit6 quant k 1'exactitude
des d6clarations en douane.

Article 8.

Avis DE RPPCEPTION.

i. Les colis pour lesquels l'exp6diteur demande un avis de reception doivent porter l'annotation
tr~s apparente ((Avis de r6ception ou les lettres ((A. R. ). La m~me mention sera reproduite sur
les bulletins d'exp~dition.

2. Ces colis sont accompagnes d'une formule conforme au module annex6 au r~glement
d'excution de la Convention de l'Union postale. Cette formule est pr6par6e par le bureau d'origine
ou par tout autre bureau A d6signer par l'administration postale du pays d'origine ; elle est jointe
au bulletin d'exp6dition du colis auquel elle se rapporte. Si elle ne parvient pas au bureau de
destination, celui-ci dressera d'office un nouvel avis de r~ception.

3. Le bureau de destination, apr6s avoir dfment rempli la formule, la renverra A d6couvert
et en franchise de port h l'adresse de l'exp~diteur du colis.

4. Lorsque l'exp~diteur r~clame un avis de rception qui ne lui est pas parvenu dans un d6lai
raisonnable, il est proc~d6 conform~ment aux r~gles pr6vues k 1Particle 9 ci-dessous. Dans ce cas,
il n'est pas pergu de deuxi~me taxe, et le bureau d'ongine inscrit en t8te de la formule la mention
((Duplicata de 1'avis de r~ception, etc. ).

Article 9.
Avis DE R1CEPTION DEMANDA POSTtRIEUREMENT AU D1AP6T.

Lorsque l'exp~diteur demande un avis de reception d'un colis post6rieurement au d6p6t, le
bureau d'origine ou tout autre bureau d~sign6 par l'administration postale du pays d'origine remplit
une formule d'avis de r6ception et 1'attache A une formule de r6clamation sur laquelle sont appos6s
les timbres repr6sentant le droit fix6 par la Convention de 1'Union postale.

Cette formule, accompagn~e de l'avis de reception, est trait~e selon les prescriptions
de 1Particle 19 ci-dessous, sous cette seule r6serve que, en cas de livraison r~gulire du colis, le
bureau de destination retirera la formule de r6clamation et renverra l'avis de r6ception de la
mani~re prescrite au paragraphe 3 de l'article prec6dent.

Article io.

INDICATION DU MONTANT DE LA DPCLARATION DE VALEUR.

Tout colis avec valeur dclar~e, ainsi que le bulletin d'exp6dition y aff6rent, doit porter
l'indication du montant de la declaration de valeur dans la monnaie du pays d'origine. Cette
indication doit 6tre faite sans rature ni surcharge, m~me approuv6es. La valeur sera indiqu6e sur
le colis 5. la fois en lettres et en chiffres. Le montant de la valeur d~clar6e sera converti en francs-or
par l'administration postale du pays d'origine. Le r~sultat de la conversion doit 6tre indiqu6 distinc-
tement par de nouveaux chiffres places k c6t6 ou au-dessous de ceux qui repr~sentent le montant
de la valeur d~clar~e dans la monnaie du pays d'origine.
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Article ii.

ETIQUETTES DE DP-CLARATION DE VALEUR, ETC.

Les colis avec valeur d~clar6e ainsi que leurs bulletins d'exp6dition doivent porter une 6tiquette
rouge avec l'indication (( Insured )) ou ( Valeur d6clar~e ) en gros caractres.

Lorsqu'un colis contient des pieces de monnaie, des lingots ou d'autres objets pr~cieux, les
cachets ou autres scell6s, de m8me que les 6tiquettes de toute nature et les timbres-poste appos~s
sur le colis, doivent Atre espac6s de faqon & ne pouvoir cacher les d6t~riorations de 1'emballage.
En outre, les 6tiquettes et, le cas 6ch~ant, les timbres-poste ne doivent pas 6tre replies sur les deux
faces de l'emballage, de mani&e A en couvrir la bordure.

Article 12.

CACHETS DES COLIS AVEC VALEUR DtCLARJ E.

Tout colis avec valeur d6clar~e doit 8tre sceUl6 par des cachets de cire, par des plombs ou par
d'autres cachets portant une empreinte ou une marque sp6ciale uniforme de l'exp6diteur, les
cachets devant 8tre en nombre suffisant pour qu'il soit impossible de toucher au contenu sans
laisser des traces 6videntes de violation.

Les expditeurs de ces colis seront instamment invit6s L munir le bulletin d'exp~dition afferent
aux colis, toutes les fois que cela sera possible, d'une reproduction exacte du cachet ou de la marque
sp ciale susmentionnes.

Article 13.

INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DP-CLARAE.

Le poids exact en grammes de chaque colis avec valeur d~clar~e doit 6tre inscrit par le bureau
d'origine :

a) Sur le colis, du c6t6 de la suscription
b) Sur le bulletin d'exp~dition, & la place r6serv6e i cet effet.

Article 14.

NUMtRO D'ORDRE ET LIEU DE DtP6T.

Chaque colis, ainsi que le bulletin d'exp~dition y afferent, devra porter le nom. du bureau
de d6p6t ainsi qu'une 6tiquette indiquant le num~ro d'ordre. Le m8me bureau de d6pbt ne devra
pas utiliser en m~me temps deux ou plusieurs series d'6tiquettes, sauf dans les cas oh chaque
s~rie est pourvue d'une marque distinctive.

Article 15.

APPLICATION DU TIMBRE A DATE.

Le bulletin d'exp6dition sera frapp6, par le bureau d'origine, du c6t6 de la suscription, d'un
timbre indiquant le lieu et la date du d6p6t.

Article 36.

REXPADITION.

i. L'administration qui r~exp~die un colis envoy6 en fausse direction ne percevra, pour ce
colis, ni droits de douane ni autres taxes non postales.

Lorsqu'une administration renverra un de ces colis au pays d'oii il a 6t6 achemin6 en dernier
lieu, elle restituera les bonifications reques et signalera l'erreur par un bulletin de verification.

15 No. 4248



226 Socidtd des Nations - Recuei des Traitls. 1938

Dans les autres cas, et si le montant qui lui a 6t6 attribu6 est insuffisant pour couvrir les frais
de r6exp6dition qui lui incombent, l'administration r6exp6ditrice bonifie i l'administration & laquelle
elle transmet le colis les droits de transport que comporte l'acheminement ; elle se cr~dite ensuite
de la somme dont elle est h d6couvert par une reprise sur le bureau d'6change qui a transmis en
dernier lieu le colis en fausse direction. Le motif de cette reprise est notifi6 i ce bureau au moyen
d'un bulletin de v6rification.

2. Lorsqu'un colis a 6t6 admis a tort h l'exp6dition par suite d'une erreur imputable au service
postal et dolt, pour ce motif, tre renvoy6 au pays d'origine, l'administration qui r6exp6die le
colis fait remise, au bureau qui le lui a livr6, des bonifications qu'elle a reques du chef de ce colis.

3. Les taxes grevant un colis r6exp6di6, par suite d'un changement de r6sidence du destinataire
ou d'une erreur imputable a l'exp6diteur, a destination d'un pays avec lequel la Malaisie ou les
Pays-Bas 6changent des colis postaux, seront reprises sur l'administration A laquelle le colis est
exp6di6, l. moins que la taxe de transport ne soit acquitt6e au moment de la r6exp6dition, auquel
cas le colis sera trait6 comme s'il avait 6t6 adress6 directement du pays r~exp~diteur au nouveau
pays de destination.

4. Tout colis r~exp6di6 en port dfi sera envoy6 dans son emballage primitif et sera accompagn6
du bulletin d'exp6dition original. Si le colis, pour une raison quelconque, dolt 6tre remball6 ou si le
bulletin d'exp6dition original dolt 6tre remplac6 par un bulletin suppl6mentaire, il est indispensable

ue le nom du bureau d'origine du colis, le numero d'ordre primitif et, autant que possible, la date
u d6p6t audit bureau figurent tant sur le colis que sur le bulletin d'exp~dition.

Article 17.

RENVOI DES COLIS NON REMIS.

i. Si l'exp6diteur d'un colis qui n'a pu 6tre remis a formul6 une demande non prevue au
paragraphe i de l'article 13 de l'arrangement, 1'administration postale du pays de destination
ne sera pas tenue de donner suite A cette demande et pourra renvoyer le colis au pays d'origine,
a Iexpiration du d~lai pr6vu par les r~glements du pays de destination.

2. L'administration qui retournera un colis a l'exp6diteur indiquera, en termes clairs et concis,
sur le colis m~me et sur le bulletin d'exp~dition y aff6rent, la cause de la non-remise. Ce renseigne-
ment pourra ,tre inscrit h la main, ou imprim6 a l'aide d'un timbre, ou port6 sur une 6tiquette.
Le bulletin d'exp6dition original aff6rent au, colis retourn6 devra 6tre renvoy6 au pays d'origine
avec le colis.

3. Tout colis destin6 h 6tre renvoy6 a l'exp6diteur sera port6 sur la feuille de route avec la
mention ((Rebut )) dans la colonne ( Observations i. I1 sera trait6 et tax6 comme un colis r6exp6di6
par suite de changement de domicile du destinataire.

Article 18.

VENTE. DESTRUCTION.

i. Lorsqu'un colis aura 6t6 vendu ou d6truit conform6ment aux dispositions de l'article 15
de l'arrangement, il sera dress6 proc6s-verbal de la vente ou de la destruction.

2. Le produit de la vente servira en premier lieu a couvrir les frais qui gr~vent le colis. L'exc6dent
6ventuel sera transmis a l'administration postale du pays d'origine pour 6tre vers6 a l'exp6diteur,
qui supportera les frais de cette transmission.

Article 19.

RtCLAMATION CONCERNANT LES COLIS.

Pour les reclamations concernant les colis, on se servira d'un formulaire conforme au mod~le
annex6 au r~glement d'ex6cution de l'Arrangement relatif aux colis postaux de l'Union postale
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universelle. Ces formulaires seront transmis aux bureaux d6sign6s A cet effet par les deux
administrations et seront trait6s de la manire convenue entre les deux administrations.

Article 20.

FEUILLE DE ROUTE.

i. Tous les colis seront inscrits individuellement par le bureau d'6change exp6diteur sur une
feuille de route conforme au modle annex6 au r~glement d'ex6eution de l'Arrangement de l'Union
postale universelle relatif aux colls postaux. Les bulletins d'exp6dition, d6clarations en douane,
avis de reception, etc., seront joints h la feuille de route.

2. Chaque bureau d'6ehange exp~diteur num6rotera les feuilles de route, l'angle gauche
superieur, d'apr~s une s~rie annuelle pour chacun des bureaux d'6ehange de destination, et en
indiquant, autant que possible, sous le num6ro, le nom du navire qui transporte le courrier. Le
dernier num6ro de I anne devra tre mentionn6 sur ]a premiere feuille de route de l'ann6e suivante.

Article 21.

V]RIFICATION PAR LES BUREAUX D'tCHANGE. NOTIFICATION DES IRRI GULARITI S.

i. Au moment de la reception d'un courrier, qu'il s'agisse de colis ou de sacs vides, le bureau
d'6change vWrifiera les colis et les divers documents qui les accompagnent, ou les sacs vides, suivant
le cas, d'apr~s les indications inscrites sur la feuille de route y relative, et, le cas 6ch6ant, il signalera
au moyen d'un bulletin de v6rification les articles manquants ou toutes autres irr6gularit~s.

2. Toute diff6rence relev6e quant aux bonifications et aux comptes sera signal6e au bureau
d'change exp6diteur au moyen d'un bulletin de verification. Les bulletins de v6rification approuves
seront joints aux feuilles de route auxquelles ils se rapportent. Les corrections faites sur une feuille
de route et non appuy6es par des pices justificatives seront consid6r6es comme nulles.

Article 22.

DfCOMPTE DES BONIFICATIONS.

i. Chaque administration postale fera 6tablir trimestriellement, par chacun de ses bureaux
d'6change, pour tous les envois de colis re~us de chacun des bureaux d'6change de 1'autre adminis-
tration, un 6tat des sommes totales inscrites sur les feuilles de route A son cr6dit ou a son d6bit.

2. Ces tats, libell6s en francs, seront ensuite r6eapitul6s par la m~me administration dans
un compte qui, accompagn6 des 6tats trimestriels, des feuilles de route et, s'il y a lieu, des bulletins
de v6rification y relatifs, sera transmis h ]'administration correspondante dans le cours du trimestre
qui suivra celui auquel il se rapporte.

3. Les 6tats trimestriels, apr~s avoir 6t6 v6rifi~s et approuv6s par les deux Parties, seront
r6sum6s dans un compte g6n6ral semestriel par l'administration dont le compte est cr6diteur.

Article 23.

RtGLEMENT DES COMPTES.

i. Le s olde r6sutant du compte g6n6ral sera pay6 par l'administration postale d6bitrice A
1'administration postale cr~ditrice selon les modalit6s pr6vues par la Convention de l'Union postale
universelle pour la liquidation des soldes des comptes de transit.

2. L'6tablissement et la transmission d'un compte g6n6ral et le paiement du solde de ce compte
seront effectu6s aussit6t que possible et, au plus tard, dans un d6lai de six mois apr~s 1'expiration
de la p6riode A laquelle le compte se rapporte. Apr~s ce d6lai, les sommes dues par 1lume des adminis-
trations A 1autre porteront intrt au taux annuel de 5 %, h partir de la date d'expiration dudit
d6lai.
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Article 24.

COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Chaque administration postale fournira l'autre administration tous les renseignements
n~cessaires sur les points de detail relatifs au fonctionnement du service.

Article 25.

ENTRItE EN VIGUEUR ET DURAE DU RAGLEMENT D'EXfCUTION.

Le pr6sent r6glement d'ex~cution entrera en vigueur le jour de l'entr~e en vigueur de
1'arrangement relatif l'6change des colis postaux et aura la m~me dur6e que l'arrangement
lui-meme. Les administrations int~ress~es auront, toutefois, la facult6 d'en modifier les d6tails,
de temps A autre, d'un commun accord.

Fait en double exemplaire, h La Haye, le 16 janvier 1937, et & Kuala-Lumpur, le

16 mars 1937.
(Signi) DAMME.

(Signd) T. P. COE.
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No. 4249. - AGREEMENT I BETWEEN THE POST OFFICE OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE POST OFFICE OF YUGOSLAVIA FOR
THE EXCHANGE OF PARCELS BY PARCEL POST. SIGNED
AT LONDON, FEBRUARY 2IST, 1934, AND AT BELGRADE,
JUNE 7TH, 1937.

English and French official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Afairs
in Great Britain. The registration o this Agreement took place January 5th, 1938.

THE POST OFFICES OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND and
YUGOSLAVIA agree to effect a regular direct exchange of parcels between the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and Yugoslavia.

In this Agreement and the Detailed Regulations appended the expression " the United
Kingdom "means Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man.

AGREEMENT.

Article i.

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. A parcel for Yugoslavia posted in the United Kingdom shall not exceed 22 pounds in weight,
3 feet 6 inches in length, and 6 feet in length and girth combined.; and a parcel for the United
Kingdom posted. in Yugoslavia shall not exceed IO kilogrammes in weight, 1.o5 metres in length
and i.8o metres in length and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel the view of the
despatching Office shall be accepted except in a case of obvious error.

Article 2.

TRANSIT OF PARCELS.

The two Postal Administrations guarantee the right of transit for parcels over their territory
to or from any country with which they respectively have Parcel Post communication. Transit
parcels shall be subject to the provisions of this Agreement and to the Detailed Regulations so far
as these are applicable.

1 Came into force August ist, 1937.
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No 4249. - ARRANGEMENT 1 ENTRE L'ADMINISTRATION DES
POSTES DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE LA
YOUGOSLAVIE CONCERNANT L'PCHANGE DES COLIS POSTAUX.
SIGNIt A LONDRES, LE 21 FtVRIER 1934, ET A BEOGRAD,
LE 7 JUIN 1937.

Textes officiels anglais et /rangais communiquis par le secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrangres de
Sa Majeste en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 5 janvier 1938.

LES ADMINISTRATIONS DES POSTES DE LA YOUGOSLAVIE et DU ROYAUME-UNI DE LA GRANDE-
BRETAGNE ET DE L'IRLANDE DU NORD se sont mises d'accord h effectuer un 6change r~gulier et
direct des colis postaux entre le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord
et la Yougoslavie.

Dans cet arrangement et dans le r~glement y annex6 1'expression (( Royaume-Uni ) comprend
6galement la Grande-Bretagne, 1'Irlande du Nord, les iles du Canal de la Manche et lile de Man.

ARRANGEMENT

Article premier.

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

i. Un colis postal pour la Yougoslavie d~pos6 dans le Royaume-Uni ne peut d6passer 22 livres
de poids, 3 pieds 6 pouces en longueur et 6 pieds en longueur et en pourtour ensemble; et un colis
postal pour le Royaume-Uni d6pos6 en la Yougoslavie ne peut d6passer IO kilogrammes en poids,
I,o5 metre en longueur et i,8o m6tre en longueur et pourtour ensemble.

2. Pour le calcul exact du poids et des dimensions d'un colis postal celui du bureau exp~diteur
sera accept6 sauf en cas d'erreur 6vidente.

Article 2.

TRANSIT DES COLIS.

Les deux administrations postales garantissent le droit de transit sur leur territoire pour les
colis postaux A destination ou venant d'un pays avec lequel elles ont respectivement un service
de colis postaux. Le transit des colis postaux est soumis aux dispositions de cet arrangement et
du r~glement tant que celles-ci leur sont applicables.

1 Entr6 en vigueur le Ier aoat 1937.
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Article 3.

PREPAYMENT OF POSTAGE. RATES.

i. The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory, except in the case of redirected
of returned parcels.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Postal Administration taking
part in the conveyance by land or sea.

Article 4.

TERRITORIAL RATE.

For parcels despatched from one of the two countries for delivery in the other, the territorial
rates of the United Kingdom shall be Fr. i.oo, Fr. 1.85 and Fr. 3.15 for parcels not exceeding I kg.
(2 lb.), 5 kg. (ii lb.) and io kg. (22 lb.), respectively ; and the territorial rates of Yugoslavia shall
be Fr. 0.85, Fr. 1.25 and Fr. 2.25 for parcels not exceeding I kg. (2 lb.), 5 kg. (ii lb.) and io kg.
(22 lb.), respectively.

The Postal Administration of Yugoslavia reserves the right to vary its charges in accordance
with any modifications which may be introduced in the matter of charges by international
conventions subsequent to the London Agreement of 1929.

The Postal Administration of the United Kingdom reserves the right to vary its territorial
rates in accordance with any alterations of these charges which may be decided upon in connexion
with its parcel post relations with other countries generally.

Article 5.

SEA RATE.

Each of the two Postal Administrations shall be entitled to fix the rate for any sea service
which it provides.

Article 6.

FEE FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS.

The Postal Administration of Yugoslavia may collect, in respect of delivery to the Customs
and clearance through the Customs, or in respect of delivery to the Customs only, a fee not exceeding
50 centimes per parcel or such other charge as international conventions subsequent to the London
Agreement of 1929 shall fix. The Postal Administration of the United Kingdom may collect such
fee as it may from time to time fix for similar services in its parcel post relations with other countries
generally.

Article 7.

CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES.

Customs charges and all other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels.

Article 8.

WAREHOUSING CHARGE.

Each of the two Postal Administrations may collect any warehousing charge fixed by its
legislation for a parcel which is addressed " Poste Restante " or which is not claimed within the
prescribed period.

This charge shall in no case exceed 5 francs.
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Article 3.

AFFRANCHISSEMENT. TAXES.

i. L'affranchissement des colis postaux est obligatoire, except6 dans les cas de colis r6exp6di6s
ou renvoyds & l'origine.

2. La taxe se compose des droits revenant & chaque administration postale participant au
transport territorial on maritime.

Article 4.

DROIT TERRITORIAL.

Pour les colis exp~di~s de lun des deux pays pour 6tre livr6s dans l'autre, les droits territoriaux
du Royaume-Uni sont de fr. i,-, fr. 1,85, et fr. 3,15 pour les colis ne d6passant pas i kg. (2 lb.),
5 kg. (ii lb.) et io kg. (22 lb.) de poids, respectivement ; et les droits territoriaux de la Yougoslavie
seront de fr. o,85, fr. 1,25 et fr. 2,25 pour les colis ne d~passant pas I kg. (2 lb.), 5 kg. (ii lb.) et
10 kg; (22 lb.) de poids, respectivement.

LAdministration des postes de la Yougoslavie se reserve la facult6 de modifier ses droits
conform6ment aux changements concernant les droits qui pourraient 6tre introduits par des
arrangements internationaux subs6quents A l'Arrangement de Londres de 1929.

L'Administration des postes du Royaume-Uni se r6serve la facult: de modifier ses droits
territoriaux conform~ment aux changements de ces droits qui pourraient 6tre d~cid~s dans ses
services des colis postaux avec les autres pays en g~nral.

Article 5.

DROIT MARITIME.

Chacune des deux administrations postales est autoris6e fixer le droit pour tout service
maritime qu'elle pourvoit.

Article 6.

DROIT DE DtDOUANEMENT.

L'Administration des postes de la Yougoslavie peut percevoir, soit pour la remise & la douane
et le d~douanement, soit pour la remise & la douane seulement, un droit ne d~passant pas 50 centimes
par colis ou tel autre drolt qui sera fix6 par des arrangements internationaux subs6quents l'Arran-
gement de Londres de 1929. L'Administration des postes du Royaume-Uni peut percevoir pour
des services similaires le droit qu'elle peut fixer de temps en temps dans ses services des colis
postaux avec les autres pays en g6n~ral.

Article 7.

DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS NON POSTAUX.

Les droits de douane et autres droits non postaux sont & la charge des destinataires des colis.

Article 8.

DROIT DE MAGASINAGE.

Chacune des deux administrations postales peut percevoir tous droits de magasinage fixes
par sa l~gislation pour un colis adress6 ( poste restante )) ou qui n'a pas t r~clam dans la p6riode
prescrite.

Ce droit ne peut toutefois d6passer 5 francs.
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Article 9.

ExPREss PARCELS.

i. Parcels not exceeding ii lb. or 5 kilogrammes in weight shall, at the request of the senders,
be sent out for delivery by special messenger immediately after their arrival, or if the office of
destination is not in a position to deliver parcels at the addressee's residence notices of arrival shall
be sent out immediately by special messenger.

Such parcels, which shall be called " Express " Parcels, shall be subject, in addition to the
ordinary postage, to a special charge of 8o centimes, which must be fully prepaid by the sender.

2. When the addressee's residence is situated outside the local delivery zone of the office
of destination, the Postal Administration to which that office is subordinate may collect an additional
charge up to the amount of the fee fixed for express delivery by its inland regulations less
the equivalent of the fixed charge paid by the sender.

This additional charge shall be maintained in accordance with the provisions of Article 36,
Section 2, if the parcel is redirected or cannot be delivered.

3. Only one attempt shall be made to deliver by Express to the addressee either the parcel
itself, or the notice of its arrival. After an unsuccessful attempt, the parcel shall cease to be
considered as an Express parcel ; and it shall be delivered under the conditions which apply to
ordinary parcels.

Article io.

PROHIBITIONS.

i. Postal parcels must not contain any letter, note or document having the character of
an actual and personal correspondence nor packets of any kind bearing an address other than
that of the addressee of the parcel or of persons dwelling with him.

It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the particulars
which constitute an invoice.

2. It is also forbidden to enclose in a parcel
(a) Articles which from their nature or packing may be a source of danger to the

officers of the Post Office or soil or damage other parcels.
(b) Explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded metal

caps, live cartridges and matches).
(c) Live animals (except bees, which must be enclosed in boxes so constructed

as to avoid all danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained).

(d) Articles the admission of which is forbidden by law or by the Customs or other
regulations.

(e) Articles of an obscene or immoral nature.
It is moreover forbidden to send coin, platinum, gold or silver, whether manufactured or

unmanufactured, precious stones, jewels, or other precious articles in uninsured parcels addressed
to countries which admit insurance.

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the country of
origin, unless the Postal Administration of the country of destination is authorized by its legislation
to dispose of it otherwise.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications which constitute
an actual and personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the country of
origin.

4. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to the country of origin ; they shall be disposed of by the Administration
which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.
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Article 9.

COLIS EXPRkS.

i. Les colis qui ne d6passent pas le poids de ii livres a-oirdupois ou 5 kilogrammes sont,
h la demande des exp6diteurs, remis A domicile par un porteur sp6cial imm6diatement apr~s
l'arriv~e, ou, si le bureau de destination n'est pas & m~me de remettre les colis h domicile, des avis
d'arriv~e sont exp6di6s imm~diatement par un porteur sp6cial.

Ces envois, qualifi~s c(expr~s , sont soumis, en sus du port ordinaire, A une taxe sp6ciale de
8o centimes, qui doit 6tre acquitt6e compl6tement par 1'exp~diteur.

2. Lorsque le domicile du destinataire se trouve en dehors du rayon de distribution locale
du bureau de destination, l'administration postale dont rel~ve ce bureau peut percevoir une taxe
suppl6mentaire ne d6passant pas la taxe fix6e pour la remise par expr~s par ses r~glements int~rieurs,
d~duction faite de 1'quivalent de la taxe fix~e pay6e par l'exp6diteur.

Cette taxe suppl6mentaire est maintenue suivant les dispositions de l'article 36, section 2,
si le colis est r~exp6diM ou tomb6 en rebut.

3. La remise par expr~s du colis ou d'un avis d'arriv~e au destinataire n'est essay6e qu'une
fois. Apr~s un essai infructueux, le colis cesse d'6tre consid6r6 comme expr~s et sa remise
s'effectue dans les conditions requises pour les colis ordinaires.

Article io.

INTERDICTIONS.

i. Les colis postaux ne doivent contenir aucune lettre, note ou document ayant le caractre
de correspondance actuelle et personnelle ni des envois de toute nature portant une autre adresse
que celle du destinataire ou des personnes habitant avec ce dernier.

Ii est permis, cependant, d'ins6rer dans l'envoi une facture ouverte r6duite A ses 6nonciations
constitutives.

2. I1 est aussi d~fendu d'ins~rer dans un colis
a) Des objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent presenter du danger

pour les agents, salir ou d6t~riorer les autres envois.
b) Des mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses (y compris des capsules

m~talliques et des cartouches charg~es et des allumettes).
c) Des animaux vivants (except6 les abeilles qui doivent 6tre enferm6es dans des

boites de mani~re 6viter tout danger aux employ~s postaux et permettre de visiter
leur contenu).

d) Des articles dont l'admission n'est pas permise par les lois ou r~glements de
douane ou autres.

e) Des articles obsc~nes ou immoraux.
I1 est d~fendu, en outre, d'exp~dier des pices de monnaie, du platine, de For ou de l'argent,

manufactur6 ou non, des pierreries, des bijoux et d'autres objets pr6cieux dans des colis sans valeur
d6clar~e A destination des pays qui admettent la d6claration de valeur.

3. Un coils postal qui a 6t6 admis A tort h l'exp~dition doit 6tre retourn6 au pays d'origine
A moins que l'administration postale du pays de destination ne soit autoris6e par sa l6gislation

en disposer autrement.
N6anmoins, le fait qu'un colis contient une lettre ou une communication ayant le caractre

de correspondance actuelle et personnelle ne peut en aucun cas entrainer son retour au pays d'origine.

4. Les substances explosibles, inflammables ou dangereuses, et les articles obsc~nes ou immoraux
ne sont pas retourns au pays d'origine; il en est dispos6 par l'administration qui les a trouv6s
suivant ses propres r~glements int~rieurs.
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5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor delivered to the
addressee the Postal Administration of the country of origin shall be informed in a precise manner
of the treatment accorded to the parcel in order that it may take such steps as are necessary.

Article Ii.

ADVICE OF DELIVERY.

The sender may obtain an advice of delivery for an insured parcel under the conditions
prescribed for Postal Packets by the Convention of the Postal Union. An advice of delivery cannot
be obtained for an uninsured parcel.

Article 12.

REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination. The Postal Administration of the country of destination may collect the
redirection charge prescribed by its internal regulations. Similarly, a parcel may be redirected
from one of the two countries which are parties to this Agreement to another country provided
that the parcel complies with the conditions required for its further conveyance and provided as a
rule that the extra postage is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced
that the addressee will pay it.

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shall
be collected from the addressee or from the sender as the case may be, without prejudice to the
payment of any special charges incurred which the Administration of the country of destination
does not agree to cancel.

Article 13.

MISSENT PARCELS.

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched, shall be retransmitted
or returned in accordance with the provisions of Article 26, Sections x and 2, of the Detailed
Regulations.

Article 14.

NON-DELIVERY.

i. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention
for the period prescribed by the regulations of the Postal Administration of the country of destination.

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall be returned immediately.

2. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered as
addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender avails
himself of this facility his request must appear on the Despatch Note and must be in conformity
with, or analogous to, one of the following forms :

(a) " If not deliverable as addressed, abandon. "
(b) " If not deliverable as addressed, deliver to ...............................................

The same request must also be written on the cover of the parcel.
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5. Dans le cas oii un coils admis tort h l'exp~dition ne serait ni renvoy6 l'origine, ni remis
au destinataire, l'administration postale du pays d'origine doit 6tre inform6e d'une mani&re precise
du traitement appliqu6 A ce colis, pour qu'elle puisse prendre 6ventuellement les mesures qui
s'imposent.

Article ii.

Avis DE RkCEPTION.

L'exp~diteur peut obtenir un avis de reception pour un colis avec valeur d~clar6e dans les
conditions prescrites pour les envois postaux par la Convention de l'Union postale. Un avis de
r6ception n'est pas admis pour un colis ordinaire.

Article 12.

RIEXPADITION.

i. Un coils postal peut 8tre r~exp~di6 par suite du changement d'adresse du destinataire
dans le territoire du pays de destination. L'administration postale du pays de destination peut
percevoir les frais prescrits pour la r6exp6dition par ses r6glements int~rieurs. Egalement, un colis
peut 6tre r~exp6di d'un des deux pays qui sont Parties dans cet arrangement h un autre pays
pourvu que le colis remplisse les conditions requises pour le nouveau transport et qu'en r~gle
g~n6rale la perception suppl~mentaire soit payee au moment de la r~exp~dition ou que des pi~ces
certifient que le destinataire la paiera.

2. Les frais additionnels exig6s pour la r6exp~dition et non pay~s par le destinataire ou son
repr~sentant ne sont pas annulus en cas de r6exp6dition ult6rieure ou de retour au bureau d'origine,
mais sont perqus sur le destinataire ou 1'exp6diteur, suivant le cas, sans pr6judice du remboursement
de tous frais sp~ciaux dont l'administration du pays de destination n'accorde pas l'annulation.

Article 13.

COLIS EXPPDIP-S ERRONItMENT.

La r6exp6dition des colis parvenus en fausse direction ou le renvoi des colis admis A tort A
l'exp6dition a lieu suivant les prescriptions de l'article 26, sections i et 2 du r6glement.

Article 14.

REBUTS.

i. En l'absence d'une demande de l'exp6diteur au contraire, un colis qui ne peut 6tre remis
doit 6tre retourn6 A l'exp~diteur et A ses frais sans avis pr~alable apr~s le d6lai prescrit par les
r~glements de l'administration des postes du pays de destination.

Cependant, le renvoi d'un colis qui a 6t6 d6finitivement refus6 par le destinataire doit avoir
lieu imm~diatement.

2. L'exp~diteur peut demander au moment de l'exp6dition, si le colis ne peut 6tre livr6 comme
adress6, qn'il soit a) trait6 comme abandonn6 ou b) livr6 A une deuxi6me adresse dans le pays
de destination. Aucune autre alternative n'est admissible. Si 1'exp6diteur fait usage de cette facilit6,
sa demande doit tre indiqu~e sur le bulletin d'expldition et doit 8tre conforme ou analogue l'une
des formules suivantes :

(( Si la livraison du colis d6crit au recto du present bulletin ne peut avoir lieu le
colis doit 6tre :

a) Trait6 comme abandonn6.
b) Remis A ...................

La m~me demande doit 6tre aussi 6crite sur le colis.
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3. The charges due on returned undeliverable parcels shall be recovered in accordance with
the provisions of Article 35.

Article 15.

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

Both parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs Administrations
to cancel Customs Charges on parcels which are returned to the country 9f origin, abandoned by
the senders, destroyed or redirected to a third country.

Article 16.

SALE. DESTRUCTION.

Articles in danger of deterioration or corruption, and these only may be sold immediately,
even when in transit, on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality.
If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.

Article 17.

ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the Postal Administration of the country of destination, but shall be
treated in accordance with its legislation. No claim shall be made by the Administration of the
country of destination against the Administration of the country of origin in respect of such parcels.

Article 18.

ENQUIRIES.

i. A fee not exceeding I franc may be charged for every enquiry concerning a parcel or a Trade
Charge Money Order.

No fee shall be charged if the sender has already paid the special fee for an advice of delivery.
2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the day following the

date of posting of the parcel.
3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee

shall be refunded.

Article 19.

TRADE CHARGE PARCELS. CHARGES AND CONDITIONS. SETTLEMENT.

i. Parcels subject to the collection of Trade Charges may be exchanged between the United
Kingdom and Yugoslavia.

The amount of the Trade Charge shall be expressed in the currency of the country in which
the parcel originates.

The maximum amount of a Trade Charge in the case of a parcel for delivery in the United
Kingdom shall be fixed at £25 and in the case of a parcel for delivery in Yugoslavia at 5,000 Dinars.
In calculating the amount of a Trade Charge a fraction of a penny or of a para shall be counted as
a penny or as a para, respectively.

The two Postal Administrations undertake to admit Trade Charge parcels in transit through
their services. Nevertheless, the accounts relative to the Trade Charges collected shall be drawn
up and settled directly between the Administrations of the countries of origin and of destination
of the Trade Charge parcels.
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3. Les frais de retour sur les colis tomb~s en rebut sont recouvr~s suivant les dispositions
de l'article 35.

Article 15.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux Parties contractantes s'engagent A intervenir aupr~s des administrations des douanes
respectives pour que les droits de douane soient annulus sur les colis renvoy~s au pays d'origine,
abandonn~s par l'exp~diteur, d~truits ou r~exp6di6s sur un tiers pays.

Article 16.

VENTE. DESTRUCTION.

Les articles en danger de d~t6rioration ou de corruption, et ceux-ci seulement, peuvent tre
vendus imm~diatement m~me en route, h l'aller ou au retour, sans avis pr~alable ou formalit~s
judiciaires. Si pour une cause quelconque la vente est impossible, les articles d6t6rior6s ou
corrompus sont d~truits.

Article 17.

COLIS ABANDONNtS.

Les colis qui ne peuvent 6tre livr~s aux destinataires et dont les exp~diteurs ont fait abandon
ne sont pas renvoy6s par l'administration postale du pays de destination qui les traite d'apr~s sa
legislation. Aucune demande ne doit 6tre faite par l'administration du pays de destination contre
l'administration du pays d'origine au sujet de tels colis.

Article 18.

RECHERCHES.

i. La rclamation de tout colis ou de tout mandat de remboursement peut donner lieu h la
perception d'un droit fixe de i franc au maximum.

Aucun droit n'est pergu si l'exp~diteur a dejA acquitt6 le droit sp6cial pour un avis de r6ception.
2. Les r6clamations ne sont admises que dans le d6lai d'un an . compter du lendemain du

jour du d~p6t du colis.
3. Lorsqu'une reclamation a 6t6 motiv~e par une faute de service le droit de r6clamation

est restitu6.

Article 19.

COLIS CONTRE REMBOURSEMENT. TAXES ET CONDITIONS. LIQUIDATION.

i. Les colis peuvent 6tre exp~di6s grev6s de remboursement dans les relations entre le Royaume-
Uni et la Yougoslavie.

Le montant du remboursement est exprim6 dans la monnaie du pays d'origine du colis.

Le maximum du remboursement pour un colis a destination du Royaume-Uni est fix6 A £25
et pour un colis a destination de la Yougoslavie a 5.000 dinars. En calculant le montant du rembour-
sement une fraction de penny ou de para est consid6r~e comme un penny ou un para, respectivement.

Les deux administrations postales s'engagent a admettre les colis envoy~s contre remboursement
en transit dans leurs services. Toutefois, les comptes relatifs aux remboursements doivent 6tre
6tablis et r~gls directement par les administrations du pays d'origine et de destination des colis.
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2. Trade Charge parcels shall be subject to the formalities and to the charges prescribed for
ordinary, or for insured parcels, as the case may be. In addition, the sender shall pay a special
fee, which shall be fixed by the Administration of the country of origin and shall not exceed :

(a) 2 1/2 d. for each £I or fraction of LI of the Trade Charge in the case of a parcel
posted in the United Kingdom.

(b) One per cent. of the amount of the Trade Charge with a minimum of 50 centimes
in the case of a parcel posted in Yugoslavia.

3. The amount of a Trade Charge collected shall be remitted by means of a Trade Charge Money
Order, issued free of all charges.

4. In addition to the special fee fixed by virtue of paragraph 2, the Postal Administration
of the United Kingdom shall be entitled to collect from the sender of a Trade Charge parcel posted
in the United Kingdom a supplementary fee not exceeding 2d. for each parcel and from the addressee
of a Trade Charge parcel delivered in the United Kingdom a supplementary fee not exceeding 4d.
for each parcel.

Article 20.

CANCELLATION OR ALTERATION OF AMOUNT OF TRADE CHARGE.

The sender of a Trade Charge parcel may not have the amount of the Trade Charge cancelled
or altered after posting.

Article 21.

TRADE CHARGE PARCELS. RESPONSIBILITY FOR Loss, ABSTRACTION OR DAMAGE.

The two Postal Administrations shall be responsible under the conditions fixed by Articles 27
to 33 hereafter for the loss of a Trade Charge parcel and for the abstraction of or damage to its
contents.

Article 22.

COMPENSATION IN CASE OF FAILURE TO COLLECT, OR OF INSUFFICIENT OR FRAUDULENT COLLECTION

OF TRADE CHARGE.

If the parcel has been delivered to the addressee without the collection of the Trade Charge,
the sender shall be entitled to compensation provided that an enquiry has been made within the
period prescribed by Article 18 and that the failure to collect the charge is not due to fault or
negligence on his part. The same rule shall apply if the amount collected from the addressee is less
than the amount of the Trade Charge or if the collection of the amount has been made fraudulently.

The compensation shall not, in any case, exceed the amount of the Trade Charge.
By paying compensation the Postal Administration concerned takes over the rights of the

sender to the extent of the amount paid in any action which may be taken against the addressee
or against a third party.

Article 23.

FIXING OF RESPONSIBILITY IN RESPECT OF TRADE CHARGES.

The payment by the Postal Administration of the.country of origin of the amounts duly collected
shall be made on behalf of the Administration of the country of destination. Similarly, payment
of compensation shall be made on behalf of the Postal Administration of the country of destination
if the latter is responsible.

After the delivery of a parcel the Administration of the country of destination is responsible
for the amount of the Trade Charge unless it can prove that the fault is due to a breach of the
regulations by the Administration of the country of origin or can establish that, when handed over
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2. Les colis contre remboursement sont soumis aux formalit~s et aux taxes des colis ordinaires
ou, le cas 6ch~ant, des colis avec valeur d~clar~e. L'exp6diteur paie, en outre, une taxe sp6ciale, qui
est fix~e par l'administration du pays d'origine et qui ne doit d6passer :

a) 2 /d.fpar £I ou fraction de LI du montant du remboursement dans le cas d'un
colis d6pos6 dans le Royaume-Uni.

b) I pour cent du montant du remboursement avec un minimum de 50 centimes
dans le cas d'un colis d~pos6 dans la Yougoslavie.

3. Le montant du remboursement encaiss6 est transmis 1'exp~diteur au moyen d'un mandat
de remboursement qui est 6mis gratuitement.

4. En sus de la taxe sp6ciale fix6e par l'alin6a 2, l'Administration postale du Royaume-Uni
peut percevoir, de 1'expditeur de chaque colis contre remboursement d~pos6 dans le Royaume-
Uni, une taxe suppl6mentaire ne d6passant pas 2d. et du destinataire de chaque colis contre
remboursement livr6 dans le Royaume-Uni une taxe suppl~mentaire ne d~passant pas 4 d.

Article 20.

ANNULATION OU CHANGEMENT DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

L'exp~diteur d'un colis grev6 de remboursement ne peut demander que le montant du
remboursement soit annulM ou chang6 post~rieurement au d6p6t du colis.

Article 21.

COLIS GREVtS DE REMBOURSEMENT. RESPONSABILI Tt EN CAS DE PERTE, DE SPOLIATION
OU D'AVARIE.

La perte, la spoliation ou 'avarie d'un colis grev6 de remboursement engage la responsabilit6
des deux administrations postales dans les conditions d6termin6es par les articles 27 A 33 ci-apr~s.

Article 22.

INDEMNITt EN CAS DE NON-ENCAISSEMENT, D'ENCAISSEMENT INSUFFISANT OU FRAUDULEUX
DU REMBOURSEMENT.

i. Si le cois a t6 livr6 au destinataire sans encaissement du montant du remboursement,
l'expdditeur a droit A une indemnit6, pourvu qu'une r6clamation ait t6 formul6e dans le d6lai
pr~vu A l'article 18 et A moins que le non-encaissement ne soit d6 A une faute ou une negligence de
sa part. Il en est de mme si la somme encaiss~e du destinataire est inf~rieure au montant du
remboursement ou si 1'encaissement a t6 effectu6 frauduleusement.

L'indemnit6 ne pourra d~passer, en aucun cas, le montant du remboursement.
2. Par le fait du payement de l'indemnit6, l'administration postale responsable est subrog~e,

jusqu'A concurrence du montant de cette indemnit6, dans les droits de 1'exp6diteur pour tout recours
6ventuel, soit contre le destinataire, ou contre des tiers.

Article 23.

DfTERMINATION DE LA RESPONSABILITA CONCERNANT LES REMBOURSEMENTS.

Le payement, par l'administration postale du pays d'origine, des sommes encaiss~es r~guli&
rement se fait pour le compte de l'administration du pays de destination. Egalement, le payement
de l'indemnit6 se fait pour le compte de l'administration postale du pays de destination lorsque
cette derni~re est responsable.

Apr~s la remise d'un colis, l'administration du pays de destination est responsable du montant
du remboursement, A moins qu'ele ne puisse prouver que la faute est due la non-observation d'une
disposition r~glementaire par l'administration du pays d'origine ou etablir que le colis ou le bulletin

I6 No. 4249



242 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1938

to its service, the parcel or the relative Despatch Note did not bear the particulars prescribed
by the Detailed Regulations for Trade Charge parcels and that the parcel was not specifically advised
on the Parcel Bill in conformity with Article 30 of the Detailed Regulations.

The Administration of the country of destination shall be bound to repay under the conditions
prescribed by Article 33 the sum which has been advanced by the Administration of the country
of origin.

Article 24.

TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

The amount of a Trade Charge Money Order which for any reason whatever cannot be paid
to the payee shall not be repaid to the Postal Administration to which the office issuing the Money
Order is subordinate. It shall be held at the disposal of the payee by the Administration of the
country of origin of the Trade Charge parcel and shall accrue definitely to that Administration
at the end of the legal period of validity.

In all other respects and subject to the reservations specified in the Detailed Regulations,
Trade Charge Money Orders shall be subject to the rules of the Money Order Agreement between
the two Administrations.

Article 25.

INSURED PARCELS. RATES AND CONDITIONS.

i. Parcels may be insured up to a limit of IO,OOO francs, subject to any lower limit which
may be in force in the intermediate countries through which the parcels are forwarded.

2. An insurance fee, to be fixed by the Postal Administration of the country of origin, shall
be charged for each 300 francs or part thereof of the insured value.

3. The Administration of the country of origin shall be entitled also to collect from the sender
of an insured parcel a despatch fee not exceeding 50 centimes.

4. The sender of an insured parcel shall receive without charge, at the time of posting, a receipt
for his parcel.

Article 26.

FRAUDULENT INSURANCE.

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel and the packing,
but it is permitted to insure only part of this value.

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value shall be subject to
any legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin.

A parcel of which the contents have no pecuniary value may, however, be i nsured for a nominal
sum in order to obtain the safeguards of the insurance system.

Article 27.

RESPONSIBILITY FOR Loss, DAMAGE OR ABSTRACTION.

i. Except in the cases mentioned in the following Article, the two Postal Administrations
shall be responsible for the loss of parcels and for the loss, abstraction or damage of their contents
or of a part thereof.

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount
of the loss, abstraction or damage. For uninsured parcels the amount of compensation shall
not exceed io francs for a parcel not exceeding one kilogramme (2 lb.), 25 francs for a parcel
exceeding one kilogramme but not exceeding five kilogrammes (Ii lb.), and 40 francs for a parcel
exceeding five kilogrammes in weight. For an insured parcel the amount of compensation shall
not exceed the amount for which it was insured.
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d'exp~dition y afferent ne portait pas, lors de la transmission h son service, les indications prescrites
dans le r~glement pour les colis grev6s de remboursement et que le colis n'a pas W dfiment inscrit
sur la feuille de route de la mani&re prescrite dans l'article 30 du r~glement.

L'administration du pays de destination est tenue de rembourser, sous les conditions prescrites
par l'article 33, la somme qui a W avanc~e par 'administration du pays d'origine.

Article 24.

MANDATS DE REMBOURSEMENT.

Le montant d'un mandat de remboursement qui, pour un motif quelconque, ne peut 6tre pay6
au b~n~ficiaire, n'est pas rembours6 a 1'administration dont relive l'office d'6mission. I1 est tenu
ala disposition du b~n~ficiaire par l'administration du pays d'origine du colis grev6 de remboursement
et revient d~finitivement a cette administration, apr~s l'expiration du d~lai lgal de prescription.

A tousles autres 6gards et sous les r~serves pr6vues au r6glement, les mandats de remboursement
sont soumis aux dispositions fix~es par 'arrangement concernant les mandats de poste entre les
deux administrations.

Article 25.

COLIS AVEC VALEUR DtCLARP-E. TAXES ET CONDITIONS.

i. Les colis peuvent comporter une d~claration de valeur dont la limite sup~rieure ne doit
d~passer Io.ooo francs, sous r6serve d'une limite inf6rieure quelconque qui puisse tre en vigueur
dans les pays interm~diaires a travers lesquels les colis sont achemin~s.

2. Un droit d'assurance qui est fix6 par I'administration postale du pays d'origine est perqu
par fraction indivisible de 300 francs de la valeur d~clar6e.

3. L'administration du pays d'origine a aussi la facult6 de percevoir de l'exp~diteur d'un colis
avec valeur dclar~e un droit d'expedition qui ne peut d~passer 50 centimes.

4. L'exp~diteur d'un colis avec valeur d6clar~e regoit, sans frais, au moment du d6p6t, un
r~c~piss6 de son envoi.

Article 26.

D1 CLARATION FRAUDULEUSE DE VALEUR.

La d6claration de valeur ne peut d~passer la valeur r~elle du contenu de 1'envoi et de l'emballage,
mais il est permis de ne declarer qu'une partie de cette valeur.

Toute d~claration frauduleuse de valeur sup~rieure A la valeur r6elle de l'envoi est passible
des poursuites judiciaires que peut comporter la l6gislation du pays d'origine.

Un colis dont le contenu n'a aucune valeur p6cuniaire peut toutefois 6tre assur6 pour un
montant nominal afin d'obtenir les sauvegardes d'assurance.

Article 27.

RESPONSABILIT]t DE PERTE, D'AVARIE OU DE SPOLIATION.

i. Sauf les cas pr~vus A l'article suivant, les deux administrations postales r6pondent de la
perte, de la spoliation ou de l'avarie des colis postaux.

L'exp~diteur a droit, de ce chef, a une indemnit6 correspondant au montant r6el de la perte,
de la spoliation ou de l'avarie. Pour les colis ordinaires, cette indemnit6 ne peut d~passer : io francs
par colis jusqu'au poids de I kilogramme (2 lb.), 25 francs par colis de plus de i kilogramme jusqu'a
5 kilogrammes (II lb.), 40 francs par colis de plus de 5 kilogrammes. Pour un colis avec valeur
d~clar~e, l'indemnit6 ne peut d~passer le montant de la dclaration de valeur.
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In cases where the loss, abstraction or damage occurs in the service of the country of destination,
the Administration of the country of destination may pay compensation to the addressee at its
own expense and without consulting the Administration of the country of origin, provided that
the addressee can prove that the sender has waived his rights in the addressee's favour.

2. In calculating the amount of compensation indirect loss or loss of profits shall not be taken
into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the
place and time at which the goods were accepted for transmission.

4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or for the
abstraction of the whole of the contents the sender is entitled to the return of the postage also.

5. In all cases insurance fees and, if the case arises, the despatch fee, shall be retained by the
Postal Administrations concerned.

Article 28.

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The two Postal Administrations shall be relieved of all responsibility:
(a) In cases beyond control (force majeure);
(b) When they are unable to account for parcels in consequence of the destruction

of official documents through a cause beyond control (force majeure) ;
(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender, or

when it arises from the nature of the article ;
(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions

mentioned in Article IO;
(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the actual

value of the contents and packing;
(/) In respect of parcels regarding which the sender has not made enquiry within

the period prescribed by Article 18 ;
(g) In respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any article

of gold, silver or platinum exceeding 2,500 francs in value not packed in a box of the
size prescribed by Article 6, Section 3, of the Detailed Regulations.

Article 29.

TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Postal Administrations shall cease to be responsible for parcels which have been
delivered in accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents have
accepted delivery without reservation.

Article 30.

PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the Postal Administration of the country
of origin except in the cases indicated in Article 27, Section i, where payment is made by the Postal
Administration of the country of destination. The Administration of the country of origin may,
however, after obtaining the sender's consent, authorize the Administration of the country of
destination to settle with the addressee. The paying Administration retains the right to make a
claim against the Administration responsible.
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Dans le cas oii la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite dans le service du pays de
destination, l'administration du pays de destination peut payer l'indemnit6 au destinataire A son
propre compte et sans consulter l'administration du pays d'origine, pourvu que le destinataire
prouve que 'exp6diteur a c6d6 ses droits en faveur du destinataire.

2. En calculant le montant de l'indemnit6, les dommages indirects ou les b~n6fices non
r~alis6s ne sont pas pris en consid6ration.

3. L'indemnit6 est calcul6e d'apr~s le prix courant des marchandises de m~me nature, au
lieu et h l'6poque oii la marchandise a W accept~e au transport.

4. Dans le cas oji une indemnit6 est due pour la perte, la destruction ou la spoliation complkte
d'un colis, 1'exp6diteur a droit, en outre, . la restitution des taxes.

5. Les droits d'assurance et, s'il y a lieu, le droit d'exp~dition restent acquis, dans tous les
cas, aux administrations.

Article 28.

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILIT]t.

Les deux administrations postales sont d~gag~es de toute responsabilit6:
a) En cas de force majeure;
b) Lorsqu'elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction des

documents de service, r~sultant d'un cas de force majeure ;
c) Lorsque le dommage a t caus6 par la faute ou la n6gligence de l'exp~diteur

ou lorsqu'il provient de la nature de l'objet ;
d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup des interdictions pr~vues

l'article io ;
e) Pour les colis qui ont fait l'objet d'une d6claration frauduleuse de valeur sup6rieure

h la valeur rdelle du contenu et de l'emballage ;
/) Lorsque l'exp~diteur n'a formulM aucune r6clamation dans le d6lai pr~vu A

l'article I8.
g) Pour les colis contenant des pierreries, de la bijouterie, ou des articles d'or,

d'argent ou de platine d6passant 2.500 francs de valeur qui n'ont pas 6t6 emballs dans
une boite des dimensions prescrites A larticle 6, section 3, du r~glement.

Article 29.

CESSATION DE LA RESPONSABILITt.

Les deux administrations postales cessent d'6tre responsables des colis dont elles ont effectu6 la
remise dans les conditions prescrites par leur r~glement int6rieur, et dont les ayants droit ont pris
livraison sans r6serves.

Article 30.

PAYEMENT DE L'INDEMNITt.

L'obligation de payer l'indemnit6 incombe l'administration postale du pays d'origine, sauf
les cas pr6vus A i'article 27, section I, oii le payement est effectu6 par l'administration postale du
pays de destination. Toutefois, l'administration du pays d'origine, apr6s avoir obtenu le consentement
de 1'exp6diteur, peut autoriser l'administration du pays de destination & d~sint6resser le destinataire.
L'administration payante se reserve le droit de recours contre l'administration responsable.
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Article 31.

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

i. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from the
day following the date of the enquiry.

2. The Postal Administration of the country of origin is authorized to settle with the sender
on behalf of the other Administration if the latter, after being duly informed of the application,
has let nine months pass without giving a decision in the matter.

3. The Administration of the country of origin may, exceptionally, postpone the s~ttlement
of compensation beyond the period of one year when a decision has not been reached upon the
question whether the loss, abstraction or damage is due to a cause beyond control.

Article 32.

INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

i. Until the contrary is proved responsibility shall rest with the Postal Administration which,
having received the parcel from the other Administration without making any reservation and
having been furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulations,
cannot establish either proper delivery to the addressee or his agent, on regular transfer to the
following Postal Administration as the case may be.

2. If in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other,
the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance without it being possible
to prove in the service of which country the irregularity took place the two Administrations shall
bear in equal shares the amount of compensation.

3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other Administrations are
concerned in the conveyance of a parcel. Nevertheless, in the case of parcels sent in transit from
one of the two countries through the other neither of the two Administrations shall be held responsible
when the loss, abstraction or damage has taken place in a service in which responsibility is not
accepted.

4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the
Administration responsible for the loss, damage or abstraction.

5. By paying compensation the Administration concerned takes over, to the extent of the
amount paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may
be taken against the addressee, the sender or a third party.

If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in part, the
person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to take possession
of the parcel against repayment of the amount paid as compensation.

Article 33.

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE COUNTRY OF ORIGIN.

The Administration responsible or on whose account the payment is made in accordance
with Article 30 is bound to repay the amount of the compensation within a period of three months
after notification of payment. The amount shall be recovered from the Administration responsible
through the Accounts provided for in Article 32 of the Detailed Regulations.

The Administration of which the responsibility is duly proved and which has originally declined
to pay compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted
delay in payment.

NO 4249



1938 League of Nations - Treaty Series. 247

Article 31.

DlPLAI DE PAYEMENT DE L'INDEMNITf.

I. Le payement de l'indemnit6 doit avoir lieu le plus t6t possible et, au plus tard, dans le d6lai
d'un an A compter du lendemain du jour de la rclamation.

2. L'adlministration postale du pays d'origine est autoris~e A d~sint6resser l'exp6diteur pour
le compte de l'autre administration, si cette dernire, r~gulirement saisie, a laiss6 s'6couler neuf mois
sans donner de solution & l'affaire.

3. L'administration du pays d'origine peut diff6rer exceptionnellement le r6glement de
I'indemnit6 au del de ce d~lai d'un an lorsqu'une d6cision n'est pas encore intervenue sur la question
de savoir si la perte, la spoliation ou l'avarie est due un cas de force majeure.

Article 32.

DtTERMINATION DE LA RESPONSABILITA.

i. Jusqu'& preuve du contraire, la responsabilit:6 incombe h l'administration postale qui, ayant
reu le colis de l'autre administration sans faire d'observation et 6tant mise en possession de tous
les moyens r6glementaires d'investigation, ne peut 6tablir, ni la d6livrance au destinataire ou h
son agent, ni, s'il y a lieu, la transmission r~gulire A 'administration postale suivante.

2. Si, dans le cas d'un colis exp6di6 d'un des deux pays pour 6tre livr6 dans l'autre, la perte,
la spoliation ou l'avarie s'est produite en cours de transport sans qu'il soit possible d'6tablir dans
le service de quel pays le fait s'est accompli, les deux administrations supportent le montant de
l'indemnit6 par parts 6gales.

3. Le m~me principe s'applique autant que possible, lorsque d'autres administrations participent
au transport d'un colis. Toutefois, dans le cas des colis exp~di~s de l'un des deux pays en transit
par l'autre, ni I'une ni l'autre des administrations n'est responsable lorsque la perte, la spoliation,
ou l'avarie s'est produite dans un service dans lequel aucune responsabilit6 n'est assum~e.

4. Les droits de douane et autres dont l'annulation n'a pu 6tre obtenue tombent h la charge
de l'administration responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie.

5. Par le fait du payement de l'indemnit6, l'administration responsable est subrog~e, jusqu'k
concurrence du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a reque, pour tout
recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'exp6diteur ou contre des tiers.

En cas de dcouverte ult~rieure, soit en entier soit en partie, d'un colis consid6r6 comme
perdu, la personne h qui l'indemnit6 a 6t6 payee doit 6tre avis~e qu'elle peut prendre possession
du colis contre restitution du montant de 1 indemnit6 vers6e.

Article 33.

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITP, A L'ADMINISTRATION POSTALE DU PAYS D'ORIGINE.

L'administration responsable ou pour le compte duquel le payement est effectu6, en conformit6
de l'article 30, est tenue de rembourser le montant de l'indemnit6, dans un d6lai de trois mois apr~s
notification du payement. Le montant doit tre repris de l'administration responsable par voie
des d6comptes pr6vus l'article 32 du r~glement.

L'administration dont la responsabilit6 est dment 6tablie et qui a tout d'abord d~clin6 le
payement de 1'indemnit6 doit prendre a sa charge tous les frais accessoires r~sultant du retard non
justifi6 apport6 au payement.
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Artilce 34.

CREDITS FOR CONVEYANCE.

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other the despat-
ching Office shall allow to the Office of destination the rates which accrue to it by virtue of the
provisions of Articles 4 and 5.

For each parcel despatched from one of the two countries in transit through the other the
despatching Office shall allow to the other Office the rates due for the conveyance and insurance
of the parcel.

Article 35.

CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN.

In case of the redirection or of the return of a parcel from one country to the other, the
retransmitting Administration shall claim from the other Administration the charges due to it
and to any other Administration taking part in the redirection or return. The claim shall be made
on the Parcel Bill relating to the Mail in which the parcel is forwarded.

Article 36.

EXPRESS DELIVERY FEES, SPECIAL AND ADDITIONAL.

i. The special charge for express delivery prescribed by Article 9, Section I, shall be included
in the sums credited to the Administration of the country of destination.

When an express parcel is redirected to another country before an attempt has been made
to deliver it, this charge shall be credited to the Postal Administration of the new country of desti-
nation. If the latter does not undertake express delivery, the credit is retained by the Administration
of the country to which the parcel was first addressed : the same applies when an express parcel
cannot be delivered.

2. In case of the redirection or of the return to the country of origin of an express parcel, the
additional charge prescribed by Article 9, Section 2, shall be claimed from the Administration of
the country in which the new destination is situated or from the Administration of the country
of origin, as the case may be, by the Administration which has attempted delivery in the manner
indicated in Article 35, unless this -charge was paid when the parcel was presented at the addres-
see's residence.

Article 37.

CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION.

In case of further redirection or of return to the country of origin, the redirection charge
prescribed by Article 12, Section 2, shall accrue to the country which redirected the parcel within
its own territory.

Article 38.

MISCELLANEOUS FEES.

i. The following fees shall be retained in full by the Postal Administration which has collected
them :

(a) The fee for Advice of Delivery referred to in Article ii
(b) The enquiry fee referred to in Article 18, Section I ;
(c) The supplementary fee for a Trade Charge parcel referred to in Article 19,

Section 4 ;
(d) The despatch fee for an insured parcel referred to in Article 25, Section 3.

2. The fee for Customs clearance referred to in Article 6 shall be retained by the Administration
of the country of destination.
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Article 34.

BONIFICATIONS DE TRANSPORT.

Pour chaque colis exp6di6 de l'un des deux pays pour 6tre livr6 dans l'autre, le bureau exp6diteur
doit bonifier au bureau de destination les droits qui lui reviennent en vertu des dispositions des
articles 4 et 5.

Pour chaque colis exp6di6 de l'un des deux pays en transit par l'autre, le bureau exp~diteur
doit bonifier h l'autre les droits dus pour le transport et l'assurance du colis.

Article 35.

REPRISES EN CAS DE RIEXPtDITION OU DE RENVOI.

En cas de r~exp~dition ou de renvoi d'un colis d'un pays & l'autre, l'office r6exp~diteur reprend
de l'autre administration les droits qui reviennent A lui-m~me et aux autres administrations qui
auront pris part & la r~exp~dition ou au renvoi du colis. La reprise est effectu~e sur la feuille de route
relative A la d~pche dans laquelle le colis est exp~di6.

Article 36.

TAXES D'EXPRPS, SPPCIALE ET COMPLUMENTAIRE.

i. La taxe sp~ciale d'expr~s pr~vue l'article 9, section i, fait partie des bonifications d6volues
& 'administration du pays de destination.

Lorsqu'un colis expr~s est r~exp6di6 sur un autre pays sans que la remise en ait t tent~e,
cette taxe est bonifi~e l'administration du nouveau pays de destination. Si celle-ci ne se charge
pas de la remise par expr~s, la taxe reste acquise & 1'administration du pays de la premiere
destination; il en est de m~me quand un colis expr~s est tomb6 en rebut.

2. En cas de r6exp6dition ou de renvoi l'origine d'un colis expr~s la taxe compl6mentaire
pr~vue A l'article 9, section 2, est reprise sur l'administration du pays dans lequel la nouvelle
destination est situ~e ou, le cas 6ch~ant, sur l'administration du pays d'origine, par l'administration
qui a tent6 la remise dans la mani6re pr6vue 5 l'article 35, sauf le cas oii cette taxe lui a t vers6e
lors de la presentation au domicile du destinataire.

Article 37.

TAXE POUR LA RPEXPtDITION DANS LE PAYS DE DESTINATION.

La taxe de r6exp6dition pr6vue & Particle 12, section 2, est acquise, en cas de r~exp~dition
ulthrieure ou de renvoi A l'origine, au pays qui a effectu6 la r~exp~dition dans les limites de son
territoire.

Article 38.

DROITS DIVERS.

i. Sont acquis en entier & l'administration postale qui les a per~us

a) Le droit fixe appliqu6 aux avis de rception (article ii);
b) Le droit appliqu6 aux r6clamations (article 18, section I);
c) Le droit suppl6mentaire pour un colis grev6 de remboursement (article 19, section 4);

d) Le droit d'exp6dition pour les colis avec valeur d6clar~e (article 25, section 3).
2. Les droits de d~douanement pr~vus A l'article 6 sont acquis ; l'administration du pays

de destination.

No. 4249



250 Socie'te des Nations - Recuei des Trait es. 1938

Article 39.

TRADE CHARGE FEE.

The fee mentioned in Article i, Section 2, shall be shared between the Postal Administration
of the country of origin and that of the country of destination, as provided for in Article 34, Section
2, of the Detailed Regulations.

Article 40.

INSURANCE FEE.

In respect of insured parcels the Postal Administration of the country of origin shall allow
to the Postal Administration of the country of destination for territorial service a rate of 5 centimes
for each 300 francs of insured value or fraction thereof. If the Administration of the country of
destination provides the sea service, the Administration of the country of origin shall allow an
additional rate of IO centimes for each 300 francs of insured value or fraction thereof.

Article 41.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

I. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as
defined in the Postal Union Convention.

2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those contemplated in this
Agreement except by mutual consent of the two Postal Administrations.

3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily suspend the Parcel
Post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary by telegraph,
to the other Administration.

4. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring
the execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the general
provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations may be arranged
from time to time by mutual consent.

5. The internal legislation of the United Kingdom and Yugoslavia shall remain applicable as
regards everything not provided for by the stipulations contained in the present Agreement and in
the Detailed Regulations for its execution.

Article 42.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

This Agreement shall come into force on the Ist day of August 1937 and shall remain in force
until the expiration of one year from the date on which it may be denounced by either of the two
Administrations.

In witness whereof the undersigned, duly authorized for that purpose, have signed the present
Agreement, and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at London the 21st day of February 1934 and at Beograd the 7th day
of June 1937.

(L. S.) Howard KINGSLEY WOOD.

(L. S.) Dr. KALUDJERIC.
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Article 39.

DROIT DE REMBOURSEMENT.

Le droit pr~vu A l'article 19, section 2, est partag6 entre l'administration postale du pays
d'origine, et celle du pays de destination, dans la mani6re pr~vue A l'article 34, section 2, du
r~glement.

Article 40.

DROIT D'ASSURANCE.

Pour les colis avec valeur d6clar6e, l'administration postale du pays d'origine bonifie A l'admi-
nistration postale du pays de destination pour le transport territorial un droit de 5 centimes par
300 francs ou fraction de 300 francs de valeur d6clar~e. Dans le cas oil l'administration du pays
de destination pourvoit an transport maritime, 1'administration du pays d'origine bonifie un droit
additionnel de io centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs de valeur d6clar6e.

Article 41.

DISPOSITIONS DIVERSES.

i. Les francs et centimes mentionn6s dans cet arrangement sont des francs et centimes-or
suivant la d6finition de la Convention de l'Union postale.

2. Les colis postaux ne doivent tre sujets A aucun autre frais postal que ceux envisags
dans cet arrangement, sauf par consentement mutuel des deux administrations postales.

3. En des circonstances extraordinaires l'une on l'autre administration peut suspendre tempo-
rairement le service des colis postaux d'une manire g~n6rale ou partielle A la condition d'en donner
avis imm6diatement, au besoin par t~l~graphe, A l'autre administration.

4. Les deux administrations ont convenu le r~glement suivant pour assurer l'ex~cution du
present arrangement. I1 pourra tre fix6 de temps en temps d'un commun accord, d'autres matires
de detail non incompatibles avec les dispositions g~n~rales de cet arrangement et non pr6vues an
r~glement.

5. La legislation int~rieure du Royaume-Uni et celle de la Yougoslavie restent applicables
en ce qui concerne toutes les choses non pr~vues aux dispositions du present arrangement et du
r~glement.

Article 42.

ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE DE L'ARRANGEMENT.

Cet arrangement entrera en vigueur le Ier aofit 1937 et il demeurera obligatoire jusqu'h
1'expiration d'un an A partir de la date A laquelle il aura 6t6 d~nonc6 par l'une on 1'autre des deux
administrations.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s, ont sign6 le present arrangement et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait, en double original A Londres le 21 f~vrier 1934 et A Beograd le 7 juin 1937.

(L. S.) Howard KINGSLEY WOOD.

(L. S.) Dr KALUDJERIC.
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DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE POST OFFICE OF YUGOSLAVIA.
DATED 21ST FEBRUARY 1934/7TH JUNE 1937.

Article i.

CIRCULATION.

I. Each Postal Administration shall forward by the routes and means which it uses for its
own parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in transit through
its territory.

2. Missent parcels shall be re-transmitted to their proper destination, by the most direct route
at the disposal of the Office re-transmitting them.

Article 2.

METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

i. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the Offices appointed
by agreement between the two Postal Administrations.

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed ; but
when the number of parcels does not justify the making up of closed mails the parcels may be sent
"A d~couvert " to an intermediate country.

In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels despatched by
one of the two contracting countries in transit through the other shall be effected " A d~couvert ".

3. A label showing the Office of Exchange of origin and the Office of Exchange of destination
shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated
on the back of the label.

4. The bag containing the Parcel Bill and other documents shall be distinctively labelled.
5. The express and Trade Charge parcels forwarded in a Mail shall be placed together, and,

as far as possible, in the bag which contains the Parcel Bill and other documents. When they cannot
all be placed in the bag which contains the Parcel Bill, the bag or bags in which they are forwarded
shall be indicated by a distinctive label.

6. Similarly, insured parcels shall be forwarded in separate bags ; and the labels of these
bags shall be marked with any distinctive symbol that may from time to time be agreed upon by
the two Administrations.

7. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammes (8o pounds avoirdupois).
8. Each Postal Administration shall provide the bags necessary for the despatch of its parcels.

These bags shall be returned by the office of destination empty, made up in bundles of ten (nine
bags enclosed in one) and despatched as a separate Mail to the Office of Exchange appointed by
the Administration of the country of origin. The number of bags so forwarded shall be advised
on a Parcel Bill, which shall be separate from that used for advising the parcels themselves and
shall be numbered in a separate annual series.

Each Administration shall be required to make good the value of any bags which it fails to
return.
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RtGLEMENT D'EXUCUTION

DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD ET L'ADMINISTRATION DES
POSTES DE LA YOUGOSLAVIE. SIGNt LES 21 F]VRIER 1934/7 JUIN 1937.

Article premier.

CIRCULATION.

I. Chaque administration postale doit exp.dier par les voies et moyens qu'elle emploie pour
ses propres colis, les colis qui lui sont remis par I'autre administration pour tre expdi~s en transit
par son territoire.

2. Les colis envoy~s en fausse direction sont r~exp~di6s sur leur v6ritable destination par
la voie la plus directe dont peut disposer l'office r~expditeur.

Article 2.

MODE DE TRANSMISSION. PROVISION DE SACS.

I. L'change des colis entre les deux pays est effectu6 par les bureaux dsign~s d'un commun
accord par les deux administrations postales.

2. Les colis sont 6chang~s entre les deux pays en sacs dfiment lies et scell6s ; toutefois lorsque
le nombre de colis ne justifie pas la confection de r6cipients clos, les colis peuvent 6tre exp~di6s
((A d~couvert ) sur un pays intermdiaire.

A moins d'arrangement contraire, la transmission des colis exp&dis en transit par l'un des
deux pays contractants travers l'autre est effectu~e (( A dcouvert ).

3. Une 6tiquette indiquant le bureau d'6change d'origine et le bureau d'6change destinataire
doit tre attach~e au col de chaque sac, le nombre de colis contenus dans chaque sac 6tant indiqu6
au verso de l'6tiquette.

4. Le sac contenant la feuille de route et les autres documents doit 6tre distinctement 6tiquet6.
5. Les colis expr~s et les colis contre remboursement exp~di~s dans une d~pche doivent Atre

envoy~s ensemble, et autant que possible, dans le sac contenant la feuille de route et les autres
documents. Lorsque tous ces colis ne peuvent 6tre mis dans le sac contenant la feuille de route, le
sac ou les sacs dans lesquels ils sont mis doivent 8tre indiqu~s par une 6tiquette distinctive.

6. Egalement les colis avec valeur dclar~e doivent 6tre exp~dis dans des sacs distincts
et les 6tiquettes de ces sacs doivent porter une marque distincte qui sera convenue de temps en temps
d'un commun accord entre les deux administrations.

7. Le poids de tout sac contenant des colis ne doit exc~der 36 kilos (8o livres avoirdupois).
8. Chaque administration postale doit pourvoir les sacs n~cessaires pour l'exp~dition de ses

colis. Ces sacs doivent 6tre renvoy~s vides par le bureau de destination form6s en paquets de dix
(neuf sacs compris en un) et exp6di6s comme une d6peche distincte au bureau d'6change d~sign6
par I'administration du pays d'origine. Le nombre de sacs ainsi expdi~s est inscrit sur une feuille
de route qui doit Wtre s~par~e de celle employee pour annoncer les colis eux-m~mes et doit tre
num~rot~e d'apr s une s~rie annuelle s~pare.

Chaque administration est responsable de la valeur des sacs dont elle n'effectue pas le renvoi.

No. 4249



254 Socidte des Nations - Recuei des Traites. 1938

Article 3.

INFORMATION TO BE FURNISHED.

I. Each Postal Administration shall communicate to the other by means of a Table
(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it

(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point
of entry into its territory or into its service ;

(c) The total amount to be credited to it by the other Administration for each
destination ;

(d) The number of Customs Declarations which must accompany each parcel;
(e) Any other necessary information.

2. Each Administration shall make known to the other the names of the countries to which
it intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case the number
of parcels concerned is insignificant.

Article 4.

FIXING OF EQUIVALENTS.

In fixing the charges for parcels, either Postal Administration shall be at liberty to adopt
such approximate equivalents as may be convenient in its own currency.

Article 5.
MAKE-UP OF PARCELS.

Every parcel shall :

(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses in
pencil shall not be allowed provided that parcels bearing addresses written with copying-ink
pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address shall be written
on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become detached.
The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of the address together
with a note of his own address ;

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents.

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels shall be so
packed as to prevent any risk.

Article 6.

SPECIAL PACKING.

i. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles. Between
the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout wood)
shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material in
sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

2. Dry colouring powders such as aniline, etc., shall be admitted only if enclosed in stout
metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles.

3. Every parcel containing precious stones, jewellery or any article of gold, silver or platinum
exceeding 2,500 francs in value shall be packed in a box measuring not less than 3 feet 6 inches (1.05
metres) in length and girth combined.
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Article 3.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR.

i. Chaque administration postale doit communiquer h l'autre au moyen d'un tableau
a) La nomenclature des pays sur lesquels elle peut acheminer les colis qui lui sont

remis ;
b) Les voies ouvertes l'acheminement desdits colis h partir de l'entr~e sur son

territoire ou dans son service ;
c) Le total des frais qui doivent lui 6tre bonifi~s par l'autre administration pour

chaque destination ;
d) Le nombre de dclarations en douane dont chaque colis doit 6tre accompagn6;
e) Tous autres renseignements n~cessaires.

2. Chaque administration doit faire connaitre h l'autre quels sont les pays pour lesquels elle
se propose de lui livrer des colis, a moins que le nombre des colis en cause ne soit insignifiant.

Article 4.

FIXATION D'PQUIVALENCE.

En fixant les taxes des colis, les deux administrations sont libres d'adopter les 6quivalents
qui sont convenables dans leur propre monnaie.

Article 5.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.
Tout colis doit :

a) Porter l'adresse exacte du destinataire en caract~res latins. Les adresses au crayon
ne sont pas admises ; toutefois, sont accept6s les colis dont radresse est 6crite au crayon-
encre, sur un fond pr~alablement mouill. L'adresse doit 6tre 6crite sur le colis m~me
ou sur une 6tiquette attach~e solidement h ce dernier, de mani~re qu'elle ne puisse se
d~tacher. I1 est recommand6 d'ins~rer dans l'envoi une copie de la suscription avec mention
de I'adresse de l'exp~diteur ;

b) Etre emballR6 d'une mani~re qui r~ponde la dur~e du transport et L la protection
du contenu.

Les objets pouvant blesser les agents des postes ou endommager les autres envois doivent
6tre emballs de fa~on 6viter tout danger.

Article 6.

EMBALLAGE SPtCIAL.

i. Les liquides et les corps facilement liqu~fiables doivent 8tre emball~s dans un double recipient.
Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (boite en m6tal ou en bois solide) est
m6nag6 un espace qui doit 6tre rempli de sciure, de son ou de toute autre mati~re absorbante en
quantit6 suffisante pour absorber le liquide en cas de dommage.

2. Les poudres sches colorantes telles que l'aniline, etc., ne sont admises que dans des boites
en metal resistant plac~es dans des boites en bois avec de la sciure enfre les deux r~cipients.

3. Tout colis contenant des pierreries, de la bijouterie, ou un article d'or, d'argent ou de
platine, dont la valeur d~passe 2.500 francs doit tre emballm dans une boite dont les dimensions
sont au moins 3 pieds 6 pouces (1,05 m6tre) en longueur et pourtour additionn~s.

No. 4249



256 Socite' des Nations - Recuei des Trait s. 1938

Article 7.

DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

i. Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by a set of Customs Declarations
according to the regulations of the country of destination ; and the Customs Declarations shall
be firmly attached to the Despatch Note.

2. Nevertheless a single Despatch Note and a single set of Customs Declarations may suffice
for two or three (but not more) ordinary parcels posted at the same time by one sender to one
addressee. This provision shall not apply to Trade Charge parcels, insured parcels or express parcels.

3. The two Postal Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of

Customs Declarations.

Article 8.

ADVICE OF DELIVERY.

i. Insured parcels of which the senders ask for an Advice of Delivery shall be very prominently
marked " Advice of Delivery " or " A.R. ". The Despatch Notes shall be marked in the same way.

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed
Regulations of the Convention of the Postal Union. This Advice of Delivery form shall be prepared by
the Office of origin or by any other Office appointed by the Administration of the country of
origin and shall be attached to the Despatch Note of the parcel to which it relates. If it does not
reach the Office of destination, that office shall make out officially a new Advice of Delivery form.

3. The Office of destination, after having duly filled up the form, shall return it unenclosed and
free of postage to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender makes enquiry concerning an Advice of Delivery which has not been
returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance with the rules laid
down in Article 9 following. In that case a second fee shall not be charged, and the Office of origin
shall enter at the top of the form the words " Duplicata de l'avis de rception ".

Article 9.

ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING.

When the sender applies for an Advice of Delivery after a parcel has been posted, the Office
of origin or any other Office appointed by the Administration of the country of origin shall fill up
an Advice of Delivery form and shall attach it to a form of enquiry to which postage stamps
representing the fee prescribed by the Convention of the Postal Union have been affixed.

The form of enquiry accompanied by the Advice of Delivery form shall be treated according to
the provisions of Article 29 below, with the single exception that, in the case of the due delivery
of the parcel, the Office of destination shall withdraw the form of enquiry and shall return the
Advice of Delivery form in the manner prescribed in paragraph 3 of the preceding Article.

Article io.

INDICATION OF TRADE CHARGE.

i. Trade Charge parcels and the relative Despatch Notes shall bear on the address side the
indication " C.O.D. " (" Remboursement ") written or printed boldly and, after it, the amount
of the Trade Charge without erasure or correction, even if certified.
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Article 7.

BULLETINS D'EXPtDITION ET DtCLARATIONS EN DOUANE.

I. Chaque colis doit 6tre accompagn6 d'un bulletin d'exp6dition et de d6clarations en douane
suivant les rglen-ents du pays de destination ; les d~clarations en douane sont solidement attach6es
au bulletin d'exp&dition.

2. Toutefois un seul bulletin d'exp6dition et un seul jeu de d6clarations peuvent servir pour
plusieurs colis ordinaires jusqu'au nombre de trois d6pos6s au m~me moment par le m~me exp~diteur
et adress~s au m~me destinataire. Cette disposition n'est pas applicable aux colis exp6di6s contre
remboursement, avec dclaration de valeur ou expr~s.

3. Les deux administrations postales n'assument aucune responsabilit6 du chef de l'exactitude
des d6clarations en douane.

Article 8.

Avis DE RACEPTION.

i. Les colis avec valeur dclar~e dont les exp6diteurs demandent un avis de r6ception doivent
porter l'annotation tr~s apparente ((Avis de r6ception ) ou ((A. R. ). La m~me mention est
reproduite sur les bulletins d'exp~dition.

2. Ces colis sont accompagn6s d'une formule analogue h celle annex6e au r6glement de la
Convention de 1'Union postale. Cette formule est 6tablie par le bureau d'origine ou par tout antre
bureau d6sign6 par l'administration du pays d'origine, et jointe au bulletin d'exp6dition du colis
auquel elle se rapporte. Si elle ne parvient pas au bureau de destination, celui-ci dresse d'office
un nouvel avis de reception.

3. Le bureau de destination, apr~s avoir dfment rempli la formule la renvoie, 5 d~couvert
et en franchise de port, Ii ladresse de l'exp~diteur du colis.

4. Lorsque l'exp~diteur rclame un avis de reception qui ne lui est pas parvenu dans les d~lais
voulus, il est proc~d6 conform~ment aux r~gles trac~es t l'article 9 suivant. Dans ce cas, il n'est
pas per~u une deuxi~me taxe et le bureau d'origine inscrit, en tte de ]a formule, ]a mention
a Duplicata de l'avis de r6ception ,).

Article 9.

Avis DE RP]CEPTION DEMANDt POSTtRIEUREMENT AU DtP6T.

Lorsque l'exp6diteur demande un avis de r6ception d'un colis post6rieurement au d6p6t,
le bureau d'origine ou tout autre bureau d6sign6 par l'administration du pays d'origine, remplit
un avis de rception, et l'attache L une formule de r6clamation rev6tue de timbres-poste
repr~sentant la taxe pr6vue . la Convention de l'Union postale.

Cette formule de reclamation accompagn6e de l'avis de r~ception est trait~e selon les dispositions
de l'article 29 ci-dessous A la seule exception pros que, en cas de livraison rguli~re du colis, le bureau
de destination retire la formule de rclamation et renvoie la formule de 1'avis de reception de la
manire prescrite A l'alin~a 3 de l'article precedent.

Article Io.

INDICATIONS DE REMBOURSEMENT.

i. Les colis grev6s de remboursement et les bulletins d'exp6dition y afflrents doivent porter
du c6t6 de la suscription l'indication ((C.O.D. ) (( Remboursement ) 6crite ou imprim.e d'une
manire trs apparente et suivie de l'indication du montant du remboursement sans rature ni
surcharge, m~me approuv~es.
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2. The sender shall in addition enter on the parcel and on the front of the Despatch Note his
name and address in Roman letters.

Article ii.

TRADE CHARGE LABEL.

Trade Charge parcels and the Despatch Notes also shall be furnished on the address side with
an orange-coloured label in the form of the specimen annexed to the Detailed Regulations of the
Convention of the Postal Union.

Article 12.

TRADE CHARGE MONEY ORDER.

i. Every Trade Charge parcel shall be accompanied by a Trade Charge Money Order form. This
form shall be attached to the Despatch Note and shall bear a statement of the amount of the Trade
Charge in the currency of the country of origin of the parcel and should show, as a general rule,
the sender of the parcel as the payee of the Money Order. Each Postal Administration is free to
have the Money Orders relating to parcels originating in its service addressed to the Offices of
origin of the parcels or to other Offices. The counterfoil of the Order shall show the name and
address of the addressee of the parcel as well as the place and date of posting.

2. Entries in pencil shall not be allowed on Trade Charge Money Order forms.

Article 13.

CONVERSION OF THE AMOUNT OF THE TRADE CHARGE.

The amounts of the Trade Charges shall be converted into the currency of the country of
destination of the parcels by the Postal Administration of that country, which shall use for this
purpose the rate of conversion which it uses for the conversion of Money Orders drawn on the country
of origin of the parcels.

Article 14.

PERIOD FOR PAYMENT OF TRADE CHARGE.

The amount of the Trade Charge shall be paid by the addressee within the period prescribed
by the regulations of the country of destination.

After the expiration of this period, the parcel shall be treated as undeliverable in accordance
with the provisions of Article 14 of the Agreement.

Article 15.

REDIRECTION OF TRADE CHARGE PARCELS.

i. Trade Charge parcels may be redirected if the new country of destination maintains with
the country of origin an exchange of Trade Charge parcels. In this case, the parcels shall be
accompanied by the Trade Charge Money Order forms prepared by the office of origin. The new
office of destination shall act in the settlement of the Trade Charge as if the parcel had been directly
consigned to it in the first instance.

2. In the case of an application for redirection to a country which does not maintain an
exchange of Trade Charge parcels with the country of origin, the parcels shall be treated
as undeliverable.
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2. L'exp~diteur doit en outre indiquer, sur le colis et au recto du bulletin d'exp~dition, son
nom et son adresse, en caractres latins.

Article ii.

ETIQUETTE DE REMBOURSEMENT.

Les colis contre remboursement ainsi que leurs bulletins d'exp6dition doivent 6tre rev~tus,
du c6t6 de la suscription, d'une 6tiquette de couleur orange conforme au module annex6 au r glement
de la Convention de l'Union postale.

Article 12.

MANDAT DE REMBOURSEMENT.

i. Tout colis contre remboursement doit 8tre accompagn6 d'une formule de mandat de
remboursement. Cette formule, qui est attach~e au bulletin d'expedition, doit porter l'indication
du montant du remboursement dans la monnaie du pays d'origine du colis et indiquer en r6gle
g6n~rale 1'exp~diteur du colis comme b~n~ficiaire du mandat. Chaque administration postale est
libre de faire adresser aux bureaux d'origine des colis ou A d'autres de ses bureaux les mandats
aff6rents aux envois originaires de son service. Le coupon du mandat de remboursement doit indiquer
le nom et l'adresse du destinataire du colis, ainsi que le lieu et ]a date de d~p6t de cet envoi.

2. Les inscriptions au crayon ne sont pas admises sur les formules des mandats de
remboursement.

Article 13.

CONVERSION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

Les montants des remboursements sont convertis en monnaie du pays destinataire des colis
par les soins de l'administration postale de ce pays, qui se sert du taux de conversion dont elle fait
usage pour ]a conversion des mandats de poste A destination du pays d'origine des colis.

Article 14.

D1fLAI DE PAYEMENT DU REMBOURSEMENT.

Le montant du remboursement doit 6tre pay6 par le destinataire dans le d6lai prescrit par les
r~glements du pays destinataire.

A l'expiration de ce d~lai, le colis est trait6 comme 6tant tomb6 en rebut, conform~ment aux
dispositions de l'article 14 de l'arrangement.

Article 15.

RtEXPtDITION DE COLIS GREVP-S DE REMBOURSEMENT.

I. Les colis grev~s de remboursement peuvent 6tre r~exp~di~s si le pays de la nouvelle
destination assure, avec celul d'origine, le service des colis contre remboursement. Dans ce cas,
les colis sont accompagn6s des formules de mandats de remboursement 6tablies par le service
d'origine. L'office de la nouvelle destination proc~de A la liquidation des remboursements comme
si les colis lui avaient 6t6 exp~di~s directement en premier lieu.

2. Dans le cas d'une demande de r~exp~dition A un pays qui n'assure pas le service de colis
grevds de remboursement avec le pays d'origine les colis sont trait6s comme tomb~s en rebut.
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Article 16.

ISSUE OF TRADE CHARGE MONEY ORDER.

Immediately after collecting the amount of the Trade Charge, the office of destination, or any
other office appointed by the Postal Administration of the country of destination, shall fill in the
portion of the Trade Charge Money Order form headed " Service Instructions " (" Indications
de service ") and, after date-stamping it, shall return it without charge to the office at which the
parcel was posted or to the office specially named by the Administration of the country of origin
on the form itself.

Trade Charge Money Orders shall be paid to the senders of the parcels under the conditions
fixed by the Administration of the country of payment.

Article 17.

CANCELLATION OR REPLACEMENT OF TRADE CHARGE MONEY ORDER FORMS.

i. A Trade Charge Money Order form relating to a parcel which, for any reason whatsoever,
is returned to the sender shall be cancelled by the Office which returns the parcel and shall be returned
annexed to the Despatch Note.

2. When a Trade Charge Money Order form is mislaid, lost or destroyed before the collection
of the Trade Charge, the office of destination or any other office appointed by the Postal Adminis-
tration of the country of destination shall prepare a duplicate.

Article 18.

TRADE CHARGE MONEY ORDERS LOST.

i. A Trade Charge Money Order mislaid, lost or destroyed after the collection of the Trade
Charge shall be replaced by a duplicate, or by an authority to pay, after proof by the two Postal
Administrations that the Order has not been paid.

2. Trade Charge Money Orders which it has not been possible to deliver to the payees within
the period of validity fixed by the Money Order Agreement between the two Administrations shall,
at the expiration of the period of validity, be receipted by the Administration of the country of
payment and claimed from the Administration which issued them.

3. Trade Charge Money Orders which have been delivered to the payees, and of which the
payees have not claimed payment within the period of validity fixed by the Money Order Agreement
between the two Administrations, shall be replaced by authorities to pay. These authorities to
pay shall be drawn up by the Administration which collected the Trade Charges, as soon as it has been
able to ascertain that the original Orders have not been paid within the period of validity and shall
be receipted by the other Administration which shall claim the amounts due in the first account
rendered after their receipt.

4. The Administration issuing a Trade Charge Money Order shall notify the other Adminis-
tration if the Order is not claimed within the period of validity.

5. A Trade Charge Money Order of which payment cannot be effected in consequence of any
irregularity in completion by the office of destination of the parcel shall be returned as soon as
possible to that office for correction.

Article 19.

INDICATION OF INSURED VALUE.

Every insured parcel and the relative Despatch Note shall bear an indication of the insured
value in the currency of the country of origin. This indication shall be made without erasure or
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Article 16.

EMISSION DU MANDAT DE REMBOURSEMENT.

Imm~diatement apr~s avoir encaiss6 le montant du remboursement, le bureau de destination,
ou tout autre bureau d~sign6 par l'administration postale du pays destinataire remplit la partie
(( Indications du service D (Service Instructions) du mandat de remboursement et, apr~s avoir
appos6 son timbre A date, le renvoie sans taxe au bureau de d6p6t du colis ou au bureau qui a k6
spcialement d~sign6 par l'administration du pays d'origine sur le titre lui-m~me.

Les mandats de remboursement sont pay~s aux exp~diteurs des colis dans les conditions
d~termin~es par 1'administration payante.

Article 17.

ANNULATION OU REMPLACEMENT DES FORMULES DE MANDATS DE REMBOURSEMENT.

i. Une formule de mandat de remboursement aff~rente A un colis qui, pour un motif quelconque
est renvoy6 A l'exp6diteur doit 6tre annul~e par les soins de l'office qui effectue le renvoi. Elle est
renvoy~e annex~e au bulletin d'exp~dition y relatif.

2. Lorsqu'une formule de mandat de remboursement a &6 6gar~e, perdue ou d~truite avant
l'encaissement du remboursement, le bureau destinataire ou tout autre bureau d~sign6 par
l'administration postale du pays destinataire en 6tablit un duplicata.

Article 18.

MANDATS DE REMBOURSEMENT 11GAIdS.

I. Un mandat de remboursement 6gar6, perdu ou d~truit apr~s 1'encaissement du rembour-
sement est remplac6 par un duplicata ou par une autorisation de payement, apr&s constatation
par les deux administrations postales que le mandat n'a pas 6t6 pay6.

2. Les mandats de remboursement qui n'ont pu 6tre remis aux b~n~ficiaires dans le d~lai de
validit6 fix6 par 1'arrangement pour 1'6change des mandats de poste entre les deux administrations
sont a 1'expiration de ce d~lai, acquitt~s par l'administration du pays de payement et r~clams
A 'administration du pays d'6mission.

3. Les mandats de remboursement qui ont 6t6 remis aux b6n~ficiaires et dont les b~n~ficiaires
n'ont pas r~clam6 le payement dans le d~lai de validit6 fix6 par l'arrangement des mandats de poste
entre les deux administrations sont remplac~s par des autorisations de payement. Ces autorisations
de payement sont 6tablies par l'administration qui a encaiss6 les remboursements, ds que celle-ci
peut s'assurer que les mandats originaux n'ont pas 6t6 pay~s pendant la p~riode de validit6, et
sont acquitt~es par l'autre administration qui en r~clame les montants dans le premier compte
6tabli apr~s l'acquit.

4. L'administration du pays d'6mission d'un mandat de remboursement doit notifier h
l'autre administration lorsqu'un mandat n'a pas 6t6 r~clam6 pendant la p6riode de validit6.

5. Un mandat de remboursement dont le payement ne peut 6tre effectu6 par suite d'une
erreur de la part du bureau destinataire du colis est renvoy6 le plus t6t possible h ce bureau pour
tre r6gularis6.

Article 19.

INDICATION DU MONTANT DE LA DP-CLARATION DE VALEUR.

Tout colis avec valeur dclar~e ainsi que son bulletin d'exp&dition doit 6tre rev~tu d'une
indication du montant de la dclaration de valeur dans la monnaie du pays d'origine. Cette
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correction even if certified. The amount of the insured value shall be converted into gold francs
by the Postal Administration of the country of origin. The result of the conversion shall be indicated
distinctly by new figures, placed beside or below those representing the amount of the insured value
in the currency of the country of origin.

Article 20.

INSURANCE LABELS, ETC.

Every insured parcel and its Despatch Note as well shall bear a small red label with the indication
Insured " or " valeur d~clare " in Roman characters.

When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other seals, the
labels of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so spaced that they cannot
conceal injuries to the cover. Moreover, the labels and postage stamps, if any, shall not be folded
over two sides of the cover so as to hide the edge.

Article 21.

SEALING OF INSURED PARCELS.

Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals, with some
special uniform design or mark of the sender, the seals being sufficient in number to render it impos-
sible to tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation.

The senders of such parcels shall be strongly recommended to furnish the relative Despatch
Note, whenever possible, with an exact reproduction-of the seal or special mark referred to above.

Article 22.

INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS.

The exact weight in grammes of each insured parcel shall be entered by the Postal
Administration of the country of origin :

(a) On the address side of the parcel;
(b) On the Despatch Note, in the place reserved for this purpose.

Article 23.

SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.

Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear the name of the Office of posting
and a label indicating the serial number. An Office of posting shall not use two or more series of labels
at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark.

Article 24.

DATE-STAMP IMPRESSION.

The Despatch Note shall be impressed by the Office of posting, on the address side, with a stamp
showing the place and date of posting.
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indication doit 8tre inscrite sans rature ni surcharge, mme approuv~es. Le montant de la dclaration
de valeur doit 6tre converti en francs-or par l'administration postale du pays d'origine. Le r~sultat
de la conversion doit 6tre indiqu6 distinctement par de nouveaux chiffres places c6t6 ou au-dessous
de ceux qui repr~sentent le montant de la dclaration dans la monnaie du pays d'origine.

Article 20.

ETIQUETTES DES COLIS AVEC VALEUR DtCLARAE, ETC.

Tout colis avec valeur dclar~e ainsi que son bulletin d'exp~dition doit 6tre rev~tu d'une
otiquette de couleur rouge, de petites dimensions, avec l'indication ( Insured ) ou ( Valeur diclar~e,
en caract~res latins.

Lorsqu'un colis contient des pi~ces de monnaie, de l'or ou de l'argent en lingots, ou d'autres
objets prcieux, les cachets ou scell~s, de m~me que les 6tiquettes de toute nature et, le cas ch~ant,
les timtres-poste appos6s sur les colis doivent 8tre espac6s, de fagon no pas pouvoir cacher des
16sions de 1'emballage. Les 6tiquettes et, le cas 6ch6ant, les timbres-poste ne doivent pas, non plus,
&re repli6s sur les deux faces de l'emballage de mani~re couvrir la bordure.

Article 21.

EMPREINTE DU CACHET DES COLIS AVEC VALEUR Df-CLARPEE.

Tout colis avec valeur d~clar~e doit 6tre scell6 au moyen de cire, de plomb, ou d'autres sceaux,
avec empreinte ou marque sp~ciale uniforme de l'exp~diteur, le nombre des sceaux 6tant suffisant
pour qu'il soit impossible de porter atteinte au contenu sans laisser une trace apparente de violation.

Il est vivement recommand6 aux exp~diteurs de tels colis de fournir, si possible sur les bulletins
d'exp~dition qui s'y rapportent une reproduction exacte de l'empreinte ou de la marque sp~ciale
mentionn~e ci-dessus.

Article 22.

INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DkCLARAE.

Le poids exact en grammes de chaque colis avec valeur d~clar~e doit tre inscrit par l'adminis-
tration postale du pays d'origine :

a) Sur l'adresse du colis
b) Sur le bulletin d'exp6dition, h la place A ce r~serv~e.

Article 23.

NUMERO D'ENREGISTREMENT ET LIEU DE DtP6T.

Chaque colis, ainsi que le bulletin d'exp6dition qui s'y rapporte, doit tre revtu du nom du
bureau de d~p6t et d'une 6tiquette indiquant le num~ro de l'enregistrement. Un bureau de d~p6t
ne pout employer en mrme temps deux ou plusieurs series d'6tiquettes, sauf le cas oiL les s6ries
sont complkt~es par un caractre distinctif.

Article 24.

APPLICATION DU TIMBRE A DATE.

Le bulletin d'exp~dition doit tre frapp6 par le bureau de d~p6t, du c6t6 de la suscription,
du timbre indiquant le lieu et la date du d~p6t.
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Article 25.

EXPREss PARCELS.

Every Express parcel and the relative Despatch Note as well shall be provided near to the
address with a printed label of a deep red colour bearing in bold type the word " Express " or

Expr~s "

Article 26.

RE-TRANSMISSION.

i. The Postal Administration re-transmitting a missent parcel shall not levy Customs or other
non-postal charges upon it.

When an Administration returns such a parcel to the country from which it has been directly
received, it shall refund the credits received and report the error by means of a Verification Note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of
re-transmission which it has to defray, the re-transmitting Administration shall allow to the
Administration to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance; it shall
then recover the amount of the deficiency by claiming it from the Office of Exchange from which
the missent parcel was directly received. The reason for this claim shall be notified to the latter
by means of a Verification Note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error
attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the country of origin,
the Administration which sends the parcel back shall allow to the Administration from which it
was received the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee or of
an error on the part of the sender, to a country with which the United Kingdom or Yugoslavia has
Parcel Post communication shall be claimed from the Administration to which the parcel is forwarded,
unless the charge for conveyance is paid at the time of redirection, in which case the parcel shall
be dealt with as if it had been addressed directly from the re-transmitting country to the new country
of destination.

4. A parcel which is redirected unpaid shall be re-transmitted in its original packing and shall
be accompanied by the original Despatch Note. If the parcel, for any reason whatsoever, has to
be repacked, or if the original Despatch Note has to be replaced by a substitute Note, it is essential
that the name of the Office of origin of the parcel and the original serial number and, if possible,
the date of posting at that office appear both on the parcel and on the Despatch Note.

Article 27.

RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS.

i. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article 14,
Section 2, of the Agreement, the Postal Administration of the country of destination need not comply
with it but may return the parcel to the country of origin, after retention for the period prescribed
by the regulations of the country of destination.

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely
on the parcel and on the relative Despatch Note the cause of non-delivery. This information
may be furnished in manuscript or by means of a stamped impression or a label. The original
Despatch Note belonging to the returned parcel must be sent back to the country of origin with
the parcel.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word
"Rebut " in the " Observations " column. It shall be dealt with and charged like a parcel
redirected in consequence of the removal of the addressee.
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Article 25.

COLIS EXPRAS.

Tout colis A remettre par expr~s ainsi que le bulletin d'exp~dition correspondant doit tre
pourvu aupr~s de l'adresse d'une 6tiquette imprim~e, de couleur rouge fonc6, portant en gros
caractres le mot ((Express)) ou ((Expr~s .

Article 26.

RPEXPtDITION.

i. Un colis r~expdi6 par suite de fausse direction ne doit 6tre frapp6 de droits de douane ou
autres par 1 administration postale r~exp&ditrice.

Lorsqu'une administration renvoie un tel colis au pays qui l'a achemin6 en dernier lieu, elle
doit lui restituer les bonifications qu'elle a re~ues et.signaler l'erreur par un bulletin de verification.

Dans les autres cas, et si le montant des taxes qui lui ont 6t6 attributes est insuffisant pour
couvrir les frais de r~exptdition qui lui incombent, l'administration r6exp6ditrice bonifie h
l'administration a laquelle elle remet le colis les droits de transport que comporte l'acheminement;
elle se cr~dite ensuite de la somme dont elle est a d6couvert par une reprise sur le bureau d'6change
qui a transmis en dernier lieu le colis en fausse direction. Le motif de cette reprise est notifi6 A ce
bureau au moyen d'un bulletin de verification.

2. Lorsqu'un colis a W admis A tort A l'exp6dition par suite d'une erreur imputable au
service postal et doit, pour ce motif, 6tre renvoy6 au pays d'origine, l'administration qui restitue
le colis alloue a 1'administration qui le lui a hlvr6 les bonifications qu'elle en a reques.

3. Les taxes d'un colis r~expMdiM par suite de changement de r6sidence du destinataire ou d'une
erreur imputable A l'exp~diteur a un pays avec lequel le Royaume-Uni ou la Yougoslavie assure
un service de colis postaux sont reprises de l'administration a laquelle le colis est achemin6, a moins
que la taxe de transport n'ait t6 acquitt~e au moment de la r~exp&dition. Dans ce dernier cas
le colis est trait6 comme s'il avait W adress6 directement par le pays r6exp~diteur au pays de la
nouvelle destination.

4. Un cois r~exp~di6 non affranchi est r~achemin6 dans son emballage primitif ; il est
accompagn6 du bulletin d'exp6dition 6tabli par le bureau d'origine. Si le colis doit, pour un motif
quelconque, 6tre remballH6 ou si le bulletin d'exp6dition primitif doit 6tre remplac6 par un bulletin
suppl6mentaire, il est indispensable que le nom du bureau d'origine du colis, le num6ro d'enregis-
trement primitif et, autant que possible, la date de d6p6t audit bureau figurent tant sur le colis
que sur le bulletin d'exp~dition.

Article 27.

RENVOI DES COLIS TOMBtS EN REBUT.

i. Si l'exp~diteur d'un cois tomb6 en rebut a formulM une demande non pr~vue A l'article 14,
section 2, de l'arrangement, l'administration postale du pays de destination n'est pas oblig~e d'en
tenir compte ; et le colis peut 6tre renvoy6 au pays d'origine A l'expiration du d~lai fix6 par les
r~glements du pays de destination.

2. L'administration qui renvoie un colis A l'exp~diteur doit indiquer, sur le colis et sur le
bulletin d'exp~dition y relatif, d'une mani~re claire et concise, la cause de la non-remise. Cette
indication peut 6tre manuscrite ou 6tre fournie par l'application d'un timbre ou l'apposition d'une
6tiquette. Le bulletin d'exp~dition original afferent au colis renvoy6 doit faire retour au pays d'origine
avec le cois.

3. Un colis a renvoyer h l'exp6diteur est inscrit sur la feuille de route avec la mention ( Rebut))
dans la colonne (( Observations ). Il est trait6 et charg6 comme un colis r~exp6di6 par suite de
changement de residence du destinataire.
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Article 28.

SALE. DESTRUCTION.

I. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provision of Article 16
of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the
parcel. Any balance which there may be shall be forwarded to the Postal Administration of the
country of origin for payment to the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall.

Article 29.

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS OR TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

For enquiries concerning parcels, or Trade Charge Money Orders which have not been returned,
a form shall be used similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel Post
Agreement of the Universal Postal Union. These forms shall be forwarded to the offices appointed
by the two Postal Administrations to deal with them and they shall be dealt with in the manner
mutually arranged between the two Administrations.

Article 30.

PARCEL BILL.

i. Insured, Trade Charge, returned, and unpaid redirected parcels shall be entered individually
by the despatching Office of Exchange on a Parcel Bill. The advice of other parcels, except transit
parcels, shall consist of a statement of the number of parcels at the several steps of the weight scale,
a note being made on the Bill of the number of Express parcels. Transit parcels shall be entered
individually provided that two or more transit parcels, addressed to the same country for which
the same amount of credit has to be allowed, may be entered in bulk. The Despatch Notes, Customs
Declarations, Advices of Delivery, Trade Charge Money Order forms, etc., shall be forwarded
with the Parcel Bill.

2. Each despatching Office of Exchange shall number the Parcel Bills in the top left-hand
corner in an annual series for each Office of Exchange of destination, and as far as possible shall enter
below the number the name of the ship conveying the Mail. A note of the last number of the
year shall be made on the first Parcel Bill of the following year.

Article 31.

CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

i. On the receipt of a Mail, whether of parcels or of empty bags, the Office of Exchange shall
check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags as the
case may be, against the particulars entered in the relative Parcel Bill, and, if necessary, shall
report missing articles or other irregularities by means of a Verification Note.

2. Errors in the credits allowed in respect of transit parcels shall be notified to the despatching
Offices of Exchange by Verification Notes. The adjustment of othe errors in credits and accounting
shall be arranged in connexion with the preparation of the monthly statements specified in Article 32
below.

Article 32.
ACCOUNTING FOR CREDITS.

i. Each Postal Administration shall prepare monthly for all the Parcel Mails despatched
during the month by each of the Offices of Exchange of the other Administration a statement of
the total amounts due in respect of the Mails, whether to its credit or to its debit.
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Article 28.

VENTE. DESTRUCTION.

i. Lorsqu'un colis a 6t6 vendu ou d6truit conform6ment aux prescriptions de l'article 16
de l'arrangement, il est dress6 proc s-verbal de la vente ou de la destruction.

2. Le produit de la vente sert, en premier lieu, h couvrir les frais qui gr~vent le cois. Le cas
6ch~ant, l'exc6dent est transmis l'administration postale du pays d'origine pour 6tre remis h
l'exp~diteur, qui supporte les frais d'envoi.

Article 29.

RECLAMATIONS DE COLIS OU DE MANDATS DE REMBOURSEMENT.

Pour les rclamations relatives aux colis, ou aux mandats de remboursement qui n'ont pas 6t6
renvoy~s, une formule est employee analogue au module annex6 au r6glement de l'Arrangement
de 1'Union postale universelle concernant les colis postaux. Ces formules sont transmises aux bureaux
d~sign6s par les deux administrations postales et elles sont trait6es de la mani~re convenue d'un
commun accord entre les deux administrations.

Article 30.

FEUILLE DE ROUTE.

i. Les colis avec valeur d~clar6e, grev6s de remboursement, renvoy6s et r6exp6di6s non
affranchis sont inscrits individuellement par le bureau d'6change expditeur sur une feuille de route.
L'avis des autres colis, sauf les colis en transit, comprendra une indication du nombre des colis
des diff~rentes coupures de poids, avec mention sur la feuille de route du nombre des cois expr~s.
Les colis en transit sont inscrits individuellement pourvu que plusieurs colis h destination du m~me
pays pour lequel le m~me montant de bonification est allou6 puissent 8tre inscrits en bloc. Les
bulletins d'exp~dition, les declarations en douane, les avis de reception et les formules de mandats
de remboursement sont joints h la feuille de route.

2. Tout bureau d'6change exp6diteur doit num.roter les feuilles de route A l'angle gauche
sup~rieur d'apr~s une s~rie annuelle pour chaque bureau d'6change de destination, et, autant
que possible, doit inscrire au-dessous du num~ro le nom du navire transporteur. Le dernier num~ro
de l'ann~e doit 6tre mentionn6 sur la premiere feuille de route de l'ann~e suivante.

Article 31.

VRIFICATION PAR LES BUREAUX D'ICHANGE. CONSTATATION DES IRRtGULARITP-S.

i. A la reception d'une d6p~che, soit des colis soit des sacs vides, le bureau d'6change proc~de
, la verification des colis et des divers documents qui les accompagnent, ou, le cas 6ch6ant, des sacs
vides, h l'aide des details inscrits sur la feuille de route y relative, et doit signaler au moyen d'un
bulletin de verification les articles manquants ou les autres irr~gularits.

2. Les erreurs dans les bonifications allou6es relativement aux colis en transit sont notifi6es
aux bureaux d'change exp6diteurs au moyen d'un bulletin de vrification. Le r~glement des
autres erreurs de bonifications et de d~compte s'effectue en rapport avec 1'tablissement des 6tats
mensuels sp6cifis a l'article 32 suivant.

Article 32.

Df-COMPTE DES BONIFICATIONS.

I. Chaque administration postale fait 6tablir mensuellement pour toutes les d~pches de colis
qui ont W expedites pendant le mois par chacun des bureaux d'6change de l'autre administration
un 6tat des sommes totales dues a l'6gard de ces d~pches, soit a son credit soit a son debit.
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2. These statements shall be forwarded to the corresponding Administration in the course
of the month following that to which they relate.

3. The monthly statements shall be checked and accepted by the corresponding Administration
by reference to the originals of the Parcel Bills and shall be summarised in a quarterly general
account prepared by the Administration to which the balance is due.

Article 33.
SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

i. Payment of the balance of the Account shall be made by the debtor to the creditor Postal
Administration in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for the liquidation
of the balance of transit Accounts.

2. The preparation and transmission of a general account and the payment of the balance
of that account shall be effected as early as possible and, at the latest, within a period of three months
from the end of the period to which the account relates. After the expiration of this term the sums
due from one Administration to the other shall bear interest at the rate of 7 per cent per annum
to be reckoned from the date of expiration of the said term.

Article 34.
ACCOUNTING FOR TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

i. The accounting relating to Trade Charge Money Orders paid by each Postal Administration
shall be effected by means of supplements to the special Account of Money Order transactions
between the two Administrations.

2. In this account, which shall be accompanied by the paid and receipted Trade Charge Money
Orders, the Orders shall be entered in alphabetical sequence of the Offices of issue and in numerical
sequence of their entry in the registers of those Offices. The Administration which has prepared
the account shall deduct from the total sum of its credit one-half of one per cent (Y2 %) of this
total, representing the allowance to the other Administration specified in Article 39 of the Agreement.

The verification of this Account shall be effected in accordance with the provisions of the Money
Order Agreement between the two Administrations.'

3. The totals of the Trade Charge Account shall be included in and settled as part of the general
Account in respect of Money Orders for the same period.

Article 35.
COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Each Postal Administration shall furnish to the other Administration all necessary information
on points of detail in connexion with the working of the service.

Article 36.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. The Adminis-
trations concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details from
time to time.

Done in duplicate at London the 21st day of February 1934 and at Beograd the 7th day
of June 1937.

(L. S.) Howard KINGSLEY WOOD.

(L. S.) Dr. KALUDJERIC.
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2. Ces 6tats doivent 6tre envoy~s A l'administration correspondante dans le courant du mois
qui suit celui auquel ils se rapportent.

3. Les 6tats mensuels doivent tre v~rifi6s et accept6s par l'administration correspondante
sur la base des feulles de route originales et doivent 6tre r~sum6s dans un compte g6n~ral trimestriel
6tabli par l'administration crdditrice.

Article 33.
RtGLEMENT DES COMPTES.

i. Le solde r6sultant de la balance du compte est pay6 par l'administration postale d~bitrice
h l'administration postale crditrice dans la manire pr~vue A la Convention de l'Union postale
pour la liquidation de la balance des frais de transit.

2. L'6tablissement et l'envoi d'un compte g~n~ral et le payement du solde de ce compte
doivent 6tre effectuds dans le plus bref d6lai possible et, au plus tard, dans le d~lai de trois mois
apr~s l'expiration de la p~riode A laquelle le compte se rapporte. A l'expiration de cette p6riode
les sommes dues d'une administration AX l'autre sont productives d'int~r~ts A raison de sept pour
cent l'an A compter du jour d'expiration de ladite p~riode.

Article 34.
DtCOMPTE DES MANDATS DE REMBOURSEMENT.

i. Le d~compte relatif aux mandats de remboursement pay6s par chaque administration
postale est effectu6 au moyen d'annexes au compte des randats de poste entre les deux
administrations.

2. Dans ce compte, qui est accompagn6 des mandats de remboursement pays et quittances,
les mandats sont inscrits par ordre alphab~tique des bureaux d'6mission et par ordre num~rique
de leur inscription aux registres de ces bureaux. L'administration qui a 6tabli le compte d~duit
de la somme totale de sa cr~ance un demi pour cent (Y %) de ce total repr6sentant la quote-part
revenant A l'autre administration conform6ment A 1'article 39 de l'arrangement.

La verification de ce compte est effectu~e conform~ment aux dispositions de l'arrangement
des mandats de poste entre les deux administrations.

3. Les totaux du compte des mandats de remboursement sont compris dans le compte g~n6ral
des mandats de poste 6tabli pour la m~me p~riode et r~gl~s comme partie de ce compte.

Article 35.
COMMUNICATIONS ET AVIS.

Chaque administration doit fournir A l'autre tous les renseignements n~cessaires concernant
les mati~res de d6tail par rapport AL l'op~ration du service.

Article 36.
ENTRE EN VIGUEUR ET DURP-E DU RP-GLEMENT.

Le pr6sent r6glement sera ex6cutoire A partir du jour de la mise en vigueur de l'arrangement
des colis postaux et aura la mme dur~e que cet arrangement. Les administrations int~ress~es ont
cependant la facult6 d'un commun accord de modifier les d6tails de temps en temps.

Fait en double original A Londres le 21 f~vrier 1934 et A Beograd le 7 juin 1937.

(L. S.) Howard KINGSLEY WOOD.
(L. S.) Dr KALUDJERIC.
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No. 4250. - EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENTS IN THE UNITED KINGDOM, THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA AND NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF
DENMARK REGARDING DOCUMENTS OF IDENTITY FOR
AIRCRAFT PERSONNEL. COPENHAGEN, JULY 2IST, 1937.

English oficial text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Aflairs in Great
Britain. The registration of this Exchange of Notes took place January 5th, 1938.

I. -

SIR P. RAMSAY TO DR. P. MUNCH.

COPENHAGEN, July 21st, 1937.
M. LE MINISTRE,

I have the honour to state, on behalf of His Majesty's Governments in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, in the Commonwealth of Australia, and in New Zealand,
and of the Government of India, that they agree to the following provisions as constituting an
Agreement on a reciprocal basis between them and the Government of Denmark:

(I) As from the date of this note, all Danish subjects arriving by air as members
of the operating personnel of aircraft employed on regular Danish air lines and registered
in Denmark may enter the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
the Commonwealth of Australia, New Zealand and India, upon the production, in lieu
of national passports, of certificates in the forms of which specimens are hereto attached 2.

(2) The above provision is regarded as also applying to Newfoundland, to all
British colonies, and to all territories under the protection of His Majesty the King of
Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India,
and to the following territories in respect of which mandates on behalf of the League
of Nations have been accepted by him, namely, Palestine (including Trans-Jordan),
Tanganyika, the Cameroons under British mandate, and Togoland under British mandate
(administered by His Majesty's Government in the United Kingdom), New Guinea
(administered by His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia), Western

Came into force July 21st, 1937.
Not reproduced.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4250. - 1tCHANGE DE NOTES 2 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DE SA MAJESTP_ DANS LE ROYAUME-UNI, LE COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET LA NOUVELLE-ZM LANDE ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'INDE, ET LE GOUVERNEMENT DANOIS,
CONCERNANT LES DOCUMENTS D'IDENTITE DU PERSONNEL
DES A]RRONEFS. COPENHAGUE, LE 21 JUILLET 1937.

Texte officiel anglais communiqud par le secritaire d'Etat aux A§aires itrangres de Sa Majestd
en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 5 janvier 1938.

I.

SIR P. RAMSAY AU Dr P. MUNCH.

COPENHAGUE, le 21 juillet 1937.
MONSIEUR LE MINISTER,

J'ai l'honneur de declarer, au nom des Gouvernements de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, le Commonwealth d'Australie et la Nouvelle-ZWlande,
ainsi que du Gouvernement de l'Inde, que lesdits gouvernements acceptent les dispositions
suivantes comme constituant un accord sur la base de la r~ciprocit6 entre eux et le Gouvernement
danois :

I o A partir de la date de la pr~sente note, tous les ressortissants danois arrivant
par la voie des airs en qualit6 de membres du personnel technique des a~ronefs en service
sur des lignes a~riennes r~gulires danoises et enregistr~s au Danemark peuvent entrer
dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, dans le Common-
wealth d'Australie, en Nouvelle-ZW1ande et dans l'Inde, sur production, en lieu et place
des passeports nationaux, de certificats 6tablis conform~ment au module ci-annex6 1.

20 La disposition ci-dessus est consid~r~e comme s'appliquant 6galement A Terre-
Neuve, h toutes les colonies britanniques et h tous les territoires places sous le protectorat
de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques an
delh des mers, Empereur des Indes, ainsi qu'aux territoires ci-apr~s, a l'6gard desquels
des mandats ont W accept~s par Sa Majest6 au nom de la Soci~t6 des Nations, aL savoir
la Palestine (y compris la Transjordanie), le Tanganyika, le Cameroun sous mandat
britannique et le Togo sous mandat britannique (administr~s par le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni), la Nouvelle-Guin6e (administr~e par le Gouvernement

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 Entr6 en vigueur le 21 juillet 1937.
3'Non reproduit.



274 Socitd des Nations - Recuei des Traites. 1938

Samoa (administered by His Majesty's Government in New Zealand), and Nauru (at
present administered by His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia).

(3) As from the date of this note, all British subjects or British protected persons
arriving by air as members of the operating personnel of aircraft employed on regular
British air lines, and registered in any of the territories under the sovereignty, protection,
suzerainty or mandate of His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India, referred to in paragraphs i and 2 above,
may enter Denmark upon the production, in lieu of national passports, of certificates
of competency and licences in the form of which specimens are hereto attached. (The
specimens attached are of certificates issued, in the United Kingdom. The certificates
and licences issued in the Commonwealth of Australia, New Zealand, India, Newfound-
land, and in the British Colonies, Protectorates and Mandated Territories concerned are
in the standard form prescribed in Annex E to the International Air Navigation
Convention, and are thus similar in form to those issued in the United Kingdom. They
contain, however, appropriate variations in matters of detail.)

(4) The present Agreement shall not affect existing requirements in respect of visas
for entry into the territories concerned.

(5) The provisions of the Agreement do not absolve holders of certificates in either
of the forms hereto annexed from compliance with the immigration regulations in force
at the place of arrival.

(6) The certificates referred to in provision (i) and the certificates of competency
and licences referred to in provision (3) shall be exempt from stamping on entry and
departure.

2. The operation of the Agreement is limited in all cases to persons who are not prohibited
immigrants in the terms of the Immigration Regulations in force at the place of arrival.

3. The present note and your Excellency's reply of the same date in a similar sense shall
be regarded as placing on record the understanding arrived at in this matter.

I avail, etc.
Patrick RAMSAY.

II.

DR. P. MUNCH TO SIR P. RAMSAY.

COPENHAGEN, July 21St, 1937.
M. LE MINISTRE,

With reference to your note of to-day's date, I have the honour to state on behalf of the
Danish Government that they agree to the following provisions as constituting an Agreement on
a reciprocal basis between the Government of Denmark, on the one hand, and His Majesty's
Governments in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, in the Commonwealth
of Australia, and in New Zealand, and the Government of India, on the other hand :

(i) As from the date of this note, all British subjects or British protected persons
arriving by air as members of the operating personnel of aircraft employed on regular
British air lines, and registered in any of the territories under the sovereignty, protection,
suzerainty or mandate of His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India, referred to in paragraphs 2 and 3 below,
may enter Denmark upon the production, in lieu of national passports, of certificates
of competency and licences in the form of which specimens were attached to the above-
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de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie), le Samoa occidental (administr6 par
le Gouvernement de Sa Majest6 en Nouvelle-Z61ande) et Nauru (administr6 actuellement
par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie).

30 A partir de la date de la pr6sente note, tous les sujets ou proteges britanniques
arrivant par la voie des airs en qualit6 de membres du personnel technique des a~ronefs
en service sur de lignes a6riennes r6guli~res britanniques et enregistr~s dans l'un quel-
conque des territoires places sous la souverainet6, le protectorat, la suzerainet6 ou le
mandat de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britan-
niques au delt des mers, Empereur des Indes, et vis6s aux paragraphes I et 2 ci-dessus,
peuvent entrer au Danemark sur production, en lieu et place des passeports nationaux,
de certificats d'aptitude et de licences 6tablis conformment aux mod~les ci-annexs.
(Les mod~les donn~s en annexe sont les modles des certificats d~livr~s dans le Royaume-
Uni. Les certificats et licences d6livr6s dans le Commonwealth d'Australie, en Nouvelle-
Zlande, dans l'Inde, A Terre-Neuve et dans les colonies et protectorats britanniques
et territoires sous mandat britannique en cause reproduisent le mod6le 6tabli l'annexe E
de la Convention sur la navigation a6rienne internationale, de sorte que ces documents
ont la mme forme que les documents d6livr6s dans le Royaume-Uni. Us pr~sentent
toutefois les modifications ncessaires sur des points de d6tail.)

40 Le present accord n'affecte pas les dispositions en vigueur au sujet des visas
d'entr~e dans les territoires en question.

50 Les dispositions de l'accord ne dispensent pas les titulaires de certificats 6tablis
conform6ment l'un des mod~les ci-annex~s de l'observation des r~glements d'immi-
gration en vigueur au lieu d'arriv~e.

60 Les certificats vis6s A l'alin~a I o et les certificats d'aptitude et licences vis~s
h l'alin~a 30 sont exempts de timbre h l'entr~e et au d6part.

2. L'effet du present accord est limit6, dans tous les cas, aux personnes dont l'immigration
n'est pas interdite aux termes des r~glements d'immigration en vigueur au lieu d'arriv~e.

3. La pr~sente note et la r~ponse de teneur analogue adress~e le m~me jour par Votre
Excellence seront consid~r~es comme constatant l'accord intervenu en cette mati~re.

Veuillez agr6er, etc.
Patrick RAMSAY.

II.

LE Dr P. MUNCH A SIR P. RAMSAY.

COPENHAGUE, le 21 iuillet 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6frant h votre note de ce jour, j'ai l'honneur de declarer, au nom du Gouvernement
danois, que le Gouvernement danois accepte les dispositions ci-apr~s, qui constituent un accord
sur la base de la r~ciprocit6 entre le Gouvernement danois, d'une part, et les Gouvernements de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, dans le Common-
wealth d'Australie et en Nouvelle-ZWlande, et le Gouvernement de l'Inde, d'autre part :

I o A partir de la date de la pr~sente note, tous les sujets britanniques ou proteges
britanniques arrivant par la voie des airs en qualit6 de membres du personnel technique
des a~ronefs en service sur des lignes a~riennes r~gulires britanniques et enregistr6s
dans Fun quelconque des territoires places sous la souverainet6, le protectorat, la suze-
rainet6 ou le mandat de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Domi-
nions britanniques au del. des mers, Empereur des Indes, et vises aux paragraphes 2
et 3 ci-dessous, peuvent entrer au Danemark sur production, en lieu et place des passe-
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mentioned note. (The specimens are of certificates issued in the United Kingdom.
The certificates and licences issued in the Commonwealth of Australia, New Zealand,
India, Newfoundland, and in the British Colonies, Protectorates and.Mandated Territories
concerned are in the standard form prescribed in Annex E to the International' Air
Navigation Convention, and are thus similar in form to those issued in the United
Kingdom. They contain, however, appropriate variations in matters of detail.)

(2) As from the date of this note, all Danish subjects arriving by air as members
of the operating personnel of aircraft employed on regular Danish air lines and registered
in Denmark may enter the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
the Commonwealth of Australia, New Zealand, and India, upon the production, in lieu
of national passports, of certificates in the forms of which specimens are hereto attached 1.

(3) The above provision is regarded as also applying to Newfoundland, to all British
colonies, and to all territories under the protection of His Majesty the King of Great
Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, and
to the following territories in respect of which mandates on behalf of the League of
Nations have been accepted by him, namely, Palestine (including Trans-Jordan),
Tanganyika, the Cameroons under British mandate, and Togoland under British mandate
(administered by His Majesty's Government in the United Kingdom), New Guinea
(administered by His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia), Western
Samoa (administered by His Majesty's Government in New Zealand), and Nauru (at
present administered by His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia).

(4) The present Agreement shall not affect existing requirements in respect of visas
for entry into the territories concerned.

(5) The provisions of the Agreement do not absolve holders of certificates in either
of the forms mentioned from compliance with the immigration regulations in force at
the place of arrival.

(6) The certificates of competency and licences referred to in provision (i), and
the certificates referred to in provision (3), shall be exempt from stamping on entry and
departure.

2. The operation of the Agreement is limited in all cases to persons who are not prohibited
immigrants in the terms of the Immigration Regulations in force at the place of arrival.

3. The present note and your note referred to above shall be regarded as placing on record
the understanding arrived at in this matter.

I avail, etc.
P. MUNCH.

1 Not reproduced.
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ports nationaux, de certificats d'aptitude et de licences 6tablis conform6ment aux
modules annexes A la note susmentionn~e. (Les modules en question sont ceux des
certificats d~livr6s dans le Royaume-Uni. Les certificats et licences d6livr~s dans le
Commonwealth d'Australie, en Nouvelle-ZWlande, dans l'Inde, . Terre-Neuve et dans
les colonies et protectorats britanniques et territoires sous mandat britannique en cause
reproduisent le module 6tabli A l'annexe E de la Convention sur la navigation adrienne
internationale, de sorte que ces documents ont la m~me forme que les documents d6livr~s
dans le Royaume-Uni. Ils pr6sentent toutefois les modifications n6cessaires sur des points
de d~tail.)

20 A partir de la date de la pr~sente note, tous les ressortissants danois arrivant
par la voie des airs en qualit6 de membres du personnel technique des a~ronefs en service
sur des lignes a6riennes r6gulihres danoises et enregistr6s au Danemark peuvent entrer
dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, dans le Common-
wealth d'Australie, en Nouvelle-ZWlande et dans l'Inde, sur production, en lieu et place
des passeports nationaux, de certificats 6tablis conform~ment au module ci-annex .

30 La disposition ci-dessus est consid~r~e comme s'appliquant 6galement a Terre-
Neuve, a toutes les colonies britanniques et a tous les territoires places sous le protec-
torat de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques
au dela des mers, Empereur des Indes, ainsi qu'aux territoires ci-apr~s, a l'gard desquels
des mandats ont W accept~s par Sa Majest6 au nom de la Soci~t6 des Nations, i savoir
la Palestine (y compris la Transjordanie), le Tanganyika, le Cameroun sous mandat
britannique et le Togo sous mandat britannique (administr~s par le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni), la Nouvelle-Guin6e (administr~e par le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie), le Samoa occidental (administr6 par
le Gouvernement de Sa Majest6 en Nouvelle-Z6lande) et Nauru (administr6 actuellement
par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie).

40 Le present accord n'affecte pas les dispositions en vigueur au sujet des visas
d'entr~e dans les territoires en question.

50 Les dispositions de l'accord ne dispensent pas les titulaires de certificats 6tablis
conform~ment a Fun des modules mentionns de l'observation des r~glements d'immi-
gration en vigueur au lieu d'arriv~e.

60 Les certificats d'aptitude et licences vis~s a l'alin6a I o et les certificats viss
l'alin~a 30 sont exempts de timbre a l'entr6e et au d6part.

2. L'effet du present accord est limit6, dans tous les cas, aux personnes dont l'imnigration
n'est pas interdite aux termes des r~glements d'immigration en vigueur au lieu d'arriv~e.

3. La pr6sente note et la note de Votre Excellence vis~e ci-dessus seront consid~r~es comme
constatant l'accord intervenu en cette matire.

Veuillez agr6er, etc.
P. MUNCH.

1 Non reproduit.
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No 4251. - P-CHANGE DE NOTES'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTE DANS LE
ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT FRAN§AIS RELA-
TIF A L'IMPORTATION DANS
LE ROYAUME-UNI DE RA-
PHIAS D'ORIGINE FRAN AISE
ET A LA REEXPORTATION DU
ROYAUME-UNI EN FRANCE
DES CAFES DE L'AFRIQUE
ORIENTALE BRITANNIQUE ET
DES GOMMES DE KAURI DE
LA NOUVELLE-ZELANDE. PA-
RIS, LES 16 ET 23 JUILLET 1937.

Texte officiels anglais et franfais communiquds par
le secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrangdres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregis-
trement de cet dchange de notes a eu lieu le
5 janvier 1938.

I.

M. YVON DELBOS Ak SIR E. PHIPPS.

MINIST-RE
DES AFFAIRES ATRANGtRES.

PARIS, le I6 juillet 1937.

M. L'AMBASSADEUR,

Votre Excellence a bien voulu me faire savoir
que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

1 Entr6 en vigueur le 20 aofit 1937.

3 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

No. 4251. - EXCHANGE OF NO-
TES' BETWEEN HIS MAJES-
TY'S GOVERNMENT IN THE
UNITED KINGDOM AND THE
FRENCH GOVERNMENT RE-
GARDING THE IMPORTATION
INTO THE UNITED KINGDOM
OF RAFFIA OF FRENCH ORI-
GIN AND THE RE-EXPORTA-
TION FROM THE UNITED KING-
DOM TO FRANCE OF BRITISH
EAST AFRICAN COFFEE AND
NEW ZEALAND KAURI GUM.
PARIS, JULY 16TH AND 23RD, 1937.

English and French official texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Agfairs in Great Britain. The registration of
this Exchange of Notes took place January 5th,
1938.

I.

M. YVON DELBOS TO SIR E. PHIPPS.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

PARIS, July 16th, 1937.

M. L'AMBASSADEUR,

Your Excellency was so good as to inform
me that His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and Northern

Came into force August 2oth, 1937.
'Translation of His Britannic Majesty's Foreign

Office.



1938 League of Nations - Treaty Series. 281

du Nord serait dispos6 A autoriser l'entr6e en
franchise, sur le territoire du Royaume-Uni, des
raphias simplement d6cortiqu6s et s~eh6s origi-
naires ou en provenance des colonies, protecto-
rats et pays sous mandat franqais, ainsi que du
territoire douanier frangais si, de son c6t6; le
Gouvernement frangais accepte d'admettre au
b~n~fice du transport direct et, par consequent,
en exemption de la surtaxe d'entrep6t, les cafes
de l'Afrique-Orientale britannique et les gommes
de Kauri de la Nouvelle-Z6lande arrivant en
France par la voie d'un port du Royaume-Uni.

Pour faire suite A cette communication, j'ai
l'honneur de faire savoir L Votre Excellence que
le Gouvernement frangais a d~cid6 d'accorder
l'avantage dont il s'agit en faveur des cafes de
1'Afrique-Orientale britannique et des gommes
de Kauri de la Nouvelle-Z6lande import~s par
la voie d'un port du Royaume-Uni, sous r6serve
de la production d'un certificat de l'autorit6
consulaire frangaise dans ce port 6tablissant
l'origine des marchandises et attestant que
celles-ci n'ont subi, lors de leur s6jour dans le
port en question, aucune manipulation de nature
L leur faire perdre leur identit6. En cons6quence,

dater du jour ohi sera devenue effective
l'exemption de la surtaxe d'entrep6t en faveur
des cafes de l'Afrique-Orientale britannique et
des gommes de Kauri de la Nouvelle-Z61ande
import6s sur le territoire douanier fran ais par
la voie d'un port du Royaume-Uni, dans les
conditions pr6vues ci-dessus, les raphias simple-
ment dcortiqu~s et s~ch~s produits par les
colonies, protectorats et territoires sous mandat
frangais et en provenance de ces colonies, pro-
tectorats et territoires sous mandat ou du terri-
toire douanier frangais, entreront en franchise
de droits sur le territoire du Royaume-Uni.

La pr~sente lettre et celle que Votre Excel-
lence m'adressera pour me confirmer l'assenti-
ment du Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, au sujet des propositions qui precedent,
seront consid~r~es comme constituant un accord
h ce sujet entre les deux gouvernements. Cet
accord, qui entrera en application le 2o aofit
1937, prendra fin trois mois apr~s que l'un
d'entre eux aura notifi6 l'autre son intention
de le d~noncer.

Veuillez agr6er, etc.
Yvon DELBOS.

Ireland were disposed to accord duty-free entry
upon importation into the United Kingdom of
raffia, not further processed after stripping and
drying, being the produce of French colonies,
protectorates and mandated territories, and
consigned from those colonies, protectorates and
mandated territories, or from French Customs
territory, if on their side the French Govern-
ment would admit, as if it had been transported
direct from its country of origin, that is to say
would exempt from " surtaxe d'entrep6t ",
British East African coffee and New Zealand
kauri gum re-exported to France from a port in
the United Kingdom.

In reply to this communication I have the
honour to inform Your Excellency that the
French Government have decided to grant the
advantage in question in favour of British East
Mrican coffee and New Zealand kauri gum re-
exported from a port in the United Kingdom,
on condition that a certificate from the French
Consular authority in this port is produced
establishing the origin of the goods and attesting
that, while they were in the port in question,
they did not undergo any treatment of a nature
to cause them to lose their identity. In conse-
quence, from the date of the entry into force of
the exemption from " surtaxe d'entrep6t" of
British East African coffee and New Zealand
kaunri gum imported into French Customs terri-
tory by way of a port in the United Kingdom,
under the conditions laid down above, raffia
not further processed after stripping and drying,
being the produce of French colonies, protecto-
rates and mandated territories, and consigned
from those colonies, protectorates and man-
dated territories, or from French Customs
territory, shall be accorded duty-free entry
upon importation into the United Kingdom.

The present note and a note from Your
Excellency confirming the acceptance of these
proposals by His Majesty's Government in the
United Kingdom, shall be considered as consti-
tuting an Agreement to this effect between the
two Governments. This Agreement, which will
enter into force on the 2oth August, 1937, shall
terminate three months after the receipt of
notice of denunciation on the part of either
Government.

I have, etc.

Yvon DELBOS.

No. 4251



282 Socite' des Nations - Recuei des Traiteds. 1938

SIR E. PHIPPS TO M. YVON DELBOS.

BRITISH EMBASSY.

PARIS, July 23rd, 1937.

M. LE MINISTRE,

On the 16th July, 1937, Your Excellency was
so good as to address to me the following note:

"M. l'Ambassadeur,
" Your Excellency was so good as to

inform me that His Majesty's Government
in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland were disposed to
accord duty-free entry upon importation
into the United Kingdom of raffia, not
further processed after stripping and drying,
being the produce of French colonies,
protectorates and mandated territories,
and consigned from those colonies, protec-
torates and mandated territories, or from
French Customs territory, if on their side
the French Government would admit, as
if it had been transported direct from its
country of origin, that is to say would
exempt from ' surtaxe d'entrep6t ', British
East African coffee and New Zealand kauri
gum re-exported to France from a port in
the United Kingdom.
" In reply to this communication I have

the honour to inform Your Excellency that
the French Government have decided to
grant the advantage in question in favour
of British East African coffee and New
Zealand kauri gum re-exported from a port
in the United Kingdom, on condition that
a certificate from the French Consular
authority in this port is produced establish-
ing the origin of the goods and attesting
that, while they were in the port in ques-
tion, they did not undergo any treatment
of a nature to cause them to lose their
identity. In consequence, from the date of
the entry into force of the exemption from
' surtaxe d'entrep6t ' of British East Afri-
can coffee and New Zealand kauri gum

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

SIR E. PHIPPS A M. YVON DELBOS.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

PARIS, le 23 juillet 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le 16 juillet 1937, Votre Excellence a bien
voulu m'adresser la note ci-apr~s:

((M. l'Ambassadeur,

), Votre Excellence a bien voulu me faire
savoir que le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord serait dispos6 A auto-
riser l'entr~e en franchise, sur le territoire
du Royaume-Uni, des raphias simplement
dtcortiqu~s et sch~s originaires ou en pro-
venance des colonies, protectorats et pays
sous mandat frangais, ainsi que du terri-
toire douanier frangais si, de son c6t6, le
Gouvernement fran~ais accepte d'admettre
au b~n~fice du transport direct et, par
consequent, en exemption de la surtaxe
d'entrep6t, les cafes de l'Afrique-Orientale
britannique et les gommes de Kauri de la
Nouvelle-ZWlande arrivant en France par la
voie d'un port du Royaume-Uni.

s) Pour faire suite a cette communication,
j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excel-
lence que le Gouvernement frangais a
d&id6 d'accorder l'avantage dont il s'agit
en faveur des cafes de l'Afrique-Orientale
britannique et des gommes de Kauri de la
Nouvelle-Z6lande import~s par la voie d'un
port du Royaume-Uni, sous r6serve de la
production d'un certificat de l'autorit6
consulaire frangaise dans ce port 6tablissant
l'origine des marchandises et attestant que
celles-ci n'ont subi, lors de leur s~jour dans
le port en question, aucune manipulation
de nature a leur faire perdre leur identit6.
En cons6quence, a. dater du jour oiI sera
devenue effective l'exemption de la surtaxe
d'entrep6t en faveur des caf&s de l'Afrique-

1 Traduit par le Secr~tariat de la Soci6t6 des

Nations, 4 titre d'information.
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imported into French Customs territory
by way of a port in the United Kingdom,
under the conditions laid down above,
raffia not further processed after stripping
and drying, being the produce of French
colonies, protectorates and mandated terri-
tories, and consigned from those colonies,
protectorates and mandated territories, or
from French Customs territory, shall be
accorded duty-free entry upon importation
into the United Kingdom.

" The present note and a note from Your
Excellency confirming the acceptance of
these proposals by His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom, shall be
considered as constituting an Agreement to
this effect between the two Governments.
This Agreement, which will enter into force
on the 2oth August, 1937, shall terminate
three months after the receipt of notice of
denunciation on the part of either Govern-
ment.

I have the honour to be, etc.

" (Signed) Yvon DELBOS."

2. I have the honour to inform Your
Excellency that His Majesty's Government in
the United Kingdom accept these proposals,
and accordingly raffia not further processed after
stripping and drying, being the produce of French
colonies, protectorates and mandated territories
or consigned from those colonies, protectorates
and mandated territories or from French Cus-
toms territory, shall be accorded duty-free
entry upon importation into the United
Kingdom.

3. The present note and the note from Your
Excellency transmitting the above proposals
shall be considered as constituting an Agreement
to this effect between the two Governments,
which Agreement will enter into force on the
2oth August, 1937, and shall terminate three
months after the receipt of notice of denuncia-
tion on behalf of either Government.

I have, etc.
Eric PHIPPS.

Orientale britannique et des gommes de
Kauri de la Nouvelle-ZWlande import6s sur
le territoire douanier franqais par la voie
d'un port du Royaume-Uni, dans les condi-
tions pr6vues ci-dessus, les raphias simple-
ment d~cortiqu~s et s~ch~s produits par les
colonies, protectorats et territoires sous
mandat frangais et en provenance de ces
colonies, protectorats et territoires sous
mandat ou du territoire douanier frangais,
entreront en franchise de droits sur le terri-
toire du Royaume-Uni.

)) La pr~sente lettre et celle que Votre
Excellence m'adressera pour me confirmer
l'assentiment du Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, au sujet
des propositions qui precedent, seront
consid6res comme constituant un accord

ce sujet entre les deux gouvernements.
Cet accord, qui entrera en application le
20 aofit 1937, prendra fin trois mois apr~s
que l'un d'entre eux aura notifi6 h l'autre
son intention de le d~noncer.

Veuillez agr~er, etc.

,) (Signi) Yvon DELBOS.))

2. J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence
que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni accepte ces propositions, et qu'en
consequence les raphias simplement d6cortiqu~s
et s~ch6s, originaires ou en provenance des
colonies, protectorats et pays sous mandat
frangais, ainsi que du territoire douanier fran-
gais, entreront en franchise de droits sur le
territoire du Royaume-Uni.

3. La pr6sente note et celle par laquelle Votre
Excellence transmettait les propositions ci-
dessus seront considr6es comme constituant un
accord A ce sujet entre les deux gouvernements.
Cet accord, qui entrera en vigueur le 20 aofit
1937, prendra fin trois mois apr~s que l'un
d'entre eux aura notifi6 h l'autre son intention
de le d6noncer.

Veuillez agr6er, etc.
Eric PHIPPS.
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No. 4252. - EXCHANGE OF NO-
TES 1 BETWEEN HIS MAJES-
TY'S GOVERNMENT IN THE
UNITED KINGDOM AND THE
EGYPTIAN GOVERNMENT RE-
GARDING THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE
BRITISH MILITARY MISSION
IN EGYPT. ALEXANDRIA,
OCTOBER 12TH, 1937, AND
CAIRO, OCTOBER 2IST, 1937.

English and French official texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain. The registration of
this Exchange of Notes took place January 5th,
1938.

BRITISH EMBASSY.
No. 297.

(38/IO6/37).
ALEXANDRIA, October I2th, 1937.

SIR,

His Majesty's Government have had under
consideration the question of the privileges and
immunities which should be accorded to mem-
bers of the British Military Mission attached to
the Egyptian Government. The international
practice in regard to the grant of privileges and
immunities to members of military and naval
missions attached to foreign Powers varies from
one country to another, but in general it may
be said that military and naval missions are
accorded a semi-diplomatic status involving
freedom from taxation, Customs duties, etc. His

Came into force October 21st, 1937.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.

No 4252. - ICHANGE DE NOTES"
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTt DANS LE
ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT I-GYPTIEN RE-
LATIF AUX PRIVILEGES ET
IMMUNITP-S A ACCORDER A LA
MISSION MILITAIRE BRITAN-
NIQUE EN ItGYPTE. ALEXAN-
DRIE, LE 12 OCTOBRE 1937, ET
LE CAIRE, LE 21 OCTOBRE 1937.

Textes officiels anglais et franpais communiques
par le secritaire d'Etat aux Aflaires Jtrangdres
de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistre-
ment de cet dchange de notes a eu lieu le 5 jan-
vier 1938.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 297.
(38 /io6 /37).
ALEXANDRIE, le 12 octobre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le Gouvernement de Sa Majest6 a 6tudi6 la
question des privileges et immunit~s qui de-
vraient 8tre accord~s aux membres de la mission
miitaire britannique aupr~s du Gouvernement
6gyptien. En mati~re de privilges et immunit~s
des membres des missions militaires et navales
aupr~s de Puissances 6trang~res, la coutume
internationale varie selon les pays. En g~n6ral,
ces missions reqoivent un statut semi-diploma-
tique qui comporte l'exon6ration fiscale, la
franchise douani~re, etc. Le Gouvernement
de Sa Majest6 propose que les r~gles ci-apr~s

I Entr6 en vigueur le 21 octobre 1937.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, h titre d'information.
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Majesty's Government suggest that in the case
of the British Military Mission in Egypt the
following conditions should apply.

(x) No member of the Military Mission
or their families shall be required to pay
direct national or municipal taxation.

(2) Private cars belonging to members of
the Military Mission will be exempted from
the payment of motor car tax.

(3) Members of the Military Mission will
enjoy exemption from the payment of
Customs duties on all luggage, furniture,
motor cars, personal effects, consumable
goods and all belongings necessary for
them and their families which may be
imported into Egypt during their period
of service on their mission.

(4) On the termination of the appoint-
ment of a member of the Military Mission,
any motor car, furniture, etc., which were
imported into Egypt are either to be
re-exported or the value of the respective
Customs duties paid.

(5) Members of the Military Mission and
their families will be subject to the juris-
diction of the Mixed Courts in all civil
matters save as indicated below. In penal
matters and in matters arising out of their
official duties they will be subject to the
jurisdiction of His Britannic Majesty's
Military Tribunals.

(6) Members of the Military Mission and
their families shall be liable to arrest by the
Egyptian authorities only in such circum-
stances as would justify the arrest of
civilians of British nationality. Should any
of the members of the Military Mission or
their families be arrested, the following
procedure will be adopted :

(a) Notification of the arrest, giving
the name and other particulars of the
person arrested, together with infor-
mation as to the nature of the offence for
which the said person is arrested, will
be sent forthwith to the Chief of the
Military Mission.

(b) A similar notification will also
immediately be sent to the Office of the
nearest British Consular Officer.

soient appliqu~es a la mission militaire bri-
tannique en Egypte :

i o Les membres de la mission militaire et
les personnes de leur famille ne seront pas
assujettis l'imp6t direct, national ou
municipal.

20 Les automobiles priv6es appartenant
aux membres de la mission militaire seront
exemptes de l'imp6t sur les automobiles.

30 Les membres de la mission militaire
jouiront de la franchise douani~re pour les
bagages, meubles, automobiles, effets person-
nels, articles de consommation et pour tous
objets qui leur seront ndcessaires pour eux-
m~mes et pour leurs families, import6s en
Egypte pendant la durde de leur mission.

40 A l'expiration des services d'un mem-
bre de la mission militaire, les automobiles,
meubles, etc., import~s par lui en Egypte
devront 6tre rdexportds, ou les droits de
douane correspondants acquittas.

50 Les membres de la mission militaire
et leurs families seront soumis la juridic-
tion des tribunaux mixtes pour tous les
litiges civils, sons reserve des exceptions
6num~r~es ci-dessous. En matire p~nale et
pour les affaires r~sultant de l'exercice de
leurs fonctions, ils seront soumis la juri-
diction des tribunaux militaires de Sa
Majest6 britannique.

60 Les membres de la mission militaire
et leurs familles ne pourront 6tre mis en
6tat d'arrestation par les autoritds 6gyp-
tiennes que dans les circonstances qui jus-
tifieraient l'arrestation de civils de natio-
nalit6 britannique. En cas d'arrestation
d'un membre de la mission militaire ou
d'une personne de sa famille, la procdure
suivante sera adopt6e :

a) Notification de l'arrestation, avec
le nom de la personne arrtde et autres
6lments d'information relatifs cette
personne ainsi qu't la nature du d~lit
pour lequel ladite personne a W arr~tde,
sera envoy~e imm~diatement au chef de
la mission militaire.

b) Une notification analogue sera 6ga-
lement envoy~e immddiatement au bu-
reau du fonctionnaire consulaire bri-
tannique le plus proche ;

No. 4252
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(c) The alleged offender will be handed
over on demand to the Chief of the
Military Mission.

(d) Full particulars of the charges
against the offender, together with the
names, addresses and statements of the
relevant witnesses will be delivered or
sent by registered post to the Chief of
the Military Mission within 48 hours of
the arrest.
(7) When it is alleged that a member of

the Military Mission or their families has
committed an offence for which he has
not been arrested, particulars of such an
offence, together with the proc~s-verbal
will be sent with all convenient speed to
the Chief of the Military Mission.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my very
high consideration.

D. V. KELLY,

Minister.
His Excellency

Makram Pasha Ebeid,
Acting Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.

II.
(264).

Le CAIRE, le 21 octobre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre
de Votre Excellence No 38/lO6/37 en date du
12 octobre 1937 relative aux privileges et immu-
nites k accorder aux membres de la mission
militaire britannique attach6s h l'arm~e 6gyp-
tienne, et de vous confirmer l1assentiment du
Gouvernement royal aux propositions contenues
dans la susdite lettre.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler,
Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

Le Ministre
des Agaires etrangdres p. i.,

Makram EBEID.

Son Excellence
Monsieur David V. Kelly, C.M.G., M.C.,

Ministre pl~nipotentiaire,
Charg6 d'Affaires p. i.

de Sa Majest6 britannique.

c) Le pr~venu sera, sur demande,
remis au chef de la mission, militaire ;

d) Des renseignements d~taill~s relatifs
aux accusations formul~es contre le pre-
venu, ainsi que les noms, adresses et
d~clarations des t~moins, seront remis
ou adress~s sons pli recommand6 au chef
de la mission militaire dans les 48 heures
de l'arrestation.
70 Lorsqu'un membre de la mission mili-

taire ou une personne de sa famille aura
commis un d6lit non suivi 'd'arrestation,
des renseignements d6taill6s relatifs hi ce
d~lit seront, en m~me temps que le proc~s-
verbal, transmis aussi rapidement que
possible au chef de la mission militaire.

Je saisis cette occasion, etc.

Le ministre,
D. V. KELLY.

Son Excellence
Makram Pacha Ebeid,

Ministre des Affaires 6trang~res p. i.,
etc., etc., etc.

(264).
II.

CAIRO, October 2Ist, 1937.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's letter No. 38/lO6/37, dated
October 12th, 1937, concerning the privileges
and immunities which should be accorded to
members of the British Military Mission atta-
ched to the Egyptian Army, and to inform
you that the Royal Government agrees to the
proposals contained in that letter.

I have the honour to be, etc.

Makram EBEID,

Acting Minister
tor Foreign Affairs.

His Excellency
David V. Kelly, Esq., C.M.G., M.C.,

Minister Plenipotentiary,
His Britannic Majesty's

Acting Charg6 d'Affaires.
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No. 4253.-EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE POLISH
GOVERNMENT CONSTITUTING
AN ARRANGEMENT REGARD-
ING THE DUTY ON PNEU-
MATIC TYRES FOR WHEELS
OF HORSE-DRAWN VEHICLES.
WARSAW, MARCH 22ND AND
SEPTEMBER IOTH, 1937.

Polish, English and French official texts commu-
nicated by His Majesty's Secretary of State for
Foreign Affairs in Great Britain. The regis-
tration of this Exchange of Notes took place
January 5th, 1938.

NO 4253. - I3CHANGE DE NOTES1

ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTt DANS LE
ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT POLONAIS COM-
PORTANT UN ARRANGEMENT
RELATIF AU DEDOUANEMENT
DES PNEUS POUR ROUES
DE VEHICULES A TRACTION
CHEVALINE. VARSOVIE, LES
22 MARS ET io SEPTEMBRE 1937.

Textes officiels polonais, anglais et franpais com-
muniquds par le secrdtaire d'Etat aux Affaires
dtrangeres de Sa Majestd en Grande-Bretagne.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu
lieu le 5 janvier 1938.

TEXTE POLONAIS. - POLIsH TEXT.

MINISTERSTWO
SPRAW ZAGRANICZNYCH

No. P.II.WB.65 /16-37.
WARSZAWA, dnia 22 Marca 1937.

PANIE AMBASADORZE,

Mam zaszczyt, z polecenia mego Rz~du zaproponowa6 Waszej Ekscelencji nastqpujqce
Porozumienie :

i) Clo konwencyjne w wysokogci 16o z. od IOO kg., przewidziane dla opon
pneumatycznych do k61 pojazd6w konnych (poz. 730 z p. 3 polskiej taryfy celnej
przywozowej) w dodatkowym ukladzie z dnia 2 marca 19362 r. do traktatu handlowego
z Uni, Ekonomiczn, Be1gijsko-Luksemburskq, bqdzie stosowane do opon pneumatycznych
do k6t pojazd6w konnych drutowych (bez rant6w) pochodz~cych ze Zjednoczonego
Kr6lestwa, o wymiarach.nast~puj~cych :

4.00
4.50
5.00
6.00
7.00
8.00

1 Came into force October ioth, 1937.

2 Vol. CLXVIII, page 67, of this Series.
' Entr6 en vigueur le zo octobre 1937.
2 Vol. CLXVIII, page 67, de ce recueil.
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Podane wymiary oznaczajq grednicq przeciqcia plaszcza opony oraz grednice
wewnqtrzn4 opony. Te wymiary, jak r6wniet oznaczenie H. D. V. lub A. D. V. oraz
gl6wka konia, powinny by6 odlane na oponie.

2) Niniejsze Porozumienie wejdzie w iycie 3o-go dnia od daty ustalonej za wsp6ln
zgodz przez Wysokie Umawiajjce siQ Strony, kt6re wymieniq w tym celu odnogne noty.

3) Niniejsze Porozumienie pozostanie w mocy tak dugo, jak diugo bqdzie
obowiAzywa6 znitka celna przewidziana dia pozycji 730 z. p. 3 polskiej taryfy celnej,
wymienionej w licie A, zalqczonej do powytszego ukladu dodatkowego z dn. 2 marca
1936 r.

4) Postanowienia p. I niniejszego Porozumienia bqd4 stosowane prowizorycznie
poczqwszy od 2o-go dnia od daty wymiany not, stanowiqcych niniejsze Porozumienie.

Bylbym obowiqzany Waszej Ekscelencji za powiadomienie mnie, czy Rzad Jego Brytyjskiej
Moci przyjmie powyisze Porozumienie.

Proszq przyj#6, Panie Ambasadorze, wyrazy mego bardzo wysokiego powaiania.

Do Jego Ekscelencji
Sir Howard William Kennard,

Ambasadora Nadzwyczajnego i Pelnomc
Wielkiej Brytanii,

w Warszawie.

'TRADUCTION.

MINISTIRE
DES AFFAIRES ItTRANGIkRES.

No P.1I. WB. 65/16-37.

VARSOVIE, le 22 mars 1937.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai 'honneur
de proposer Votre Excellence l'arrangement
ci-apr~s :

i. Le droit conventionnel de 16o zlotys
par IOO kilogrammes, sur les pneus pour
roues de voitures A traction chevaline (po-
sition 73o ex p. 3 du tarif douanier polo-
nais), pr6vu dans l'Avenant du 2 mars 1936
au Trait6 de commerce conclu avec l'Union
6conomique belgo - luxembourgeoise, sera
appliqu6 aux pneus L tringle pour roues
de voitures A traction chevaline, prove-

Traduit par le Secrtariat de la Socitd des
Nations, k titre d'information.

No. 4253

Podsekretarz Stanu
SZEMBEK.

1 TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. P.II. WB. 65 /16-37.

WARSAW, March 22nd, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour, on instructions from my
Government, to propose to Your Excellency
the following Arrangement :

I. The conventional duty of 16o ziote
per ioo kilograms for pneumatic tyres for
the wheels of horse-drawn vehicles (item
730 ex 3 of the Polish Customs Tariff)
specified in the Additional Agreement of
March 2nd, 1936, to the Commercial Agree-
ment concluded with the Belgian-Luxem-
burg Economic Union, shall be applied to
pneumatic wired tyres for the wheels of

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.



292 Socidt6 des Nations - Recuei des Traitis. 1938

nant du Royaume-Uni et dont les dimen-
sions sont les suivantes :

4,00
4,50
5,00
6,oo
7,00
8,oo

X 25
X 19
X 19
X 19
X 19
X 19

Les dimensions ci-dessus donnent le dia-
m~tre de la section de l'enveloppe du pneu-
matique ainsi que le diam~tre intdrieur du
pneu. Ces dimensions, ainsi que l'indication
H.D.V. ou A.D.V. et une tate de cheval,
devront &re imprim6es en relief sur le
pneumatique.

2. Le present arrangement entrera en
vigueur le trenti~me jour suivant la date
qui sera fix&e d'un commun accord par les
Hautes Parties contractantes, qui procgde-
ront A cet effet A l'6change de notes n6ces-
saire.

3. Le present arrangement demeurera en
vigueur aussi longtemps que la diminution
du droit de douane prdvue pour la position
730 ex p. 3 du tarif douanier polonais vis6e
A la liste A annex6e & l'Avenant pr~cit6 du
2 mars 1936.

4. Les dispositions de l'alin6a premier du
present arrangement recevront une appli-
cation provisoire A partir du vingti6me jour
suivant la date de l'6change de notes qui
constitue le pr~sent arrangement.

Je serais reconnaissant h Votre Excellence
de bien vouloir me faire savoir si le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
accepte l'arrangement ci-dessus.

Je vous prie d'agr~er, etc.

SZEMBEK,

Sous-Secrdtaire d'Etat.

Son Excellence
Sir Howard William Kennard,

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique,
Varsovie.

horse-drawn vehicles of United Kingdom
origin which possess the following dimen-
sions

4.00 X 25
4.50 X 19
5.00 X 19
6.oo x 19
7.00 X 19
8.00 x 19

The above dimensions indicate the dia-
meter of the transverse section of the
outside layer of the tyre and the internal
diameter of the tyre. These dimensions,
together with the letters H.D.V. or A.D.V.
and a medallion of a horse's head, must be
moulded on the tyre.

2. The present Arrangement will enter
into force on the thirtieth day after the
date to be fixed by mutual agreement by
the High Contracting Parties, who will
exchange the necessary notes to this effect.

3. The present Arrangement will remain
in force so long as effect is given to the
Customs rebate for item 73o ex 3 of the
Polish Customs Tariff, as specified in
Schedule A annexed to the aforesaid Addi-
tional Agreement of March 2nd, 1936.

4. The provisions of paragraph I of the
present Arrangement will be applied provi-
sionally from the twentieth day after the
exchange of notes which constitutes the
present Arrangement.

I should be obliged if Your Excellency would
kindly inform me if His Majesty's Government
in the United Kingdom accept the proposed
Arrangement.

I have the honour to be, etc.

SZEMBEK,

Under-Secretary of State.

His Excellency
Sir Howard William Kennard,

His Britannic Majesty's
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary,
Warsaw.

No 4253
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BRITISH EMBASSY.

No. 42.
(20/21/37)

WARSAW, March 22nd, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

In Your Excellency's Note No. P.II.WB.
65/16-37 of March 22nd, 1937, Your Excellency
was good enough to communicate to me the
following :

"I have the honour, on instructions from
my Government, to propose to Your Excel-
lency the following Arrangement :

i. The contentional duty of 16o zlote
per ioo kilograms for pneumatic tyres
for the wheels of horse-drawn vehicles
(item 730 ex 3 of the Polish Customs
Tariff) specified in the Additional Agree-
ment of March 2nd, 1936, to the Com-
mercial Agreement2 of December 3oth,
1922, between the Republic of Poland
and the Belgian-Luxembourg Economic
Union, shall be applied to pneumatic
wired tyres for the wheels of horse-
drawn vehicles of United Kingdom origin
which possess the following dimensions

4.00 X 25
4.50 X 19
5.00 X 19
6.oo x 19
7.00 X 19
8.oo x 19

These dimensions indicate the diameter
of the transverse section of the outside
layer of the tyre and the internal diameter
of the tyre. These dimensions, together
with the letters H.D.V. or A.D.V. and
a medallion of a horse's head, must be
moulded on the outside layer.

2. The present Arrangement will enter
into force on the thirtieth day after the
date to be fixed by mutual agreement
in a subsequent exchange of notes.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2 Vol. XXI, page 183, of this Series.

No. 4253

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

AMBASSADE
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 42.
(20/21/37)

VARSOVIE, le 22 mars 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par la note No P.II.WB.65 /16-37, en date du
22 mars 1937, Votre Excellence a bien voulu
me communiquer ce qui suit :

e( D'ordre de mon gouvernement, j'ai
'honneur de proposer A Votre Excellence

l'arrangement ci-apr~s :
i. Le droit conventionnel de 16o zlo-

tys par IOO kilogrammes, sur les pneus
pour roues de voitures A traction cheva-
line (position 730 ex p. 3 du tarif doua-
nier polonais), pr~vu dans l'Avenant du
2 mars 1936 au Trait6 2 de commerce
conclu entre la R~publique de Polo-
gne et 'Union 6conomique belgo-luxem-
bourgeoise le 30 d~cembre 1922,
sera appliqu6 aux pneus h tringle pour
roues de voitures A traction chevaline,
provenant du Royaume-Uni et dont les
dimensions sont les suivantes :

Les dimensions ci-dessus donnent le
diam~tre de la section de l'enveloppe du
pneumatique ainsi que le diam~tre int6-
rieur du pneu. Ces dimensions, ainsi que
rindication H.D.V. ou A.D.V. et une
tate de cheval, devront 6tre imprim6es
en relief sur le pneumatique.

2. Le present arrangement entrera
en vigueur le trenti~me jour suivant la
date qui sera fix~e d'un commun accord
par 6change de notes.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

2 Vol. XXI, page 183, de ce recueil.
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3. The present Arrangement will re-
main in force so long as effect is given
to the Customs rebate for item 730 ex 3
of the Polish Customs Tariff, as specified
in Schedule A annexed to the aforesaid
Additional Agreement of March 2nd, 1936.

4. The provisions of paragraph i of
the present Arrangement will be applied
provisionally from the twentieth day
after the date of the exchange of notes
which constitutes the present Arrange-
ment.
I should be obliged if Your Excellency

would kindly inform me if His Majesty's
Government in the United Kingdom accept
the proposed Arrangement. "

2. In acknowledging the receipt of the above
note I have the honour to inform Your Excel-
lency that His Majesty's Government in the
United Kingdom accept the Arrangement pro-
posed therein.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

H. W. KENNARD.

His Excellency
Count J. Szembek,

Acting Minister for Foreign Affairs,
Warsaw.

III.

MINISTERSTWO
SPRAW ZAGRANICZNYCH.

Ministre des Affaires
dtrangires

No P.V.82 /WB /2/15/37.

VARSOVIE, le io septembre 1937.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Conform~ment au point 2 de 1'Arrangement
entre la R~publique de Pologne et le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

3. Le present arrangement demeu-
rera en vigueur aussi longtemps que la
diminution du droit de douane pr~vue
pour la position 730 ex:p. 3. du tarif
douanier polonais vis6e A la liste A
annex6e A l'Avenant pr6cit6 du 2 mars
1936.

4. Les dispositions de l'alin~a pre-
mier du pr6sent arrangement recevront
une application provisoire A partir du
vingti~me jour suivant la date de l'6-
change de notes qui constitue le pr6sent
arrangement.
Je serais reconnaissant a Votre Excel-

lence de bien vouloir me faire savoir si le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni accepte l'arrangement ci-
dessus. )

2. En accusant r6ception de la note pr6cit6e,
j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence
que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni accepte l'arrangement qui y est
propos6.

Je saisis cette occasion, etc.

H. W. KENNARD.

Son Excellence
le comte J. Szembek,

Ministre des Affaires 6trang~res p. i.,
Varsovie.

III.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

No. P. V. 82 /WB /2/15/37.

WARSAW, September ioth, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

In accordance with paragraph 2 of the
Arrangement between the Republic of Poland
and the United Kingdom of Great Britain and

No 4253
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conclu sous forme de notes, 6chang~es A Var-
sovie le 22 mars 1937, relatif au d~douanement
des pneus pour roues A traction chevaline, j'ai
l'honneur de proposer 6 Votre Excellence la
date d'aujourd'hui comme date h laquelle corn-
mencerait le d~lai de 30 jours pr6vu par cet
arrangement pour sa mise en vigueur.

Je serais oblig6 A Votre Excellence de bien
vouloir me communiquer, si le Gouvernement
de Sa Majest6 britannique accepte cette propo-
sition.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

SZEMBEK.

Son Excellence
Sir Howard William Kennard,

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique
A Varsovie.

IV.

Northern Ireland, concluded in the form of
notes exchanged at Warsaw on March 22nd, 1937,
concerning the Customs clearance of tyres for
the wheels of horse-drawn vehicles, I have the
honour to propose to Your Excellency that
to-day be taken as the date on which the
30-day period provided in the said Arrangement
for its entry into force shall begin.

I should be obliged if Your Excellency would
kindly inform me whether His Britannic Ma-
jesty's Government accept this proposal.

I have the honour to be, etc.

SZEMBEK.

His Excellency
Sir Howard William Kennard,

His Britannic Majesty's
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary,
Warsaw.

IV.

AMBASSADE
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 125.
(20/41/37)

VARSOVIE, le IO septembre 1937.

MONSIEUR LE SOUs-SECRtTAIRE D'ETAT,

Par la note NO P.V. 82 /WB /2/I5/37 en date
de ce jour Votre Excellence a bien voulu me
communiquer ce qui suit :

((Conformment au point 2 de l'Arrange-
ment entre la R6publique de Pologne et le
Royaume Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord conclu sous forme de notes,
6chang~es A Varsovie le 22 mars 1937,
relatif au d6douanement des pneus pour
roues traction chevaline, j'ai l'honneur de
proposer h Votre Excellence la date d'au-
jourd'hui comme date h laquelle commen-
cerait le d~lai de 30 jours pr~vu par cet
arrangement pour sa mise en vigueur.

BRITISH EMBASSY.

No. 125.
(20/41/37)

WARSAW, September ioth, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

In a note No. P.V.82 /WB/2/15/37 of to-
day's date, Your Excellency was good enough
to make to me the following communication :

" In accordance with paragraph 2 of the
Arrangement between the Republic of
Poland and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, concluded in
the form of notes exchanged at Warsaw
on March 22nd, 1937, concerning the Cus-
toms clearance of tyres for the wheels of
horse-drawn vehicles, I have the honour
to propose to Your Excellency that to-
day be taken as the date on which the
30-day period provided in the said Arrange-
ment for its entry into force shall begin.

No. 4253
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Je serais oblig6 A Votre Excellence de
bien vouloir me communiquer, si le Gou-
vernement de Sa Majest6 britannique
accepte cette proposition. ))

En accusant h Votre Excellence r6ception de
ladite note j'ai l'honneur de porter A sa connais-
sance que le Gouvernement de Sa Majest6
britannique accepte la proposition susmen-
tionn~e.

Veuillez agr~er, Monsieur le Sous-Secr6taire
d'Etat, les assurances de ma haute consid6ration.

H. W. KENNARD.

Son Excellence
Monsieur Jan Szembek,

Sous-Secr~taire d'Etat
au Ministare des Affaires 6trangres

A Varsovie.

I should be obliged if Your Excellency
would kindly inform me whether His
Britannic Majesty's Government accept this
proposal. "

I have the honour to acknowledge receipt of
the above note, and to inform Your Excellency
that His Britannic Majesty's Government accept
the proposal mentioned therein.

I have the honour to be, etc.

H. W. KENNARD.

His Excellency
Monsieur Jan Szembek,

Under-Secretary of State
at the Ministry of Foreign Affairs,

Warsaw.

No 4253
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HONGRIE ET ITALIE
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tion du 4 juillet 1928 entre les
deux pays. Signi a Rome, le
9 mars 1937.

HUNGARY AND ITALY

Treaty regarding the Extension to
the Italian Possessions and Colo-
nies of the Treaty of Commerce
and Navigation of July 4 th, 1928,

between the Two Countries.
Signed at Rome, March 9 th, 1937.
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No 4254. - TRAIT 1 RELATIF A L'EXTENSION AUX POSSESSIONS
ET COLONIES ITALIENNES DU TRAITE DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION DU 4 JUILLET 1928 ENTRE LA HONGRIE
ET L'ITALIE. SIGNIt A ROME, LE 9 MARS I937.

Texte ofciel /ranpais communiqud par le chef de la ddldgation royale hongroise pros la Socidt des
Nations. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 6 janvier 1938.

S. A. S1R] NISSIME LE RPGENT Du ROYAUME DE HONGRIE et SA MAJESTP, LE Roi
D'ITALIE, EMPEREUR D'ETHIOPIE, anim6s du d6sir de d6velopper davantage les relations
commerciales et maritimes entre les deux pays ont r~solu de conclure un trait6 relatif A 1'extension
aux Possessions et Colonies italiennes du Trait62 de commerce et de navigation entre la Hongrie
et l'Italie du 4 juillet 1928, et ont nomm6, A cet effet, comme pl6nipotentiaires

S. A. S. LE RP-GENT DU ROYAUME DE HONGRIE:

Son Excellence le baron Frigyes VILLANI, envoy6 extraordinaire 6t ministre pl6nipotentiaire
de Hongrie A Rome;

S. M. LE RoI D'ITALIE, EMPEREUR D'ETHIOPIE:

Son Excellence le comte Galeazzo CIANO, ministre secr6taire d'Etat pour les Affaires
6trang~res ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, ont convenu
ce qui suit :

Article premier.

Le Trait6 de commerce et de navigation entre la Hongrie et l'Italie du 4 juillet 1928 et le
protocole final y annex6 sont 6tendus aux Possessions et Colonies italiennes avec les modifications
indiqu~es ci-dessous.

Par consequent on doit entendre dans le susdit trait6 par ((Italie, aussi les Possessions et les
Colonies italiennes et, en ce qui concerne l'Italie, par (( territoire ) le territoire des Possessions et
Colonies italiennes.

En outre, les produits naturels ou fabriqu~s originaires ou en provenance des Possessions et
Colonies italiennes devront etre consid6r6s aux effets du trait6 susmentionn6, comme produits
naturels ou fabriqu~s originaires ou en provenance d'Italie.

1 L'6change des ratifications a eu lieu L Rome, le 19 novembre 1937.
Entr6 en vigueur provisoirement le Ier avril 1937, et d6finitivement le 19 novembre 1937.

2 Vol. XCII, page 117, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4254. - TREATY 2 REGARDING THE EXTENSION TO THE
ITALIAN POSSESSIONS AND COLONIES OF THE TREATY OF
COMMERCE AND NAVIGATION OF JULY 4TH, 1928, BETWEEN
HUNGARY AND ITALY. SIGNED AT ROME, MARCH 9TH, 1937.

French official text communicated by the Head of the Royal Hungarian Delegation to the League of
Nations. The registration of this Treaty took place January 6th, 1938.

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY and His MAJESTY THE
KING OF ITALY, EMPEROR OF ETHIOPIA, being desirous of further developing the commercial and
maritime relations between the two countries, have resolved to conclude a Treaty regarding the
extension to Italian Possessions and Colonies of the Treaty 3 of Commerce and Navigation between
Hungary and Italy of July 4 th, 1928, and have, for this purpose, appointed as their
Plenipotentiaries :

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

His Excellency Baron Frigyes VILLANI, Hungarian Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Rome ;

His MAJESTY THE KING OF ITALY, EMPEROR OF ETHIOPIA:

His Excellency Count Galeazzo CIANO, Minister, Secretary of State for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the

following provisions :

Article i.

The Treaty of Commerce and Navigation between Hungary and Italy of July 4th, 1928, and
the Final Protocol annexed thereto shall be extended to Italian Possessions and Colonies, subject
to the modifications indicated hereunder.

Consequently, the term " Italy " in the said Treaty shall be deemed to include Italian
Possessions and Colonies, and, in the case of Italy, " territory " shall be held to include the
territory of the Italian Possessions and Colonies.

Furthermore, natural or manufactured products originating in or coming from Italian
Possessions and Colonies shall, for the purposes of the above-mentioned Treaty, be regarded as
natural or manufactured products originating in or coming from Italy.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
•2 The exchange of ratifications took place at Rome, November 19th, 1937.

Came into force provisionally on April 1st, 1937, and finally on November 19th, 1937.
3 Vol. XCII, page 117, of this Series.
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Article 2.

En ce qui concerne l'entr6e, l'ablissement et l'exercice des industries, du commerce, ou
d'une profession les dispositions en vigueur dans les Possessions et Colonies italiennes pour les
sujets italiens, s'appliqueront de faon correspondante aux sujets hongrois.

Article 3.

Les droits accord~s aux termes de l'article 7 du Trait6 de commerce et de navigation aux
soci~t6s anonymes et aux autres soci6ts commerciales, industrielles et financi~res seront valables
dans les Possessions et Colonies italiennes avec des limitations correspondant . celles pr6vues A
l'article 2 du present trait6 pour les activit&s des personnes physiques.

Article 4.

La Convention, sp6ciale sign&e le 25 novembre 1925 entre l'Italie et la Hongrie pour 6viter la
double imposition, et dont il est question dans le protocole final (paragraphe jer ad art. 6) du
Trait6 italo-hongrois de commerce et de navigation ne sera pas appliqu~e entre les Possessions et
Colonies italiennes et la Hongrie.

Article 5.

La clause : 6tant 6tabli que sera consider&e comme zone de fronti~re celle dont l'6tendue de
Fun et de l'autre c6t6 ne d6passe pas 15 km. ), dont A l'article 12 sous a), du Trait6 de commerce
et de navigation, ne s'applique pas aux Possessions et Colonies italiennes.

Article 6.

L'article 9 du Trait6 de commerce et de navigation et le paragraphe III du protocole final
dudit trait6 ne seront pas appliqu6s au trafic des marchandises entre la Hongrie et les Possessions
et Colonies italiennes.

Article 7.

L'article I8 du Trait6 de commerce et de navigation ne s'applique pas aux droits imposes Ak
I'intrieur des Possessions et Colonies italiennes dans le but de prot~ger certaines industries et
commerces locaux.

A cet 6gard, les produits hongrois ne seront pas soumis dans les Possessions et Colonies italiennes
un traitement moins favorable que celui qui est appliqu6 aux produits italiens et aux produits

des autres Possessions et Colonies italiennes.

Article 8.

L'exercice des droits pr~vus A l'article 4 du Trait6 de commerce et de navigation par les
commer~ants, fabricants et industriels sera subordonn6 dans les Possessions et Colonies italiennes,
A des limitations correspondant A celles pr6vues l'article 2 du prmsent trait6.

Article 9.

Les dispositions pour l'entr6e des navires italiens dans les ports des Possessions et Colonies
italiennes sont aussi valables pour l'entr&e des navires hongrois dans lesdits ports.

De m~me les dispositions concernant le transport par des navires italiens de voyageurs et
marchandises A destination, ou en provenance des ports des Possessions et Colonies italiennes,
sont aussi valables pour le transport par des navires hongrois.

Les dispositions concernant le traitement des navires italiens dans les ports des Possessions
et Colonies italiennes s'appliquent aussi au traitement des navires hongrois dans lesdits ports.

Vol. LXXIV, page 251, de ce recueil.
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Article 2.

So far as concerns entry, settlement and the exercise of industry, commerce or professions,
the provisions in force for Italian subjects in Italian Possessions or Colonies shall apply in like
manner to Hungarian subjects.

Article 3.

The rights granted under Article 7 of the Treaty of Commerce and Navigation to joint-stock
companies and other commercial, industrial and financial companies shall be valid in the Italian
Possessions and Colonies, subject to restrictions corresponding to the stipulations of Article 2 of
the present Treaty in respect of the activities of individuals.

Article 4.

The special Convention' signed on November 25th, 1925, between Italy and Hungary for the
prevention of double taxation, which is referred to in the Final Protocol (paragraph I, ad Article 6)
of the Italo-Hungarian Treaty of Commerce and Navigation, shall not apply as between Italian
Possessions and Colonies and Hungary.

Article 5.

The clause " it being understood that frontier zones shall not exceed 15 kilometres in depth
on either side of the frontier ", in Article 12, paragraph (a), of the Treaty of Commerce and
Navigation, shall not apply to Italian Possessions or Colonies.

Article 6.
Article 9 of the Treaty of Commerce and Navigation and Paragraph III of the Final Protocol

of the said Treaty shall not apply to commercial traffic between Hungary and Italian Possessions
and Colonies.

Article 7.
Article 18 of the Treaty of Commerce and Navigation shall not apply to duties levied within

Italian Possessions and Colonies with the object of protecting certain local industries or local trade.

In this respect, Hungarian products shall not be subjected in Italian Possessions and Colonies
to treatment less favourable than that applicable to Italian products and products of other Italian
Possessions and Colonies.

Article 8.
The exercise of the rights laid down in Article 4 of the Treaty of Commerce and Navigation

by traders, manufacturers and industrialists shall, in Italian Possessions and Colonies, be subject
to restrictions corresponding to the stipulations of Article 2 of the present Treaty.

Article 9.

The provisions for the entry of Italian vessels into the ports in Italian Possessions and Colonies
shall also apply to the entry of Hungarian vessels into the said ports.

Likewise, the provisions concerning the transport by Italian vessels of passengers and cargo
proceeding to or from ports in Italian Possessions and Colonies shall also apply to transport by
Hungarian vessels.

The provisions concerning the treatment of Italian vessels in ports in Italian Possessions and
Colonies shall also apply to the treatment of Hungarian vessels in the said ports.

' Vol. LXXIV, page 251, of this Series.
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Article Io.

En ce qui concerne la constitution des soci6t6s anonymes ou d'autres soci6t6s commerciales
de m~me que la participation A de telles soci6ts, le traitement plus favorable pr~vu A l'alin6a 2
du paragraphe premier du protocole final du Trait6 de commerce et de navigation italo-hongrois,
est subordonn6, dans les Possessions et Colonies italiennes, A des limitations correspondant A celles
en vigueur dans lesdits territoires, pour les soci6t~s italiennes.

Article ii.

Le pr6sent trait6 fait partie int~grante du Trait6 de commerce et de navigation entre la Hongrie
et l'Italie du 4 juillet 1928.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s A Rome le plus
t6t possible. I1 entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de ratification.

N6anmoins les Hautes Parties contractantes conviennent de le mettre en vigueur, h titre
provisoire, A partir du Ier avril 1937.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6.

Fait A Rome, en double exemplaire, le 9 mars 1937.

VILLANI, m. p. CIANO, m. P.

No 4254
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Article io.

As regards the constitution of joint-stock and other commercial companies and participation
therein, the most favourable treatment provided for in sub-paragraph i of Paragraph I of the
Final Protocol of the Italo-Hungarian Treaty of Commerce and Navigation shall be subject, in
Italian Possessions and Colonies, to restrictions equivalent to those in force in the said territories
in the case of Italian companies.

Article II.

The present Treaty shall form an integral part of the Treaty of Commerce and Navigation
between Hungary and Italy of July 4 th, 1928.

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Rome as soon as possible. It shall come into force on the date of the exchange of the instruments
of ratification.

Nevertheless, the High Contracting Parties agree to put it into force provisionally as from
April Ist, 1937.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Rome, in duplicate, this 9 th day of March, 1937.

VILLANI, M. iP. CIANO, M.P.

No. 4254
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No. 4255. - CONVENTION 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA FOR THE PROTECTION, PRESERVA-
TION AND EXTENSION OF THE SOCKEYE SALMON FISHERIES
OF THE FRASER RIVER SYSTEM. SIGNED AT WASHINGTON,
MAY 26TH, 1930.

English ofcial text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
United States of America at Berne and by the Canadian Advisory O#icer to the League of Nations.
The registration of this Convention took place January 7 th, 1938.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and His MAJESTY THE KING OF GREAT

BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, in respect
of THE DOMINION OF CANADA, recognizing that the protection, preservation and extension of the
sockeye salmon fisheries in the Fraser River system are of common concern to the United States
of America and the Dominion of Canada ; that the supply of this fish in recent years has been
greatly depleted and that it is of importance in the mutual interest of both countries that this
source of wealth should be restored and maintained, have resolved to conclude a Convention and
to that end have named as their respective Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA :

Mr. Henry L. STIMSON, Secretary of State of the United States of America ; and

His MAJESTY, FOR THE DOMINION OF CANADA :

The Honorable Vincent MASSEY, a member of His Majesty's Privy Council for Canada and
His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary for Canada at Washington ;

Who, after having communicated to each other their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following Articles :

Article I.

The provisions of this Convention and the orders and regulations issued under the authority
thereof shall apply, in the manner and to the extent hereinafter provided in this Convention, to
the following waters :

i. The territorial waters and the high seas westward from the western coast of the
United States of America and the Dominion of Canada and from a direct line drawn
from Bonilla Point, Vancouver Island, to the lighthouse on Tatoosh Island, Washington,

which line marks the entrance to Juan de Fuca Strait - and embraced between

I The exchange of ratifications took place at Washington, July 28th, 1937.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4255. - CONVENTION 2 ENTRE LES I-TATS-UNIS D'AM]ZRIQUE
ET LE CANADA EN VUE DE LA PROTECTION, DE LA CON-
SERVATION ET DE L'EXPANSION DE LA PP-CHE DU SAUMON
SOCKEYE DANS LES EAUX DU FLEUVE FRASER. SIGNEE A
WASHINGTON, LE 26 MAI 1930.

Texte officiel anglais communiqud Par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis
d'Amdrique e Berne et 1's Advisory Officer)) du Canada prds la Socidt6 des Nations. L'enregis-
trement de cette convention a eu lieu le 7 janvier 1938.

SA MAJESTI LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, pour ce qui concerne LE DOMINION DU CANADA, et LE
PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AM]RIQUE, reconnaissant que la protection, la conservation et
l'expansion de la pche du saumon sockeye dans les eaux du fleuve Fraser pr~sentent un int~r~t
6gal pour le Dominion du Canada et pour les Etats-Unis d'Am~rique ; que l'approvisionnement
de ce poisson a subi, ces derni~res annes, un recul s6rieux et qu'il importe dans l'int~r~t commun
des deux pays de faire renaitre et entretenir cette source de richesse, ont r6solu de conclure une
convention et, A cette fin, ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires respectifs

SA MAJESTt POUR LE DOMINION DU CANADA :

L'honorable Vincent MASSEY, membre du Conseil priv6 de Sa Majest6 et son envoyd
extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire du Canada A Washington ; et

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE :

M. Henry L. STIMSON, secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.

Les dispositions de la pr6sente convention et les d6crets et r~glements formulas en vertu de
son autorit6 s'appliquent, de la manire et dans la mesure pr6vues ci-apr6s par la pr~sente convention,
aux eaux suivantes :

i. Les eaux territoriales et la haute mer l'ouest de la c6te occidentale du Dominion
du Canada et des Etats-Unis d'Am~rique et d'une ligne directe s'6tendant de la pointe
Bonilla, ie de Vancouver, au phare sur Pile de Tatoosh, Washington - ligne qui marque
l'entr6e du d6troit de Juan de Fuca - et comprises entre les 4 8e et 4 9 e degr6s de latitude

1 Traduction du Gouvernement du Canada. 1 Translation of the Canadian Government.
2 L'dchange des ratifications a eu lieu & Washington, le 28 juillet 1937.
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48 and 49 degrees north latitude, excepting therefrom, however, all the waters of Barklay
Sound, eastward of a straight line drawn from Amphitrite Point to Cape Beale and all
the waters of Nitinat Lake and the entrance thereto.

2. The waters included within the following boundaries
Beginning at Bonilla Point, Vancouver Island, thence along the aforesaid direct

line drawn from Bonilla Point to Tatoosh Lighthouse, Washington, described in
paragraph numbered I of this Article, thence to the nearest point of Cape Flattery,
thence following the southerly shore of Juan de Fuca Strait to Point Wilson, on
Quimper Peninsula, thence in a straight line to Point Partridge on Whidbey Island,
thence following the western shore of the said Whidbey Island, to the entrance to
Deception Pass, thence across said entrance to the southern side of Reservation
Bay, on Fidalgo Island, thence following the western and northern shore line of the
said Fidalgo Island to Swinomish Slough, crossing the said Swinomish Slough, in
line with the track of the Great Northern Railway, thence northerly following the
shore line of the mainland to Atkinson Point at the northerly entrance to Burrard
Inlet, British Columbia, thence in a straight line to the southern end of Bowen Island,
thence westerly following the southern shore of Bowen Island to Cape Roger Curtis,
thence in a straight line to Gower Point, thence westerly following the shore line to
Welcome Point on Seechelt Peninsula, thence in a straight line to Point Young on
Lasqueti Island, thence in a straight line to Dorcas Point on Vancouver Island, thence
following the eastern and southern shores of the said Vancouver Island to the starting
point at Bonilla Point, as shown on the United States Coast and Geodetic Survey
Chart Number 6300, as corrected to March 14, 193o, and on the British Admiralty
Chart Number 579, copies of which are annexed' to this Convention and made a
part thereof.
3. The Fraser River and the streams and lakes tributary thereto.

The High Contracting Parties engage to have prepared as soon as practicable charts of the
waters described in this Article, with the above described boundaries thereof and the international
boundary indicated thereon. Such charts, when approved by the appropriate authorities of the
Governments of the United States of America and the Dominion of Canada, shall be considered
to have been substituted for the charts annexed' to this Convention and shall be authentic for the
purposes of the Convention.

The High Contracting Parties further agree to establish within the territory of the United
States of America and the territory of the Dominion of Canada such buoys and marks for the
purposes of this Convention as may be recommended by the Commission hereinafter authorized
to be established, and to refer such recommendations as the Commission may make as relate to
the establishment of buoys or marks at points on the international boundary to the International
Boundary Commission, United States-Alaska and Canada, for action pursuant to the provisions
of the Treaty2 between the United States of America and His Majesty, in respect of Canada,
respecting the boundary between the United States of America and the Dominion of Canada,
signed February 24, 1925.

Article II.

The High Contracting Parties agree to establish and maintain a Commission to be known as
the International Pacific Salmon Fisheries Commission, hereinafter called the Commission, consisting
of six members, three on the part of the United States of America and three on the part of *the
Dominion of Canada.

The Commissioners on the part of the United States of America. shall be appointed by the
President of the United States of America. The Commissioners on the part of the Dominion of
Canada shall be appointed by His Majesty on the recommendation of the Governor General in Council.

The Commissioners appointed by each of the High Contracting Parties shall hold office during
the pleasure of the High Contracting Party by which they were appointed.

'Not reproduced.

2 Vol. XLIII, page '239; and Vol. CIV, page 502, of this Series.
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nord, A l'exception, toutefois, de toutes les eaux du d6troit de Barklay h l'est d'une ligne
droite s'dtendant de la pointe Amphitrite au cap Beale, et de toutes les eaux du lac Nitinat
y compris l'entr~e dudit lac.

2. Les eaux comprises dans les limites suivantes
A partir de la pointe Bonilla, ie de Vancouver, de lU le long de la susdite ligne

directe s'6tendant de la pointe Bonilla au phare Tatoosh, Washington, et d6crite
au premier paragraphe du prgsent article, de 1A au point le plus rapproch6 du cap
Flattery, de UA en suivant la rive sud du d6troit de Juan de Fuca h la pointe Wilson,
sur la p6ninsule Quimper, de lh en droite ligne jusqu'h la pointe Partridge sur l'ile
Whidbey, de 1U en suivant la rive ouest de ladite le Whidbey jusquh l'entr~e de la
passe Deception, de l sur toute la longueur de ladite entr6e jusqu'1 la rive sud de la
baie Reservation sur l'ile Fidalgo, de IA dans la direction de la rive ouest et de la rive
nord de ladite ie Fidalgo jusqu'A Swinomish Slough, en traversant ledit Swinomish
Slough et parallement h la voie du chemin de fer du Grand Nord, de MA vers le nord
tout le long de la rive de la terre ferme jusqu'h la pointe Atkinson A l'entrge nord de
Burrard Inlet dans la Colombie-Britannique, de 1A en ligne droite jusqu'h l'extrgmit6
sud de l'file Bowen jusqu'au cap Roger Curtis, de l en droite ligne jusqu'A la pointe
Gower, de MA vers l'ouest et tout le long de la rive jusqu'A la pointe Welcome sur la
p~ninsule Seechelt, de l en droite ligne jusqu'A la pointe Young sur l'ile Lasqueti,
de IA et en droite ligne jusqu'h la pointe Dorcas sur l'ile de Vancouver, de l tout le
long des rives est et sud de ladite ie de Vancouver au point de dgpart A la pointe
Bonilla, tel qu'il apparait sur la carte num6ro 579 de l'amiraut6 britannique et sur
la carte num6ro 630o de la c6te et des lev6s g6od6siques des Etats-Unis, revisge an
14 mars 1930, dont une copie de chacune d'elles est annex6e ' A la pr6sente convention
et en fait partie.
3. Le fleuve Fraser et les cours d'eau et lacs qui sont ses tributaires.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A faire dresser, le plus t6t possible, les cartes des
eaux dcrites dans le present article, ainsi que des limites d~sign6es ci-haut, la ligne frontire
internationale y 6tant indiqu6e. Ces cartes, une fois approuv6es par les autorits comp~tentes des
Gouvernements du Dominion du Canada et des Etats-Unis d'Am~rique, seront consid6r~es comme
ayant remplac6 les cartes annex6es' At la pr6sente convention et seront authentiques pour les fins
de ladite convention.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, en outre, A mettre en place, dans les limites du
territoire du Dominion du Canada et du territoire des Etats-Unis d'Am6rique, les bou6es et balises
que, pour les fins de la pr6sente convention, pourra d6signer la commission dont la creation est
ci-apr~s autoris~e, et de soumettre A la Commission intemationale des fronti~res, Canada et
Etats-Unis-Alaska, les recommandations de la commission qui ont trait AL la mise en place des
boules ou balises At diff6rents points sur la fronti6re internationale, en vue de donner suite aux
stipulations du Trait6 2 entre Sa Majest6 pour ce qui concerne le Canada, et les Etats-Unis d'Am6rique,
relatif At la fronti6re entre le Dominion du Canada et les Etats-Unis d'Am6rique, sign6 le
24 fvrier 1925.

Article II.
Les Hautes Parties contractantes conviennent de crier et de maintenir une commission sous

le nom de Commission internationale de la pche du saumon dans le Pacifique, et ci-apr~s appel~e
la commission, compos~e de six membres, dont trois repr~sentant le Dominion du Canada et trois
les Etats-Unis d'Am6rique.

Les commissaires pour le Dominion du Canada seront nomm6s par Sa Majest6 sur la
recommandation du Gouverneur g~n~ral en son Conseil. Les commissaires pour les Etats-Unis
d'Am~rique seront nomm6s par le President des Etats-Unis d'Am6rique.

Les commissaires nomms par chacune des Hautes Parties contractantes resteront en fonction
durant le bon plaisir de la Haute Partie contractante qui les aura nomm~s.

1 Non reproduite.

2 Vol. XLIII, page 239 ; et vol. CIV, page 502, de ce recueil.
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The Commission shall continue in existence so long as this Convention shall continue in force,
and each High Contracting Party shall have power to fill and shall fill from time to time vacancies
which may occur in its representation on the Commission in the same manner as the original
appointments are made. Each High Contracting Party shall pay the salaries and expenses of its
own Commissioners, and joint expenses incurred by the Commission shall be paid by the two High
Contracting Parties in equal moieties.

Article III.

The Commission shall make a thorough investigation into the natural history of the Fraser
River sockeye salmon, into hatchery methods, spawning ground conditions and other related
matters. It shall conduct the sockeye salmon fish cultural operations in the waters described in
paragraphs numbered 2 and 3 of Article I of this Convention, and to that end it shall have power
to improve spawning grounds, construct, and maintain hatcheries, rearing ponds and other such
facilities as it may determine to be necessary for the propagation of sockeye salmon in any of the
waters covered by this Convention, and to stock any such waters with sockeye salmon by such
methods as it may determine to be most advisable. The Commission shall also have authority
to recommend to the Governments of the High Contracting Parties removing or otherwise overcoming
obstructions to the ascent of sockeye salmon, that may now exist or may from time to time occur,
in any of the waters covered by this Convention, where investigation may show such removal of
or other action to overcome obstructions to be desirable. The Commission shall make an annual
report to the two Governments as to the investigations which it has made and other action which
it has taken in execution of the provisions of this Article, or of other Articles of this Convention.

The cost of all work done pursuant to the provisions of this Article, or of other Articles of this
Convention, including removing or otherwise overcoming obstructions that may be approved,
shall be borne equally by the two Governments, and the said Governments agree to appropriate
annually such money as each may deem desirable for such work in the light of the reports of the
Commission.

Article IV.

The Commission is hereby empowered to limit or prohibit taking sockeye salmon in respect
of all or any of the waters described in Article I of this Convention, provided that when any order
is adopted by the Commission limiting or prohibiting taking sockeye salmon in any of the territorial
waters or on the High Seas described in paragraph numbered i of Article I, such order shall extend
to all such territorial waters and High Seas, and, similarly, when in any of the waters of the United
States of America embraced in paragraph numbered 2 of Article I, such order shall extend to all
such waters of the United States of America, and when in any of the Canadian waters embraced
in paragraphs numbered 2 and 3 of Article I, such order shall extend to all such Canadian waters,
and provided further, that no order limiting or prohibiting taking sockeye salmon adopted by the
Commission shall be construed to suspend or otherwise affect the requirements of the laws of the
State of Washington or of the Dominion of Canada as to the procuring of a license to fish in the
waters on their respective sides of the boundary, or in their respective territorial waters embraced
in paragraph numbered i of Article I of this Convention, and provided further that any order
adopted by the Commission limiting or prohibiting taking sockeye salmon on the High Seas embraced
in paragraph numbered I of Article I of this Convention shall apply only to nationals and inhabitants
and vessels and boats of the United States of America and the Dominion of Canada.

Any order adopted by the Commission limiting or prohibiting taking sockeye salmon in the
waters covered by this Convention, or any part thereof, shall remain in full force and effect unless
and until the same be modified or set aside by the Commission. Taking sockeye salmon in said
waters in violation of an order of the Commission shall be prohibited.

No 4255
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La commission fonctionnera durant la dur~e de la prdsente convention, et chacune des Hautes
Parties contractantes pourra et devra, quand il y aura lieu, remplir les vacances qui pourront se
produire dans le personnel qui la repr6sente h la commission en adoptant les m~mes formalitds
que pour les nominations faites en premier lieu. Chacune des Hautes Parties contractantes devra
payer les appointements et d6frayer les ddpenses de ses propres commissaires, ainsi que les d~penses
communes encourues par la commission qui resteront, . parts 6gales, h la charge des deux Parties
contractantes.

Article III.

La commission fera une 6tude complete de 'histoire naturelle du saumon sockeye du fleuve
Fraser, des m~thodes de pisciculture, des conditions des fray~res et autres sujets qui s'y rattachent.
Elle dirigera les activit6s de la culture du saumon sockeye dans la zone d~crite aux paragraphes 2
et 3 de 1'article premier de la pr6sente convention, et, A cette fin, elle aura tout pouvoir d'am6liorer
les frayres, de construire et d'entretenir des 6tablissements de pisciculture, des viviers d'6levage
et autres 6tablissements de m~me nature qu'elle pourra juger n~cessaires A la multiplication du
saumon sockeye dans toutes les eaux d6sign6es par la pr~sente convention ; elle pourra aussi peupler
les cours d'eau de saumon sockeye en ayant recours aux m6thodes qu'elle jugera les plus appropri~es.
La commission pourra 6galement aviser les gouvernements des Hautes Parties contractantes sur
les moyens de faire disparaitre ou, d'autre faqon, de surmonter les obstacles qui s'opposent a la
mont~e du saumon sockeye et qui existent pr~sentement ou qui pourront surgir de temps & autre
dans toutes les eaux d~signes par la pr6sente convention, chaque fois quune enquite fera voir
que la chose est opportune. La commission soumettra aux deux gouvemements un rapport annuel
sur les recherches poursuivies et sur les initiatives prises en execution des dispositions du present
article ou autres articles de la pr6sente coilvention.

Les frais occasionn6s par tous travaux execut6s conform6ment aux dispositions du pr6sent
article, ou autres articles de la pr~sente convention, y compris les travaux qui ont 6t6 approuvs
et qui consistent a enlever ou d'une autre mani~re A surmonter les obstacles, seront assumes, ?i parts
6gales, par les deux gouvernements qui conviennent de voter, a tous les ans, les sommes qui
paraitront opportunes pour mener ces travaux a bonne fin, conform6ment aux rapports de la
commission.

Article IV.

La commission est autoris6e par les pr~sentes A restreindre ou A interdire la pche du saumon
sockeye en ce qui concerne une partie quelconque ou toutes les eaux dcrites & l'article premier
de la pr~sente convention ; toutefois, quand la commission aura donn6 instruction de restreindre
ou d'interdire la p~che du saumon sockeye dans toutes les eanx territoriales ou sur la haute mer
telles que vis~es au premier paragraphe de l'article premier, ces instructions devront s'appliquer
auxdites eaux et A ladite haute mer, et, de la m~me mani~re, s'il s'agit des eaux canadiennes
dsign~es aux deuxi~me et troisi~me paragraphes de l'article premier, ces instructions s'appliqueront
auxdites eaux canadiennes, et s'il s'agit des eaux des Etats-Unis d'Am6rique, d~crites au deuxi~me
paragraphe de l'article premier, ces instructions s'appliqueront auxdites eaux des Etats-Unis
d'Am6rique ; de plus, aucun d6cret de la commission restreignant ou interdisant la pche du saumon
sockeye, ne doit s'interpr6ter de mani6re a suspendre ou a entraver par ailleurs l'action des lois
du Dominion du Canada ou de l'Etat de Washington au sujet de l'obtention d'un permis de p~che
dans les eaux situ6es de chaque c6t6 de la fronti~re internationale, ou dans leurs eaux territoriales
respectives vis~es au premier paragraphe de l'article premier de la pr~sente convention; en outre,
tout d~cret rendu par la commission a l'effet de restreindre ou d'interdire la p~che du sanmon
sockeye sur la haute mer d6sign6e au premier paragraphe de l'article premier de la pr~sente
convention, ne s'applique qu'aux ressortissants et habitants et aux vaisseaux et bateaux du Dominion
du Canada et des Etats-Unis d'Am6rique. Tout d6cret de la Commission restreignant ou interdisant
la pche du saumon sockeye dans les eaux vis~es par la pr~sente convention ou dans une partie
quelconque de ces eaux, restera en pleine vigueur tant qu'il ne sera pas modifi6 ou annul6 par la
commission. La pche du saumon sockeye dans lesdites eaux en violation des d6crets de la
commission, est prohib~e.
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Article V.

In order to secure a proper escapement of sockeye salmon during the spring or chinook salmon
fishing season, the Commission may prescribe the size of the meshes in all fishing gear and appliances
that may be operated during said season in the waters of the United States of America and or -the
Canadian waters described in Article I of this Convention. At all seasons of the year the Commission
may prescribe the size of the meshes in all salmon fishing gear and appliances that may be operated
on the High Seas embraced in paragraph numbered i of Article I of this Convention, provided,
however, that in so far as concerns the High Seas, requirements prescribed by the Commission
under the authority of this paragraph shall apply only to nationals and inhabitants and vessels
and boats of the United States of America and the Dominion of Canada.

Whenever, at any other time than the spring or chinook salmon fishing season, the taking of
sockeye salmon in waters of the United States of America or in Canadian waters is not prohibited
under an order adopted by the Commission, any fishing gear or appliance authorized by the State
of Washington may be used in waters of the United States of America by any person thereunto
authorized by the State of Washington, and any fishing gear or appliance authorized by the laws
of the Dominion of Canada may be used in Canadian waters by any person thereunto duly authorized.
Whenever the taking of sockeye salmon on the High Seas embraced in paragraph numbered i of
Article I of this Convention is not prohibited, under an order adopted by the Commission, to the
nationals or inhabitants or vessels or boats of the United States of America or the Dominion of
Canada, only such salmon fishing gear and appliances as may have been approved by the Commission
may be used on such High Seas by said nationals, inhabitants, vessels or boats.

Article VI.

No action taken by the Commission under the authority of this Convention shall be effective
unless it is affirmatively voted for by at least two of the Commissioners of each High Contracting
Party.

Article VII.

Inasmuch as the purpose of this Convention is to establish for the High Contracting Parties,
by their joint effort and expense, a fishery that is now largely nonexistent, it is agreed by the High
Contracting Parties that they should share equally in the fishery. The Commission shall,
consequently, regulate the fishery with a view to allowing, as nearly as may be practicable, an equal
portion of the fish that may be caught each year to be taken by the fishermen of each High
Contracting Party.

Article VIII.

Each High Contracting Party shall be responsible for the enforcement of the orders and
regulations adopted by the Commission under the authority of this Convention, in the portion of
its waters covered by the Convention.

Except as hereinafter provided in Article IX of this Convention, each High Contracting Party
shall be responsible, in respect of its own nationals and inhabitants and vessels and boats, for the
enforcement of the orders and regulations adopted by the Commission, under the authority of this
Convention, on the High Seas embraced in paragraph numbered i of Article I of the Convention.

Each High Contracting Party shall acquire and place at the disposition of the Commission
any land within its territory required for the construction and maintenance of hatcheries, rearing
ponds, and other such facilities as set forth in Article III.
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Article V.

Afin d'assurer le libre 6chappement du saumon sockeye durant le temps oil la pche du saumon
spring ou chinook est permise, la commission pourra prescrire la grandeur des mailles de tout
filet et autres engins de pche utilisds au cours de ladite p6riode dans les eaux du Canada et/ou
dans les eaux des Etats-Unis d'Am6rique ddsigndes A l'article premier de la prdsente convention.
La commission pourra, en tout temps de l'annde, prescrire la grandeur des mailles de tout filet
et autres engins de p~che utilis6s pour la pche du saumon sur la haute mer d6signde au premier
paragraphe de l'article premier de la prdsente convention, h condition, toutefois, que les ddcrets
rendus par la commission, aux termes du prdsent paragraphe, ne s'appliqueront, en ce qui concerne
la haute mer, qu'aux ressortissants et habitants et vaisseaux et bateaux du Dominion du Canada
et des Etats-Unis d'Amdrique.

Toutes les fois qu'il ne sera pas ddfendu par un ddcret de la commission, de pcher le saumon
sockeye dans les eaux du Canada ou dans celles des Etats-Unis d'Amdrique, en tout autre temps
que celui oii la p~che du saumon spring ou chinook est permise, tous engins de p~che ou appareils
autoris6s par les lois du Dominion du Canada peuvent ftre utilisds dans les eaux canadiennes par
toute personne dfiment autorisde A y faire la pche, et tous engins de p~che ou appareils autorisds
par l'Etat de Washington peuvent 6tre utilis6s dans les eaux des Etats-Unis d'Amdrique par toute
personne autorisde par l'Etat de Washington A y faire la p~che. En tout temps oii la p~che du saumon
sockeye sur la haute mer d6signde au premier paragraphe de l'article premier de la pr6sente
convention, n'est pas prohib6e, en vertu d'un ddcret rendu par la commission, aux ressortissants
ou habitants ou vaisseaux ou bateaux du Dominion du Canada ou des Etats-Unis d'Amdrique,
seuls pourront 6tre utilisds les engins ou appareils qui auront 6t6 approuvs par la commission
pour faire la p~ehe du saumon sur ladite haute mer, par lesdits ressortissants, habitants, vaisseaux
ou bateaux.

Article VI.

Nulle initiative prise par la commission, sous l'empire de la pr6sente convention, ne pourra
prendre effet sans 6tre sanctionnde par l'acquiescement d'au moins deux des commissaires
de chacune des Parties contractantes.

Article VII.

Comme la prdsente convention a pour objet d'6tablir pour les Hautes Parties contractantes
et par leur initiative commune et AL leurs frais communs, une industrie poissonnire qui, autant dire,
n'existe pas du tout prdsentement, les Hautes Parties contractantes conviennent de profiter
dgalement du rendement de cette industrie. La commission devra en cons6quence, dans la
rdglementation de cette industrie, voir A ce que, dans toute la mesure possible, une 6gale proportion
de poisson qu'il est permis de prendre, chaque annde, revienne aux pcheurs de chacune des Hautes
Parties contractantes.

Article VIII.

Chacune des Hautes Parties contractantes sera responsable de la mise en vigueur des ddcrets
et des r~glements approuv6s par la commission, aux termes de la pr6sente convention, dans la zone
ddsignde par ladite convention et attribu6e h chacune d'elles.

Sous reserve des dispositions de l'article IX de la prdsente convention, chacune des Hautes
Parties contractantes sera responsable, en ce qui concerne ses propres ressortissants et habitants
et ses vaisseaux et bateaux, de la mise en vigueur des ddcrets et des r~glements approuvds par la
commission, aux termes de la prdsente convention, sur la haute mer ddsignde au premier paragraphe
de 'article premier de la prdsente convention.

Chacune des Hautes Parties contractantes acquerra et mettra A la disposition de la commission,
dans les limites de son territoire, tout terrain qui sera n6cessaire h la construction et A l'entretien
d'6tablissements de pisciculture, de viviers d'dlevage et autres facilitds semblables, ainsi qu'il est
ddcrit A l'article III.
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Article IX.j

Every national or inhabitant, vessel or boat of the United States of America or of the Dominion
of Canada, that engages in sockeye salmon fishing on the High Seas embraced in paragraph numbered i
of Article I of this Convention, in violation of an order or regulation adopted by the Commission,
under the authority of this Convention, may be seized and detained by the duly authorized officers
of either High Contracting Party, and when so seized and detained shall be delivered by the said
officers, as soon as practicable, to an authorized official of the country to which such person, vessel
or boat belongs, at the nearest point to the place of seizure, or elsewhere, as may be agreed upon
with the competent authorities. The authorities of the country to which a person, vessel or boat
belongs alone shall have jurisdiction to conduct prosecutions for the violation of any order or
regulation, adopted by the Commission in respect of fishing for sockeye salmon on the High Seas
embraced in paragraph numbered I of Article I of this Convention, or of any law or regulation
which either High Contracting Party may have made to carry such order or regulation of the
Commission into effect, and to impose penalties for such violations ; and the witnesses and proofs
necessary for such prosecutions, so far as such witnesses or proofs are under the control of the other
High Contracting Party, shall be furnished with all reasonable promptitude to the authorities
having jurisdiction to conduct the prosecutions.

Article X.

The High Contracting Parties agree to enact and enforce such legislation as may be necessary
to make effective the provisions of this Convention and the orders and regulations adopted by the
Commission under the authority thereof, with appropriate penalties for violations.

Article XI.

The present Convention shall be ratified by the President of the United States of America,
by and with the advice and consent of the Senate thereof, and by His Majesty in accordance with
constitutional practice, and it shall become effective upon the date of the exchange of ratifications
which shall take place at Washington as soon as possible and shall continue in force for a period
of sixteen years, and thereafter until one year from the day on which either of the High Contracting
Parties shall give notice to the other of its desire to terminate it.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention, and
have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at Washington on the twenty-sixth day of May, one thousand nine hundred
and thirty. 

(Seal) Henry L. STIMSON.

(Seal) Vincent MASSEY.

Certified to be a true and complete textual Certified to be a true copy of the Convention
copy of the original Convention in the sole between Canada and the United States for the
language in which it was signed, as well as protection, preservation and extension of the
true reproductions of the Charts annexed Sockeye Salmon Fisheries in the Fraser River
thereto. System, signed at Washington on the 26th day

of May, 1930.
For the Secretary of State

of the United States of America Dated this i6th day of February, A. D. 1938.

Edward Yardley, 0. D. Skelton,

Chief Clerk Under-Secretary of State for External Agairs.
and Administrative Assistant.
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Article IX.

Tout ressortissant ou habitant, tout vaisseau ou bateau du Dominion du Canada ou des
Etats-Unis d'Am~rique, qui p~che le saumon sockeye sur la haute mer vis~e au premier paragraphe
de l'article premier de la pr6sente convention, en violation d'un d~cret ou d'un r~glement approuv6
par la commission aux termes de la pr~sente convention, peut 6tre saisi ou d6tenu par les officiers
dfiment autoris6s de l'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes, et une fois ainsi saisi et
d~tenu, sera livr6 par lesdits officiers, aussit6t que possible en pratique, A un fonctionnaire autoris6
du pays auquel cette personne, ce vaisseau ou bateau appartient, L l'endroit le plus rapproch6 du
lieu de la saisie, ou ailleurs, selon une entente mutuelle entre les autorit6s comp6tentes. Les autorit&s
du pays auquel appartient cette personne, ce vaisseau ou bateau, auront seules juridiction pour
poursuivre les infractions aux prescriptions de la commission touchant la p&he du saumon sockeye
sur la haute mer d6sign&e au premier paragraphe de l'article premier de la pr~sente convention,
ou A toute l6gislation ou tout r~glement d6cr6t6 par lune ou l'autre des Parties contractantes pour
rendre ex&utoires lesdites prescriptions et pour imposer des p6nalit6s relatives A ces infractions ;
et les t~moins et preuves n~cessaires A ces poursuites devront 6tre fournis avec toute la promptitude
raisonnable, en tant que ces t~moins et preuves se trouvent sous le contr6le de 'autre Haute Partie
contractante, aux autorit~s ayant juridiction pour conduire les poursuites.

Article X.

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'6dicter et de mettre en vigueur toute l6gislation
jug&e n&essaire pour donner effet aux dispositions de la pr~sente convention, ainsi qu'aux d6crets
et r~glements formul6s par la commission en vertu de son autorit6, comportant des p6nalit6s
appropri~es aux infractions.

Article XI.

La pr~sente convention sera ratifi&e par Sa Majest6, conform6ment b la coutume 6tablie, et
par le pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique, sur l'avis et du consentement du S~nat de ce pays, et
elle entrera en vigueur A la date de l'6change des ratifications qui aura lieu h Washington dans le
plus bref d6lai possible. Elle sera valable pour une p6riode de seize ann6es et, ensuite, pendant
une annie h compter du jour oh l'une des Hautes Parties contractantes aura signifi6 . l'autre son
intention de la terminer.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double exemplaire, . Washington, le vingt-sixi~me jour de mai mil neuf cent trente.

Vincent MASSEY.

Henry L. STIMSON.

Copie certifi6e de la convention intervenue
entre le Canada et les Etats-Unis en vue de la
protection, de la conservation et de 1'expan-
sion de la p&he du saumon sockeye dans
les eaux du fleuve Fraser, sign~e Washington
le vingt-sixi~me jour de mai 1930.

Dat~e ce 16e jour de f6vrier, A. D. 1938.

0. D. Skelton,

Sous-Secrdtaire d'Etat
aux Affaires ext rieures.
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PROTOCOL OF EXCHANGE.

English official text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United
States of America at Berne. The registration of this Protocol took place January 7 th, 1938.

The undersigned the Secretary of State of the United States of America and the Canadian
Minister at Washington met this day for the purpose of exchanging ratifications of the Convention
between the United States of America and Canada for the protection, preservation and extension
of the sockeye salmon fisheries of the Fraser River System, signed at Washington on May 26, 1930.

The Secretary of State of the United States of America stated that the Convention is ratified
on the part of the United States of America subject to the three understandings contained in the
resolution of the Senate of the United States of America advising and consenting to ratification,
a copy of which resolution was communicated to the Secretary of State for External Affairs of
Canada by the Minister of the United States of America at Ottawa in his note of July 7, 1936.
These three understandings are as follows :

(i) That the International Pacific Salmon Fisheries Commission shall have no power
to authorize any type of fishing gear contrary to the laws of the State of Washington
or the Dominion of Canada ;

(2) That the Commission shall not promulgate or enforce regulations until the
scientific investigations provided for in the Convention have been made, covering two
cycles of Sockeye Salmon runs, or eight years ; and

(3) That the Commission shall set up an Advisory Committee composed of five
persons from each country who shall be representatives of the various branches of the
industry (purse seine, gill net, troll, sport fishing, and one other), which Advisory
Committee shall be invited to all non-executive meetings of the Commission and shall
be given full opportunity to examine and to be heard on all proposed orders, regulations
or recommendations.

The Canadian Minister stated that he was authorized by his Government to state that it
accepted the foregoing understandings.

The exchange then took place in the usual manner.

In witness whereof they have signed the present Protocol and have affixed their seals hereto.

Done at Washington this twenty-eighth day of July, 1937.

(Seal) Cordell HULL,
Secretary of State

of the United States of America.

(Seal) Herbert M. MARLER,

Canadian Minister.
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' TRADUCTION. - TRANSLATION.

PROTOCOLE RELATIF A L'ICHANGE DES RATIFICATIONS

Texte officiel anglais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire des Etats-
Unis d'Amdrique d Berne. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 7 janvier 1938.

Le Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique et le Ministre du Canada h Washington
soussign~s se sont r6unis ce jour afin de proc6der t l'6change des ratifications de la Convention
entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Canada en vue de la protection, de la conservation et de
l'expansion de la pche du saumon sockeye dans les eaux du fleuve Fraser, sign~e h Washington
le 26 mai 1930.

Le Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Amrique a d~clar6 que la convention est ratifi6e par
les Etats-Unis d'Am6rique sous les trois conditions 6nonc~es dans la r6solution du S6nat des
Etats-Unis d'Am~rique recommandant et consentant la ratification et dont copie a 6t6 communiqu~e
au Secr6taire d'Etat aux Affaires ext6rieures du Canada par le Ministre des Etats-Unis d'Am6rique
h Ottawa dans sa note du 7 juillet 1936. Ces trois conditions sont les suivantes :

i. La Commission internationale de la p~che du saumon dans le Pacifique n'est pas
habilit~e ?i autoriser l'emploi de types quelconques d'engins de p~che non conformes aux
lois de l'Etat de Washington ou du Dominion du Canada;

2. Cette commission ne promulguera ni n'appliquera aucune r6glementation avant
que les recherches scientifiques pr~vues dans la convention aient 6t6 effectu~es et aient
embrass6 deux cycles de migrations du saumon sockeye ou huit ann6es;

3. Cette commission constituera un comit6 consultatif compos6 de cinq personnes
de chaque pays qui repr6senteront les diverses branches de la p~che (par filets en poche,
au tramail, au chalut, pche sportive et une autre), lequel comit6 consultatif sera invit6 h
toutes les s~ances non d6lib6ratives de la commission et aura toute possibilit6 d'6tudier
tous les ordonnances, r6glements ou recommandations envisag6s et de se faire entendre
A leur sujet.

Le ministre du Canada a d6clar6 que son gouvernement l'avait autoris6 h faire connaitre qu'il
acceptait les conditions susmentionn~es.

L'6change des ratifications a eu lieu ensuite dans les formes habituelles.

En foi de quoi, ils ont sign6 le pr6sent protocole et y ont appos6 leurs cachets.

Fait & Washington, le vingt-huit juillet 1937.

(Sceau) Cordell HULL,
Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique.

(Sceau) Herbert M. MARLER,
Ministre du Canada.

1 Traduit par le Secretariat de la SociWt des 1 Translated by the Secretariat of the League

Nations, & titre d'information. of Nations, for information.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET PAYS-BAS

Arrangement relatif l'change
des colis postaux, et reglement
d'exicution y annexe. Signes '
Washington, le 5 septembre j937,
et La Haye, le 20 septembre
1937.

UNITED STATES OF AMERICA
AND THE NETHERLANDS

Parcel Post Agreement, and Detai-
led Regulations annexed thereto.
Signed at Washington, September
5th, j937, and at The Hague,
September 2oth, 1937.
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No. 4256. - PARCEL POST AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS. SIGNED AT WASHINGTON, SEPTEMBER 5TH, 1937, AND
AT THE HAGUE, SEPTEMBER 20TH, 1937.

English official text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
United States of America at Berne and by the Netherlands Minister for Foreign Aflairs. The
registration of this Agreement took place January 7th, 1938.

The undersigned, provided with full powers by their respective Governments, have by mutual
consent and subject to ratification by the competent superior authorities, drawn up the following
Agreement

Article I.

OBJECT OF THE AGREEMENT.

Between the United States of America (including Alaska, Puerto Rico, the Virgin Islands,
Guam, Samoa, and Hawaii) on one hand, and the Kingdom of the Netherlands on the other hand,
there may be exchanged, under the denomination of parcel post, parcels up to the maximum
weight and the maximum dimensions indicated in the Regulations of Execution.

Article II.

TRANSIT PARCELS.

i. Each Postal Administration guarantees the right of transit through its service, to or from
any country with which it has parcel post communication, of parcels originating in or addressed
for delivery in the service of the other contracting Administration.

2. Each Postal Administration shall inform the other to which countries parcels may be sent
through it as intermediary, and the amount of the charges due to it therefor, as well as other
conditions.

3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of the contracting
Administrations through the service of the other Administration must comply with the conditions
prescribed from time to time by the intermediate Administration.

L Came into force November ist, 1937.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 4256. - ARRANGEMENT 2 RELATIF A L'ECHANGE DES COLIS
POSTAUX ENTRE LES P-TATS- UNIS D'AMRRIQUE ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS. SIGNE A WASHINGTON, LE 5 SEP-
TEMBRE 1937, ET A LA HAYE, LE 20 SEPTEMBRE 1937.

Texte officiel anglais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre pildnipotentiaire des Etats-Unis
d'Amdrique 4 Berne et le ministre des Afaires itrangdres des Pays-Bas. L'enregistrement de cet
arrangement a eu lieu le 7 janvier 1938.

Les soussign~s, munis des pleins pouvoirs de leurs gouvernements respectifs, ont, d'un commun
accord et sous reserve de la ratification des autorit6s sup6rieures comp6tentes, 6tabli l'arrangement
ci-dessous

Article premier.

OBJET DE L'ARRANGEMENT.

I1 peut 6tre 6chang6 entre les Etats-Unis d'Am~rique (y compris l'Alaska, Porto-Rico, les
iles Vierges, Guam, Samoa et Hawa!) d'une part, et le Royaume des Pays-Bas d'autre part, sous
la denomination de colis postaux, des colis dont le poids et les dimensions ne devront pas d~passer
le maximum fix6 dans le r~glement d'exdcution.

Article II.

COLIS EN TRANSIT.

i. Chaque administration postale garantit le droit de transit par l'interm~diaire de son service,
A destination ou en provenance de tout pays avec lequel elle 6change des colis postaux, de colis
dont le lieu d'origine ou de destination est situ6 dans le ressort de l'autre administration contrac-
tante.

2. Chaque administration postale portera A la connaissance de l'autre les pays vers lesquels
des colis peuvent 8tre envoy6s par son interm6diaire, ainsi que le montant des taxes qui lui sont
dues pour ses services et toutes autres conditions.

3. Les colis envoy~s par l'une des administrations contractantes, par l'interm6diaire des
services de l'autre administration, ne seront accept~s pour tre achemin~s vers leur destination
que s'ils satisfont aux conditions que l'administration interm~diaire pourra fixer de temps A autre.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, A titre d'information. of Nations, for information.

2 Entr6 en vigueur le I er novembre 1937.
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Article III.

MONETARY STANDARD.

The franc used as the monetary unit in the provisions of the present Agreement is the gold
franc of ioo centimes, weighing io/31 of a gram and having a fineness of 0.900.

Article IV.

PREPAYMENT OF POSTAGE AND FEES.

i. The Administration of origin is entitled to collect from the sender of each parcel the
ostage and the fees for requests for information as to the disposal of a parcel made after it has
een posted, and also, in the case of insured parcels, the insurance fees and the fees for return

receipts, that may from time to time be prescribed by its regulations.

2. Except in the case of returned or redirected parcels, prepayment of the postage and such
of the fees mentioned in the preceding section as are applicable, is compulsory.

Article V.

PREPARATION OF PARCELS.

Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the journey and the
protection of the contents as set forth in the Regulations of Execution.

Article VI.

PROHIBITIONS.

i. The following articles are prohibited transmission by parcel post:
(a) Articles which, from their nature or by their packing, may expose postal officials

to danger, or soil or damage other parcels ;
(b) Opium, morphine, cocaine and other narcotics;
(c) Any article the admission of which is forbidden by the Customs or other laws

or regulations in force in either country ;
(d) A letter or any document which constitutes an actual and personal correspon-

dence. Nevertheless, it is permitted to enclose in a parcel an open invoice, confined to
the particulars which constitute an invoice, and also a simple copy of the address of the
parcel, with mention of the address of the sender

(e) Obscene or immoral articles ;
(/) An enclosure which bears an address different from that placed on the cover

of the parcel ;
(g) Explosive, inflammable, or dangerous substances;
(h) Any live animal, except leeches ;
(i) Coin, bullion, jewelry, or any other precious article in uninsured parcels.

2. When a parcel contravening any of these prohibitions is handed over by one Administration
to the other, the latter shall proceed in accordance with its laws and inland regulations. Explosive
or inflammable articles, as well as documents, pictures and other articles injurious to public morals
may be destroyed on the spot by the Administration which has found them in the mails.

The fact that a parcel contains a letter, or a communication having the nature of a letter,
may not, in any case, entail return of the parcel to the sender. The letter is, however, marked for
collection of postage due from the addressee at the regular rate.
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Article III.

UNIT1t MONtTAIRE.

Le franc pris comme unit6 mon~taire dans les dispositions du present arrangement est le
franc-or de IOO centimes, pesant lO/31 de gramme et ayant le titre de o,9oo.

Article IV.

AFFRANCHISSEMENT ET DROITS.

i. L'administration du pays d'origine a le droit de percevoir de l'exp~diteur d'un colis les frais
d'affranchissement, les droits relatifs A toute demande de renseignements concernant le sort d'un
cols, pr~sent~e post~rieurement au d~p6t, et, dans le cas de coils avec valeur d6clar~e, les frais
d'assurance et la taxe d'avis de reception, tels qu'ils peuvent 6tre fix6s de temps a autre par ses
r~glements.

2. Sauf pour les coils retourn6s A 1'exp~diteur ou r~exp6di6s, l'acquittement pr~alable de la
taxe de port et, le cas 6ch6ant, des droits mentionn~s au paragraphe precedent sera obligatoire.

Article V.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.

Les colis doivent 6tre emball~s d'une manire qui corresponde A la dur~e du transport et qui
assure la preservation du contenu, ainsi qu'il est spcifi6 dans le r~glement d'ex~cution.

Article VI.
INTERDICTIONS.

I. 11 est interdit d'exp~dier, par coils postaux, les articles suivants
a) Les articles qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent 6tre une source de

danger pour les employ~s des postes ou peuvent souiller ou endommager d'autres coils
b) De l'opium, de la morphine, de la cocaine et autres stup~fiants ;
c) Tout article dont l'admission est interdite par les r~glements douaniers ou d'autres

lois et r~glements en vigueur dans l'un ou l'autre pays ;
d) Une lettre ou un document qui constitue une correspondance actuelle et person-

nelle. Nanmoins, il sera permis d'ins~rer dans un colis une facture ouverte, r6duite A
ses 6nonciations constitutives, ainsi qu'une simple copie de l'adresse qui figure sur le coils
avec mention de l'adresse de 1'exp6diteur;

e) Des objets obsc~nes ou immoraux;
/) Un pli portant une autre adresse que celle qui figure sur l'emballage du colis;

g) Des explosifs, des mati~res inflammables ou dangereuses;
h) Tous animaux vivants, A l'exception des sangsues ;
i) Des pices de monnaie, des lingots, des bijoux ou tous autres objets pr~cieux

dans des cols sans valeur d~clar6e.
2. Lorsque des cols tombant sous le coup des interdictions pr~cit~es seront remis par l'une

des administrations A l'autre, cette dernire en disposera d'apr~s ses lois et r~glements int6rieurs.
Les explosifs ou articles inflammables, ainsi que les publications, gravures et autres articles con-
traires aux bonnes mceurs, peuvent 6tre d~truits sur place par l'administration qui en a constat6
la presence.

Le fait qu'un colis contient une lettre ou une communication ayant le caractre d'une lettre ne
peut, en aucun cas, entrainer le renvoi du coils A l'exp~diteur. La lettre, cependant, sera munie
de la surcharge en vue de la perception, aupr~s du destinataire, des frais r~guliers d'affranchissement.
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The two Administrations advise each other, by means of the List of Prohibited Articles
published by the International Bureau of the Universal Postal Union, of all prohibited articles.
However, they do not assume, on that account, any responsibility towards the Customs or police
authorities, or the sender.

3. If parcels wrongly admitted to the post are neither returned to origin nor delivered to the
addressee, the Administration of origin must be informed in a precise manner of the treatment
accorded to the parcels.

Article VII.

INSURANCE.

Parcels may be insured up to the amount of 500 gold francs or its equivalent in the currency
of the country of origin. However, the Chiefs of the Postal Administrations of the two contracting
countries may, by mutual consent, increase or decrease this maximum amount of insurance.

A parcel cannot give rise to the right to an indemnity higher than the actual value of its
contents, but it is permissible to insure it for only part of that value.

Article VIII.

RESPONSIBILITY. INDEMNITY.

I. The Postal Administrations of the two contracting countries will not be responsible for
the loss, abstraction or damage of an ordinary parcel.

2. Except in the cases mentioned in the Article following, the Administrations are responsible
for the loss of insured parcels mailed in one of the two contracting countries for delivery in the other
and for the loss, abstraction of or damage to their contents, or a part thereof.

The sender, or other rightful claimant, is entitled to compensation corresponding to the actual
amount of the loss, abstraction or damage. The amount of indemnity is calculated on the basis
of the actual value (current price, or, in the absence of current price, the ordinary estimated value)
at the place where and the time when the parcel was accepted for mailing, provided in any case
that the indemnity may not be greater than the amount for which the parcel was insured, and on
which the insurance fee has been collected or the maximum amount of 500 gold francs.

3. No indemnity is paid for indirect damages or loss of profits resulting from the loss, rifling,
damage, non-delivery, misdelivery or delay of an insured parcel dispatched in accordance with the
conditions of the present Agreement.

4. In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel or for the destruction or
abstraction of the whole of the contents thereof, the sender is entitled to return of the postal
charges, if claimed. However, the insurance fees are not returned in any case.

5. In the absence of special agreement to the contrary between the countries involved, which
agreement may be made by correspondence, no indemnity will be paid by either country for the
loss of transit insured parcels, that is, parcels originating in a country not participating in this
Agreement and destined for one of the two contracting countries or parcels originating in one of the
two contracting countries and destined for a country not participating in this Agreement.

6. When an insured parcel originating in one country and destined to be delivered in the
other country is reforwarded from there to a third country or is returned to a third country, at the
request of the sender or of the addressee, the party entitled to the indemnity in case of loss, rifling
or damage occurring subsequent to the reforwarding or return of the parcel by the original country
of destination, can lay claim, in such a case, only to the indemnity which the country where the
loss, rifling or damage occurred consents to pay, or which that country is obliged to pay in accor-
dance with the agreement made between the countries directly interested in the reforwarding or
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Les deux administrations s'aviseront mutuellement, au moyen de la liste des articles prohib~s
pubhlie par le Bureau international de l'Union postale universelle, de tous les articles interdits.
Elles ne sauraient cependant assumer ce titre aucune responsabilit6 vis-A-vis des douanes ou
des autorit~s de police ou vis-A-vis de l'exp6diteur.

3. Dans le cas oii des colis admis tort ne sont ni renvoys A l'origine ni remis au destinataire,
l'administration d'origine doit 6tre inform~e d'une manire pr6cise du traitement qui a 6t6
appliqu6 aux colis.

Article VII.

DPECLARATION DE VALEUR.

Les colis postaux peuvent 6tre envoy~s avec valeur dclar~e jusqu'A concurrence de 500 francs-or
ou de l'6quivalent dans la monnaie du pays d'origine. Cependant, les chefs des administrations
postales des deux pays contractants pourront, d'un commun accord, augmenter ou diminuer ce
maximum.

Un colis postal ne peut donner droit II une indemnit6 sup6rieure a la valeur effective de son
contenu. Toutefois, il est permis de ne l'assurer que pour une fraction seulement de cette valeur.

Article VIII.

RESPONSABILITP. INDEMNITtS.

I. Les administrations postales des deux pays contractants ne r~pondent pas de la perte,
de la spoliation ou de l'avarie d'un colis ordinaire.

2. Sauf dans les cas mentionn6s A l'article suivant, les administrations r~pondent de la perte
des colis avec valeur ddclar~e, exp~di~s par l'un des deux pays contractants a destination de l'autre,
ainsi que de la perte, de la spoliation ou de l'avarie de la totalit6 ou d'une partie de leur contenu.

L'exp~diteur ou toute autre personne qualifi~e a droit de ce chef A une indemnit6 correspondant
au montant reel de la perte, de la spoliation ou de l'avarie. Cette indemnit6 est calculke sur la base
de la valeur effective du colis (prix courant ou, en l'absence de prix courant, valeur ordinaire d'esti-
mation) au lieu et 6 l' poque de l'exp~dition et ne peut, en aucun cas, d6passer la valeur pour laquelle
le colis a 6t6 assur6 et les droits d'assurance pay~s, ou le maximum de 500 francs-or.

3. I1 ne sera pas accord6 d'indemnit6 pour les dommages indirects ou les b~n~fices non r6alis6s
r6sultant de la perte, de la spoliation, de l'avarie, de la non-remise, de la remise A une adresse erron~e
ou du retard de tout colis avec valeur d~clar~e transmis conform~ment aux conditions du present
arrangement.

4. Dans le cas oii une indemnit6 est due pour la perte d'un colis ou pour la destruction ou la
spoliation de la totalit6 de son contenu, l'exp~diteur a droit A la restitution des taxes acquitt~es
s'il les rdclame. Cependant, les droits d'assurance ne sont en aucun cas rembours~s.

5. En l'absence d'un accord contraire special entre les pays int~ress6s - accord qui peut 6tre
conclu par correspondance -, il ne sera pas vers6 d'indemnit6 par l'un ou l'autre des deux pays pour
la perte de colis avec valeur d~clar~e en transit, c'est-A-dire de colis dont le lieu d'exp~dition est situ6
dans un pays non partie au present arrangement, et le lieu de destination, dans l'un des deux pays
contractants, ou de colis dont le lieu d'origine est situ6 dans Fun des deux pays contractants, et le
lieu de destination, dans un pays non partie au pr6sent arrangement.

6. Dans le cas oii un colis avec valeur d6clar~e exp~di6 de l'un des deux pays A destination de
l'autre est r~exp~di6 de ce dernier dans un troisi6me pays ou est renvoy6 dans un troisi me pays
sur la demande de l'exp6diteur ou du destinataire, la partie qui a droit l'indemnit6 en cas de perte,
de spoliation ou d'avarie survenant apr~s que le colis a 6t6 r~exp~di6 ou renvoy6 par le pays de la
premiere destination, ne peut r6clamer que l'indemnit6 que le pays oil s'est produite la perte, la
spoliation ou l'avarie consent A payer ou est oblig6 de payer en vertu d'un accord conclu entre les
pays directement inttress~s h la r~exp~ition ou au renvoi. Si l'un ou l'autre des deux pays
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return. Either of the two countries signing the present Agreement which wrongly forwards an
insured parcel to a third country is responsible to the sender to the same extent as the country of
origin, that is, within the limits of the present Agreement.

7. The sender is responsible for defects in the packing and insufficiency in the closing and
sealing of insured parcels. Moreover, the two Administrations are released from all responsibility
in case of loss, rifling or damage caused by defects not noticed at the time of mailing.

Article IX.

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The Administrations are relieved from all responsibility:
(a) In case of parcels of which the addressee has accepted delivery without reser-

vation ;
(b) In case of loss or damage through force majeure (causes beyond control) although

either Administration may at its option and without recourse to the other Administration
pay indemnity for loss or damage due to force majeure even in cases where the
Administration of the country in the service of which the loss or damage occurred
recognizes that the damage was due to force majeure. The country responsible for the
loss, abstraction or damage must decide, in accordance with its internal legislation,
whether this loss, abstraction or damage is due to circumstances constituting a case of
force majeure ;

(c) When, their responsibility not having been proved otherwise, they are unable
to account for parcels in consequence of the destruction of official documents through
force maieure ;

(d) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender
or the addressee or the representative of either, or when it is due to the nature of the
article ;

(e) For parcels which contain prohibited articles
(/) In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, shall declare

the contents to be above their real value ; this rule, however, shall not prejudice any
legal proceedings necessitated by the legislation of the country of origin ;

(g) For parcels seized by the Customs because of false declaration of contents;
(h) When no inquiry or application for indemnity has been made by claimant or

his representative within a year commencing with the day following the posting of the
insured parcel ;

(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value or perishable matter
or which did not conform to the stipulations of this Agreement or which were not posted
in the manner prescribed, but the country responsible for the loss, rifling or damage may
pay indemnity in respect of such parcels without recourse to the other Administration.

Article X.

TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

Administrations cease to be responsible for parcels of which they have effected delivery in
accordance with their internal regulations for parcels of the same nature.

Responsibility is, however, maintained when the addressee or, in case of return, the sender
makes reservations in taking delivery of a parcel the contents of which have been abstracted or
damaged.

No 4256



1938 League of Nations - Treaty Series. 327

signataires du pr6sent arrangement exp6die tort, dans un troisi~me pays, un colis avec valeur
d6clar~e, il sera responsable vis-h-vis de 1'exp6diteur, au m~me titre que le pays d'origine, c'est-4-dire
dans les limites du present arrangement.

7. L'exp6diteur est responsable de tout d~faut dans 1'emballage des colis avec valeur d~clar~e
ainsi que de toute insuffisance dans la mani~re dont ils ont 6t6 ferm6s et scell6s. En outre, les deux
administrations n'assument aucune responsabiit6 en cas de perte, de spoliation ou d'avarie r~sultant
de d~fauts qui auraient pu 6chapper F 'attention lors du d~p6t du colis.

Article IX.

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DR LA RESPONSABILITt.

Les administrations d6clinent toute responsabilit6 :
a) Dans le cas de colis dont le destinataire a accept6 la livraison sans formuler de

rserve ;
b) Lorsqu'il y a eu perte ou avarie r6sultant d'un cas de force majeure (causes

impr~visibles et in~vitables), quoique 1'une ou 'autre des deux administrations ait la facult6,
et sans recourir A l'autre administration, de verser une indemnit6 pour toute perte ou
avarie due A un cas de force majeure, m~me si F'administration du pays dans le service
duquel s'est produite la perte ou l'avarie reconnait que cette perte ou cette avarie 6tait
due A un cas de force majeure. C'est au pays responsable de la perte, de la spoliation ou
de 1'avarie qu'il incombe de determiner, conform~ment & sa 1gislation int6rieure, si ladite
perte, spoliation ou avarie 6tait due A des circonstances constituant un cas de force majeure ;

c) Lorsque, leur responsabilit6 n'ayant pas 6t6 6tablie d'une autre manire, elles sont
dans l'impossibilit6 de rendre compte des cois par suite de la destruction des documents
de service r6sultant d'un cas de force majeure ;

d) Lorsque 1'avarie a W caus~e par la faute ou la n~gligence de 1'exp6diteur ou du
destinataire, ou de leur reprsentant, ou bien lorsqu'elle est due h la nature de 1'objet

e) Dans le cas de colis contenant des objets interdits ;
/) Dans le cas oii 1'exp6diteur d'un cois avec valeur d~clar~e, dans une intention

frauduleuse, d~clare une valeur sup~rieure h la valeur r~elle du contenu, sans prejudice,
cependant, de toutes poursuites judiciaires pr6vues par la legislation du pays d'origine;

g) Dans le cas de colis saisis par la douane pour fausse d~claration du contenu ;
h) Dans le cas oii l'int6ress6 ou son repr~sentant n'aura adress6 aucune r~clamation

ou demande d'indenmit6 dans le d6lai d'un an A dater du lendemain du jour de 1'exp6dition
du cois avec valeur d6clar6e ;

i) Dans le cas de colis contenant des objets sans valeur intrins6que ou des marchan-
dises prissables, ou de colis non conformes aux dispositions du present arrangement,
ou de colis qui n'ont pas 6t6 d~pos~s au bureau de poste de la mani~re prescrite ; toutefois,
le pays responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie pourra accorder une
indemnit6 pour lesdits colis sans recourir l'autre administration.

Article X.

CESSATION DE LA RESPONSABILITi.

Les administrations cessent d'6tre responsables des cois dont eUes ont effectu6 la remise
conform6ment A leurs r~glements int6rieurs relatifs aux colis de m~me nature.

Elles restent, cependant, responsables lorsque le destinataire ou, en cas de renvoi du colis .
l'origine, l'exp~diteur formule des r~serves en prenant livraison d'un colis dont le contenu a t6
spoli ou avari6.
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Article XI.

PAYMENT OF COMPENSATION.

The obligation to pay compensation, as well as the postage charges due to be refunded, rests
with the Administration to which the office of origin of the parcel is subordinate. However, in
cases where the compensation is paid to the addressee in accordance with Article VIII, Section 2,
second paragraph, the obligation shall rest with the Administration of destination.

The paying Administration retains the right to make a claim against the Administration
responsible.

Article XII.

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

I. The payment of compensation for an insured parcel shall be made to the rightful claimant
as soon as possible and at the latest within a period of one year counting from the day following
that on which the application is made.

However, the Administration responsible for making payment may exceptionally defer payment
of indemnity for a longer period than that stipulated if, at the expiration of that period, it has not
been able to determine the disposition made of the article in question or the responsibility incurred.

2. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided in the second para-
graph of the foregoing section, the Postal Administration which undertakes payment of compen-
sation is authorized to pay indemnity on behalf of the Office, which, after being duly informed of
the application for indemnity, has let nine months pass without settling the matter.

Article XIII.

FIXING OF RESPONSIBILITY.

I. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel rests with the Adminis-
tration which, having received the parcel without making any reservation and being put in possession
of all the regulation means of investigation, cannot establish the disposal of the parcel.

2. When the loss, rifling or damage of an insured parcel is detected upon opening the receptacle
at the receiving exchange office and has been regularly pointed out to the dispatching exchange
office, the responsibility falls on the Administration to which the latter office belongs, unless it be
proved that the irregularity occurred in the service of the receiving Administration.

3. If the loss, rifling or damage has taken place in the course of transportation, without its
being possible to establish on the territory or in the service of which country the act took place,
the Offices involved bear the loss in equal shares.

4. The Administration paying compensation takes over, to the extent of the amount paid,
the rights of the person who has received it, in any action which may be taken against the addressee,
the sender, or a third party.

5. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, the person to whom
compensation has been paid must be informed that he is at liberty to take possession of the parcel
against repayment of the amount of compensation.

Article XIV.

REPAYMENT OF COMPENSATION.

i. The Administration responsible for the loss, rifling, or damage, and on whose account
the payment is effected, is bound to repay the amount of the indemnity to the country which has
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Article XI.

PAIEMENT DE L'INDEMNITi.

Le paiement de l'indemnit6 ainsi que le remboursement des taxes d'affranchissement incombent
Al'administration dont relive le bureau d'origine du colis. Toutefois, dans les cas oii l'indemnit6
doit tre vers~e au destinataire, conform~ment A l'article VIII, paragraphe 2, deuxi~me Olin6a, le
paiement incombe A l'administration de destination.

L'administration payante conserve un droit de recours contre l'administration responsable.

Article XII.

DIILAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITP-.

i. L'indemnit6 due pour un colis avec valeur d~clar~e sera vers~e A l'ayant droit le plus t6t
possible et, au plus tard, dans le d~lai d'un an A compter du lendemain du jour de la r6clamation.

Toutefois, l'administration responsable peut diff6rer exceptionnellement le r6glement de
l'indemnit6 au delA de ce d~lai d'une annie si, A l'expiration de ce d6lai, elle n'a pas 6t6 en mesure
d'6tabilr ce qu'est devenu le coils en question ni de d6terminer la responsabilit6 engag~e.

2. Sauf dans les cas oA le paiement a 6t6 diff~r6 A titre exceptionnel, ainsi qu'il est pr~vu au
deuxi~me alin~a du paragraphe prcedent, l'administration postale A laquelle incombe le paiement
est autoris6e A verser l'indemnit6 pour le compte de l'administration qui, apr s avoir 6t6 dument
avis~e de la demande d'indemnit6, a laiss6 s'6couler neuf mois sans r6gler l'affaire.

Article XIII.

D]PTERMINATION DE LA RESPONSABILITt.

i. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit6, pour un coils avec valeur d~clar~e, incombe
A l'administration qui, ayant re~u le colis sans faire de r6serve et 6tant mise en possession de tous
les moyens r~glementaires d'investigation, ne peut 6tablir ce qu'est devenu le coils.

2. Lorsque la perte, la spoliation ou l'avarie d'un colis avec valeur d6clar6e est constat6e par
le bureau d'6change destinataire, au moment de l'ouverture des sacs postaux, et dfiment notifi~e
au bureau d'6change exp6diteur, la responsabilit6 incombera A 'administration dont re1ive le
bureau d'6change exp~diteur, A moins qu'il ne soit prouv6 que l'irr~gularit6 s'est produite dans le
service de l'administration qui a re~u le coils.

3. Si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite en cours de transport, sans qu'il soit
possible d'6tabhlr sur quel territoire ou dans quel service le fait a eu lieu, les administrations
int~ress~es supporteront la perte par parties 6gales.

4. L'administration A laquelle incombe le paiement de l'indemnit6 est subrog~e, jusqu'A
concurrence du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a reue, pour tout
recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'exp~diteur ou contre un tiers.

5. En cas de d~couverte ult~rieure d'un colis consid6r6 comme perdu, la personne A qui
l'indemnit6 a 6t6 payee doit 6tre avis~e qu'elle peut prendre possession du colis contre restitution
du montant de l'indemnit6 vers~e.

Article XIV.

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITt.

i. L'administration responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie et pour le compte
de laquelle le paiement est effectu6, est tenue de rembourser le montant de l'indemnit6 au pays
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effected the payment. This reimbursement must take place without delay, and at the latest within
the period of nine months after notification of payment.

2. These repayments to the creditor country must be made without expense for that Office,
by money order or draft, in money valid in the creditor country or in any other way to be agreed
upon mutually by correspondence.

Article XV.

FEE FOR CUSTOMS CLEARANCE.

The office of delivery may collect from the addressee either in respect of delivery to the Customs
and clearance through the Customs or in respect of delivery to the Customs only, a fee not exceeding
50 gold centimes per parcel.

Article XVI.

DELIVERY TO THE ADDRESSEE. FEE FOR DELIVERY AT THE PLACE OF ADDRESS.

Parcels are delivered to the addressees as quickly as possible in accordance with the conditions
in force in the country of destination. This country may collect in respect of delivery of parcels to
the addressee a fee not exceeding 50 gold centimes per parcel. The same fee may be charged, if the
case arises, for each presentation after the first at the addressee's residence or place of business.

Article XVII.

WAREHOUSING CHARGES.

The country of destination is authorized to collect the warehousing charge fixed by its legis-
lation for parcels addressed " General Delivery" or which are not claimed within the prescribed
period. This charge may in no case exceed five gold francs.

Article XVIII.

CUSTOMS CHARGES.

The parcels are subject to all Customs laws and regulations in force in the country of destination.
The duties collectible on that account are collected from the addressee on delivery of the parcel
in accordance with the Customs regulations of the country of destination.

Article XIX.

CUSTOMS CHARGES TO BE CANCELLED.

The Customs charges on parcels sent back to the country of origin or redirected to another
country shall be cancelled as far as the Customs regulations allow, both in the Netherlands and in
the United States of America.

Article XX.

RECALL AND CHANGE OF ADDRESS.

So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the sender may recall it or cause
its address to be changed. The Postal Administration of the country of origin may collect and
retain, for this service, the charge fixed by its regulations. The requests for recall or change of
address of parcels to be delivered in the United States of America shall be addressed to the Central
Administration at Washington ; those relating to parcels for delivery in the Netherlands shall be
addressed to the offices of destination.
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qui a effectu6 le paiement. Ce remboursement doit avoir lieu sans d6lai et, au plus tard, dans les
neuf mois suivant la notification du paiement.

2. Les remboursements au pays cr6diteur sont effectu~s sans frais pour l'administration de
ce pays, soit par mandat de poste, soit par traite, en monnaie ayant cours dans le pays cr6diteur,
soit par tout autre moyen qui aura pu 6tre convenu par un 6change de correspondance.

Article XV.

DROIT DE DEDOUANEMENT.

Le bureau de destination peut percevoir du destinataire, soit pour la remise A la douane et le
d~douanement, soit pour la remise A la douane seulement, un droit s'6levant au maximum ii 50
centimes-or par colis.

Article XVI.

REMISE AU DESTINATAIRE. DROIT DE REMISE A DOMICILE.

Les colis sont remis au destinataire dans le plus bref d~lai possible, conform6ment aux
dispositions en vigueur dans le pays de destination. Ce pays peut percevoir, pour la remise des
colis au destinataire, un droit fix6 au maximum A 50 centimes-or par colis. Le m~me droit est appli-
cable, le cas 6ch~ant, A toute presentation autre que la premiere faite au domicile du destinataire
ou au si~ge de son entreprise.

Article XVII.

DROITS DE MAGASINAGE.

Le pays de destination est autoris6 A percevoir le droit de magasinage fix6 par sa lgislation
pour les colis adress6s (( Poste restante ), ou non retires dans les d6lais prescrits. Ce droit ne peut,
toutefois, exc~der 5 francs-or.

Article XVIII.

DROITS DE DOUANE.

Les colis sont soumis L tous les lois et r6glements de douane en vigueur dans le pays de
destination. Les droits de douane sont pergus des destinataires, lors de la remise des colis, confor-
moment aux r~glements douaniers du pays de destination.

Article XIX.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les droits de douane sur les colis renvoy6s au pays d'origine ou r~exp6dis dans un autre
pays seront annulus dans la mesure oii les r glements de douane le permettront, aussi bien aux
Pays-Bas qu'aux Etats-Unis d'Amerique.

Article XX.

RETRAIT ET MODIFICATION D'ADRESSE.

Tant qu'un colis n'aura pas 6t6 remis au destinataire, l'exp~diteur pourra le faire retirer ou
en faire modifier l'adresse. L'administration postale du pays d'origine peut percevoir et conserver,
pour ce service, les droits fixes par ses r~glements. Les demandes de retrait ou de modification
d'adresse des colis qui doivent 6tre d6livr6s aux Etats-Unis d'Am6rique seront adress6es .
l'Administration centrale ;k Washington ; celles qui ont trait A des colis qui doivent 6tre d6livr~s
aux Pays-Bas seront adress~es aux bureaux de destination.
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Article XXI.

CERTIFICATE 'OF MAILING. RECEIPTS.

The sender will, on request at the time of mailing an ordinary (uninsured) parcel, receive a
certificate of mailing from the post office where the parcel is mailed, on a form provided for the
purpose ; and each country may fix a reasonable fee therefor.

The sender of an insured parcel receives without charge, at the time of posting, a receipt for
his parcel.

Article XXII.

RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES.

I. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery upon payment of such
additional charges, if any, as the country of origin of the parcel shall stipulate and under the
conditions laid down in the Regulations.

2. A fee may be charged, at the option of the country of origin, on a request for information
as to the disposal of an ordinary parcel and also for an insured parcel made after it has been posted
if the sender has not already paid the special fee to obtain an advice of delivery.

3. A fee may also be charged, at the option of the country of origin, in connection with any
complaint of any irregularity which prima jacie was not due to the fault of the Postal Service.

Article XXIII.

MISSENT PARCELS.

Ordinary parcels, when missent, are reforwarded to their correct destination by the most
direct route at the disposal of the reforwarding Administration. They must not be charged with
Customs or other charges by that Administration. Insured parcels, when missent, may not be
reforwarded to their destination except as insured mail. If this is impossible they must be returned
to origin.

When the reforwarding involves return of the parcel to the office of origin, the retransmitting
Administration refunds to that office the credits received and reports the error by a Bulletin of
Verification.

When the reforwarding involves dispatch of a parcel to a third country and if the amount
credited to the retransmitting Administration is insufficient to cover the expenses of retransmission
which it has to defray, the retransmitting Administration allows to the Administration to which
it forwards the parcel the credits due it ; it then recovers the amount of the deficiency by claiming
it from the office of exchange from which the missent parcel was directly received. The reason
for this claim is notified to the latter by means of a Bulletin of Verification.

Article XXIV.

REFORWARDING.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination, at the request of either the sender or the addressee.

The reforwarding of a parcel within one of the contracting countries gives rise to collection of
the supplementary charges provided for by the Administration of that country. The same is true,
if occasion arises, in regard to the delivery of such parcel to another person at the original place
of destination. These charges shall not be cancelled even in case the parcel is returned to origin or
reforwarded to another country.

2. If a parcel must be reforwarded to one of the two countries signatory to the present
Agreement, it is liable to new postage charges, and, if occasion arises, new insurance fees, unless
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Article XXI.

CERTIFICATS DE DEP6T. RE US.

L'exp~diteur pourra, au moment du d~p6t d'un colis ordinaire (sans declaration de valeur),
se faire d~livrer, sur demande, par le bureau oil le colis a W d~pos6, un certificat de d~p6t qui sera
6tabli sur une formule sp~ciale pr~vue cet effet ; chaque pays fixera un droit raisonnable pour la
d~livrance dudit certificat.

L'exp~diteur d'un colis avec valeur d6clar6e regoit, sans frais, au moment du d6p6t, un
r~c6piss6 de son envoi.

Article XXII.

Avis DE RtCEPTION ET RkCLAMATIONS.

i. L'exp~diteur d'un colis avec valeur d6clar6e pourra obtenir un avis de reception du colis,
contre paiement, le cas 6ch~ant, des droits suppl~mentaires fix6s par le pays d'origine et dans les
conditions stipules dans le r~glement d'ex~cution.

2. Le pays d'origine aura la facult6 de percevoir un droit pour toute r6clamation relative au
sort d'un colis ordinaire et d'un colis avec valeur d~clar~e, adress~e post6rieurement au d6p6t du
colis, a moins que 1'exp6diteur n'ait d6jh acquitt6 la taxe sp~ciale aff~rente l'avis de r6ception.

3. Le pays d'origine aura 6galement la facult6 de percevoir un droit, dans le cas de rclamation
pour une irr~gularit6 dont, h premiere vue, le service postal n'est pas responsable.

Article XXIII.

COLIS ENVOYES DANS UNE FAUSSE DIRECTION.

Les colis ordinaires achemin~s dans une fausse direction seront r~expdi~s sur leur destination
par la voie la plus directe que puisse utiliser 'administration qui effectue la r~exp&dition. Ils ne
doivent 6tre grev~s d'aucun droit de douane ou autre par cette administration. Les colis avec valeur
d6clar6e, achemin6s dans une fausse direction, ne peuvent 6tre r~exp~di~s sur leur destination que
comme valeurs d~clar6es. Si cela est impossible, ils seront retourn~s au bureau d'origine.

Lorsque la r&expdition comporte le renvoi du colis au bureau d'origine, l'administration qui
retransmet le colis rembourse audit bureau les bonifications re~ues et signale l'erreur au moyen d'un
bulletin de verification.

Lorsque la r~exp~dition du colis comporte son envoi dans un tiers pays et que le montant
bonifi6 i l'administration r~exp6ditrice est insuffisant pour couvrir les frais de r6exp~dition, l'admi-
nistration r~exp&ditrice bonifie h l'administration h laquelle elle exp6die le colis les sommes qui lui
sont dues ; elle recouvre la difference sur le bureau d'6change d'oii le colis achemin6 dans une fausse
direction a 6t6 requ directement. La raison de cette operation est notifi~e h ce dernier au moyen
d'un bulletin de v6rification.

Article XXIV.

RtEXPtDITION.

i. La r~exp6dition d'un colis par suite du changement d'adresse du destinataire dans le terri-
toire du pays de destination peut 6tre faite sur la demande, soit de 1'exp6diteur, soit du destinataire.

La rdexp~dition d'un colis sur le territoire de 'un des pays contractants donne lieu h la
perception des taxes suppl~mentaires fix6es par l'administration de ce pays. I1 en est de m~me,
le cas 6ch6ant, pour la remise dudit colis h une autre personne au lieu de destination primitif. Ces
taxes restent acquises m~me si le colis est renvoy6 au pays d'origine ou r6exp~di6 sur un autre
pays.

2. Lorsqu'un colis doit 6tre r~exp6di6 a destination de l'un des deux pays signataires du
present arrangement, une nouvelle taxe d'affranchissement et, le cas 6ch~ant, de nouveaux droits
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such charges and fees have been paid in advance. The new fees are collected from the addressee
by the Administration effecting the delivery. Insured parcels must be reforwarded as such.

3. At the request of the sender or addressee, parcels may also be reforwarded or returned
to another country. Insured parcels may not, however, be reforwarded or returned except as
such. The senders may mark the parcels : " Do not forward to a third country ". In that case,
the parcels must not be reforwarded to any other country. In case of loss, rifling or damage of an
insured parcel reforwarded to another country or returned by that country, the indemnity is decided
upon exclusively in accordance with the provisions of Article VIII, Section 6.

Article XXV.

NON-DELIVERY.

I. Undeliverable parcels returned to the sender are liable to new postage charges as well as
insurance fees if necessary, and are returned as parcels of the same class in which they were received.
The charges are collectible from the sender, and are collected by the Administration delivering the
parcels to him.

2. At the time of mailing, the sender must state how his parcel is to be disposed of in the
event of non-delivery: that is, the sender must mark the parcel and the Customs declarations with
one of the following notes :

" In case of non-delivery, the parcel should be returned immediately "
" In case of non-delivery, the parcel should be considered as abandoned"';
" In case of non-delivery, the parcel should be delivered to ............... "

No note other than those provided for above, or note of similar import is permitted, except
as provided in Article XXIV, Section 3.

3. Barring contrary instructions, undeliverable parcels are returned to origin, without previous
notification, 30 days after their arrival at the office of destination. Parcels which the addressee
refuses to accept shall be returned immediately. In all cases, the reason for non-delivery must
be indicated on the parcel.

4. Parcels liable to deterioration or corruption may be sold immediately, even en route,
on the outward or return voyage, without previous notice and without judicial formality, for the
profit of the rightful party.

If, for any reason, sale is impossible, the deteriorated or corrupted articles are destroyed.
The sale or destruction gives rise to the making of a report which is sent to the Administration
of origin.

5. Undeliverable parcels which the sender has abandoned may, at the expiration of a 3o-day
period, be sold for the profit of the Administration of the country of destination. However, in the
case of an insured parcel, a report is made up, which must be sent to the Administration' of the
country of origin. Likewise, the Administration of the country of origin must be advised when
an insured parcel which is undeliverable is not returned to origin.

6. The provisions of Article XXVI, Section 2, shall be applied to a parcel which is returned

in consequence of non-delivery.
Article XXVI.

CHARGES.

i. For each parcel exchanged between the contracting countries, the dispatching Office
credits to the Office of destination in the parcel bills the quotas due to the latter, and indicated in
the Regulations of Execution.
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d'assurance pourront, s'ils n'ont pas 6t6 acquitt6s & ravance, 6tre per~us. Les nouveaux droits
sont pergus du destinataire par l'administration qui proc~de A la livraison du colis. Les colis avec
valeur d6clar6e ne peuvent 8tre r6exp6di6s que comme tels.

3. A la demande de l'exp6diteur ou du destinataire, les colis peuvent 6galement 6tre r~exp6di6s
ou renvoy6s A un autre pays. Toutefois, les colis avec valeur d6clar6e ne pourront 8tre r6exp6di6s
ou renvoy6s que comme tels. Les exp6diteurs pourront inscrire sur les colis la mention: ((Ne pas
r6exp6dier k destination d'un tiers pays ). Dans ce cas, les colis ne pourront 6tre r6exp6di6s h
destination d'aucun autre pays. En cas de perte, de spoliation ou d'avarie d'un colis avec
valeur d6clar6e, r6exp6di6 i destination d'un autre pays ou renvoy6 par ce pays, l'indemnit6
sera d6termin6e exclusivement d'apr~s les stipulations de l'article VIII, paragraphe 6.

Article XXV.

NON-REMISE.

i. Les colis qui ne peuvent 8tre remis A l'adresse indiqu6e et qui sont renvoy~s A l'exp6diteur
peuvent donner lieu A la perception de nouvelles taxes d'affranchissement et, le cas 6ch6ant, de
nouveaux droits d'assurance et sont renvoy~s comme colis de la m~me cat6gorie que celle dont ils
faisaient partie lorsqu'ils ont W regus. Les taxes sont per~ues de l'exp6diteur par l'administration
qui lui remet les colis.

2. Au moment du d6p6t du colis, 1'exp6diteur doit sp6cifier de quelle mani~re son colis doit
6tre trait6 s'il ne peut 8tre remis h l'adresse indiqu6e ; A cet effet, l'exp6diteur doit faire figurer sur
le colis et sur les d6clarations en douane l'une des formules suivantes :

((En cas de non-livraison A l'adresse indiqu6e, A renvoyer inm-6diatement ;
((En cas de non-livraison A l'adresse indiqu6e, A mettre au rebut )) ;
(( En cas de non-livraison A l'adresse indiqu6e, A remettre A l'adresse ci-dessous...

Aucune formule autre que celles qui sont pr~vues ci-dessus ne sera admise, ni aucune mention
analogue, sous r6serve des dispositions de l'article XXIV, paragraphe 3.

3. Sauf instructions contraires, tout colis qui n'aura pu Wre d6livr6 A l'adresse indiqu6e sera
renvoy6 A l'origine, sans pr~avis, 30 jours apr s son arriv6e au bureau de destination. Les colis
refus6s par le destinataire seront renvoy6s imm6diatement. Dans tous les cas, le colis devra porter
l'indication du motif pour lequel il n'aura pu 6tre d6livr6 A l'adresse sp6cifi6e.

4. Les articles sujets A d6t6rioration ou corruption pourront tre vendus imm6diatement,
m~me en cours de route, A l'aller ou au retour, sans avis pr6alable ni formalit6 judiciaire, au profit
de qui de droit.

Si, pour une raison quelconque, il est impossible de proc6der A la vente, les objets d6t6rior~s
ou corrompus seront d6truits. La vente ou la destruction sera consign6e dans un proc~s-verbal qui
sera communiqu6 A l'administration du pays d'origine.

5. A l'expiration d'un d6lai de 30 jours, les colis qui n'auront pu 6tre d6livr~s et sur lesquels
l'exp~diteur aura indiqu6 amettre au rebut ), pourront tre vendus au b6n6fice de l'administration
du pays de destination. Toutefois, lorsque cette mesure sera appliqu6e A un colis avec valeur
d6clar6e, il en sera dress6 un proc~s-verbal qui sera transmis A l'administration du pays d'origine.
L'administration du pays d'origine sera 6galement avis6e, lorsqu'un colis avec valeur d6clar6e,
non d6livr6 au destinataire, n'aura pas ti renvoy6 au pays d'origine.

6. Les dispositions de l'article XXVI, paragraphe 2, seront applicables A tout colis renvoy6
par suite de non-remise.

Article XXVI.
TAXES.

i. Pour chaque colis 6chang6 entre les pays contractants, le bureau exp6diteur bonifie au
bureau destinataire, sur les feuilles de route, les quotes-parts dues A. ce dernier, telles qu'elles sont
fix6es dans le r~glement d'ex6cution.
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2. In case of reforwarding or return to origin of a parcel, if new postage and new insurance
fees (in the case of insured parcels) are collected by the redispatching Office, the parcel is treated
as if it had originated in that country. Otherwise, the redispatching Office recovers from the other
Office the quota due to it and indicated in the Regulations of Execution.

In the case of reforwarding or return to a third country, the accrued charges, that is, such of
the charges mentioned in Article 9, Section 2 (a), (b), (c) and (d), of the Regulations as are
applicable, shall follow the parcel, but in the case that the third country concerned refuses to
assume the charges because they cannot be collected from the addressee or sender, as the case may
be, or for any other reason, they shall be charged back to the country of origin.

In the case of a parcel returned or reforwarded in transit through one of the two Administrations
to or from the other, the intermediary Administration may claim also the sum due to it for any
additional territorial or sea service provided, together with any amounts due to any other
Administration or Administrations concerned.

Article XXVII.

POSTAL CHARGES OTHER THAN THOSE PRESCRIBED NOT TO BE COLLECTED.

The parcels to which this Agreement applies shall not be subject to any postal charges other
than those contemplated by the different Articles hereof.

Article XXVIII.

AIR PARCELS.

The Chiefs of the Postal Administrations of the two contracting countries have the right to fix
by mutual consent the air surtax and other conditions in the case where the parcels are conveyed
by the air routes.

Article XXIX.

TEMPORARY SUSPENSION OF SERVICE.

In extraordinary circumstances such as will justify the measure, either Administration may
temporarily suspend the parcel post service, either entirely or partially, or restrict it to certain
offices, on condition of giving immediate notice, if necessary by telegraph, to the other Administration.

Article XXX.

MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE PRESENT AGREEMENT.

c. Unless they are provided for in the present Agreement, all questions concerning requests
for recall or change of address of parcels and the obtaining and disposition of return receipts and
settlement of indemnity claims in connection with insured parcels shall be treated in accordance
with the provisions of the Universal Postal Convention and its Regulations of Execution, in so far
as they are applicable and are not contrary to the foregoing provisions. If the case is not provided
for at all, the domestic legislation of the United States of America or of the Netherlands, or the
decisions made by one country or the other, are applicable in the respective country.

2. The details relative to the application of the present Agreement will be fixed by the two
Administrations in Regulations of Execution, the provisions of which may be modified or completed
by common consent by way of correspondence. A similar agreement through correspondence may
be made with a view to the exchange of collect-on-delivery parcels.
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2. En cas de rdexpddition ou de renvoi d'un colis A 1'origine, si le bureau r6exp&diteur pergoit
de nouveaux droits d'affranchissement ou d'assurance (pour les colis avec valeur ddclarde), le colis
sera consid6r6 comme s'il provenait de ce pays. Autrement, le bureau r6exp~diteur retient sur
1'autre bureau la quote-part qui lui revient et qui est indiqu6e dans le r6glement d'exdcution.

En cas de rdexp&dition ou de renvoi A destination d'un tiers pays, le colis sera grevW des droits
encourus, c'est-A-dire les droits mentionnds A l'article 9, paragraphe 2 a), b), c) et d) du r~glement,
qui sont applicables. Mais si le tiers pays refuse d'en assumer le paiement parce qu'ils ne pourraient
6tre perwus du destinataire ou de l'expditeur, selon le cas, ou pour toute autre raison, ces droits
retomberont A la charge du pays d'origine.

Dans le cas d'un colis retournd ou r6expddid en transit, A travers le territoire de l'une des deux
administrations, A destination ou en provenance de 'autre, l'administration intermdiaire pourra
6galement rdclamer le paiement de la somme qui lui sera due pour tout transport suppldmentaire
par terre ou par mer qu'elle aura fourni, en m~me temps que les sommes dues A toute autre ou
toutes autres administrations intdressdes.

Article XXVII.

INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TAXES POSTALES AUTRES QUE CELLES QUI SONT PRAVUES PAR LE
PRtSENT ARRANGEMENT.

Les colls qui font l'objet du pr6sent arrangement ne pourront 6tre soumis A d'autres frais
postaux que ceux qui sont pr6vus par les diffdrents articles dudit arrangement.

Article XXVIII.

COLIS TRANSPORTPS PAR AVION.

Les chefs des administrations postales des deux pays contractants ont le droit de fixer, par
voie d'accord, une surtaxe sp6ciale ainsi que d'autres conditions pour le transport des colls par la
voie adrienne.

Article XXIX.

SUSPENSION TEMPORAIRE DU SERVICE.

Dans des circonstances extraordinaires justifiant cette mesure, l'une ou l'autre des deux
administrations pourra suspendre temporairement le service des colis postaux, soit en totalit6,
soit en partie, ou le limiter A certains bureaux, A condition d'en donner immddiatement avis, par
t~lgraphe en cas de n6cessit6, A l'autre administration.

Article XXX.

QUESTIONS NON PRtVUES DANS LE PRASENT ARRANGEMENT.

I. Sauf dans la mesure oii elles sont rdgldes par le pr6sent arrangement, toutes les questions
relatives aux demandes de retrait ou de changement d'adresse des colis ainsi qu'A la d6livrance
et A 1'expddition des avis de rdception et A la liquidation des demandes d'indemnit6 pour colls avec
valeur ddclarde, seront rdgies par les dispositions de la Convention postale universelle et de son
r~glement d'exdcution, pour autant que lesdites dispositions soient applicables et ne soient pas
contraires aux dispositions prdcddentes. Si le cas n'est pr6vu nulle part, la l6gislation nationale
des Etats-Unis d'Amdrique ou des Pays-Bas ou les decisions prises par Fun ou l'autre des deux
pays, s'appliqueront dans le pays en question.

2. Les ddtails relatifs AL 1'application du present arrangement seront fixds par les deux
administrations dans un r~glement d'exdcution, dont les dispositions pourront 6tre modifides ou
compl6tdes, d'un commun accord, par 6change de lettres. Un accord analogue par correspondance
pourra 6tre conclu en ce qui concerne l'6change des colis contre remboursement.
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3. The two Administrations notify each other mutually of their laws, ordinances and tariffs
concerning the exchange of parcel post, as well as of all modifications in rates which may be subse-
quently made.

Article XXXI.

DURATION OF THE AGREEMENT.

x. This Agreement substitutes and abrogates the Parcel Post Convention signed at Washington
the iith day of December, 1926, and at The Hague, the 16th day of November, 1926.

2. It shall become effective on ratification, but pending ratification, it may be put into force
administratively on a date to be mutually settled between the Administrations of the two countries.

3. It shall remain in effect as long as it has not been terminated six months in advance by
one or the other of the two Administrations.

Done in duplicate and signed at Washington, the 5th day of September 1937, and at The Hague,
the 2oth day of September 1937.

(Seal) James A. FARLEY,

The Postmaster General o the
United States ol America.

M. H. DAMME,

Director General of Posts and Telegraphs
o the Netherlands.

DETAILED REGULATIONS

FOR THE EXECUTION OF THE PARCEL AGREEMENT.

The following Detailed Regulations for the Execution of the Parcel Post Agreement have
been agreed upon by the Chiefs of the Postal Administrations of the United States of America
and the Kingdom of the Netherlands.

Article i.

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. Parcels are admitted up to the weight of 20 kilograms'(44 pounds). They may not exceed
the length of I meter 25 centimeters or 4 feet in any direction, nor have a volume greater than 113
cubic decimeters or 4 cubic feet.

2. In regard to the exact calculation of the weight, volume and dimensions, the indications
furnished by the dispatching office will be accepted save in case of obvious error.

Article 2.

PREPARATION OF PARCELS.

i. The name and address of the sender and of the addressee must be legibly and correctly
written in every case on the parcel itself when possible, or on a label gummed thereto, and must also
be written on a separate slip which slip must be enclosed in the package. Parcels will not be accepted
when sent by or addressed to initials, unless the initials are the adopted trade name of the senders
or addressees.
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3. Les deux administrations se communiqueront mutuellement leurs lois, ordonnances et
tarifs relatifs t l'6change des colis postaux, ainsi que toutes modifications qui pourraient 6tre
ult6rieurement apport6es aux tarifs.

Article XXXI.

DURPLE. DE L'ARRANGEMENT.

i. Le pr6sent arrangement abroge et remplace la Convention relative l'6change des colis
postaux sign6e Washington, le ii d~cembre 1926, et h La Haye, le 16 novembre 1926.

2. Il prendra effet h dater de sa ratification. Toutefois, dans l'intervalle, il pourra Atre mis
execution administrativement, h une date h convenir entre les administrations des deux pays.

3. I1 restera en vigueur jusquI ce que l'une des deux administrations ait fait connaitre
l'autre, six mois i l'avance, son intention d'y mettre fin.

Fait en double exemplaire et sign6 A Washington, le 5 septembre 1937, et h La Haye, le
20 septembre 1937.

(Sceau) James A. FARLEY,

Directeur gdndral des Postes
des Etats-Unis d'Amirique.

M. H. DAMME,

Directeur gdndral des Postes et Tdldgraphes
des Pays-Bas.

RtSGLEMENT D'EXRCUTION

DE L'ARRANGEMENT RELATIF A L'ICHANGE DES COLIS POSTAUX.

Les chefs des Administrations postales des Etats-Unis d'Am6rique et du Royaume des Pays-Bas
ont arrt6 le r~glement d~taill6 ci-dessous pour l'ex~cution de l'arrangement relatif aux colis postaux.

Article premier.

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

i. Les colis ne doivent pas peser plus de 2o kilogrammes (44 livres). Ils ne doivent pas mesurer
plus de I m. 25 ou 4 pieds de longueur, dans n'importe quel sens, ni avoir un volume sup~rieur A
113 ddcim~tres cubes ou 4 pieds cubes.

2. Pour le calcul exact du poids, du volume et des dimensions, les indications fournies par le
bureau exp6diteur pr~vaudront, sauf en cas d'erreur manifeste.

Article 2.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.

i. Le nom et l'adresse de l'exp~diteur et du destinataire devront 6tre 6crits lisiblement et
correctement, autant que possible sur le colis m~me ou sur une 6tiquette colle sur ce dernier, et
devront 6galement 6tre inscrits sur une feuille de papier s6par6e qui devra 6tre ins~r~e dans le colis.
Les colis sur lesquels le nom de l'exp~diteur ou du destinataire n'est indiqu6 que par des initiales
ne sont pas admis, h moms que ces initiales ne repr~sentent la raison sociale reconnue de l'exp~diteur
ou du destinataire.
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Addresses in ordinary pencil are not allowed, but copying ink or indelible pencil on a surface
previously dampened may be used.

2. Each parcel must be packed in such a manner that the contents are protected over the
whole route, and in such a way as to prevent the contents from damaging other parcels or objects
or injuring postal agents. The packing must protect the contents sufficiently that, in case of
rifling, the traces thereof may be easily discovered.

Ordinary parcels may be sealed at the option of the sender, or careful tying is sufficient as a
mode of closing. Insured parcels must be sealed by means of wax, by lead or other seals.

As a protective measure, either Administration may require that a special imprint or mark
of the sender appear on the wax or lead seals closing insured parcels.

The Customs Administration of the country of destination is authorized to open the parcels.
To that end, the seals or any other fastenings may be broken. Parcels opened by the Customs
must be refastened and also officially resealed.

3. Each insured parcel must be marked or labelled or stamped " Insured " or " Valeur
d~clar~e "in a conspicuous manner on the address side, and in close proximity to such indorsement
there must appear the insurance number given to the parcel. The dispatch note must also be
marked or labelled or stamped " Insured - or " Valeur d~clar~e ".

4. On the address side of each insured parcel there must be written, both in Arabic figures
and in Roman letters, the amount for which the parcel is insured in the currency of the country
of origin. This amount must be converted into gold francs by the sender or the office of origin
and the result of the conversion must be added below the original inscription. The amount of the
insured value must also be stated in the accompanying dispatch note.

5. The labels or postage stamps affixed to insured parcels must be spaced so that they cannot
serve to conceal injuries to the packing. Neither may they be folded over two faces of the wrapping
so as to cover the edge.

6. Liquids and easily liquefiable substances must be sent in a double receptacle. Between
the first (bottle, flask, box, etc.) and the second (box of metal, strong wood, or strong carton of
fiberboard, or receptacle of equal strength), there must be left a space to be filled with sawdust,
bran or other absorbent material, in sufficient quantity to absorb all the liquid in case the receptacle
is broken.

7. Powders and dyes in powder form must be packed in strong boxes of tin or other metal,
which, after soldering, must be placed in turn in substantial outer covers in such a way as to avoid
all damage to other articles.

Article 3.

CUSTOMS DECLARATIONS AND DISPATCH NOTES.

i. The sender must make out a dispatch note for each parcel in accordance with the forms
in use in the country of origin. The sender shall also prepare one Customs declaration for each
parcel sent from the Kingdom of the Netherlands, and three Customs declarations for each parcel
sent from the United States of America, upon a special form provided for the purpose, which
Customs declaration shall give a general description of the parcel, an accurate statement in detail
of its contents and value, date of mailing, the sender's name and address, and the name and address
of the addressee, and shall be securely attached to the parcel.

However, as an exception to the foregoing provision concerning Customs declarations, when
more than one parcel is mailed simultaneously by the same sender in one country to the same
addressee at the same address in the other country, the sender need prepare only one Customs
declaration for the entire shipment, in the case of parcels sent from the Kingdom of the Netherlands,
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Les adresses 6crites au crayon ordinaire ne sont pas admises. Toutefois, les adresses pourront
etre crites I l'encre A copier ou au crayon-encre sur un fond pr6alablement mouill6.

2. Chaque colis devra 6tre emball6 de telle manire que son contenu soit pr6serv6 pendant
toute la dur~e du transport et qu'il ne puisse endommager d'autres colis ou objets, ni blesser les
agents des postes. L'emballage doit prot~ger suffisamment le contenu pour qu'en cas de spoliation
les traces puissent en etre facilement d~couvertes.

Les colis ordinaires pourront 6tre scell~s an gr6 de l'exp~diteur, mais un neud solide suffira
comme fermeture. Les colis avec valeur d~clar~e seront cachet~s A la cire, plomb6s ou autrement
scell~s.

Chaque administration peut exiger, comme moyen de protection, une empreinte ou une marque
spciale de l'exp~diteur sur les cachets de cire ou les plombs scellant les cols avec valeur d~clar~e.

L'administration des douanes du pays de destination a le droit d'ouvrir les colis. A cet effet,
elle peut rompre les cachets et autres fermetures. Les coils ouverts par la douane doivent 6tre
referm6s et scell6s h nouveau, officiellement.

3. Chaque colis avec valeur d6clar6e doit porter, du c6t6 de la suscri tion, une marque, une
6tiquette ou un timbre portant visiblement les mots (( Insured)) ou Nvaleur dclar~e )), et k
proximit6 de cette indication doit figurer le num~ro d'ordre donn6 an colis. Le bulletin d'exp~dition
devra 6galement porter une marque, une 6tiquette ou un timbre avec les mots (( Insured)) ou
((Valeur d6clar~e )).

4. Chaque colis avec valeur dclar~e doit porter, du c6t6 de la suscription, l'indication du
montant de la valeur dclar~e dans la monnaie du pays d'origine, libell~e en chiffres arabes ainsi
qu'en caractres latins. Ce montant devra 6tre converti en francs-or par l'exp6diteur ou par
le bureau d'origine, et le produit de la conversion devra 6tre inscrit au-dessous de l'indication
originale. Le montant de la valeur d6clar~e doit figurer galement sur le bulletin d'exp~dition
qui accompagne le colis.

5. Les 6tiquettes et les timbres-poste appos6s sur les coils avec valeur d~clar~e doivent tre
espac~s de mani~re h ne pas pouvoir servir A dissimuler les d6t6riorations de l'emballage. Les
6tiquettes et les timbres ne doivent pas non plus 6tre replies des deux c6t~s de l'emballage de manire
A recouvrir les bords.

6. Les liquides et les corps facilement liqu6fiables doivent tre exp&di~s dans un double
rcipient. Entre le premier (bouteille, flacon, boite, etc.) et le second (boite en metal, en bois
resistant, en carton ou carton-fibre solide ou tout antre r~cipient d'6gale resistance) doit 6tre m~nag6
un espace destin6 A 6tre rempil de sciure, de son ou d'une autre matire absorbante, en quantit6
suffisante pour pouvoir absorber tout le contenu liquide en cas de bris.

7. Les poudres et les teintures en poudre doivent 6tre emball~s dans des botes rsistantes en
fer blanc ou antre m~tal, qui, apr~s avoir W soud6es, seront elles-m mes enferm~es dans des
emballages solides de mani~re A emp~cher tout d~gAt aux autres objets.

Article 3.

DECLARATIONS EN DOUANE ET BULLETINS D'EXP]tDITION.

I. L'expditeur 6tablira pour chaque coils un bulletin d'expddition conforme aux formulaires
en usage dans le pays d'origine. I1 6tablira 6galement une dclaration en douane pour chaque colis
expddi6 du Royanme des Pays-Bas et trois declarations en douane pour chaque colis expddi des
Etats-Unis d'Am~rique, sur des formulaires spdcianx fournis A cet effet. La ddclaration en douane
indiquera la nature du colis, la composition exacte et d6taill6e de son contenu, le montant de sa
valeur, la date d'expddition, le nom. et l'adresse de l'expdditeur, le nom. et l'adresse du destinataire,
et sera solidement attachde au colis.

Toutefois, par d~rogation At la disposition prdcddente concernant les dclarations en douane,
lorsqu'un mme expdditeur dans Fun des deux pays envoie simultandment plus d'un coils au m~me
destinataire et A la m~me adresse dans l'autre pays, il peut ne remplir, pour la totailt6 de l'envoi,
qu'une seule declaration en douane, dans le cas de colis exp&is du Royaume des Pays-Bas, et que
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and three Customs declarations for the entire shipment, in the case of parcels sent from the United
States, which Customs declarations shall show, in addition to the particulars set forth in the preceding
sentence, the total number of parcels comprising the shipment, and shall be securely attached to
one of the parcels. The parcels comprising the entire shipment shall be clearly marked in such case
with a fractional number, the numerator of which will indicate, in Arabic figures, the number of
the parcel and the denominator the number of parcels comprising the shipment ; for example,
if a single shipment were composed of 15 parcels, each parcel would be numbered, respectively,
/15, 2/15, 3/15, etc.

2. The Administrations accept no responsibility for the correctness of the Customs declarations.

Article 4.

RETURN RECEIPTS.

i. As to a parcel for which a return receipt is asked, the office of origin places on the parcel
the letters or words " A. R." or " Return receipt requested ". The office of origin or any other
office appointed by the dispatching Administration shall fill out a return receipt form and attach
it to the parcel. If the form does not reach the office of destination, that office makes out a
duplicate.

2. The office of destination, after having duly filled out the return receipt form, returns it
free of post.age to the address of the sender of the parcel.

3. When the sender applies for a return receipt after a parcel has been mailed, the office of
origin duly fills out a return receipt form and attaches it to a form of inquiry which is entered with
the details concerning the transmission of the parcel and then forwards it to the office of destination
of the parcel. In the case of the due delivery of the parcel, the office of destination withdraws the
inquiry form, and the return receipt is treated in the manner prescribed in the foregoing Section.

Article 5.

RECEPTACLES.

i. The Postal Administrations of the two contracting countries shall provide the respective
bags necessary for the dispatch of their parcels and each bag shall be marked to show the name of
the office or country to which it belongs.

2. Bags must be returned empty to the dispatching office by the next mail. Empty bags
to be returned are made up in bundles of ten, enclosing nine bags in one. The total number of bags
returned shall be entered on the relative parcel bills.

3. In case ten per cent of the total number of bags used during the year have not been returned,
the value of the missing bags must be repaid to the Administration of origin.

Article 6.

METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS.

I. The parcels shall be exchanged, in sacks duly fastened and sealed, by the Offices appointed
by agreement between the two Administrations, and shall be dispatched to the country of destin-
ation by the country of origin at its cost and by such means as it provides.

2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those in which ordinary parcels
are contained, and the labels of sacks containing insured parcels shall be marked with such
distinctive symbols as may from time to time be agreed upon.
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trois dclarations en douane, dans le cas de colis exp6dis des Etats-Unis. Les d~clarations en
douane indiqueront, dans ce cas, outre les renseignements mentionn6s . l'alin~a prcedent, le
nombre total des colis compris dans 1'envoi et seront solidement fix~es A Fun des colis. Les colis
constituant l'envoi seront marques visiblement d'une fraction dont le num~rateur repr~sentera,
en chiffres arabes, le num6ro du colis, et le d~nominateur, le nombre de colis compris dans l'envoi.
Ainsi, pour un envoi compos6 de 15 colis, les colis porteront respectivement les fractions 1/15,
2/15, 3/15, etc.

2. Les administrations n'acceptent aucune responsabilit6 en ce qui concerne l'exactitude des

declarations en douane.

Article 4.

Avis DE RE1CEPTION.

1. Dans le cas d'un colis pour lequel un avis de reception est demand6, le bureau d'origine doit
inscrire sur le colis les initiales ((A. R. ) ou les mots ((Return receipt requested ). Le -bureau
d'origine ou tout autre bureau d6sign6 par 1'administration exp6ditrice remplra une formule
d'avis de reception et la fixera au colis. Si cette formule ne parvient pas au bureau de destination.
celui-ci en 6tablira un duplicata.

2. Le bureau de destination, apr~s avoir dfiment rempli la formule d'avis de reception, la
renvoie en franchise de port A F'adresse de 1'exp6diteur du colis.

3. Lorsque l'exp~iteur demande un avis de reception d'un colis post~rieurement au d~p6t,
le bureau d'origine remplit la formule appropri6e et 'attache A une formule de r6clamation oix sont
mentionn~s les details concernant la transmission du colis, puis 1'envoie au bureau de destination.
En cas de livraison r~gulire du colis, le bureau de destination retire la formule de r~clamation et
renvoie 1'avis de reception de la mani~re prescrite au paragraphe precedent.

Article 5.

SACS POSTAUX.

i. Les administrations postales des deux pays contractants fourniront les sacs n~cessaires
au transport de leurs colis, chaque sac portant le nom du bureau ou du pays auquel il appartient.

2. Les sacs seront retourn~s vides au bureau exp6diteur par le courrier suivant. Les sacs
vides a retoumer seront exp6di6s par paquets de dix (neuf sacs renferm~s dans le dixi~me), et le
nombre total des sacs renvoy~s sera signal6 sur les feuilles de route correspondantes.

3. Dans le cas oil IO % du nombre total des sacs utilis~s au cours de l'ann6e n'auraient pas 60
retourn~s, la contre-valeur des sacs manquants devra Atre vers~e & l'administration d'origine.

Article 6.

MODE D'ICHANGE DES COLIS.

i. Les colis seront 6chang6s, dans des sacs dfiment ferm6s et scell6s, par les bureaux d6sign6s
par voie d'accord entre les deux administrations, et seront exp~di6s au pays de destination par
le pays d'origine, . ses frais et par les moyens dont il dispose.

2. Les colis avec valeur d~clar~e seront exp&di~s dans des sacs distincts de ceux qui contiennent
les colis ordinaires, et les 6tiquettes des sacs contenant les colis avec valeur d~clar6e porteront les
marques distinctives qui seront de temps b autre arr~t~es d'un commun accord.
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Article 7.
BILLING OF PARCELS.

i. Separate parcel bills must be prepared for the ordinary parcels on the one hand, and for
the insured parcels on the other hand.

The parcel bills are prepared in duplicate. The original is sent in the regular mails, while the
duplicate is inserted in one of the sacks. The sack containing the parcel bill is designated by the
letter " F " traced in a conspicuous manner on the label.

2. The ordinary (uninsured) parcels included in each dispatch sent to the Netherlands shall
be advised in bulk on a parcel bill, but by classes of parcels up to I kilogram, from I to 5 kilograms,
from 5 to IO kilograms, from 10 to 15 kilograms and from 15 to 2o kilograms.

The ordinary parcels included in each dispatch sent to the United States are to be entered
on the parcel bills to show the total number of parcels and the total net weight thereof.

The total amounts to be credited by one Administration to the other and the total number
of sacks comprising each dispatch must also be shown on the parcel bills.

3.' Insured parcels shall be entered individually on the parcel bills to show the insurance
number and the name of the office of origin.

In the case of insured parcels for the Netherlands, the parcel bills must also show the indication
of the division of weight to which the parcel belongs.

In the case of insured parcels for the United States of America, the parcel bills must also show
the total net weight of the parcels.

4. Parcels sent " h d~couvert " must be entered separately on the parcel bills.
5. Redirected or returned parcels shall be entered individually. Redirected parcels shall

be designated as such in the parcel bills by means of the note " Redirected " ; returned parcels by
the note " Returned ". A statement of the charges which may be due on these parcels should
be shown in the " Observations " column.

6. Each dispatching exchange office numbers the parcel bills in the upper, left-hand corner
in accordance with an annual series. The last number of the preceding year must be mentioned
on the first bill of the following year.

7. The exact method of advising parcels or the receptacles containing them sent by one
Administration, in transit through the other together with any details of procedure in connection
with the advice of such parcels or receptacles for which provision is not made in this Agreement,
shall be settled by mutual agreement through correspondence between the two Administrations.

Article 8.

VERIFICATION BY THE EXCHANGE OFFICE.

I. Upon receipt of a dispatch, the exchange office of destination proceeds to verify it. The
entries in the parcel bill must be verified exactly. Each error or omission must be brought
immediately to the knowledge of the dispatching exchange office by means of a bulletin of verification.
A dispatch is considered as having been found in order in all regards when no bulletin of verification
is made up.

If an error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, all objects which may serve later
on for investigations, or for examination of requests for indemnity, must be kept.

2. The dispatching exchange office to which a bulletin of verification is sent returns it after
having examined it and entered thereon its observations, if any. That bulletin is then attached
to the parcel bills of the parcels to which it relates. Corrections made on a parcel bill which are
not justified by supporting papers are considered as devoid of value.

3. If necessary, the dispatching exchange office may also be advised by telegram, at the
expense of the office sending such telegram.
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Article 7.
FEUILLES DE ROUTE.

i. Les colis ordinaires et les colis avec valeur dclar~e figureront sur des feuilles de route
s6par6es.

Les feuiles de route seront 6tablies en deux exemplaires. L'original sera exp&di6 par le courrier
r~gulier et le duplicata sera enferm6 dans l'un des sacs. Le sac contenant ce duplcata portera la
lettre ccF ,, inscrite visiblement sur 1'tiquette.

2. Les colis ordinaires (sans valeur d~clar~e) compris dans un envoi h destination des Pays-Bas,
seront signal~s en bloc sur une feuille de route, mais d'apr~s leurs divers poids, c'est-h-dire jusquA
I kilogramme, de I 5 kilogrammes, de 5 Io kilogrammes, de 10 h 15 kilogrammes et de 15
20 kilogrammes.

Pour les colis ordinaires compris dans un envoi . destination des Etats-Unis d'Am~rique,
les feuilles de route porteront l'indication du nombre total de colis et de leur poids net total.

Le montant total des sommes i bonifier par l'une des administrations l'autre et le nombre
total de sacs contenus dans chaque envoi devront 6galement 6tre indiqu~s sur les feuilles de route.

3. Les colis avec valeur d~clar~e seront inscrits s~par6ment sur les feuilles de route, avec
l'indication de leur num~ro d'ordre et du nom du bureau d'origine.

Dans le cas de colis avec valeur d6clar~e, exp~dis A destination des Pays-Bas, les feuilles de
route devront 6galement porter l'indication de la cat~gorie de poids laquelle appartient le colis.

Dans le cas de colls avec valeur dclar6e exp6di6s A destination des Etats-Unis d'Am6rique, le
poids net total des colls sera 6galement indiqu6 sur les feuilles de route.

4. Les colis envoy~s a d~couvert seront inscrits s~par~ment sur les feuilles de route.
5. Les colis r~exp~di~s ou renvoy6s seront inscrits s~par~ment. Les colis r6exp~di~s seront

indiqu~s sur les feuilles de route par le mot "Rexp~di6 )), et les colis renvoy6s, par les mots
(En retour ). Les droits pouvant grever ces colls seront indiqu6s dans la colonne (Observations ).

6. Chaque bureau d'6change exp~diteur num~rotera les feuilles de route A l'angle sup~rieur
gauche, d'apr6s une serie annuelle. Le dernier num~ro de 1 ann6e pr6c6dente sera mentionn6 sur la
premiere feuille de route de l'ann~e suivante.

7. La mani~re exacte de signaler les colls ou les sacs les contenant, expdi6s par l'une des
administrations en transit par l'interm~diaire de l'autre, ainsi que tous details concernant la
mani~re de proc~der pour les avis A adresser au sujet desdits colis ou sacs et ne figurant pas dans
le present arrangement, seront fix6s d'un commun accord et au moyen d'un 6change de corres-
pondance entre les deux administrations.

Article 8.
VRIFICATION DES COLIS PAR LE BUREAU D'ItCHANGE.

i. Le bureau d'6change de destination qui re~oit un sac de colis procede sa v~rification. Les
feuilles de route doivent 6tre v~rifi6es avec exactitude. Toute erreur ou omission sera signal6e
imm~diatement au bureau d'6change exp6diteur au moyen d'un bulletin de verification. Un envoi
sera consid~r6 comme ayant 6t6 trouv6 r~gulier A tous 6gards, lorsqu'il n'aura pas donn6 lieu '
l'6tablissement d'un bulletin de vrification.

Lorsqu'une erreur ou une irr6gnlarit6 est constat~e h la r6ception d'un courrier, tous les objets
qui pourraient servir ult~rieurement aux recherches ou & l'examen des demandes d'indemnit6
doivent 6tre conserv6s.

2. Le bureau d'6change expditeur qui regoit un bulletin de v6rification le renvoie apr6s l'avoir
examin6 et y avoir, le cas 6ch~ant, consign6 ses observations. Ce bulletin est fix6 aux feuilles de
route des colis auxquels il se rapporte. Toutes corrections apport~es h une feuille de route qui ne
sont pas appuy~es par des pi~ces justificatives sont consid~r~es comme nulles et non avenues.

3. En cas de n6cessit6, le bureau d'6change exp~diteur peut 6galement Atre avis6 par t616-
gramme, aux frais du bureau qui exp~die le t4lgramme.
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4. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepared, a copy of which is sent to the
exchange office of origin of the dispatch.

5. The office of exchange which receives from a corresponding office a parcel which is damaged
or insufficiently packed must redispatch such parcel after repacking, if necessary, preserving the
original packing as far as possible.

If the damage is such that the contents of the parcel may have been abstracted, the office
must first officially open the parcel and verify its contents.

In either case, the weight of the parcel will be verified before and after repacking, and indicated
on the wrapper of the parcel itself. That indication will be followed by the note" Repacked at *
and the signature of the agents who have effected such repacking.

Article 9.

CHARGES.

i. For each parcel (ordinary or insured) exchanged between the contracting countries, the
dispatching Office credits to the Office of destination, in the parcel bills, the quotas due to the
latter. The terminal quotas to be credited are the following:

I. By the United States to the Netherlands:
(a) A rate by weight :

Up to i kg .... ......... 5o gold centimes
From I to 5 kgs .......... 8o

5 to io kgs ....... .130
I to 15 kgs ........ 195
15 to 2o kgs . ........ 260

(b) A rate of io gold centimes in addition to the rate by weight for each insured
parcel.
II. By the Netherlands to the United States

(a) A rate by weight, based on the bulk net weight of each dispatch:

70 gold centimes per kg for parcels for the United States
35 .. .. .. .. .. .. .. Puerto Rico (when sent direct)

105 .. .. ...... .. .. Puerto Rico (when sent via
New York)

105 .. .. ...... .. .. the Virgin Islands (sent via
Puerto Rico)

185 .. .. ...... .. .. Guam, Hawaii, Samoa (sent via
New York)

220 .. .. .. .. .. .. ,, Alaska
(b) A rate by value of IO gold centimes in addition to the rate by weight for

each parcel with insured value addressed for delivery in continental United States
and Puerto Rico (when sent direct), 20 centimes for parcels for the Canal Zone, the
Virgin Islands and Puerto Rico (when sent via New York), and 30 centimes for parcels
for all other United States possessions.

These terminal charges may be reduced or increased on three months previous notice given
by one country to the other. These reductions or increases shall hold good for at least one year.
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4. En cas d'absence d'une feuille de route, il sera 6tabli un duplicata dont copie sera envoy~e
au bureau d'6change qui aura exp&di6 l'envoi.

5. Le bureau d'6change qui recevra d'un bureau correspondant un colis endommag6 ou dont
1'emballage est insuffisant devra rexp~dier le colis apr~s l'avoir remball]6, s'il y a lieu, en conservant
autant que possible l'emballage primitif.

Si 1'avarie est telle que le contenu du colis ait pu 6tre spoli6, le bureau doit tout d'abord ouvrir
officiellement le colis et en vrifier le contenu.

Dans l'un ou l'autre cas, le poids du colis sera v~rifi6 avant et apr6s le remballage et indiqu6
sur 1'enveloppe du colis m~me. Cette indication sera suivie de la mention (( Remball A ..... 
et de la signature des agents qui auront procd6 au remballage.

Article 9.

TAXES.

i. Pour tous les colis (ordinaires ou avec valeur d6clar~e) 6chang6s entre les pays contractants,
le bureau exp~diteur inscrit au credit du bureau de destination, sur les feuilles de route, les taxes
qui reviennent . ce dernier. Les taxes terminales I cr6diter sont les suivantes:

I. Par les Etats-Unis aux Pays-Bas:
a) Une taxe au poids, h savoir :

Jusqu'a i kg ............ .... 50 centimes-or
De I 5 kg ............... 80
De 5 & io kg .... .......... 130 D

De IO h 15 kg ........... .... 195
De 15 h 20 kg ........ ... 260

b) Une taxe de IO centimes-or en sus de la taxe au poids pour chaque
colis avec valeur d6clar~e.
II. Par les Pays-Bas aux Etats-Unis:

a) Une taxe au poids calcul6e d'apr6s le poids net global de chaque envoi.
70 centimes-or par kg. pour les colis A destination des Etats-Unis.
35 ,,,, , , , de Porto-Rico (s'ils

sont exp~di~s direc-
tement).

105 -** de Porto-Rico (s'ils

sont exp6di6s via
New-York).

105 )) )) , , ) des iles Vierges (s'ils
sont expdi~s via
Porto-Rico).

185 , , , , de Guam, Hawal, Sa-
moa (exp6di6s via
New-York).

220 D de l'Alaska.

b) Une taxe a la valeur de IO centimes-or en sus de la taxe au poids, pour
chaque colis avec valeur d~clar~e exp~di ha destination du territoire continental
des Etats-Unis et de Porto-Rico (si le colis est exp6di6 directement), de 20 centimes
pour les colis a destination de la zone du Canal, des iles Vierges et de Porto-Rico
(s'fls sont exp~di~s via New-York) et de 30 centimes pour les colis a destination
de toutes les autres possessions des Etats-Unis.

Ces taxes terminales pourront 6tre r6duites ou augrnent~es sous r6serve d'un pr6avis de trois
mois donn6 par l'un des deux pays ; l'autre. La reduction ou l'augmentation restera en vigueur
pendant une ann6e au moms.
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2. In the event of reforwarding or return to origin of a parcel the redispatching Office recovers
from the other Office the quota due to it in accordance with Section i above and in addition such
of the following charges as may be applicable :

(a) The delivery, Customs-clearance and storage charges provided for in Articles XV,
XVI and XVII;

(b) The reforwarding charges within the country of destination contemplated by
Article XXIV, Section I ;

(c) The non-postal charges of which cancellation is impossible;
The charges for reforwarding or return.

3. The amounts to be allowed in respect to parcels sent from one Administration to the other
for onward transmission to a third country shall be fixed by the intermediary Administration.

Article IO.

ACCOUNTING.

i. At the end of each quarter, each Administration makes up an account on the basis of the
parcel bills.

2. These accounts, expressed in francs, accompanied by the parcel bills and, if any, by copies
of verification notes relating thereto, shall be submitted to the examination of the corresponding
Administration in the course of the month following the quarter to which they relate.

3. The recapitulation, transmission, examination and acceptance of these accounts must not
be delayed, and the payment of the balance shall take place, at the latest, at the expiration of the
following quarter.

4. The balance resulting from the adjustment of the accounts between the two Administrations
shall be effected in the manner which may be mutually agreed upon by correspondence. The
expenses of payment are chargeable to the debtor Administration.

Article ii.

MISCELLANEOUS NOTIFICATIONS.

The Administrations shall communicate to each other a summary of the provisions of their
laws or regulations applicable to the parcels exchanged between the two contracting countries, and
other items necessary for carrying out the exchange of parcels.

These Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel Post Agreement
comes into force and shall have the same duration as the Agreement.

Done in duplicate and signed at Washington, the 5th day of September 1937 and at The Hague,
the 2oth day of September 1937. (Seal) James A. FARLEY,

Postmaster General of the
United States of America.

M. H. DAmME,

I hereby certify that this is a true and corn- Director General of Posts and
plete textual copy of the original Parcel Post Telegraphs of the Netherlands.
Agreement between the United States of Ame-
rica and the Kingdom of the Netherlands in all
the languages in which the original was signed
at Washington, the 5th day of September 1937 Certifi6 pour copie conforme:
and at The Hague, the 2oth day of September
1937. Le Secretaire gdndral

James A. FARLEY, du Minist~re des Aflaires dtrangres
Postmaster General des Pays-Bas,

of the United States of America. A. M. Snouck Hurgronje.
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2. En cas de r~exp6dition ou de renvoi au pays d'origine d'un colis, le bureau r6exp6diteur
r6clamera l'autre bureau la quote-part qui lui revient conform6ment au paragraphe i ci-dessus et,
en outre, celles des taxes suivantes qui pourront lui 6tre dues :

a) Les droits de remise, de d6douanement et de magasinage pr6vus aux articles XV,
XVI et XVII;

b) Les droits de r6exp6dition A l'int6rieur du pays de destination pr6vus h
Particle XXIV, paragraphe i ;

c) Les droits non postaux dont l'annulation est impossible;
d) Les droits de r~exp~dition ou de renvoi.

3. Les montants & payer pour les colis exp6di6s par une administration 5t l'autre pour 6tre
r~expdi~s sur un tiers pays seront fix6s par l'administration interm6diaire.

Article o.

COMPTABILITA.

i. A la fin de chaque trimestre, chaque administration 6tablira un compte d'apr~s les feuilles
de route.

2. Ces comptes, libell~s en francs, accompagn~s des feuilles de route et, s'il y a lieu, de copies
des bulletins de verification y aff~rents, seront envoy6s l'administration correspondante, pour
examen, dans le courant du mois qui suivra le trimestre auquel ils se rapportent.

3. L'6tablissement, l'envoi, la v6rification et l'acceptation de ces comptes devront s'effectuer
dans le plus bref d~lai possible, et le versement du solde devra avoir lieu, au plus tard, at l'expiration
du trimestre suivant.

4. Le paiement des soldes r~sultant de l'ajustement des comptes entre les deux administrations
s'effectuera de la manire qui pourra 6tre convenue entre les deux administrations au moyen d'un
6change de correspondance. Les frais aff6rents au paiement seront A la charge de I'administration
d~bitrice.

Article iI.

NOTIFICATIONS DIVERSES.

Les administrations se communiqueront l'une a l'autre un r6sum6 des dispositions de leurs
lois ou r~glements applicables aux colis 6chang6s entre les deux pays contractants, et tous autres
renseignements ncessaires pour effectuer l'6change des colis.

Le present r~glement entrera en vigueur le jour oii l'arrangement relatif aux colis postaux
prendra lui-m~me effet, et il aura la m~me dur6e que ledit arrangement.

Fait en double exemplaire et sign6 A Washington, le 5 septembre 1937, et a La Haye, le 20 sep-
tembre 1937.

(Sceau) James A. FARLEY,

Directeur geniral des Postes
des Etats-Unis d'Amdrique.

M. H. DAMME,

Directeur giniral des Postes et Tildgraphes
des Pays-Bas.
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No 4257. - CONVENTION 1 ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD ET LA FRANCE RELATIVE A L'ABOLITION
DU REGIME CAPITULAIRE AU MAROC ET A ZANZIBAR. SIGNIE
A LONDRES, LE 29 JUILLET 1937.

Textes officiels /ranais et anglais communiquds par le ministre des Aflaires dtrangires de la Rdpublique
/ranfaise et le secretaire d'Etat aux Aflaires dtranggres de Sa Majestj en Grande-Bretagne.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 8 janvier 1938.

LE PRtSIDENT DE LA RPUBLIQUE FRAN AISE, agissant tant en son nom qu'au nom de SA
MAJESTP- LE SULTAN DU MAROC, et SA MAJESTt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, d'IRLANDE ET DES

TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES ;

Consid~rant que le regime special actuellement applicable dans la zone frangaise de l'Empire
ch~rifien aux consuls, ressortissants et 6tablissements britanniques n'est plus compatible avec
1'6tat actuel de ladite zone;

Consid6rant que Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanniques
au delA des Mers, Empereur des Indes, tenant compte de la Convention 2 sign~e A Montreux le
8 mai 1937, au sujet de l'abolition des capitulations en Egypte, desire donner effet, en ce qui
concerne la zone frangaise de l'Empire ch6rifien, . la D~claration 3 du 8 avril 1904, relative A
l'Egypte et au Maroc ;

Consid~rant que les deux Hautes Parties contractantes sont 6galement d~sireuses de modifier
certains accords relatifs & Zanzibar en vue de les rendre plus conformes aux conditions actuelles ;

Ont ddcid6 de conclure une convention cet effet et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires,
savoir :

LE PRtSIDENT DE LA RPUBLIQUE FRAN AISE

Son Excellence Monsieur Charles CORBIN, ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la R~publique frangaise A Londres ;

SA MAJESTt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU

DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES (ci-apr~s d6sign6 comme Sa Majest6 le Roi)

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD :

Le tr~s honorable Anthony EDEN, M. C., M. P., principal secr6taire d'Etat de Sa Majest6
pour les Affaires 6trang6res ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Sa Majest6 le Roi renonce, en ce qui concerne la zone frangaise de l'Empire ch~rifien, A tous
droits et privileges ayant un caract~re capitulaire.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu . Paris, le er d~cembre 1937.
Entree en vigueur le Ier janvier 1938.

2 Vol. CLXXXII, page 37, de ce recueil.
3 DE MARTENS, Nouveau Recuei gdndral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXXII, page 15.
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No. 4257. - CONVENTION 1 BETWEEN GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND FRANCE FOR THE ABOLITION OF
CAPITULATIONS IN MOROCCO AND ZANZIBAR. SIGNED AT
LONDON, JULY 29TH, 1937.

French and English official texts communicated by the Minister /or Foreign Aflairs of the French
Republic and by His Majesty's Secretary of State for Foreign Aflairs in Great Britain. The
registration of this Convention took place January 8th, 1938.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, acting in his own
name and on behalf of His MAJESTY THE SULTAN OF MOROCCO ;

Whereas the present special regime applicable in the French Zone of the Shereefian Empire
to British consuls, nationals, and institutions is no longer in accordance with the present state of
that zone ;

And whereas His Majesty The King of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond
the Seas, Emperor of India, in view of the convention 2 signed at Montreux on the 8th day of May,
1937, relating to the abolition of the Capitulations in Egypt, desires to give effect as regards the
French Zone of Morocco to the Declaration 3 of the 8th April, 1904, relating to Egypt and Morocco;

And whereas both High Contracting Parties are also desirous of modifying certain treaties
applicable to Zanzibar so as to render them more in conformity with existing conditions ;

Have accordingly decided to conclude a Convention for this purpose and have appointed as
their Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA (hereinafter referred to as His Majesty The King):

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND :

The Right Honourable Anthony EDEN, M.C., M.P., His Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC

His Excellency Monsieur Charles CORBIN, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the French Republic in London;

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article i.

His Majesty The King renounces all rights and privileges of a capitulatory character in the
French Zone of the Shereefian Empire.

I The exchange of ratifications took place at Paris, December ist, [937.
Came into force January Ist, 1938.

2 Vol. CLXXXII, page 37, of this Series.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 97, page 39.
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Article 2.

Les sujets, prot6ges et soci~t~s britanniques sont, dans la zone fran~aise de l'Empire ch~rifien,
soumis 6 la juridiction des tribunaux dont sont justiciables les citoyens fran ais et les soci~t~s
frangaises.

Les sujets, proteges et soci6t~s britanniques auront acc~s auxdits tribunaux dans les m~mes
conditions que les citoyens frangais et les soci~t6s fran aises.

A l'expiration d'un d~lai de dix ans A compter de la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente
convention, les dispositions du paragraphe deux du present article ne pourront 6tre invoqu~es
que si le regime de la nation la plus favoris~e est accord6 dans le Royaume-Uni, en la mati~re
vis~e audit paragraphe, aux sujets de Sa Majest6 le Sultan du Maroc et aux soci~t~s r~guli~rement
constitutes conform~ment aux lois applicables dans la zone fran~aise de l'Empire ch~rifien.

Article 3.

A l'6gard des faits ant6rieurs h l'entr~e en vigueur de la pr6sente convention, il ne sera pas
drog6 A la pratique actuelle touchant les conditions dans lesquelles les lois et r~glements
de la zone fran~aise de l'Empire ch~rifien sont appliqu6s aux sujets, prot6ges, soci~t~s et navires
britanniques.

Toutefois, le recouvrement des imp6ts et taxes qui seraient dus en vertu d'une legislation
appliqu~e depuis moins d'un an avant la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente convention et
non encore rendue applicable par decision des autorit~s consulaires britanniques, pourra 6tre
poursuivi A 'encontre des sujets, proteges et soci~t~s britanniques.

Ceux-ci ne pourront en aucun cas 6tre poursuivis devant les tribunaux frangais pour le paiement
d'imp6ts et de taxes exigibles depuis plus de deux ans h la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente
convention.

Article 4.

Les tribunaux britanniques dont la juridiction s'exerce dans la zone fran~aise de l'Empire
ch~rifien resteront saisis, jusqu'k solution definitive, des procedures r~gulirement engag~es devant
eux avant l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention.

Les d~cisions d6finitives rendues par lesdits tribunaux dans les limites de leur competence
seront reconnues par les tribunaux et autorit~s de la zone fran~aise de l'Empire ch6rifien comme
poss~dant l'autorit6 de la chose jug~e. Le caract~re d~finitif de ces d~cisions sera constat6 par des
certificats d~livr~s par les autorit~s consulaires britanniques.

Sa Majest6 le Roi s'engage A conserver au Maroc tous les documents judiciaires de ses tribunaux
consulaires. Les tribunaux de la zone frangaise de l'Empire ch~rifien pourront prendre connaissance
de ces documents toutes les fois qu'ils le jugeront n~cessaire pour une affaire de leur competence.
Des copies certifi~es conformes desdits documents seront d6livr6es, sur demande, auxdits tribunaux
et aux autorit~s comptentes de ladite zone, ainsi qu'A toute personne justifiant d'un int~rt
lgitime.

Article 5.

Aucune personne soumise l'allgeance de Sa Majest6 le Sultan du Maroc ne pourra, sous
r~serve des dispositions des paragraphes deux et trois ci-dessous, se pr6valoir, dans la zone frangaise
de l'Empire ch6rifien, de la protection de Sa Majest6 de Roi.

Les indig~nes marocains de la zone frangaise de 'Empire ch~rifien, qui jouissaient de la
protection britannique la date d'entr~e en vigueur de la pr6sente convention, soit en qualit6
d'employ~s d'un consulat britannique, soit en qualit6 de censaux, seront, leur vie durant, justiciables
des tribunaux fran~ais de l'Empire ch~rifien sous reserve de la competence des juridictions
religieuses musulmanes ou israelites. La liste en sera dress~e, dans un d6lai qui ne d~passera pas
six mois, A compter de la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente convention, d'accord entre la
Residence g~n~rale de France et le Consulat g~n~ral de Grande-Bretagne A Rabat. Cette liste
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Article 2.

British subjects, British-protected persons and British companies in the French Zone of the
Shereefian Empire shall be subject to the jurisdiction of the same tribunals as French citizens
and French companies.

In their recourse to such tribunals British subjects, British-protected persons and British
companies shall be subject to the same conditions as French citizens and French companies.

After the expiry of ten years from the date of the coming into force of the present Convention,
the provisions of the second paragraph of this Article cannot be invoked, unless the subjects of
His Majesty the Sultan of Morocco and companies duly incorporated under the law. of the French
Zone of the Shereefian Empire enjoy in the United Kingdom the treatment of the most-favoured
nation as regards the matter referred to in that paragraph.

Article 3.

In respect of matters occurring before the entry into force of the present Convention, laws
and regulations of the French Zone of the Shereefian Empire shall only be applied to British subjects,
British-protected persons, British companies and British ships in cases where in accordance with
the existing practice such laws and regulations were then applicable to them.

Duties and taxes, however, payable under legislation, enacted less than one year before the
date of the entry into force of the present Convention and not yet made applicable by regulations
of the British consular authorities, may be recovered from British subjects, British-protected
persons and British companies.

British subjects, British-protected persons and British companies shall not be sued in the
courts of the French Zone for taxation or duties of any kind which became due more than two
years before the coming into force of this Convention.

Article 4.

The British courts at present exercising jurisdiction in the French Zone of the Shereefian
Empire shall continue to deal with the cases regularly instituted before them before the entry
into force of the present Convention until these cases are finally completed.

Decisions, given by the said courts within the limits of their jurisdiction and which are final,
shall be recognised as having the force of res judicata by the authorities of the French Zone of the
Shereefian Empire. Certificates given by the British consular officers to the effect that the said
decisions are final will be accepted.

His Majesty The King undertakes to retain in Morocco all the judicial records of the British
consular courts. These records shall be made available to the tribunals of the French Zone of the
Shereefian Empire wherever these tribunals require them for the purpose of cases within their
jurisdiction. Certified copies of these records will be furnished on request to the said tribunals,
the competent authorities of the zone and to any other properly interested party.

Article 5.
Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 below, no person owing allegiance to His

Majesty the Sultan of Morocco can claim in the French Zone of the Shereefian Empire the protection
of His Majesty The King.

Natives of the French Zone of the Shereefian Empire, who at the date of the entry into force
of the present Convention enjoy British protection, either as employees of a British consulate or
as semsars, shall for the remainder of their life be justiciable by the French tribunals of the Shereefian
Empire except as regards matters coming within the jurisdiction of the Moslem or Jewish religious
courts. A list of these persons shall be drawn up within six months of the coming into force of the
present Convention by agreement between the French Residency-General and the British Consulate-
General at Rabat. This list shall include the wives and minor children of these persons living under
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comprendra les femmes et les enfants mineurs desdites personnes, vivant sous le m8me toit ; les
dispositions du pr6sent paragraphe seront applicables, pour les femmes, durant la vie de leur
conjoint, et pour les enfants, durant la vie de leur auteur et ce jusqu' leur majorit&

Les personnes 6num6r~es dans l'annexe & la pr6sente convention b6n6ficieront des dispositions
du paragraphe deux ci-dessus.

Article 6.

Les bureaux de poste britanniques cesseront de fonctionner dans la zone frangaise de l'Empire
ch~rifien, A la date que le Consulat g6n6ral de Grande-Bretagne h Rabat fera connaitre I la Residence
g~n6rale A Rabat et au plus tard le trenti~me jour apr~s la mise en vigueur de la pr~sente convention.

Article 7.

Les sujets, prot6ges et socit6s britanniques jouissent, dans la zone frangaise de l'Empire
ch~rifien, des m~mes droits priv6s que les citoyens fran ais et les socit s frangaises. Ils b6n6ficient
des m~mes garanties pour la protection des personnes et des biens.

Article 8.

Les sujets et prot6ges britanniques seront exempts dans la zone frangaise de l'Empire chrifien
de tout service militaire obligatoire exig6 L titre personnel ainsi que de toute taxe de remplacement
dudit service.

A 'expiration d'un d6lai de dix ans h compter de la date d'entr&e en vigueur de la pr~sente
convention, les dispositions du present article ne pourront 6tre invoqu6es que si le r6gime de la
nation la plus favoris6e est accord6 en cette mati~re dans le Royaume-Uni aux sujets de Sa Majest6
le Sultan du Maroc.

Article 9.

II sera d6livr6 aux sujets et prot6ges britanniques dans la zone frangaise de l'Empire ch~rifien
des extraits de leur casier judiciaire dans les m~mes conditions qu'aux citoyens frangais. Pour
permettre aux autorit6s comp~tentes de d~livrer lesdits extraits, les autorit~s consulaires
britanniques de la zone leur remettront des certificats relatifs aux condamnations prononc~es
par les tribunaux consulaires britanniques au Maroc.

Article io.

Sa Majest6 le Roi aura le droit de maintenir des consulats en tout lieu de la zone frangaise
de 'Empire ch6rifien o-h il existe actuellement des consulats britanniques. L'6tablissement de
nouveaux consulats en d'autres lieux de ladite zone sera subordonn.6 h un accord entre les
gouvernements des deux Hautes Parties contractantes.

Le personnel consulaire britannique dans la zone frangaise de l'Empire ch6rifien b6nficiera
de privileges et immunit~s qui ne seront pas moindres que ceux dont jouit le personnel consulaire
britannique en France ou le personnel consulaire d'aucune autre Puissance dans ladite zone.

Toutefois, nile pr6sent article, ni l'article 2o du Trait6 I g6n6ral sign6 Tanger le 9 d~cembre
1856 entre feu Sa Majest6 le Sultan du Maroc et de Fez et feu Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande ne pourront 6tre invoqu6s par Sa Majest6 le Roi pour r6clamer
les privileges de juridiction accord6s aux Etats-Unis d'Am~rique d'apr~s les trait~s en vigueur.

I D MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, tome XVII, partie I, page 128.
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the same roof, and the provisions of this paragraph shall apply in the case of the wives during the
lifetime of their husbands, and in the case of the children until the death of their fathers or until
their majority, whichever happens earliest.

The persons enumerated in the Annex to the present Convention shall also enjoy the benefit
of the provisions of paragraph 2 above.

Article 6.

The British post offices in the French Zone of the Shereefian Empire will be closed at the date
which shall be notified to the Residency-General at Rabat by the British Consulate-General and
in any case not later than thirty days after the entry into force of the present Convention.

Article 7.

British subjects, British-protected persons and British companies will enjoy in the French
Zone of the Shereefian Empire the same personal and private rights (droits privds) as French
citizens and French companies. They shall have the same guarantees for the protection of person
and property.

Article 8.

British subjects and British-protected persons shall not be subject in the French Zone of the
Shereefian Empire to any compusory personal military service nor to any tax or payment in lieu
of such service.

After the expiry of ten years from the date of the entry into force of the present Convention,
the provisions of the present Article cannot be invoked unless the subjects of His Majesty the Sultan
of Morocco enjoy in the United Kingdom the treatment of the most-favoured nation as regards
the matter referred to in this Article.

Article 9.

Extracts from " casier judiciaire " shall be delivered to British subjects and British-protected
persons resident in the French Zone of Morocco in the same conditions as to French citizens. In
order to enable the competent authorities of the zone to deliver such extracts, the British consular
authorities in the zone will supply to these authorities certificates as regards convictions, if any,
pronounced by the British consular courts in Morocco.

Article io.

His Majesty The King shall have the right to maintain consulates at any place in the French
Zone of the Shereefian Empire where British consulates are at present established. The establishment
of new consulates at other places in the said zone shall be subject to the agreement of the
Governments of both High Contracting Parties.

British consular officers in the French Zone shall enjoy privileges and immunities not less
favourable than those accorded to British consular officers in France or to the consular officers of
any other Power in Morocco.

Neither this Article nor Article 20 of the General Treaty signed at Tangier on the 9 th December
1856 1, on behalf of Her late Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain arid Ireland
and His late Majesty the Sultan of Morocco and Fez, shall, however, entitle His Majesty The King
to claim jurisdictional privileges accorded on the basis of existing treaties concluded by His Majesty
the Sultan of Morocco and the United States of America.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 46, page 176.
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Article ii.

Les 6coles britanniques continueront & b~n6ficier dans la zone frangaise de l'Empire ch6rifien,
sp~cialement en ce qui concerne l'enseignement de l'anglais, de la mme libert6 que par le pass6.
Elles seront soumises A la l6gislation sur le contr6le de l'Etat applicable A toutes les 6coles
europ6ennes de la zone fran~aise.

Article 12.

L'article 4, § I, du Trait6 g6n6ral sign6 A Tanger le 9 d6cembre 1856 ne mettra pas obstacle,
dans la zone frangaise de l'Empire ch6rifien, au droit de r6glementer l'acc6s du territoire et
1'immigration et de proc6der A des expulsions pour motifs de police ou d'ordre public, pourvu
qu'il ne soit fait aucune discrimination au d6triment des sujets ou prot6g6s britanniques.

N6anmoins, les sujets et prot6g~s britanniques qui ont r6sid6 dans la zone fran~aise de l'Empire
ch6rifien pendant plus de cinq ann6es ne pourront ktre expuls6s, moins :

a) Qu'ils n'aient 6t6 condamn6s pour un crime ou pour un d6lit punissable. de plus
de trois mois d'emprisonnement ;

b) Qu'ils ne se soient livr6s A des activit6s de nature subversive ou portant atteinte
l'ordre public ou A la tranquillit6, la morale ou la sant6 publiques;

c) Qu'ils ne soient indigents et h la charge de 'Etat.
Les dispositions du paragraphe deux ci-dessus pourront, . l'expiration d'un d6lai de 20 ann6es

compter de la date d'entree en vigueur de la pr6sente convention, 6tre d~nonc6es . tout moment
moyennant pr6avis de six mois.

Article 13.

Les pouvoirs qui ont t6 reconnus aux consuls britanniques dans la zone frangaise de l'Empire
ch6rifien en mati~re de succession par l'article 18 du Trait6 g6n6ral du 9 d6cembre 1856 sont
maintenus.

Toutes contestations pouvant naitre au sujet des successions vis6es dans ledit article seront
jug6es par les tribunaux de la zone frangaise de l'Empire ch6rifien comp6tents, conform6ment aux
dispositions de la 16gislation g6n6rale.

Les dispositions du pr6sent article pourront, h l'expiration d'un d6lai de 20 ann6es A compter
de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente convention, 6tre d6nonc~es tout moment moyennant
pr6avis de six mois.

Article 14.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour admettre que le d6cret frangais du
8 novembre 1921, relatif la nationalit6 frangaise dans la zone fran~aise de 'Empire ch~rifien, et
le dahir de m~me date, relatif la nationalit6 marocaine, ne sont pas applicables aux sujets et
prot6g6s britanniques n6s avant la date d'entr6e en vigueur de La pr6sente convention.

Si les Gouvernements frangais ou marocain prenaient des mesures qui auraient pour effet de
conf~rer la nationalit6 fran~aise ou marocaine A raison de la naissance ou de la r6sidence dans la
zone fran~aise de l'Empire ch6rifien dans des cas oh le d6cret pr~cit6 n'aurait pas conf6r6 la
nationalit6 frangaise, les sujets ou prot6g~s britanniques qui seraient atteints par ces mesures
seraient lib6r6s de leur all6geance frangaise ou marocaine sur la demande qu'ils en feraient dans
l'ann6e qui suivrait leur majorit6.

Article 15.

Les sujets de Sa Majest6 le Sultan du Maroc et les navires marocains jouissent des m8mes
droits que les citoyens et les navires frangais dans le Royaume-Uni, les colonies britanniques, les
territoires places sous la protection de Sa Majest6 le Roi et dans les territoires sous mandat
admhinistr6s par le Gouvernement du Royaume-Uni.

L'expression ( navire marocain , vise tout navire dfiment immatricul6 comme tel dans un
port de la zone frangaise de 'Empire ch6rifien.
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Article ii.

British schools of every grade shall continue to enjoy in the French Zone, especially in regard
to the teaching of English, the same liberty as hitherto. They will be subject to the laws relating
to State control which are applicable to all European schools in the French Zone,

Article 12.

Article 4, paragraph I, of the General Treaty signed at Tangier on the 9 th December, 1856,
does not affect the right of the authorities of the French Zone of the Shereefian Empire to regulate
admittance and immigration into the territory or to expel persons for reasons of police or public
order or to apply immigration regulations, provided that there is no discrimination against British
subjects or British-protected persons.

Nevertheless, British subjects and British-protected persons who have been resident in the
French Zone of Morocco for more than five years shall not be expelled unless :

(a) They have committed a crime or offence punishable with more than three
months' imprisonment ;

(b) They have been guilty of conduct prejudicial to public safety, public order,
good morals or public health;

(c) They are in such a state of indigence as to be a burden to the State.
The provisions of paragraph 2 of this Article may be terminated at any time after the expiry

of twenty years from the date of the coming into force of this Convention by six months' notice.

Article 13.

The powers conferred on British consular officers in the French Zone of the Shereefian Empire
in matter of the estates of deceased persons by Article 18 of the General Treaty signed at Tangier
on the 9 th December, 1856, are maintained.

Any disputes arising as regards the estates referred to in the said Article shall be determined
by the competent tribunals of the said zone in conformity with the provisions of laws of general
application.

The provisions of this Article may be terminated at any time after the expiry of twenty years
from the date of the entry into force of the present Convention by a six months' notice.

Article 14.

The High Contracting Parties agree that the French decree of the 8th November, 1921, relating
to French nationality in the French Zone of the Shereefian Empire, and the Dahir of the same
date, relating to Moroccan nationality, are not applicable to British subjects or protected persons
born before the date of the entry into force of the present Convention.

If the French or Moroccan Governments should enact measures which would result in conferring
French or Moroccan nationality by reason of birth or residence in the French Zone of the Shereefian
Empire in any case where the above-mentioned decree would not have conferred French nationality,
British subjects and protected persons affected by these enactments shall be freed from French
or Moroccan nationality if they make a request to this effect in the year which follows their majority.

Article 15.
The subjects of His Majesty the Sultan of Morocco and Moroccan vessels shall enjoy the same

rights as French citizens and French ships in the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, British colonies and in territories under the protection of His Majesty The King, and in
mandated territories administered by the Government of the United Kingdom.

The expression " Moroccan vessels " means ships duly registered as such in a port of the
French Zone of the Shereefian Empire.
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Article 16.

Sont abrog~es, dans les rapports entre les Hautes Parties contractantes, et en ce qui concerne
la zone frangaise de 'Empire ch~rifien, toutes clauses des actes, trait~s et conventions ant6rieurs
qui seraient contraires aux dispositions qui pr6cdent.

Les articles 13 et 20 du Trait6 g~n~ral sign6 A Tanger, le 9 d~cembre 1856, ne pourront 6tre
invoqu~s par Sa Majest6 le Roi pour r~clamer les privilges de juridiction accord~s aux
Etats-Unis d'Am6rique d'apr~s les trait~s en vigueur.

Sa Majest6 le Roi renonce A se pr~valoir, dans la zone frangaise de l'Empire ch~rifien, de la
Convention' de Madrid de 188o.

Article 17.

La RWpublique frangaise renonce, en ce qui concerne les territoires de Son Altesse le Sultan
de Zanzibar, A tous droits et privileges ayant un caract~re capitulaire.

Article 18.

Les ressortissants fran~ais (citoyens, sujets et proteg6s) ainsi que les soci6t~s fran~aises sont,
A Zanzibar, soumis A la juridiction des tribunaux dont sont justiciables les sujets et les soci6t6s
britanniques.

Les ressortissants frangais et les soci~t~s frangaises auront acc~s auxdits tribunaux dans les
mmes conditions que les sujets et les soci~t~s britanniques, aussi longtemps que les sujets, prot6ges
et socit6s britanniques jouiront dans la zone fran~aise de 1'Empire ch~rifien du b~n~fice des
dispositions du paragraphe deux de l'article 2 de la pr~sente convention.

Article 19.

Les ressortissants (citoyens, sujets et prot6ges) et les soci~t~s frangaises jouissent dans les
territoires de Son Altesse le Sultan de Zanzibar des droits reconnus dans la zone fran~aise de l'Empire
ch~rifien aux sujets, prot6g6s et soci6t6s britanniques par les articles 7, 8 et 12 ci-dessus, et ce dans
les m~mes conditions.

Article 20.

Le personnel consulaire frangais dans les territoires de Son Altesse le Sultan de Zanzibar
b6n6ficiera de privileges et immunit~s qui ne seront pas moindres que ceux dont jouit le personnel
consulaire fran~ais dans le Royaume-Uni ou le personnel consulaire de toute autre Puissance dans
les territoires de Son Altesse le Sultan de Zanzibar.

Toutefois, ni l'article 2, ni l'article 5 du Trait6 2 sign6 A Zanzibar le 17 novembre 1844 avec Son
Altesse le Sultan de Mascate et d~pendances ne pourront 6tre invoqu~s par la R~publique fran~aise
en vue de r6clamer, pour les consuls de France et les ressortissants frangais, dans les territoires
de Son Altesse le Sultan de Zanzibar les privikges de caractre capitulaire dont pourraient se
pr~valoir d'autres Puissances en vertu de trait~s existants, conclus par Son Altesse le Sultan
de Mascate.

Article 21.

Les 6coles frangaises continueront A b6n~ficier A Zanzibar, sp6cialement en ce qui concerne
1'enseignement du frangais, de la m~me libert6 que par le pass6. Elles seront soumises A la l6gislation
sur le contr6le de l'Etat applicable A toutes les 6coles europ6ennes.

Article 22.

Les pouvoirs que le Gouvernement de la RWpublique frangaise a r~serv~s, en ce qui concerne
1 es successions des ressortissants frangais, aux consuls de France A Zanzibar par la lettre 3 du 13 mai
1904 sont maintenus.

I DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome VI, page 624.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueji gdndral de Traitds, tome VII, page 623.

3 DE MARTENS, Nouveau Recuei gdndral de Traitds, troisi6me s~rie, tome V, page 8oi.
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Article 16.
The provisions of all earlier Acts, treaties and conventions which are contrary to the preceding

provisions of the present Convention are abrogated as between the High Contracting Parties so
far as the French Zone of the Shereefian Empire is concerned.

Articles 13 and 2o of the general Treaty signed at Tangier on the 9th December, 1856, cannot
be invoked by His Majesty The King to claim the jurisdictional privileges enjoyed by the United
States of America under treaties at present in force.

His Majesty The King renounces all rights in the French Zone of the Shereefian Empire under
the Convention of Madrid of 188o 1.

Article 17.

The French Republic renounces all rights and privileges of a capitulatory character in the
territories of His Highness the Sultan of Zanzibar.

Article 18.
French nationals (citizens, subjects and protected persons) and French companies shall be

subject in the territories of the Sultan of Zanzibar to the jurisdiction of the same courts as British
subjects and British companies.

In their recourse to such courts French nationals and French companies shall be subject to
the sme conditions as British subjects and British companies for so long as British subjects,
British-protected persons and British companies enjoy in the French Zone of the Shereefian Empire
the benefit of paragraph 2 of Article 2 of the present Convention.

Article 19.

French nationals (citizens, subjects and protected persons) and French companies will enjoy
in the territories of His Highness the Sultan of Zanzibar the same rights as those accorded in the
French Zone of the Shereefian Empire to British subjects, British-protected persons and British
companies under Articles 7, 8 and 12 above and subject to the same conditions.

Article 20.
French Consuls in the territories of His Highness the Sultan of Zanzibar shall enjoy privileges

and immunities not less favourable than those accorded to French consular officers in the United
Kingdom or those accorded to the consuls of any other Power in the territories of His Highness
the Sultan of Zanzibar.

Neither Article 2 nor Article 5 of the treaty signed at Zanzibar on the 17th November, 1844 2,
with His Highness the Sultan of Muscat and dependencies shall entitle the French Republic to
claim in the territories of His Highness the Sultan of Zanzibar jurisdictional privileges or personal
privileges for French consuls or French nationals on the basis of privileges claimed or granted to
other Powers in virtue of existing treaties concluded by His Highness the Sultan of Muscat.

Article 21.
French schools shall continue to enjoy in the territories of the Sultan of Zanzibar the same

freedom as in the past, particularly in regard to the teaching of French. They shall be subject to
the laws relating to State control which are applicable to all European schools.

Article 22.

The powers reserved by the Government of the French Republic as regards estates of deceased
nationals for the benefit of French consuls in the territories of His Highness the Sultan of Zanzibar
by the letter of the 13th May, 19o4 3, shall be maintained.

I British and Foreign State Papers, Vol. 71, page 639.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 35, page xox I.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 357.
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Toutes contestations pouvant naitre au sujet desdites successions seront jug~es dans les
territoires de Son Altesse le Sultan de Zanzibar par les tribunaux comp6tents conform6ment aux
dispositions de la l6gislation gdn6rale. Le consul de France ne pourra, en aucun cas, 6tre cit.devant
un tribunal indigene en sa qualit6 d'administrateur ou de liquidateur de la succession d'un
ressortissant frangais.

Les dispositions du pr6sent article pourront, . l'expiration d'un d~lai de vingt ann~es & compter
de la date d'entr~e en vigueur de la pr6sente convention, 6tre d6nonc6es h tout moment moyennant
pr~avis de six mois.

Article 23.

Sont abrog6s, en ce qui concerne les territoires de Son Altesse le Sultan de Zanzibar, les
articles 3, 4, 6, 8 et 9 du Trait6 sign6 A Zanzibar le 17 novembre 1844 avec Son Altesse le Sultan
de Mascate et d~pendances.

Article 24.

Pour l'application de la pr~sente convention, l'expression (( soci6t6 frangaise ,, vise toute soci6t6
r~guli~rement constitute conform~ment aux lois applicables sur le territoire de la R~publique
frangaise ou sur celui de ses colonies ou sur les territoires places sous son protectorat ou sous son
mandat, et l'expression (( navire franqais ) tout navire dfiment immatricul6 dans l'un desdits
territoires.

L'expression a soci6t6 britannique ) vise toute soci~t6 r~guli~rement constitute conform~ment
aux lois applicables sur l'un quelconque des territoires places sous la souverainet6, la protection,
la suzerainet6 ou le mandat de Sa Majest6 le Roi, et 1'expression a navire britannique ) tout navire
dciment enregistr6 dans l'un desdits territoires.

L'expression ( sujets de Sa Majest6 le Sultan du Maroc ) ne vise que ceux des sujets de Sa Majest6
le Sultan qui jouissent h l'6tranger de la protection diplomatique frangaise.

L'expression (( territoires de Son Altesse le Sultan de Zanzibar ,) s'applique aux territoires vis6s
dans les notes 6chang6es les 13 et 18 mai 1904 entre le Gouvernement de la R6publique frangaise
et le Gouvernement du Royaume-Uni.

Article 25.

Tout diff6rend qui surgirait entre les Hautes Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation
ou de l'application des dispositions de la pr~sente convention et qu'elles ne seraient pas parvenues
h r~soudre par les moyens diplomatiques sera si elles ne se mettent d'accord pour un autre mode
de r~glement soumis, A la demande de l'une ou l'autre Partie, A la Cour permanente de Justice
internationale.

Article 26.

La pr~sente convention sera ratifi6e.
Les instruments de ratification seront 6chang~s A Paris.
La convention entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des ratifications.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 la pr~sente convention.

Fait le 29 juillet 1937 A Londres, en double exemplaire en frangais et en anglais, les deux textes

faisant 6galement foi.
Charles CORBIN.

Anthony EDEN.
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All disputes that may arise as regards such estates shall be determined in the territories of
His Highness the Sultan of Zanzibar by the competent tribunals in accordance with the provisions
of laws of general application. French consuls shall not in any matter be cited before a native
court in this capacity as administrator or liquidator of the estate of a French national.

The provisions of the present Article may be terminated at any time after the expiry of twenty
years from the date of the entry into force of the present Convention by six months' notice.

Article 23.

The following provisions of the Treaty signed at Zanzibar on the i 7 th November, 1844, with
His Highness the Sultan of Muscat and dependencies, namely, Articles 3, 4, 6, 7, 8 and 9, are
abrogated so far as the territories of His Highness the Sultan of Zanzibar are concerned.

Article 24.

For the purposes of this Convention the expression " British companies" means any company
duly incorporated under the law of any territory under the sovereignty of His Majesty The King
or of any territory under his protection, suzerainty or mandate, and the expression "British ships
means any ship duly registered in any of the above-mentioned territories.

The expression " French companies " means any company duly incorporated under the law
of France or any French colony, protectorate or territory under mandate, and the expression
"French ships" means any ship duly registered in any of the 'above-mentioned territories.

The expression" subject of His Majesty the Sultan of Morocco " only includes those of His
Majesty's subjects who enjoy French diplomatic protection abroad.

The expression " territories of His Highness the Sultan of Zanzibar " means the territories
referred to in the notes exchanged on the 13th and i8th May, 1904, between the Government
of the United Kingdom and the Government of the French Republic.

Article 25.

Any dispute between the High Contracting Parties relating to the interpretation or application
of the provisions of the present Convention, which they are unable, to settle by diplomatic means,
shall, on the application of one of them, be submitted to the Permanent Court of International
Justice unless the High Contracting Parties agree on another method of settlement.

Article 26.

The present Convention shall be ratified.
The instruments of ratification shall be exchanged at Paris.
The present Convention shall enter into force one calendar month after the date of the exchange

of ratifications.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done this 29th day of July, 1937, at London, in duplicate, in English and French, both texts
being equally authentic.

Anthony EDEN.
Charles CORBIN.
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ANNEXE

(Voir article 5, paragraphe 3.)

Hadj el Mehdi ben el Arbi el Menebhi.
Si Jaafar ben Hadj el Mehdi el Menebhi.
Si Abdelmajid ben Hadj el Mehdi el Menebhi.
Si Hamsa ben Hadj el Mehdi el Menebhi.
Si Mohammed (ou Larbi) ben Hadj el Mehdi el Menebhi.
Si Mokhtar ben Hadj el Mehdi el Menebhi.
Si Ahmed ben Hadj el Mehdi el Menebhi,
Si Mohammed ben Hadj el Mehdi el Menebhi.
Si Abdelqader ben Hadj el Mehdi el Menebhi.
Si Abbas ben Hadj el Mehdi el Menebhi.
Si Abdelkerim ben Hadj el Mehdi el Menebhi.
Si Abdellatif ben Hadj el Mehdi el Menebhi.

Omar bel Hadj Hassan el Hadjoui, employ6 surnum~raire de consulat h Fez.
Ahmed el Doukali (Hamed bel Hadj Mohammed bel Abbas Doukali), employ6 surnum~raire

de consulat L Casablanca.
Sid Abderrahman bel Hadj el Mehdi el Menebhi, employ6 surnumraire de consulat h Tanger.

Akhamlish, Mulai Ali, censal au service de Adolfo Benvenuto, Tanger.
Anidjar, Amram P., censal au service de Juan Dassoy, Tanger.
Anidjar, David, censal au service de J. W. Biggs, Londres.
Azagury, Elias S., censal au service de Stewart Bros. and Co., Glascow.
Benchimol, Jacob M., censal au service de Seegar Bros. and Co., Manchester.
Benlolo, Leon, censal au service de Samuel Sadler and Co., Londres.
Bensadon, Joseph M., censal au service de Isaac Abensur, Tanger.
Bensimhon, Simon, censal au service de Isaac de J. Nahon, Tanger.
Cohen, Haim, censal au service de Spruce Manufacturing Company, Ltd., Manchester.
Cohen, Isaac Abraham, censal au service de Alexander Arias, Tanger.
Cohen, Isaac Joseph, censal au service de S. Arditti, Bros., Manchester.
Cohen, Jacob Jonas, censal au service de Stewart Bros. and Co., Glasgow.
Cohen, Joseph Semtob, censal au service de Lough Bros., Ltd., Londres.
Cohen, Simon J., censal au service de Maurice Cohen and Co., Londres.
Cohen, Salomon Isaac, censal au service de Kessler and Co., Ltd., Manchester.
Daoudi, Thami, censal au service de C. E. Gerahty, Tanger.
Dukali, Kassim, censal au service de Waring and Gillow, Londres.
Laredo, Isaac, censal au service de Harrison and Crosfield, Ltd., Londres.
Levy, Abram M., censal au service de Robert Baels and Co., Londres.
Medina, Afraim H., censal au service de Mrs. Zohra Gabey, Tanger.
Nahon, Isaac M., censal au service de Moxon's Agencies, Tanger.
Nahon, Leon H., censal au service de Jos6 D. Cavilla, Tanger.
Pariente, Joseph J., censal au service de E. T. Daniels and Wise, Londres.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la convention en date de ce jour les soussign~s dfiment autoris6s & cet
effet :

i. Constatent qu'il est dans 1intention de leurs gouvernements respectifs d'6changer
les instruments de ratification de ladite convention A une date qui permette son entree
en vigueur le 1 er janvier 1938
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ANNEX.
(See Article 5, paragraph 3.)

Hadj el Mehdi ben el Arbi el Menebhi.
Si Jaafar ben Hadj el Mehdi el Menebhi.
Si Abdelmajid ben Hadj el Mehdi el Menebhi.
Si Hamsa ben Hadj el Mehdi el Menebhi.
Si Mohammed (or Larbi) ben Hadj el Mehdi el Menebhi.
Si Mokhtar ben Hadj el Mehdi el Menebhi.
Si Ahmed ben Hadj el Mehdi el Menebhi.
Si Mohammed ben Hadj el Mehdi el Menebhi.
Si Abdelqader ben Hadj el Mebdi el Menebhi.
Si Abbas ben Hadj el Mehdi el Menebhi.
Si Abdelkerim ben Hadj el Mehdi el Menebhi.
Si Abdellatif ben Hadj el Mehdi el Menebhi.

Omar bel Hadj Hassan el Hadjoui, supernumerary Consular employee, Fez.
Ahmed el Doukali (Hamed bel Hadj Mohammed bel Abbas Doukali), supernumerary Consular

employee, Casablanca.
Sid Abderrahman bel Hadj el Mehdi el Menebhi, supernumerary Consular employee, Tangier.

Akhamlish, Mulai Ali, semsar in the employment of Adolfo Benvenuto, Tangier.
Anidjar, Amram P., semsar in the employment of Juan Dassoy, Tangier.
Anidjar, David, semsar in the employment of J. W. Biggs, London.
Azagury, Elias S., semsar in the employment of Stewart Bros. and Co., Glasgow.
Benchimol, Jacob M., semsar in the employment of Seegar Bros, and Co., Manchester.
Benlolo, Leon, semsar in the employment of Samuel Sadler and Co., London.
Bensadon, Joseph M., semsar in the employment of Isaac Abensur, Tangier.
Bensimhon, Simon, semsar in the employment of Isaac de J. Nahon, Tangier.
Cohen, Haim, semsar in the employment of Spruce Manufacturing Co., Ltd., Manchester.
Cohen, Isaac Abraham, semsar in the employment of Alexander Arias, Tangier.
Cohen, Isaac Joseph, semsar in the employment of S. Arditti Bros., Manchester.
Cohen, Jacob Jonas, semsar in the employment of Stewart Bros. and Co., Glasgow.
Cohen, Joseph Semtob, semsar in the employment of Lough Bros., Ltd., London.
Cohen, Simon J., semsar in the employment of Maurice Cohen and Co., London.
Cohen, Solomon Isaac, semsar in the employment of Kessler and Co., Ltd., Manchester.
Daoudi, Thami, semsar in the employment of C. E. Gerahty, Tangier.
Dukali, Kassim, semsar in the employment of Waring and Gillow, London.
Laredo, Isaac, semsar in the employment of Harrison and Crosfield, Ltd., London.
Levy, Abram M., semsar in the employment of Robert Baels and Co., London.
Medina, Afraim H., semsar in the employment of Mrs. Zohra Gabay, Tangier.
Nahon, Isaac M., semsar in the employment of Moxon's Agencies, Tangier.
Nahon, Leon H., semsar in the employment of Jos6 D. Cavilla, Tangier.
Pariente, Joseph J., semsar in the employment of E. T. Daniels and Wise, London.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of signing the Convention of this day's date the undersigned, being duly
authorised to this effect :

i. Declare that it is the intention of both Governments that ratifications shall be
exchanged at such date as to enable the Convention to come into force on the Ist day
of January, 1938

No. 4257



366 Sociti des Nations - Recuei des Trait&s. 1938

2. Constatent, en se r~f~rant A l'article 7, qu'il n'est pas d~rog6 aux trait~s en vigueur
en vertu desquels, dans la zone fran~aise de l'Empire ch6rifien,

a) Les sujets, protdg6s et soci6t~s britanniques jouissent de l'6galit6 de traitement
avec les citoyens frangais et les soci~t~s franaises en ce qui concerne la propri6t6
mobili~re et immobili~re et les droits miniers, 1'exercice des professions, du commerce
et de Findustrie ;

b) Les navires britanniques jouissent de l'6galit6 de traitement avec les navires
fran~ais ;

c) Les sujets, proteges et soci6t~s britanniques jouissent. en mati6re fiscale de
l'6galit6 de traitement avec les citoyens fran~ais et les soci6t~s franqaises ;

3. Constatent, en se r6f~rant A l'article 19, qu'il n'est pas d6rog6 aux trait6s en vigueur
en vertu desquels, dans les territoires de Son Altesse le Sultan de Zanzibar, les ressortissants
fran~ais et les soci~t~s fran~aises jouissent de 1'6galit6 de traitement avec les sujets et
les socit6ts britanniques en ce qui concerne les mati~res vis~es au paragraphe 2 ci-dessus

4. Constatent que l'effet des articles Ier et 16 de la convention est :
a) En ce qui concerne le Trait6 g6n~ral sign A. Tanger le 9 d6cembre 1856,

d'abroger, pour autant qu'ils ne l'aient pas W d6jA, les articles 2, 3, 4 (h 1'exception
de la premiere et la derni~re phrase), 5 h 12 inclus, 14, 17 et 18 (sous reserve des
dispositions de 1'article 13 de la convention) dudit trait6, et b) en ce qui concerne
l'Acte d'Alg~siras, d'entrainer la renonciation de Sa Majest6 le Roi A se pr6valoir
des articles I A 50 inclus, 54 A 65 inclus, 70, 71, 72 h la suite des mots s(permis
special )), 75, 76, 8o, 97, 101, 102, 104, 113 h 119 inclus ; dans l'article 8i les mots
,, par l'autorit6 consulaire compktente ) doivent 6tre consid~r6s comme supprim~s
et dans l'article 91 le mot " comptente substitu6 au mot ( consulaire );
5. Constatent, en outre, que la n~gociation n'ayant pas port6 sur la totalit6 des

dispositions des deux trait~s vis~s au paragraphe 4 ci-dessus, il est entendu que la pr~sente
convention ne pr~juge en rien la survivance ou la caducit6 des dispositions qui ne sont
pas express~ment mentionn~es audit paragraphe, et que les Hautes Parties contractantes
r~servent entirement leurs points de vue respectifs pour ce qui est de la force obligatoire
desdites dispositions, sans toutefois que la pr~sente convention puisse tre invoqu~e A
cet 6gard.

Fait le 29 juillet 1937 A Londres, en double exemplaire en franqais et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi.

Charles CORBIN.

Anthony EDEN.

PROCtS-VERBAL

Textes officiels Iranfais et anglais communiquds par le secritaire d'Etat aux Afaires itranggres de Sa
MajestJ en Grande-Bretagne. L'enregistrement de ce procds-verbal a eu lieu le 8 /ivrier 1938.

Les deux d~l~gations ont jug6 opportun de constater dans un proc~s-verbal certaines conclusions
auxquelles elles sont parvenues pendant les n6gociations relatives A l'abolition des droits de caract~re
capitulaire dans la zone fran~aise de l'Empire ch6rifien.

Ces conclusions sont les suivantes :
I. Sur la promulgation des projets d'arrts viziriels auxquels se r~f~re la note en

date du 26 avril 1937 adress6e par la Residence g~n~rale A Rabat au Consul g6nral
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2. Declare, with reference to Article 7, that the present Convention in no way affects
the treaties in force under which in the French Zone of the Shereefian Empire :

(a) British subjects, British-protected persons and British companies enjoy
equality of treatment with French citizens and French companies in the matter of
rights concerning movable and immovable property, mining rights, the exercise of
professions, commerce, business and industry;

(b) British ships enjoy equality of treatment with French ships;

(c) British subjects, British-protected persons and British companies enjoy
equality of treatment in matters of taxation with French citizens and French
companies ;
3. Declare, with reference to Article 19, that the present Convention in no way

affects the treaties in force under which, in the territories of His Highness the Sultan
of Zanzibar, French nationals and French companies enjoy the equality of treatment
with British subjects and British companies in regard to the matters specified as in
paragraph 2 above;

4. Declare that the effect of Articles I and I6 of the Convention is
(a) As regards the General Treaty signed at Tangier on the 9 th December, 1856

to abrogate in so far as they are still in force Articles 2, 3, 4 (except the first and last
sentences), 5 to 12, 14, 17 and 18 (except in so far as the provisions of this Article
are maintained by Article 13 of the Convention); and (b) as regards the Act of Algeciras
to involve the renunciation by His Majesty the King of the right to rely upon Articles I
to 50, 54 to 65, 70, 71, all provisions of Article 72 after the word "permit," 75, 76,
8o, 97, 101, 102, 104, 113 to 119 ; further, in Article 81 the words "by the competent
consular authority " must be deemed to be omitted and in Article 91 the word
" competent " must henceforth be substituted for the word " consular " ;
5. Declare that, in view of the fact that some of the provisions in the instruments

referred to in paragraph 4 above were not considered in the course of the present
negotiations, it is understood that the present Convention in no way affects the question
whether the provisions of these two instruments, which are not specifically mentioned
in paragraph 4 above, are still in force or have become obsolete, and the respective points
of view of the two High Contracting Parties are entirely reserved as regards the continuance
in force of these provisions, and the present Convention cannot be invoked in this respect.

Done this 29 th day of July, 1937, at London, in duplicate, in English and French, both texts
being equally authentic.

Anthony EDEN.

Charles CORBIN.

MINUTE.

French and English ofcial texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Agairs
in Great Britain. The registration of this Minute took place February 8th, 1938.

The two Delegations desire to record in a Minute certain conclusions which were reached in
the course of the negotiations relating to the abolition of rights of a capitulatory character in the
French Zone of the Shereefian Empire.

These conclusions are as follows :
(I) Upon the promulgation of the projected Arr~t6s Viziriels, referred to in the

Note of the 26th April, 1937, from the Residency-General at Rabat to His Majesty's
No. 4257
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d'Angleterre en cette ville, et qui ont pour objet de modifier les arr~tds viziriels de 1933
A l'effet de permettre aux entreprises de transports automobiles dans la zone fran~aise
du Maroc, d'assurer leurs vdhicules et leurs employ6s A diverses compagnies, le
Gouvernement de Sa Majest6 fera en sorte qu'un r6glement royal ((( King's Regulation )
soitpris imm6diatement en vue d'appliquer aux sujets, prot6g6s et soci6t6s britanniques
les dispositions de la legislation des transports dans la zone franqaise du Maroc.

Sur la promulgation de la l6gislation projetde dans la zone franqaise au sujet de
l'assurance des v6hicules automobiles, le Gouvernement de Sa Majest6 fera en sorte qu'un
r~glement royal (( King's Regulation ),) soit pris imm6diatement en vue d'appliquer
cette legislation aux sujets britanniques, et cxtera, sous les r6serves qui ont d6jA fait
l'objet d'un accord.

Il est possible que la question soulevde au sujet de l'article 17 g) du projet d'arrt6
viziriel sur l'assurance des v6hicules automobiles puisse encore faire l'objet de nouvelles
conversations, mais il ne saurait y avoir de difficult6 A rdgler ce point bien avant le mois
de janvier 1938.

2. En se r6fdrant au paragraphe 2 de l'article 5, qui vise uniquement les indig~nes
marocains de la zone fran~aise de l'Empire chdrifien, la ddl~gation du Royaume-Uni a
demand6 qu'au moment de dresser la liste prdvue audit paragraphe, le consul gdndral de
Grande-Bretagne soit autoris6 A y inclure environ dix censaux et employ~s consulaires,
rdsidant actuellement dans la zone d'influence espagnole, pour le motif que ces personnes
sont actuellement soumises A la juridiction consulaire britannique en cas de contestation
surgissant dans la zone fran~aise et qu'il serait illogique que lesdites personnes soient A
l'avenir justiciables, dans cette zone, des tribunaux indig~nes, si un accord intervient
avec le Gouvernement espagnol en vertu duquel elles seraient justiciables des tribunaux
espagnols dans la zone d'influence espagnole.

La ddldgation franqaise a pris note de cette demande. Elle a expos6 qu'elle n'avait
pas d'instructions de son gouvernement sur ce point et qu'il ne lui 6tait pas possible
d'en obtenir A ce stade des ndgociations. Elle s'est ndanmoins engag6e A recommander
ladite demande A l'attention bienveillante des autoritds franqaises en vue de l'tablissement
de la liste dont il s'agit.

3. Se rdf6rant A l'article 7, les deux dtl6gations constatent que la d6l6gation frangaise
a communiqu6 le texte du dahir du 12 aofit 1913, qui r gle actuellement la condition
civile des Frangais et des 6trangers dans la zone frangaise de l'Empire chdrifien, A la
d6lgation britannique, qui en a pris connaissance.

4. Se r6f6rant au paragraphe 2 du protocole de signature les deux ddldgations sont
d'accord pour constater que l'existence et la durde des droits visas dans ce paragraphe
ne sauraient 8tre affect6es en aucune mani6re par l'abrogation du Trait6' de commerce
sign6 A Tanger en 1856 ou par le remplacement de ce trait6 par un autre trait6 de commerce
de durde limit6e.

5. Il est entendu qu'au cours des n6gociations commerciales, pr6vues par les lettres
relatives au Trait6 de commerce de 1856, la facult6 sera donnde de comprendre la question
du ( R~glement sur les douanes I dans la zone frangaise parmi les mati~res A discuter.

C. Howard SMITH.

CORDIER.

FOREIGN OFFICE, le 29 juillet 1937.
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Consul-General at that city, which will modify the Arr~t6s Viziriels of 1933 so as to allow
motor-transport enterprises in the French Zone of the Shereefian Empire to insure their
vehicles and their employees with different companies, His Majesty's Government will
forthwith cause a King's Regulation to be made applying to British subjects, British-
protected persons and British companies, the provisions of the legislation governing
transport in the French Zone of the Shereefian Empire.

They will also, upon the promulgation in the French Zone of the projected legislation
regarding the insurance of motor vehicles, at once cause a King's Regulation to be made
applying this legislation to British subjects, et cetera, subject to such reservations as have
already been agreed upon.

It is possible that the point arising on Article 17 (g) of the projected Vizerial decree
on insurance of motor vehicles may have to be the subject of further discussion, but
there should be no difficulty in settling this point long before January 1938.

(2) With reference to paragraph 2 of Article 5, the terms of which are limited to
natives of the French Zone of the Shereefian Empire, the United Kingdom Delegation
requested that, when the list provided for in this paragraph is drawn up, the British
Consulate-General should be permitted to include in it about IO semsars and consular
employees at present resident in the Spanish Zone on the grounds that these persons
are at present subject to the British consular court if they engage in litigation in the
French Zone, and, further, that it would be illogical if in the future by reason of a similar
agreement with the Spanish Government they should be subject to the Spanish courts
in the Spanish Zone, that they should be subject to the native courts in the French Zone.

The French Delegation took note of this request and explained that it was a point
on which they had at present no instructions from their Government, and that there was
not at this stage of the negotiations time to obtain such instructions. They, nevertheless,
undertook to recommend this request for the favourable consideration of the French
authorities when discussions took place with regard to the drawing up of the list.

(3) With reference to Article 7, the two Delegations wish to place on record that a
copy of the Dahir of the I2th August, 1913, which at present regulates the status of French
citizens and of foreign nationals in the French Zone of the Shereefian Empire was produced
and note was taken thereof by the United Kingdom Delegation.

(4) With reference to paragraph 2 of the Protocol of Signature, it was agreed by
both Delegations that the existence and duration of the rights referred to in this paragraph
should not be deemed to be affected in any way by any abrogation of the Commercial
Treaty 1 signed at Tangier in 1856 or by its replacement by another commercial treaty of
a non-permanent character.

(5) It is understood that, during the commercial negotiations envisaged in the letters
with regard to the Commercial Treaty of 1856 the question of the " R~glement sur les
douanes" in the French Zone may be included as one of the matters to be discussed.

C. Howard SMITH.

CORDIER.

FOREIGN OFFICE, the 29 th day of July, 1937.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 46, page 188.
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] CHANGES DE NOTES

Textes ofciels fran ais et anglais communiquds
par le secrdtaire d'Etat aux Afaires Jtrangdres
de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregis-
trement de ces dchanges de notes a eu lieu le
8 /dvrier 1938.

I.

M. CORBIN A M. EDEN.

AMBASSADE DE FRANCE
EN ANGLETERRE.

LONDRES, le 29 juillet 1937.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

Au moment de proc~der k la signature de la
convention relative & l'abolition des droits de
caractre capitulaire dans la zone franqaise de
l'Empire ch6rifien Votre Excellence a exprim6
le dsir de connaitre le r6gime qui sera appliqu6
dans cette zone aux missionnaires britanmques.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le
Gouvernement fran~ais m'a autoris6 & porter
k la connaissance du Gouvernement britannique
que les missions britanniques, autres que les
missions catholiques, b~n~ficieront, pour leurs
6tablissements anciens ou futurs, dans la zone
frangaise de l'Empire ch6rifien, du m6me traite-
ment que les missions frangaises. Les missions
catholiques britanniques jouiront du traitement
accord6 aux missions catholiques de la nation
la plus favoris~e A l'exception des missions
catholiques frangaises.

Veuillez agr~er, etc.
Ch. CORBIN.

2 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

EXCHANGES OF NOTES.

French and English ofcial texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Afairs in Great Britain. The registration of
these Exchanges of Notes took place February
8th, 1938.

I.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

M. CORBIN TO MR. EDEN.

FRENCH EMBASSY.

LONDON, July 29th, 1937.

SIR,

At the moment of proceeding to signature of
the Convention for the abolition of rights of a
capitulatory character in the French Zone of
the Shereefian Empire, your Excellency ex-
pressed the desire to be informed as to the r~gime
which will be applied in this zone to British
missionaries.

I have the honour to inform you that the
French Government has authorised me to state
that British missionaries, both those established
there at present and those that may come in the
future, other than Roman Catholic missionaries,
will enjoy in the French Zone of the Shereefian
Empire the same treatment as French missio-
naries. British Roman Catholic missionaries will
enjoy the same treatment as that accorded to
Roman Catholic missionaries of the most-
favoured nation other than French Roman
Catholic missionaries.

I have, etc.
Ch. CORBIN.

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.

No 425Y
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

MR. EDEN TO M. CORBIN.

FOREIGN OFFICE.

LONDON, July 29th, I937.

YOUR EXCELLENCY,

I have to acknowledge the receipt of your
letter of this day's date relating to British
missionaries in the French Zone of the Shereefian
Empire and to state that His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom are in agreement
with the terms of this letter.

I have, etc.
Anthony EDEN.

M. EDEN A M. CORBIN.

FOREIGN OFFICE.

. LONDRES, le 29 juillet 1937.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre
lettre en date de ce jour, relative aux mission-
naires britanniques de la zone frangaise de
l'Empire ch~rifien, et de porter h votre connais-
sance que le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni est d'accord sur les
termes de cette communication.

Veuillez agr~er, etc.
Anthony EDEN.

M. CORBIN A M. EDEN.

AMBASSADE DE FRANCE
EN ANGLETERRE.

LONDRES, le 29 juillel 1937.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

Au moment de proc~der A la signature de la
convention relative A l'abolition des droits de
caract~re capitulaire dans la zone frangaise de
l'Empire ch~rifien, j'ai 'honneur de porter & la
connaissance de Votre Excellence que le Gouver-
nement frangais ne fera pas d'objection h ce que
le consul g~n~ral de Grande-Bretagne A Rabat
intervienne aupr~s des autorit6s comp6tentes en
faveur des personnes vis~es aux paragraphes
deux et trois de l'article 5 de ladite convention.

VeuiIez agr~er, etc.
Ch. CORBIN.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

No. 4257

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

M. CORBIN TO MR. EDEN.

FRENCH EMBASSY.

LONDON, July 29 th, 1937.

SIR,

At the moment of the signing of the Conven-
tion relating to the abolition of rights of a
capitulatory character in the French Zone of the
Shereefian Empire, I have to inform your
Excellency that the French Government will
raise no objection to representations by the
British consul-general at Rabat with the
competent authorities in favour of the persons
covered by paragraphs 2 and 3 of Article 5 of
the said Convention.

I have, etc.
Ch. CORBIN.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socirt6 des
Nations, h titre d'information.

2 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

MR. EDEN TO M. CORBIN.

FOREIGN OFFICE.

LONDON, July 29 th, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your Excellency's note of this day's date
relating to the persons covered by paragraphs 2
and 3 of Article 5 of the Convention relating to
the abolition of rights of capitulatory character
in the French Zone of the Shereefian Empire,
and to state that His Majesty's Government in
the United Kingdom are in agreement with the
terms of this letter.

I have, etc.
Anthony EDEN.

LONDRES, le 29 juillet 1937.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note
de Votre Excellence en date de ce jour, relative
aux personnes vis~es aux paragraphes 2 et 3 de
1'article 5 de la convention relative A 1'abolition
des droits de caract&e capitulaire dans la zone
frangaise de l'Empire ch~rifien, et de porter i
votre connaissance que le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni est d'accord sur
les termes de cette communication.

Veuillez agr6er, etc.
Anthony EDEN.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MR. EDEN TO M. CORBIN.

FOREIGN OFFICE.

LONDON, July 29th, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

There have been disputes in the past as
regards the application to the immovable pro-
perty of British subjects, British-protected
persons and British companies in the French
Zone of the Shereefian Empire of protectorate
legislation relating to expropriation, or the
imposition of servitudes, for reasons of public
utility and as regards the compensation payable
therefor. Since it is the desire of both Govern-
ments that all these disputes shall be settled or
provision made for their settlement at the

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

LONDRES, le 29 juillet 1937.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Il s'est 6lev6, dans le pass6, des diff~rends au
sujet de l'application aux biens immobiliers des
sujets, proteges et soci&t&s britanniques dans la
zone franqaise de l'Empire ch~rifien de la lgis-
lation du protectorat relative 1'expropriation,
ou de l'imposition de servitudes pour des raisons
d'utilit6 publique et au sujet des indemnit6s dues
de ce fait. Etant donn6 que les deux gouverne-
ments d6sirent que tous ces diff6rends soient
r6gl~s ou que des dispositions soient prises pour
leur r~glement au moment oii les sujets, proteg6s

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, h titre d'information.
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moment when British subjects, British-protected
persons and companies in the zone cease to be
subject to a special judicial r6gime, it has
therefore been agreed that within two months
of the date of this note His Majesty's Consul-
General at Rabat shall present a list to the
Shereefian authorities of all the cases of this
kind which His Majesty's Government in the
United Kingdom consider should be settled.
In the two months following receipt of the list
the Consul-General and the Protectorate autho-
rities will settle as many of these cases as
possible by agreement between them.

If there are any cases which cannot be settled
in this way, it has been agreed that they shall
be referred to M. Cordier, First President of the
Court of Appeal at Rabat, to give his opinion as
regards the amount of compensation which is
due as a matter of equity on the understanding
that the Government of the French Republic
and His Majesty's Government in the United
Kingdom agree to accept this opinion as final.

I have, etc.
Anthony EDEN.

et soci~t6s britanniques dans ladite zone cesse-
ront d'6tre soumis A un r6gime judiciaire special,
il a 6t6 convenu que dans les deux mois qui
suivront la date de la pr~sente note, le consul
g~n~ral de Sa Majest6 A Rabat pr~sentera aux
autorit6s ch6rifiennes une liste de toutes les
affaires de ce genre qui, de l'avis du Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni,
appellent un r~glement. Dans les deux mois
qui suivront le requ de la liste, le consul
g~n6ral et les autorit~s du protectorat r6gleront,
d'un commun accord, un nombre aussi grand
que possible de ces affaires.

Au cas oii certaines de ces affaires ne pour-
raient 6tre r~gl6es de cette mani re, il a W
convenu qu'elles seraient soumises h M. Cordier,
premier president de la Cour d'appel de Rabat,
qui sera invit6 A faire connailtre son avis sur le
montant de l'indemnit6 6quitablement due, 6tant
entendu que le Gouvernement de la Rdpublique
frangaise et le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni conviennent de consid~rer
cet avis comme d6finitif et sans appel.

Veuillez agr6er, etc.
Anthony EDEN.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

M. CORBIN A M. EDEN.

AMBASSADE DE FRANCE

EN ANGLETERRE.

LONDRES, le 29 juillet 1937.

MONSIEUR LE SECRP-TAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception Votre
Excellence de sa lettre en date de ce jour,
relative au r glement de certaines questions
d'expropriation int~ressant des sujets, prot6ges
et socit6s britanniques dans la zone frangaise
de l'Empire ch6rifien.

Je m'empresse de faire savoir A Votre Excel-
lence que le Gouvernement frangais est d'accord
sur les termes de cette communication.

Veuillez agr~er, etc.
Ch. CORBIN.

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majestd
britannique.

No. 4257

M. CORBIN TO MR. EDEN.

FRENCH EMBASSY.

LONDON, July 29 th, 1937.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your Excellency's note of this day's date
relating to the settlement of certain questions of
expropriation affecting British subjects, British-
protected persons and British companies in the
French Zone of the Shereefian Empire, and to
state that the French Government is in agree-
ment with the terms of this note.

I have, etc.
Ch. CORBIN.

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

M. CORBIN A M. EDEN.

AMBASSADE DE FRANCE

EN ANGLETERRE.

LONDRES, le 29 juillet 1937.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

Au moment de proc~der h la signature de la
convention relative A l'abolition des droits de
caractre capitulaire dans la zone frangaise de
l'Empire ch~rifien Votre Excellence a exprim6
le d~sir de connaltre le r6gime qui serait
appliqu6 dans cette zone aux chambres de
commerce britanniques.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le
Gouvernement frangais m'a autoris6 . porter .
la connaissance du Gouvernement du Royaume-
Uni que les chambres de commerce britanniques
seront admises h exercer leur activit6 dans la
zone frangaise de l'Empire ch~rifien . condition
de se conformer aux lois et r~glements appli-
cables aux associations. Ces chambres ne seront
pas assimil6es aux chambres consultatives fran-
gases auxquelles sont conf6r6s des droits de
caract~re politique. I1 entre, par contre, dans
les intentions du Gouvernement frangais qu'elles
soient trait6es de la m~me mani~re que les
associations professionnelles frangaises et qu'en
particulier elles puissent dans les m~mes condi-
tions que ces dernires pr6senter des voeux et
des suggestions l'administration frangaise du
protectorat.

Veuillez agr~er, etc.

Ch. CORBIN.

M. CORBIN TO MR. EDEN.

FRENCH EMBASSY.

LONDON, July 29th, 1937.

SIR,

At the moment of the signature of the
Convention for the abolition of rights of a
capitulatory character in the French Zone of the
Shereefian Empire, your Excellency expressed
the desire to be informed with regard to the
r6gime which would be applied in this zone to
British Chambers of Commerce.

I have the honour to inform you that the
French Government have authorised me to
state that British Chambers of Commerce will
be permitted to carry on their work in the
French Zone of the Shereefian Empire on
condition of conforming to the laws and
regulations applicable to associations. These
Chambers of Commerce will not be assimilated
to the French consultative chambers on which
rights of a political character are conferred. On
the other hand, it is the intention of the French
Government that they shall be treated in the
same manner as French professional associations,
and, in particular, that they shall be able to
present to the French Administration of the
Protectorate their wishes and suggestions in
the same conditions as French professional
associations.

I have, etc.

Ch. CORBIN.

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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VIII.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MR. EDEN TO M. CORBIN.

FOREIGN OFFICE.

M. EDEN A M. CORBIN.

FOREIGN OFFICE.

LONDON, July 29 th, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your Excellency's letter of this day's date
relating to British Chambers of Commerce in
the French Zone of the Shereefian Empire, and
to state His Majesty's Government in the
United Kingdom have taken note of the terms
of this letter.

I have, etc.
Anthony EDEN.

LONDRES, le 29 juillet 1937.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre
de Votre Excellence en date de ce jour relative
aux chambres de commerce britanniques dans
la zone frangaise de l'Empire ch6rifien et de
porter h votre connaissance que le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni a
pris acte des termes de cette communication.

Veuillez agr6er, etc.
Anthony EDEN.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

MR. EDEN TO M. CORBIN.

FOREIGN OFFICE.

LONDON, July 291h, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform your Excellency
that His Majesty's Government in the United
Kingdom agree with the French Government
in recognising that the conditions laid down in
Article 14 of the Commercial Treaty of 1856 for
the denunciation of that treaty no longer corres-
pond with modern conditions, and being equally
desirous of revising the said treaty, agree that it
is opportune to begin negotiations for the pur-
pose of establishing the commercial relations

etween Great Britain and Morocco on a new
basis corresponding to the respective economic
interests of the Contracting Parties.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No. 4257

M. EDEN A M. CORBIN.

FOREIGN OFFICE.

LONDRES, le 29 iuillet 1937.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de porter k la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni est d'accord avec
le Gouvernement franqais pour reconnaitre que
les stipulations de l'article 14 du Trait6 de com-
merce de 1856, en ce qui concerne la d6noncia-
tion de ce trait6, ont cess6 de correspondre aux
conditions actuelles et que, d6sireux comme lui
de reviser ledit trait6, il est 6galement d'accord
pour estimer opportun d'ouvrir des n6gociations
It l'effet d'6tablir les relations commerciales
entre la Grande-Bretagne et le Maroc sur des
bases nouvelles correspondant aux int~r~ts 6co-
nomiques respectifs des Parties contractantes.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.
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The new commercial treaty shall be based
upon the principles of reciprocity and shall
replace the Commercial Treaty of 1856.

It is understood that the two Governments
will endeavour to secure that such a treaty shall
be concluded before the entry into force of the
treaty relating to the abolition of capitulatory
rights in the French Zone of the Shereefian
Empire.

I have, etc.
Anthony EDEN.

X.

M. CORBIN A M. EDEN.
AMBASSADE DE FRANCE

EN ANGLETERRE.

LONDRES, le 29 juillet 1937.

MONSIEUR LE SECRfTAIRE D'ETAT,

J'ai 1'honneur de porter A la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement de la
R~publique fran ase est d'accord avec le Gou-
vernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
pour reconnaitre que les stipulations de l'ar-
ticle 14 du Trat6 de commerce de 1856, en ce
qui concerne la d6nonciation de ce trait6, ont
cess6 de correspondre aux conditions actuelles,
et, d~sireux comme lui de reviser ledit trait6, il
est 6galement d'accord pour estimer opportun
d'ouvrir des n6gociations A l'effet d'6tablir les
relations commerciales entre le Maroc et la
Grande-Bretagne sur des bases nouvelles corres-
pondant aux int6r~ts 6conomiques respectifs des
Parties contractantes.

Le nouveau trait6 de commerce sera bas6 sur
le principe de la r~ciprocit6 et remplacera le
Trait6 de commerce de 1856.

I est entendu que les deux gouvernements
s'efforceront de faire en sorte que ce nouveau
trait6 puisse 6tre conclu avant l'entr~e en
vigueur de la convention relative A 'abolition
des droits de caract~re capitulaire dans la zone
fran~aise de l'Empire ch~rifien.

Veuillez agr~er, etc.
Ch. CORRIN.

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

Le nouveau trait6 de commerce sera fond6
sur le principe de la rciprocit6 et remplacera le
Trait6 de commerce de 1856.

I1 est entendu que les deux gouvernements
s'efforceront de faire en sorte que ce nouveau
trait6 puisse 6tre conclu avant l'entr~e en
vigueur de la convention relative A l'abolition
des droits de caract~re capitulaire dans la zone
fran aise de l'Empire ch6rifien.

Veuillez agr~er, etc.
Anthony EDEN.

X.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

M. CORBIN TO MR. EDEN.

FRENCH EMBASSY.

LONDON, July 2 9 th, 1937.

I have the honour to inform your Excellency
that the Government of the French Republic
agree with His Majesty's Government in the
United Kingdom in recognising that the condi-
tions laid down in Article 14 of the Commercial
Treaty of 1856 for the denunciation of that
treaty no longer correspond with modern condi-
tions, and being equally desirous of revising
the said treaty, agree that it is opportune to
begin negotiations for the purpose of establishing
the commercial relations between Great Britain
and Morocco on a new basis corresponding
to the respective economic interests of the
Contracting Parties.

The new commercial treaty shall be based
upon the principles of reciprocity and shall
replace the Commercial Treaty of 1856.

It is understood that the two Governments
will endeavour to secure that such a treaty
shall be conclued before the entry into force
of the treaty relating to the abolition of capi-
tulatory rights in the French Zone of the
Shereefian Empire.

I have, etc.
Ch. CORBIN.

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MR. EDEN TO M. CORBIN'.

FOREIGN OFFICE.

LONDON, July 29 th, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the Convention signed this
day at London between His Majesty in respect
of the United Kingdom and the President of
the French Republic with regard to the termi-
nation of British extra-territorial rights in the
French Zone of Morocco, I have the honour,
on behalf of His Majesty's Government in
Australia, to inform your Excellency that His
Majesty's Government in Australia accept the
provisions of the said Convention on the under-
standing that they claim under the Convention
the same rights as His Majesty's Government
in the United Kingdom.

I have, etc.
Anthony EDEN.

M. EDEN A M. CORBIN .

FOREIGN OFFICE.

LONDRES, le 29 juillet 1937.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Me r6f6rant la convention sign~e ce jour A
Londres entre Sa Majest6 pour le Royaume-Uni
et le President de la R~publique frangaise,
concernant l'abolition des droits d'exterritoria-
lilt britanniques dans la zone frangaise du
Maroc, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement
de Sa Majest6 en Australie, de porter k la
connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement de Sa Majestd en Australie accepte
les dispositions de ladite convention, 6tant
entendu qu'il revendique, aux termes de la
convention, les mmes droits que le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni.

Veuillez agr~er, etc.
Anthony EDEN.

1 Extra-territorial rights in the French Zone of Morocco have also been renounced by the Governments
of Canada, New Zealand, the Union of South Africa, Ireland and India under similar conditions.

2 Translated by the Secretariat of the League 2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
of Nations, for information. Nations, & titre d'information.

3 Les Gouvernements du Canada, de la Nouvelle-Z6lande, de l'Union Sud-Africaine, de l'Irlande
et de l'Inde ont 6galement renonc6, aux m~mes conditions, L leurs droits d'exterritorialit6 dans la zone
fran~aise du Maroc.
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TEXTE YOUGOSLAVE. - YUGOSLAV TEXT.

J 4258. - CIIOPA3YM I H3MEBY IPAJbEB1JHE JyFOCJIABHJE H KPAJbEBHHE
BEJIPHJE 0 ME'BYCOBHOJ CYACIOJ HiOMO'IH Y PPABAHCKHM H TPPO-
BALIHM CTBAPHMA. HATIIICAHOM Y BPHCJIY 29 atEBPYAPA 1936
rogHHE.

French and Yugoslav official texts communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom
of Yugoslavia to the League of Nations and by the Belgian Minister for Foreign Agfairs. The
registration of this Agreement took place January l2th, 1938.

Y HME I-ErOBOr BEJIHqAHCTBA RPAJBA JYrOCIABHjE, RPAJBEBCCHm HAMECHHAIH,

H

HErOBO BEJIHtqAHCTBO KPAJB BEjirHjAHAAA,

meJlHH CTaHOBHTH Mepe aa siupmeibe Hemix ogpega6a Xamie KoHBeHIUje 2 oA 17 jyna
1905 rogiiHe o rpa~aHC O-CygCICOM HOCTyIIRy HperyJIncaTi iinTame oBepe ClipaBa i gaeama
o6aemema 0 8aHoHogaBCTBy, OgylyqiijiH cy ga y Ty CBpXy 3aIHlyqe cnopaayM H IHMeHOBaJaI
cy iKao CBoje nyHOMoIhHI4He, i TO

Y HME IHEroBor BEJIHqAHCTBA IPAJBA JYrOCJIABHjE, IPAJbEBCiH HAMECHHAH:

rodHo4AHHa AparoMipa RACHAOJInA, HaBaIpeIor IHociiaHnrIa t OnyHoMoheHor
MHH1lCTpa IErOBor BeTriqaiOTBa Rpaja JyrocilaBHje Rog IberoBor Beaill-
,aHCTBa RpaJba BearrjaHaqa H

roCnOAHHa MHjiaHa I Y JIEPA, CyAxjy CTojIa CegMopHrI e y 3arpe6y,

HIEroBo BEJIHqAHCTBO RPAJb BEjirHjAHAgA:

rOdlOWfHa IIoji BaH 3EJIAHA, IHeroBor IlpBor MIHICTpa, MHHHCTpa HHOcTaHHx
IIocjIoBa H CIIOJHe TprOBHHe,

IRojI cy, nOIUTO Cy HoMeI1mT cBoja nyHoMohja, HaleHa y go6 poj H npOIHcaHoj (OpMH,
carmiaciax ce o c0IegehHM ogpeA6aMa:

I. -OCTABM'bAILE AKATA H H3BPIUHBA~hE MOJI6EHHX IHCAMA.

Tnan 1.

Hog MeljyCo6HOM npaBHOM nOMOh 0 Hojoj ce pagx y Xawioj HOHBeHWgnjx o 17 jyjxa
1905 roAhse o rpaljaHcso-cygcoM nOCTyIH Inog HacaoBiMa I H II, nogpasyMeBa ce:

a) gocTaBiai-be CygemiX H BaHcygCRtX aitaTa, no8spasyMeBajyhI4 Ty H
aHTa BaHriapH Hw e cyg6eHOCTH (aRTa Hoja ce owoce Ha CTBapH UTHTHHiqe,

The exchange of ratifications took place at Belgrade, October 12th, 1937.
Came into force January 12th, 1938.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 99o.
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No 4258. - ACCORD 1 ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE
ROYAUME DE YOUGOSLAVIE CONCERNANT L'AIDE JUDICIAIRE
RECIPROQUE EN MATIERE CIVILE ET COMMERCIALE. SIGNt
A BRUXELLES, LE 29 FE-VRIER 1936.

Textes officiels /ranfais et yougoslave communiquds par le ddldgui permanent du Royaume de Yougo-
slavie pros la Sociltd des Nations et le ministre des Afaires dtrang~res de Belgique. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 12 janvier 1938.

AU NOM DE SA MAJESTt LE RoI DE YOUGOSLAVIE, LE CONSEIL DE RtGENCE,

et
SA MAJESTA LE RoI DES BELGES,
D~sireux d'6tablir les mesures d'ex~cution de certaines dispositions de la Convention 2 de La

Haye du 17 juillet 1905 sur la procedure civile et de r~gler la question de la l6galisation de documents
et celle de la communication de renseignements de l6gislation, ont d6cid6 de conclure un accord
A cet effet et ont nomm6 pour leurs plnipotentiaires, savoir:

AU NOM DE SA MAJESTP. LE Roi DE YOUGOSLAVIE, LE CONSEIL DE RP-GENCE:

Son Excellence Monsieur Dragomir RASSIDOLATZ, envoy6 extraordinaire et ministre
plnipotentiaire de Sa Majest6 le Roi de Yougoslavie pros Sa Majest6 le Roi des
Belges, et

Monsieur Milan KUGLER, conseiller a la Cour de cassation de Zagreb;

SA MAJESTA LE RoI DES BELGES :
Monsieur Paul VAN ZEELAND, son premier ministre, ministre des Affaires trang&es et

du Commerce ext~rieur;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

I. NOTIFICATION D'ACTES ET EXPeCUTION DE COMMISSIONS ROGATOIRES.

Article premier.

L'aide judiciaire r~ciproque dont il s'agit dans les titres I et II de la Convention de La Haye
du 17 juillet 1905 sur la procedure civile comprend :

a) La notification d'actes judiciaires et extrajudiciaires, y compris ceux de la
juridiction non contentieuse (les actes concernant les affaires de tutelle, curatelle, etc.),

1 L'change des ratifications a eu lieu & Beograd, le 12 octobre 1937.
Entr6 en vigueur le 12 janvier 1938.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome II, page 243.
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CTapaTeJCHe HTX.), Rao H axTa agXMHHHCTpaTIIBHe cyJ6eHOCTH H aTa Hoja ce
owoce Ha CTelajHe CTBapH.

6) HBpmHmame MOjI6eHHX ricaMa xoja ce owoce Ha CTBapH nOMeHyTe
flO CJiOBOM a).

Ona ce He pipMelbyje Ha qHCTo 4muaJme CTsapH (gapHHe, TpoluapHHe H Apyre uopeae).

man 2.

ARTa Hoja ce HMajy XOCTaBIITH Hao H MoJI6eHa mCMa Hoja ce HMajy H8BpHIflTH cupoBemhe
6ear.HcRo MifHHCTapCTBO npawte y BpHcJIy, HenocpegHo jyrOCJIOBeHCKOM MHHHcTapCTBy
npaige y Beorpagy, a jyroCJloBeHclio M HHCTapCTBO npaBge y Beorpagy, Henocperno
6earnclioM MHHHCTapCTBy npaBg e y Epacay.

ORa ABa MHHHCTapCTBa H8JejcTBoBalie XHTHO pemasame OBHX MOJI6H sa cy3uCy IIOMOh
O CTpaHe HaJIHemHHX jyrocIoBeHCHX HJIH earHciax BJIaCTII. Y CBOM OnlflTemhy OBa
M HnHCTapCTa caiymnhe ce CHJbyqsHBO paHxyCRHM jesHEOM.

CyicHa H BaHHcyeCHa alTa Hoja ce lMajy AOCTaBHTH Momli lie ce TaIoe yfYTHTH
agpecaTrMa HenocpewHo HOmTOM.

06e CTpaHe yrOBOpHHile IpaHSajy jega 7pyroj npaso ga HenocpeHo npeHo cBojEx
jHnJIOMaTCRHX aJn HoHcyJIapHHx areiaTa 6e3 HpeTHe H 6e3 IpHCHJIHHX cpegcTasa Bpme

AOCTa~y alaTa Ha TepITopIjH gpyre CTpaue, 6ea o6anpa Ha gpMaB.%aHCTBO agpecaTa.

U/afu 3.

AwTa Hoja ce lMajy AOCTaBmaTH npeMa qJIaHOBH Ma I 2 Xamue -OHreHgHje og 17
jyaa 1905 rOgHHe 0 rpalaHcHo-cyiCHOMnOCTyrny 6Ohe cacTanieHa Ha j e eHy BJIaCTI MOJjbe.
OBa aRTa Rao H OHa Roja ce AocTaBzajy cxowo 'aaHy 3 nOMeHyTe HOHBeHiwje Mopajy
y JyrocaaBnjn 6HTH CHa6geBeHa nOTHICOM BjiaCTH MOoame, a a~o nOTH 'y na Bearnje,
nOTHCOM CyjC~e BaaCTH HHIH cyAcRor qHHOBHHHa (huissier). Onepa ce Hehe TpaMHTH.

inTo ce TWqe AOCTaBJbaiha npema 'qiaHy 3 Xamxe HOHBeHwje og 17 jyaa 1905 rOjHHe, aT
HOjH ce nma AOCTaBHTH mopa 61TI caCTaBjLOH Ha cayaE6eHom jewSEy 3aMoheHe BJIaCTH H JI
npoupaheH npeBogOM Ha TOM jeavuy, OBepeHHM oj 8aHiveTor npesoBHoqa (Tymaqa) HjA OA
gHujIoMaTcHor Him uHocyjiapHor areHTa jeUHe oj o6ejy JpmaBa yroBOPHItia. Ha Tpameme
npH6aBM3he OBe npesoge 8aMoJoeHa ApmaBa Ha Tpo1ai BJaCTM MoJImze.

Haimaga TpOIHKOBa AoCTaBe yo PIMCJIHa cpeACTBa Hehe ce MOhM Tpamain, OCMM
axo je TaBa gOCTaBa 6wjia M8HMp4TO aaTpameHa og 4pmaBe MOJmJbe.

q.ayt 4.

Moi6eHa nHCMa H IbMXOBM HpHaOBI Mopajy 6JTH CaCTaBJeHM Ha cJaym6eHOM jew ny
8aMoJbeHe BJIaCT HJi npoupaheHH npeBo0OM Ha TOM je3Hy oBepeHHM og araeTor upeBognoija
(TyMaqa) HMu og gmnJIOMaTcHOr HIm HOHcyJapHor areHTa jegHe og gBajy jpmaBa yroBOPH14a.
Ha Tpamem-e upH6aBnhe OBe npeBoge saMoibeHa )pmaBa Ha TpoIaHH BJI&CTH MoJIme.

MoaI6eHa nMCMa Mopajy 61TH cHa6geBeHa HOTnHCOM m fleqaTOM BaaCTH MOJIMbe. OBepa
ce Hehe TpamTM.

qAaU 5.

Cygc~a noMoh IIOMeHyTa y qJtaHoBIRMa og I go 4 oor CuopaayMa uehe ce MOhH yCHpaTMTHr
na paoaora, ITO Moaeha BjiaCT mrje noomanaa oaaiory y CBpXy ga o6es6e8 H HalHagy
TpomHoBa.

TpomiOBM ogamiumama uOmTOM naihe Ha TepeT ppmaBe Hoja BpmHM ogamiubame.
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ainsi que les actes de la juridiction administrative et les actes concernant les affaires
de faillite.

b) L'exdcution de commissions rogatoires concernant les affaires reprises sous le
littdra a).

Elle ne s'applique pas en mati~re fiscale proprement dite (douanes, accises et autres imp6ts).

Article 2.

Les actes A notifier ainsi que les commissions rogatoires A executer seront transmis directement
par le Minist~re de la Justice de Belgique, Bruxeiles, au Minist6re de la Justice de Yougoslavie,
A Beograd, et directement par le Ministre de la Justice de Yougoslavie, L Beograd, au ministre
de la Justice de Belgique, I Bruxelles.

Ces deux ministres provoqueront le r~glement rapide de ces demandes d'aide judiciaire par
les autoritds yougoslaves ou belges comptentes. Dans leurs relations, ces Minist~res utiliseront
exclusivement la langue frangaise.

Les actes judiciaires et extrajudiciaires & notifier pourront 6galement 6tre adressds directement
aux destinataires par la voie de la poste.

Les deux Parties contractantes se reconnaissent la facult6 de faire effectuer directement et
sans menace ou contrainte, par leurs agents diplomatiques ou consulaires, les remises d'actes sur
le territoire de 1'autre Partie, quelle que soit la nationalit6 du destinataire.

Article 3.
Les actes A notifier suivant les articles premier et 2 de la Convention de La Haye du 17 juillet

1905 sur la proc6dure civile seront rddig6s dans la langue de l'autorit6 requdrante. Ces actes, de
m~me que ceux L notifier conform6ment I'article 3 de ladite convention, seront munis, en
Yougoslavie, de la signature de l'autorit6 requdrante, en Belgique, de la signature de l'autorit6
judiciaire ou de 1'huissier. La lgalisation n'est pas exig6e.
rzz.

Pour ce qui concerne la notification suivant l'article 3 de la Convention de La Haye du 17
juillet 1905, l'acte h notifier sera rddig6 dans la langue officielle de l'autorit6 requise ou accompagn6
d'une traduction dans cette langue, certifi6e conforme par un traducteur (interpr6te) asserment6
ou par un agent diplomatique ou consulaire de Fun des deux Etats contractants. Cette traduction
sera, sur demande, faite par les soins de l'Etat requis, aux frais de l'autorit6 requdrante.

Le remboursement des frais d'une notification par voie de contrainte ne pourra 6tre exig6
que si celle-ci a t6 expressdment demandde par l'Etat requdrant.

Article 4.
Les commissions rogatoires et leurs annexes seront rddigdes dans la langue officielle de l'autorit6

requise ou accompagn6es d'une traduction dans cette langue, certifide conforme par un traducteur
(interprte) asserment6 ou par un agent diplomatique ou consulaire de Fun des deux Etats contrac-
tants. Cette traduction sera, sur demande, faite par les soins de l'Etat requis, aux frais de l'autorit6
requdrante.

Les commissions rogatoires seront munies de la signature et du sceau de l'autorit6 requdrante.
La lgalisation n'est pas exigde.

_Article, 5. ' i''

L'aide judiciaire mentionnde aux articles premier h 4 du prdsent accord ne pourra etre refusde
pour le motif que l'autorit6 requdrante n'aura pas d6pos6 de provision en vue de garantir le rem-bursement des frais.

Les fraisld'envoi par la poste resteront charge de l'Etat qui fera l'exp6dition.
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II. - IIBPIHBAIhE OJIYHA IOjE CE OWOCE HA TPOMKOBE H 1431ATHE (IAYI HjA >judICATUM
solvi)«.

-It 6.

Ocyge Ha iaaliame napHH'IHHX TpOmfoBa H HsaTaKa, HspeieHe y jegHOj og JpmaBa
yroBopHHa HpOTH l wyMHoia Him 4HTepBeHHjeHTa Hojif cy ocJio6o1eHH HaywHje, geHOHO-

Baa-a JIH yniiaTa Ha OCHOBy qalaHa 17 Xame RoHBerHnje, oraacrle ce 6ecnmaTHO H8BpmHHM
CXOgHO tjuaiy 19 IOMeHNTe RoHBeHrxrje oA cwpaHe HaqjiemHe BJIaCTH gpyre Jpmaie Ha
aaXTeB yferreH 6vrjo HIIJIOMaTcIHM HyTeM, 6HJO HienocpegHo og samnTepecoBaHe cTpaHEe.
Y OBOM UOTOIbeM caIyqajy saXTeB he 61TH yyiyheH, y JyroCJIIBlljU HagJieHHOM cygy, a
y Bearjir IpaeBoM flpoRypaTopy iRog HagJIeMHor cyga.

ilpeBo ipegiBHeH y Tpehem OTCeIy qjiaHa 19 XaiiRe KoHBeHixje mopa 61TH oBepeH
Og BaHJeTor npeBoi~oiia (Tymata) Hall OA HIIJIOMaTCHOP HIJI ROHcyJIapHor areHTa jegHe
oA gBajy ApmaBa yrOBOpHHIa.

OBaj lie upeBog, Ha saxTeB, flpH6aBHTI 3amojeHa Apmaia Ha TpOIUau Moaelie cTpaHke
Ioja he ra MObiH HaIJiaTIrTIr Ha HaqIHH IIOMeHyT y caeehoj aaHrejH.

BaaCT HagiieMHa sa oga"aHBie 0 aaxTeBy cTaBJiama xRaayayJe HBpMHOCTiH IneHhe,
aRo joj ce HCTOBpeMeHO sa TO CTaBH BaXTeB, BHCHHy TpOMUOBa npeBoga IOMeHyTiX y

peTXOAHIHM gBeMa aaiHejaMa. OBi ie ce TpO1HOBH CMaTpaTH Rao iiapHrqHI TpOMKOBH
H iaga4H.

III. - OBEPA.

Liau 7.

AETa Hia Hcnipane, Ha'nmeH1i , sgaTH HJaH oBepeHH og cyga jeAie oA geajy 1pmaBa
Hehe Tpe6aTH, aRo cy CHa6geBeH nelaTowM cyga, HIrHaBe gajbe onepe paw HffxoBe ylloTpe6e
y cygeCHM nocJIOBiMa Ha TepTOpirjir gpyre ApmaEae. HCTO BamH H sa aRTa ixra iciapane
HoTnHcaHe og BaRnCHInapa cyga, aRo 611 oBaj HOTiIHC o gon baH Rpema saROHMa 4pmaBe
Hojoj cyg upinaga.

IV. - OBABEHITEIhA 0 3AKOHOgABCTBY.

'.ran 8.

MHHHCTapCTBO upaBne jyrocjaoieHcRo H MHHHCTapCTBO upaBnge 6ejrcRo caO TaBahe
jeAHO gpyroM, 6e3 TpomoBa, Ha BaXTeB, TeRCT BaloHcRHx ogpega6a Hoje cy Ha cHasa
y ibHxoBoj gpmaBir.

3axTeB Tpe6a ga TatIHO HaaHaq MaTepnjy ipeieTa o Rojoj ce Tpami caonmIITeme.

V. - VrIYHBAI-bE HA XAmRY IOHBEHIHjY.

'brau 9.

MelyiapogHa HOHBeHrija o rpaljaHco-cygcoM uocTyURy eaiRayqeHa y Xary 17
jyaa 1905 rogire peryaircahe H gaJbe ogHoce o6 ejy JpmaBa yroopH~nIa y CTBapHMa Ha
Hoje ce OHa OgHOCi, y HOJIHRO ce oBaj CnopaayM Ha iLHX He OgHOCH.
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II. EXECUTION DES DPCISIONS RELATIVES AUX FRAIS ET DEPENS (CAUTION

((JUDICATUM SOLVI ))).

Article 6.

Les condamnations aux frais et d6pens du proc s, prononc6es dans un des Etats contractants
contre le demandeur ou l'intervenant dispenses de la caution, du d6p6t ou du versement en vertu
de 'article 17 de la Convention de La Haye, seront rendues gratuitement ex~cutoires conform~ment

l 'article 19 de ladite convention, par l'autorit6 compktente de 1'autre Etat, sur demande faite,
soit par la voie diplomatique, soit directement par la partie int6ress6e. Dans ce dernier cas, la
demande sera adress~e, en Yougoslavie au tribunal comp6tent, en Belgique au Procureur du Roi
pros le tribunal competent.

La traduction pr~vue A 'article 19, 30, de la Convention de La Haye sera certifi~e conforme
par un traducteur (interpr~te) asserment6 ou par un agent diplomatique ou consulaire de l'un
des deux Etats contractants.

Cette traduction sera, sur demande, faite par les soins de 1'Etat requis aux frais de la partie
requ~rante qui pourra les r~cup~rer de la mani~re indiqu6e A 1'alin~a suivant.

L'autorit6 comp~tente pour statuer sur la requite d'exequatur 6valuera, pourvu que la demande
lui en soit faite en meme temps, le montant des frais de traduction visas aux deux alin~as
precedents. Ces frais seront consid~r~s comme des frais et d~pens du proc~s.

III. LAGALISATION.

Article 7.

Les actes ou documents dresses, d~livr~s ou l6galis~s par les tribunaux d'un des deux Etats
n'ont besoin, pourvu qu'ils soient munis du sceau du tribunal, d'aucune lgalisation ult~rieure,
pour 6tre utilis~s en matire judiciaire sur le territoire de 'autre Etat. I1 en est de mme des actes
ou documents sign~s par le greffier du tribunal, pourvu que cette signature soit suffisante d'apr~s
les lois de 'Etat auquel appartient le tribunal.

IV. RENSEIGNEMENTS DE LEGISLATION.

Article 8.

Le Ministre de la Justice yougoslave et le Minist~re de la Justice belge se communiqueront,
sans frais, sur demande, le texte des dispositions l6gales en vigueur dans leur Etat.

La demande devra indiquer d'une fagon precise la mati~re au sujet de laquelle le renseignement
est demand6.

V. RENVOI A LA CONVENTION DE LA HAYE.

Article 9.

La Convention internationale relative A la proc6dure civile conclue A La Haye, le 17 juillet
1905, continuera, en tant que le pr6sent accord n'y touche pas, A r~gler les rapports des deux Etats
contractants sur les matires au sujet desquelles elle dispose.

25 No. 4258
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3ABPmHE OAPEABE.

Tw ai 10.

OBaj CnopaayM CaCTaBJbeH Ha je8HirHMa jyroCJIOBeHCeOM H )paHmjyCROM, qiija cy o6a
TevcTa jegHaRo ayTeHTHqHa, 6iihe paTH RmOBaH x paT4H HaqImoHe HcnpaBe HMmeibeHe y
Beorpa;y.

OH he 6HTH H3BPmaH TPH mecega nocae HaMOHe paTH .maI;LOHHX HcnpaBa H ocTahe
Ha cHaBH join MecT Meceiw, patqyHajyhH og gaHa, iaga jegHa og CTpaHa yroBopHrHa
6yge H3jaBHjIa ga Tpamm ;ja iberOBO gejcTBo npecTaHe.

Y HoTBPY qera IIOTHHcajiH cy oBaj CnopasyM HyHoMOhHIIH oejy CTpaHa H cTaBHJIH
Ha ib CBoje neIaTH.

CacTaeieHo y Ba npH Mepia, y BpHcay, 29 epyapa 1936 roniHe.

(M. H1.) A. IHACHg0JIAIA (C. p.).

(M. Hf.) MHJiaH KrJIEP (C. p.).

(M. ff.) H. BAH 3EhIAH (C. p.).

JOHYHCI{H rIPOTOIOJI

IIyHoM0hHHIAH CTpaHa yroBOpHHIga, IpHcTynajyhH n0TniCi Baiy CnopasyMa isMe)y
IpajbeBiHe JyrocJiaBHje H HpabeBrHe BeJirmje o Mebyco6Hoj noMohHl y rpalaHEmM H4
TprosaiRum CTBapHma, yTBp byjy:

1. ;a ce cirponagcRH CTOJ[OBH H cTapaTemJba ioBepeHCTBa y JyrocaaBHjH
cMaTpajy, y CMuCJIy oBor CnopaayMa, ao cygoBH ;

2. ga he ce, 3a 8axTeB paAg AoCTaBibama aliaTa, MHHHCTapCTBO npavge
jyrocJIoBecRo H MHHHCTapCTBO npaBge 6emricHo CJrYMIHTH opMyJIapoM npeMa
npHiomeHOM o6pacgy.

OBaj HIpOTOHOR'IHH caCTaBHH geo CnopaayMa.

CacTaHmeHo y ga uprMepia y BpHcjiy, 29 e6pyapa 1936 roAHHe.

(M. H.) A. BAC 3EJIAH (C. p.).
(M. IH.) MmnaH RyrJIEP (C. p.).

(M. IH.) fl. BAH 3EJIAHA (c. P.).

NO 4258



1938 League of Nations - Treaty Series. 387

DISPOSITIONS FINALES.

Article Io.

Le pr6sent accord, r~dig6 en langues yougoslave et franqaise, dont les deux textes font
6galement foi, sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang~es A Beograd.

I1 sera ex~cutoire trois mois aprs l'6change des ratifications et demeurera en vigueur jusqu'A
l'expiration d'un d~lai de six mois compter du jour ofi l'une des Parties contractantes aura d6clar6
vouloir en faire cesser les effets.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present accord et y ont appos6

leur cachet.

Fait en double exemplaire, h Bruxelles, le 29 f~vrier 1936.

(L. S.) P. VAN ZEELAND, m. .

(L. S.) D. KASSIDOLATZ, m.p.

(L. S.) Milan KUGLER, m. P.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Les pl~nipotentiaires des Parties contractantes, en passant h la signature de l'Accord entre
le Royaume de Yougoslavie et le Royaume de Belgique concernant l'aide judiciaire r~ciproque
en mati&re civile et commerciale, se donnent acte du fait :

i. Que les autorit6s de tutelle et de curatelle et les commissions de curatelle en
Yougoslavie sont, au sens de l'accord, comprises dans les tribunaux ;

2. Que, pour les demandes de notification d'actes, le Minist6re de la Justice yougoslave
et le Minist~re de la Justice belge se serviront d'un formulaire dont le module est ci-annex6.

Le present protocole fait partie int6grante de l'accord.

Fait en double exemplaire, & Bruxelles, le 29 f6vrier 1936.

(L. S.) P. VAN ZEELAND, M. p.

(L. S.) D. KASSIDOLATZ, m.P.

(L. S.) Milan KUGLER, m. P.
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JyrocjloBeHCO MHHHCTapCTBO npaB~e HMa lacT BaMoIiHTii 6eJrHcHO MIIHHCTapCTBO
npaB~e ga I43B0oJI y91HlaT4 inTO je IIOTpe6HO ga ce, y ..... iipimepana IIp0lJiOMeH I CYACHH
aIRT, tlljH je cagpmaj Hime yiipaTIO Ha3HaqeH, AoCTaBH, CXOAHO rJaHy ..... MelyHapogHe
HOHBeHitHje 0 rpabaHCHo-Cy cioM HOCTYIIUY aaKiyeHe y Xary 17 jyjua 1905 roAIHre.

1) lime, npeaMe, aaHHMame H agpeca

agpecaTa:

2) BjiacT og Roje HOTHqe aHT:

3) CTpaHe y CygcHOj CTBapH:

4) IlpegMeT a1Ta:

5) AoHaa 0 HaBpmeHoj AOCTaBH HJIH Ha3Haqee
paajiora s6or Rojix ce AocTaBa HHje Moria
HISBpIIHTH:

Beirmco M14HICTapCTBO npasBe I43o3JIIke iioBpaTHT jyrOcJoBeHCeROM MHHHCTapCTBY
npaBge jegaH np mepaR oeora n1CMa Roje Tpe6a ga 6yge uponpaheHo 1TJ11 1IOT3PAoM 0
IHp MITRy IIOTU11CaHOM H gaTHpaHOM OA CTpaHe agpecaa Him lHOTBPAOM SaMOmbeHe BJIaCTI4
Roj a yTBp yje qrmeHny, HarH H gaTyM gOCTaBe Him HaBHaqyje pasaor s6or Rora ce AocTaBa

HHJe MorJIa HBBPMHTH.

Certifi6 pour copie conforme:
D'ordre du Ministre,

Le Chel de la Ire Section
du Ddpartement politique,

Ivan Kovatchevitch.
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Le Minist~re de la Justice de Belgique a l'honneur de prier le Minist6re de la Justice de
Yougoslavie de vouloir bien faire notifier, conform6ment . 1Particle ... de la Convention interna-
tionale relative i. la procedure civile, conclue A. La Haye, le 17 juillet 1905, l'acte judiciaire
ci-joint en ... exemplaires et dont la teneur est rdsumde ci-apr~s.

i. Nom, pr~nom, profession et adresse du desti-

nataire

2. Autorit6 de qui 6mane l'acte

3. Parties en cause:

4. Objet de 1'acte

5. Preuve de la notification ou indication du
motif qui l'a emp~ch~e :

Le Ministare de la Justice de Yougoslavie voudra bien restituer au Minist~re de la Justice
de Belgique un des doubles du pr6sent avis, qui devra 6tre accompagn6 soit de l'accus6 de r~ception
sign6 et dat6 par le destinataire, soit de l'attestation de l'autorit6 requise constatant le fait, la
forme et la date de la notification ou indiquant le motif qui l'a empch~e.

Certifi6 pour copie conforme:
D'ordre du Ministre,

Le Chef de la Ire Section
du Ddpartement politique,

Ivan Kovatchevitch.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4258. - AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA REGARDING RECI-
PROCAL JUDICIAL ASSISTANCE IN CIVIL AND COMMERCIAL
MATTERS. SIGNED AT BRUSSELS, FEBRUARY 29TH, 1936.

ON BEHALF OF His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA, THE COUNCIL OF REGENCY

and
His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,

Being desirous of laying down rules concerning the execution of certain provisions of the Hague
Convention of July I 7 th, 1905, on Civil Procedure, the legalisation of documents and the commu-
nication of the texts of laws, have decided to conclude an Agreement for that purpose and have
appointed as their Plenipotentiaries :

ON BEHALF OF His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA, THE COUNCIL OF REGENCY:

His Excellency Monsieur Dragomir KASSIDOLATZ, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of His Majesty the King of Yugoslavia accredited to His Majesty
the King of the Belgians, and

Monsieur Milan KUGLER, Member of the Court of Cassation of Zagreb;

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

Monsieur Paul VAN ZEELAND, his Prime Minister and Minister for Foreign Affairs and
External Trade;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

I. SERVICE OF DOCUMENTS AND EXECUTION OF ROGATORY COMMISSIONS.

Article i.

The reciprocal judicial assistance referred to under Titles I and II of the Hague Convention
of July I7th, 1905, on Civil Procedure shall include :

(a) The service of judicial and extra-judicial documents, including those relating
to non-contentious matters (guardianship, trusteeship, etc.), and those relating to
administrative matters and bankruptcies.

(b) The execution of rogatory commissions concerning the matters referred to
under (a) above.

It shall not apply in fiscal matters in the strict sense of the term (Customs, excise and other
taxes).

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, b, titre d'information. Nations, for information.
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Article 2.

Documents for service and rogatory commissions for execution shall be transmitted direct
by the Belgian Ministry of Justice in Brussels to the Yugoslav Ministry of Justice in Belgrade,
and vice versa.

The two Ministries shall see that speedy effect is given to requests for judicial assistance by
the competent Yugoslav or Belgian authorities, as the case may be. In their mutual relations,
the Ministries shall use the French language exclusively.

The judicial and extra-judicial documents to be served may also be sent by post direct to the
persons for whom they are intended.

The two Contracting Parties recognise each other's right to have documents served by their
diplomatic and consular agent, directly and without resort to threats or compulsion, on persons,
of whatever nationality, in the territory of the other Party.

Article 3.

Documents to be served under Articles I and 2 of the Hague Convention of July 17th, 1905,
on Civil Procedure shall be drawn up in the language of the authority making the request. Such
documents, as also those to be served under Article 3 of the said Convention, shall bear the signature,
in Yugoslavia of thie authority making the request, and, in Belgium, of the judicial authority or
process server. Legalisation shall not be required.

With regard to service under Article 3 of the Hague Convention of July 17th, 1905, the
document to be served shall be either drawn up in the official language of the authority applied
to, or accompanied by a translation in that language, certified correct by a sworn translator (or
interpreter) or by a diplomatic or consular agent of either of the contracting States. The translation
shall, on request, be made under the instructions of the State applied to, the cost being borne
by the authority making the request.

Repayment of the costs of forcible service may not be claimed unless such service was expressly
asked for by the State making the request.

Article 4.

Rogatory commissions and their annexes shall be either drawn up in the official language of
the authority applied to, or accompanied by a translation in that language, certified correct by
a sworn translator (or interpreter) or by a diplomatic or consular agent of either of the contracting
States. The translation shall be made, on request, through the State applied to, the cost being
borne by the authority making the application.

Rogatory commissions shall bear the signature and seal of the authority making the request.
Legalisation shall not be required.

Article 5.

The judicial assistance mentioned in Articles i to 4 of the present Agreement may not be
refused on the ground that the authority making the request has not deposited security for costs.

Postal charges shall be borne by the State of despatch.

II. EXECUTION OF DECISIONS REGARDING COSTS. (" CAUTIO JUDICATUM SOLVI").

Article 6.

Orders for the payment of the costs of an action, made by the courts of one of the contracting
States against a plaintiff or party by intervention, exempted from finding a surety or making
a deposit or payment in virtue of Article 17 of the Hague Convention, shall, in accordance with
Article 19 of that Convention, be recognised as enforceable, free of charge, by the competent
authority of the other State, upon application through the diplomatic channel, or direct by the
interested party. In the latter case, the application shall be made, in Yugoslavia, to the competent
court and, in Belgium, to the Procurator Royal attached to the competent court.

No. 4258
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The translation provided for in Article 19 (3) of the Hague Convention shall be certified correct
by a sworn translator (or interpreter) or by a diplomatic or consular agent of either contracting
State.

The translation in question shall, on request, be made under the instructions of the State
applied to, the cost being borne by the party making the application, who shall be entitled to
recover it in the manner provided in the following paragraph.

The authority having jurisdiction in regard to the request for an exequatur shall, if so requested
at the time, assess the costs of the translation referred to in the two previous paragraphs. Such
costs shall be considered as costs in the action.

III. LEGALISATION.

Article 7.
Documents drawn up, issued or legalised by the courts of either State shall not, if bearing

the seal of the court, require any further legalisation, for the purpose of legal proceedings in the
territory of the other State. The same shall apply to documents signed by the registrar of the
court, provided that his signature is in itself sufficient under the laws of the State to which the
court belongs.

IV. COMMUNICATION OF LAWS.

Article 8.

The Yugoslav Ministry of Justice and the Belgian Ministry of Justice shall, on request,
communicate to each other, free of charge, the text of laws in force in their respective States.

Such requests shall clearly indicate the subject on which information is desired.

V. REFERENCE TO THE HAGUE CONVENTION.

Article 9.
The International Convention on Civil Procedure concluded at The Hague on July 17th,

1905, shall continue, in so far as it is not affected by the present Agreement, to govern the relations
of the two contracting States in respect of the matters with which it deals.

FINAL PROVISIONS.

Article io.

The present Agreement, drawn up in the Yugoslav and French languages, both texts being
equally authentic, shall be ratified and the ratifications exchanged in Belgrade.

It shall take effect three months after the exchange of ratifications and shall remain in force
until six months after the date on which either Contracting Party shall notify its intention of
terminating it.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Agreement and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Brussels, the 29 th day of February, 1936.

(L. S.) P. VAN ZEELAND, m. 5.

(L. S.) D. KASSIDOLATZ, m. P.

(L. S.) Milan KUGLER, m. p.
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ADDITIONAL PROTOCOL.

The Plenipotentiaries of the Contracting Parties, at the time of signing the Agreement between
the Kingdom of Yugoslavia and the Kingdom of Belgium concerning reciprocal judicial assistance
in civil and commercial matters, are agreed that :

r. The guardianship and trusteeship authorities and trustee commissions in
Yugoslavia shall be deemed to be courts within the meaning of the Agreement ;

2. When requesting the service of documents, the Yugoslav Ministry of Justice
and the Belgian Ministry of Justice shall use a form similar to the model hereto annexed.

The present Protocol shall form an integral part of the Agreement.

Done in duplicate at Brussels, the 29th day of February, 1936.

(L. S.) P. VAN ZEELAND, m. P.

(L. S.) D. KASSIDOLATZ, m. p.

(L. S.) Milan KUGLER, m. p.

The Yugoslav Ministry of Justice has the honour to request the Belgian Ministry of Justice
to take whatever steps may be necessary for the service, in accordance with Article ... of the
International Convention on Civil Procedure, concluded at the Hague on July 17 th, 1905, of the
judicial document, ... copies of which are attached, and the contents of which are summarised
below.

i. Name, Christian name, occupation and ad-

dress of the recipient:

2. Authority issuing the document:

3. Parties to the proceedings

4. Subject of the document:

5. Evidence of service or reasons for non-service:

The Belgian Ministry of Justice is requested to return to the Yugoslav Ministry of Justice
one of the copies of the present notification, which should be accompanied either by a receipt
signed and dated by the recipient, or by a certificate of the authority applied to recording the
fact, manner and date of service, or stating for what reasons service has not taken place.

No. 4258
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ESTONIE ET HONGRIE

Protocole additionnel ' la Conven-
tion de commerce et de navigation
du 29 avril 1929 entre les deux
pays. Signe ' Tallinn, le 2 de-
cembre 1937-

ESTONIA AND HUNGARY

Additional Protocol to the Conven-
tion of Commerce and Navigation
of April 29 th, 1929, between the
Two Countries. Signed at Tallinn,
December 2nd, 1937.
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No 4259. - PROTOCOLE 1 ADDITIONNEL A LA CONVENTION 2 DE
COMMERCE ET DE NAVIGATION DU 29 AVRIL 1929 ENTRE
L'ESTONIE ET LA HONGRIE. SIGNS A TALLINN, LE
2 DPECEMBRE 1937.

Texte officiel franpais communiqud par le ministre des Affaires dtrang~res d'Estonie et le chef de la
ddldgation royale hongroise pres la Socitd des Nations. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu
le 17 janvier 1938.

LE GOUVERNEMENT D'ESTONIE et LE GOUVERNEMENT ROYAL DE HONGRIE, d~sireux de facliter
les 6changes commerciaux entre les deux pays, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Le Gouvernement estonien s'engage , faire b~n6ficier le vin de Tokaj du droit de douane pr~vu
pour le vin de Tarragone et 1'eau de vie d'abricot hongroise du droit de douane pr6vu pour le whisky.

Article 2.

Pour les importations de vin de provenance hongroise, le Gouvernement d'Estonie acceptera
les certificats de puret6 d6livr6s par l'Institut amp6lologique royal hongrois, ainsi que ceux d6livr6s
par les Caves de 1'Etat royal hongrois A Budafok.

Article 3.

Le present protocole additionnel sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s
A Budapest. I entrera en vigueur &k la date de 1'6change des instruments de ratification et restera
en vigueur pour un temps ind~termin6, les deux Parties se r~servant le droit de le d6noncer avec
un pr~avis de trois mois.

Toutefois il sera mis en application provisoirement & partir du 17 dcembre mil neuf cent
trente-sept.

Fait en double exemplaire A Tallinn, le 2 d6cembre mil neuf cent trente-sept.

Fr. AKEL, m. P. B. T6RUK, m. P.

L'6change des ratifications a eu lieu L Budapest, le Ier avril 1938.
Entr6 provisoirement en vigueur le 17 ddcembre 1937, et d6fnitivement, le ie r avril 1938.

2 Vol. XCVI, page 23, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4259. - ADDITIONAL PROTOCOL 2 TO THE CONVENTION 3

OF COMMERCE AND NAVIGATION OF APRIL 29TH, 1929,

BETWEEN ESTONIA AND HUNGARY. SIGNED AT TALLINN,
DECEMBER 2ND, 1937.

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Affairs and by the Head of
the Royal Hungarian Delegation to the League of Nations. The registration of this Protocol
took place January I 7th, 1938.

THE ESTONIAN GOVERNMENT and THE ROYAL HUNGARIAN GOVERNMENT, being desirous of
facilitating commercial exchanges between the two countries, have agreed upon the following
provisions :

Article i.

The Estonian Government undertakes to make applicable to Tokay wine the Customs duty
levied on Tarragona wine and to Hungarian apricot brandy the Customs duty levied on whisky.

Article 2.

As regards imports of wine of Hungarian origin, the Estonian Government will accept
certificates of purity issued by the Royal Hungarian Viticultural Institute and those issued by the
Royal Hungarian State Cellars at Budafok.

Article 3.

The present Additional Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Budapest. It shall come into force on the date of exchange of the instruments of
ratification and shall remain in force for an indefinite period, the two Parties reserving the right
to denounce it at three months' notice.

It shall, however, be applied provisionally as from December 17 th, nineteen hundred and
thirty-seven.

Done in duplicate at Tallinn, this 2nd day of December, nineteen hundred and thirty-seven.

Fr. AKEL, m. P. B. TORbK, m. P.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, April ist, 1938.
Came into force provisionally December I 7 th, 1937, and definitely April ist, 1938.

S Vol. XCVI, page 23, bf this Series.
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No 4260. - ACCORD 1 DE COMMERCE ENTRE LA SUEDE ET LA
TURQUIE. SIGNIt A ANKARA, LE 31 D]RCEMBRE 1937.

Texte o~iciel franfais communiqud par le ministre des Aflaires ftrang~res de Suede. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 17 janvier 1938.

LE GOUVERNEMENT ROYAL DE SUkDE et LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE TURQUE,
animus du m~me d~sir de consolider et de d~velopper les 6changes commerciaux entre leurs pays
respectifs, ont convenu de ce qui suit:

Article premier.

Les produits d'origine et de provenance su6doises 6num6r~s sur la liste i ci-jointe seront
admis en Turquie, 6 la libre importation, et ceux indiqu6s sur la liste 2, 6galement ci-annex~e, A
une importation limit~e. Les exportations su~doises b6n6ficieront de plus du r6gime g6n~ral
d'importation en vigueur en Turquie.

Article 2.

Les produits d'origine et de provenance turques entreront en Suede sans 6tre soumis A aucune
mesure de contingentement.

En cas de modification de ce syst~me les clauses du present accord seront r6adapt6es d'un
commun accord aux circonstances nouvelles.

Article 3.

Les paiements des 6changes intervenus conform~ment aux dispositions du present accord
seront effectu~s suivant les clauses de l'Accord 2 de clearing sign6 aujourd'hui.

Article 4.

Les certificats d'origine des marchandises su~doises et turques import~es dans les deux pays
seront 6tablis suivant le mod6le ci-inclus. La partie B de ces certificats sera estampille par les
douanes du pays destinataire et rendue par ses soins A l'tablissement oh il aura k effectuer le
versement.

Le Clearingkontoret et la Banque centrale de la R~publique de Turquie se transmettront
r6ciproquement, le plus vite possible, la partie estampill~e des certificats en annexant ces
documents aux avis de versements pr~vus A l'article 5 de l'Accord de clearing su~dois-turc sign6
en date de ce jour. Lesdits certificats d'origine seront d6livr~s par les autorit~s comp6tentes des
deux pays.

I Entr6 en vigueur le 1er janvier 1938.
2 Voir page 4o9 de ce volume.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4260. - COMMERCIAL AGREEMENT 2 BETWEEN SWEDEN AND
TURKEY. SIGNED AT ANKARA, DECEMBER 31ST, 1937.

French official text communicated by the Swedish Minister lor Foreign Affairs. The registration of
this Agreement took place January 17th, 1938.

THE ROYAL GOVERNMENT OF SWEDEN and THE GOVERNMENT OF THE TURKISH REPUBLIC,
being desirous of strengthening and developing trade between their respective countries, have
agreed as follows :

Article i.

Products originating in and coming from Sweden, mentioned in the attached List I, shall be
admitted into Turkey without restriction, and those indicated in the attached List 2 shall be
admitted in limited quantities. Swedish exports shall further receive the benefit of the general
import r6gime in force in Turkey.

Article 2.

Products originating in and coming from Turkey shall enter Sweden without being subjected
to any quota restrictions.

In the event of this system being modified, the Articles of the present Agreement shall, by
mutual consent, be altered to correspond to the new circumstances.

Article 3.

Payments for trade transacted in conformity with the provisions of the present Agreement
shall be made in accordance with the Articles of the Clearing Agreement 3 signed this day.

Article 4.

Certificates of origin for Swedish and Turkish goods imported into the two countries shall
be drawn up according to the attached model. Part B of the certificates shall be stamped by the
Customs authority of the country of destination and returned by it to the establishment at which
payment shall be made by that country.

The Clearingkontoret and the Central Bank of the Republic of Turkey shall, as soon as
possible, send one another the stamped parts of the certificates, attaching these documents to the
notices of payment referred to in Article 5 of the Clearing Agreement between Sweden and Turkey
signed this day. The said certificates of origin shall be issued by the competent authorities of the
two countries.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

3 Came into force January Ist, 1938.
3 See page 409 of this Volume.
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Article 5.

Le present accord est conclu pour une dur~e d'un an, A partir du Ier janvier 1938. II pourra
6tre prorog6 par tacite r6conduction pour des p~riodes de m~me dur~e sauf pr6avis de trois mois
avant l'expiration de la p~riode en cours.

Fait en double exemplaire, A Ankara, le 31 dcembre 1937.

(Signd) W. WINTHER. (Signd) Dr T. R. ARis.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,
le 14 janvier 1938.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.

LISTE I

L'importation en Turquie des marchandises originaires de la Suede rentrant sous les positions
ci-dessous sera admise sans aucune sorte de restriction ni limitation.

Num~ro du tarif
66 a)
89

327 a)
328 a)
33o a)
332
342 a), b)
390 b)
444
481 c) *
488 a), b)
505
517
520 a), b)
523 a) I, 2
524
528 a), b)
529 b)

Num6ro du tarif

534
538 a), b), c),

d), e), f)
539 a), b), c),

d), e), )
544 a)
551 b)
552 b)
555 a), b)
557 a), b)
558 a), b)
563
564
565
57o b), d)
598
618
619

Num~ro du tarif
633
648 a), b)
649 d)
651 *
652 *
656 *
657 *
658 *
659 *
660 *
661
662
663
664
665
666 *
667 b)
709 a)

* L'importation des marchandises tombant sous les positions 481 c), 651, 652, 656, 657, 658, 659,
66o et 666 ci-haut 6num~r~es est subordonn~e k l'autorisation pr6alable du Ministare turc de 1'Economie
nationale toutes les fois qu'il s'agirait de machines servant & l'industrialisation du pays. Les autres
articles qui, sans pouvoir servir k l'industrialisation du pays, tombent sous ces m8mes positions, seront
express6ment d6sign6s et ajout6s h une liste B.

Sera affranchie de limitations, l'importation des marchandises indiqu~es sur cette liste qui devra
8tre pr6par6e et 6largie au fur et mesure sur la demande de la LUgation de Suede et l'assentiment du
Ministare de l'Economie nationale.

Certifi~e pour copie conforme

Stockholm,
au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,

le 14 janvier 1938.

Le Chef des Archives,

Torsten Gihl.
No 4260
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Article 5.
The present Agreement shall be concluded for a period of one year as from January Ist, 1938.

It may be prolonged by tacit consent for periods of the same duration, subject to three months'
notice before the expiry of the current period.

Done in duplicate at Ankara, the 31st day of December, 1937.

(Signed) W. WINTHER. (Signed) Dr. T. R. ARAs.

LIST I.

The importation into Turkey of goods originating in Sweden, coming under the following items,
shall be subject to no restriction or limitation.

Tariff Number

534
538 (a), (b),

(d), (e),
539 (a), (b),

(d), (e),
544 (a)
551 (b)
552 (b)
555 (a), (b)
557 (a), (b)
558 (a), (b)
563
564
565

570 (b), (d)
598
618
619

Tariff Number
633
648 (a), (b)
649 (d)
651 *
652 *
656 *
657 *
658 *
659 *
660 *
661
662
663
664
665
666 *
667 (b)
709 (a)

* The importation of goods under the items 481 (c), 651, 652, 656, 657, 658, 659, 66o and 666
mentioned above is subject to preliminaty authorisation by the Turkish Ministry of National Economy
whenever machines for the industrialisation of the country are concerned. Other articles which,
without being able to serve for the industrialisation of the country, come under these headings,
shall be expressly mentioned and added to a list B.

The importation of the goods mentioned in this list, which shall be prepared and gradually
extended at the request of the Swedish Legation and with the authorisation of the Ministry of National
Economy, shall be exempt from all limitations.

No. 4260

Tariff Number
66 (a)
89

327 (a)
328 (a)
330 (a)
332
342 (a), (b)
390 (b)
444
481 (c) *
488 (a), (b)
505
517
520 (a), (b)
523 (a) I, 2
524
528 (a), (b)
529 (b)
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PARTIE A.

CERTIFICAT D'ORIGINE

No

Exp~diteur Destinataire

N om ......................................................... N om .........................................................

Domicile ................................................... Domicile ...................................................

R u e ......................................................... R u e .........................................................

Nature de la marchandise

Mode d'emballage:

Nombre de colis:

Marque No :

Poids : brut .............................. kg.
Poidsr : I net .............................. kg.
Valeur :
Voie d'exp~dition :

I1 est certifi6 que les marchandises d6sign6es ci-dessus sont d'origine et de provenance de

................................... et que ce certificat est d~livr6 conform~ment aux dispositions de l'Accord

de commerce su6dois-turc en date du 31 d6cembre 1937.

.................................... ..................................... le ...... 193 ...

PARTIE B.

CERTIFICAT D'ORIGINE

Reprise de la formule ci-dessus.

Cette partie portera le m8me num~ro que la partie A, sera estampil6e par les douanes et rendue
l'importateur afin d'6tre remise h la banque ott s'effectuera le versement.

Certifi6e pour copie conforme:

Stockholm,
au Ministare royal des Affaires 6trang6res,

le 14 janvier 1938.

Le Chel des Archives,

Torsten Gihl.

No 426o
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PART A.

CERTIFICATE OF ORIGIN.

No.

Consignor: Consignee:
N am e ...................................................... N am e ......................................................

Residing at ................................................ Residing at ................................................

Street ...................................................... Street * ......................................................

Nature of goods :
Method of packing

Number of packages

Mark No. :

W eight Gross ........................... kg.
Net .................... kg.

Value :
Means of despatch

Certified that the goods specified above have their origin in and come from ...............................
and that this certificate is issued in conformity with the provisions of the Commercial Agreement

between Sweden and Turkey of December 3 1st, 1937.

..................................... th e .................................... 193 ...

PART B.

CERTIFICATE OF ORIGIN.

No.

Counterfoil of the above form.

This part shall have the same number as Part A, and shall be stamped by the Customs and
returned to the importer in order to be sent to the Bank where payment shall be made.

No. 4260
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LISTE II

DES MARCHANDISES SUADOISES CONTINGENTtES.

Num~ro du tarif turc

xo6 b), c)
231
306 a)
324 a)

b)
c)

33'
337
341 C)
447 a)

b)
529 C)
532 c)

533
541 a)

b), c)

Certifi6e pour copie conforme:

Stockholm,
au Minist6re royal des Affaires 6trang6res,

le 14 janvier 1938.

Le Chef des Archives,

Torsten Gihl.

Contingent annuel en kg.
5.000
8.ooo

12.000
85.000
8500036o.ooo

6.ooo
6.ooo

8o.ooo
6o.ooo
10.000
70.000

400.000
10.000

130.000
20.000

No 4260
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LIST II.

SWEDISii GOODS SUBJECT TO QUOTA RESTRICTIONS.

No. of Turkish Tariff

1o6 (b), (c)
231
306 (a)
324 (a)

(b)
(c)

331
337
341 (c)
447 (a)

(b)
529 (c)
532 (c)

533
541 (a)

(b), (c)

Annual quota in kg.

5,000
8,ooo

12,000
85,000
85,000

360,000
6,ooo
6,ooo

8o,ooo
60,000
10,000
70,000

400,000
I0,000

130,000
20,000

No. 4260





N" 4261.

SUEDE ET TURQUIE
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kara, December 31 st, j937.
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No 4261. - ACCORD' DE CLEARING ENTRE LA SUEDE ET LA
TURQUIE. SIGNt A ANKARA, LE 31 DtCEMBRE 1937.

Texte officiel /ranfais communiqud par le ministre des Afaires dtrangires de Su .e. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 17 janvier 1938.

Afin de faciliter le r~glement des paiements entre les deux pays, LE GOuVERNEMENT ROYAL

DE SUtDE et LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE TURQUE ont convenu de ce qui suit

Article premier.

Les paiements r~sultant des 6changes de marchandises entre la Suede et la Turquie seront
effectu6s suivant les r6gles et les modalit6s stipul6es dans les articles ci-apr~s.

Article 2.

Toute cr6ance commerciale r6sultant d'achats de marchandises d'origine et de provenance
turques . importer en Suede devra 6tre r~gl~e par le versement de la somme due . la Sveriges
Riksbank en sa qualit6 de caissier du Clearingkontoret.

Le Clearingkontoret crditera les sommes encaiss~es sur un compte global, en couronnes
su~doises et non productif d'int~r~ts, qui sera ouvert par ses soins au nom de la Banque centrale
de la R~publique de Turquie.

Article 3.

Toute cr6ance commerciale r6sultant d'achats de marchandises su6doises k importer en Turquie
devra 6tre r6gl6e par le versement de la somme due k la Banque centrale de la R~publique de Turquie.

La Banque centrale de la R~publique de Turquie cr~ditera les sommes encaiss6es sur un compte
global, en couronnes su6doises et non productif d'int6r~ts qui sera ouvert par ses soins an nom de
Clearingkontoret.

Article 4.

La conversion des couronnes su~doises en livres turques et des hvres turques en couronnes
su6doises sera effectu~e d'aprs les derniers cours connus d'achat et de vente de la Banque centrale
de la R6publique de Turquie.

1 Entr6 en vigueur le 1
e r janvier 1938.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4261. - CLEARING AGREEMENT 2 BETWEEN SWEDEN AND
TURKEY. SIGNED AT ANKARA, DECEMBER 31ST, 1937.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Agreement took place January 17th, 1938.

With a view to facilitating payment transactions between the two countries, THE ROYAL
SWEDISH GOVERNMENT and THE GOVERNMENT OF THE TURKISH REPUBLIC have agreed as follows:

Article i.

Payments in connection with exchanges of goods between Sweden and Turkey shall be made
in conformity with the regulations and forms hereinafter provided.

Article 2.

All commercial claims arising in connection with purchases of goods of Turkish origin and
provenance for importation into Sweden shall be settled by the payment of the amount due to the
Sveriges Riksbank (Swedish State Bank) as the bank of the Clearingkontor (Clearing Office).

The Clearingkontor shall credit the amounts received to a pooled account in Swedish crowns,
not carrying interest, to be opened in its books in favour of the Turkiye Ciimhuriet Merkez Bankasi
(Central Bank of the Turkish Republic).

Article 3.

All commercial claims arising in connection with purchases of Swedish goods for importation
into Turkey shall be settled by the payment of the amount due to the Turkiye Ciimhuriet Merkez
Bankasi.

The Turkiye Cumhuriet Merkez Bankasi shall credit the amounts received to a pooled account
in Swedish crowns, not carrying interest, to be opened in its books in favour of the Clearingkontor.

Article 4.

The conversion of Swedish crowns into Turkish pounds and of Turkish pounds into Swedish
crowns shall be at the latest available buying and selling rates of the Turkiye Ciimhuriet Merkez
Bankasi.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, & titre d'information.

2 Came into force January ist, 1938.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, 'for information.
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Au cas ofi les factures ne seraient pas libell~es en couronnes su~doises ou en livres turques les
encaissements se feront apr~s conversion de la devise en cause en couronnes su6doises d'apr6s les
derniers cours connus de Londres.

La Banque centrale de la R~publique de Turquie avertira t~l~graphiquement la Sveriges
Riksbank de tout changement de ces cours d'achat et de vente.

Article 5.

La Banque centrale de la R~publique de Turquie et le Clearingkontoret s'avertiront
rciproquement le plus vite possible des versements qui leur seront effectu6s. Chaque avis
d'encaissement portera les mentions de date et d'origine n6cessaires pour permettre le paiement
au vendeur int~ress6.

Les paiements aux ayants droit seront effectu6s, pour les exportateurs en Suede par le
Clearingkontoret, et pour les exportateurs en Turquie, par la Banque centrale de la R6publique
de Turquie. Ils seront effectu~s dans l'ordre chronologique des versements pr~vus A l'alin~a precedent
et dans les limites des disponibilit~s des comptes globaux susvis~s.

Article 6.

Les frais et commissions dus par les exportateurs su6dois A leurs repr~sentants en Turquie,
ainsi que les frais et commissions dus par les exportateurs turcs A leurs repr~sentants en Suede
r~sultant des 6changes commerciaux effectu~s entre les deux pays, seront r~gl6s par voie de clearing.

Toutefois, les deux institutions se r~servent le droit de vrifier et de contr6ler la nature et
l'emploi de ces sommes et si elles repr6sentent r6ellement la contre-valeur des frais et des commissions
ci-haut mentionn6s.

Article 7.

Chaque gouvernement prendra en ce qui le concerne les mesures n~cessaires pour obliger les
importateurs A employer le systme de clearing tel qu'il a W expos6 dans le present accord.

Article 8.

Les 25 % de toutes sommes vers~es A la Sveriges Riksbank pour le compte du Clearingkontoret
seront port~s automatiquement dans un compte special en couronnes su6doises aupr6s de la Sveriges
Riksbank et seront mis A la libre disposition de la Banque centrale de la R6publique de Turquie.

Article 9.

Les produits d'origine turque A l'exception du tabac et du chrome pourront faire l'objet de
compensations privies avec les produits d'origine su6doise sans limitation de quantit6 pour les
produits admis librement en Turquie et jusqu'A concurrence de contingent disponible pour les
produits contingent6s dans ce dernier pays.

Les cr~ances su~doises A la Banque centrale de la R~publique de Turquie comptabilis~es A la
date de la mise en vigueur du present accord de clearing, ainsi que toutes celles qui r~sulteraient
pendant Ia p6riode de validit6 du pr6sent accord, pourront 6tre liquid~es sans 6tre soumises A l'ordre
chronologique par l'importation en Suede des produits d'origine turque autres que le tabac et
le chrome.

Les op6rations de compensation priv6e entreprises pendant la dur6e de l'accord et non achev~es
A la date de son expiration devront 6tre ex~cut~es suivant les dispositions de cet accord, dans un
d~lai de six mois h partir de la date de son expiration.

Les operations pr~vues A cet article seront soumises aux formalit~s en vigueur dans chacun
des deux pays.

No 4261
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Where invoices are made out in currencies other than the Swedish crown or the Turkish pound,
the amounts received shall be converted into Swedish crowns at the latest available London rates.

The Turkiye Cirnhuriet Merkez Bankasi shall advise the Sveriges Riksbank by telegraph of
all changes in the buying and selling rates in question.

Article 5.

The Turkiye Ciimhuriet Merkez Bankasi and the Clearingkontor shall advise one another as
quickly as possible of all payments received. All advices of payments received shall contain the
requisite particulars in regard to the date and source of the payments received, in order to enable
payment to be made to the creditors concerned.

Payments to creditors shall be made in the case of exporters in Sweden by the Clearingkontor
and in the case of exporters in Turkey by the Turkiye Ciimhuriet Merkez Bankasi, in the
chronological order of the payments received to which the preceding paragraph relates, as and
when the necessary funds are available in the pooled accounts.

Article 6.

Payment for charges and commissions due by Swedish exporters to their representatives in
Turkey, or by Turkish exporters to their representatives in Sweden, in connection with goods
transactions between the two countries shall be made through the clearing, provided always that
the two clearing institutions shall be entitled to check the character and control the use of the
sums so paid and to satisfy themselves that they represent the true amount of the charges and
commissions concerned.

Article 7.

Both Governments undertake to take the necessary steps to compel their respective importers
to have recourse to the clearing system for which the present Agreement provides.

Article 8.

25 per cent of all amounts paid in to the Sveriges Riksbank for account of the Clearingkontor
shall be carried automatically to a special account in Swedish crowns at the Sveriges Riksbank,
and shall be placed at the free disposal of the Turkiye CUimhuriet Merkez Bankasi.

Article 9.

Products of Turkish origin other than tobacco and chromium may be exchanged in private
compensation for products of Swedish origin, in unlimited quantities in the case of products admitted
into Turkey quota free, and to the amount of the quotas available in the case of products subject
to quota in Turkey.

Swedish claims brought into account at the Turkiye Cilmhuriet Merkez Bankasi on the date
of the entry into force of the present Clearing Agreement, and Swedish claims arising during the
period of validity of the present Agreement, may be settled without regard to chronological order
by the importation into Sweden of products of Turkish origin other than tobacco and chromium.

Private compensation transactions initiated during the period of validity of the present
Agreement and not terminated by the date of its expiry shall be completed in accordance with the
terms of the present Agreement within a period of six months from the date of its expiry.

The private compensation transactions to which this Article relates shall be subject to the
formalities in force in each of the two countries.

No. 4261
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Article Io.

Le pr6sent accord est conclu pour une dur6e d'une annie A partir du jer janvier 1938. I1 pourra
6tre prorog6 par tacite r~conduction pour des p~riodes de m~me dur6e, sauf pr6avis de trois mois
avant l'expiration de la p~riode en cours.

A l'expiration du present accord les importateurs de Pun des deux pays en faveur duquel un
solde subsisterait aupr~s de l'autre pays, devront continuer A verser la contre-valeur de leurs
importations selon les dispositions du pr6sent accord, jusqu'A l'amortissement total des cr~ances
correspondant k ce solde. De m~me les contre-valeurs des marchandises import~es A credit au cours
de la validit6 du present accord et ant6rieurement A sa rsiliation continueront A 6tre vers~es au
compte de clearing.

Fait en double exemplaire, A Ankara, le 31 d6cembre 1937.

(Signid) W. WINTHER. (Signi) Dr T. R. ARAs.

Certifi~e pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,
le 14 janvier 1938.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.

No 4261
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Article io.

The present Agreement is concluded for a period of one year as from January Ist, 1938. It may
be prolonged by tacit consent for periods of like duration, in default of three months' notice being
given before the expiry of the current period.

On the expiry of the present Agreement, the importers of whichever of the two countries has
a balance in its favour shall continue to make payment for their imports in accordance with the
provisions of the present Agreement, until such time as the whole of the claims represented by the
balance in question are liquidated. Similarly, payment for goods imported on credit during the
period covered by the present Agreement, and before the lapse of the same, shall continue to be
made through the clearing account.

Done in duplicate at Ankara, this 31st day of December, 1937.

(Signed) W. WINTHER. (Signed) Dr. T. R. ARAs.

No. 426X





No 4262.

SUEDE ET TURQUIE

Protocole relatif aux Accords de
commerce et de clearing du
31 de'cembre 1937 entre les deux
pays, signe a Ankara, le 3j de'-
cembre 1937, et echanges de notes
apportant certaines modifications
a ce protocole, Ankara, les , 8 mars
et 29 juillet j938.

SWEDEN AND TURKEY

Protocol relating to the Commercial
and Clearing Agreements of De-
cember 31st, 1937, between the
Two Countries, signed at An-
kara, December 31st, 1937, and
Exchanges of Notes concerning
Certain Modifications of this Pro-
tocol, Ankara, March 18th and
July 29 th 1938.
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No 4262. - PROTOCOLE 1 RELATI1
MERCE ET DE CLEARING DU
LA SUtDE ET LA TURQUIE.
31 DECEMBRE 1937.

AUX ACCORDS DE COM-
31 DI3CEMBRE 1937 ENTRE

SIGNE A ANKARA, LE

Texte officiel /ranwais communiqud par le ministre des Aff aires dtrang~res de Suede. L'enregistrement
de ce protocole a eu lieu le 17 janvier 1938.

Au moment de signer les Accords 2 de commerce et de clearing, le Gouvernement royal de Suede
et le Gouvernement de la Rpublique turque ont convenu de ce qui suit :

Les paiements des marchandises d'origine su~doise admises & l'importation en Turquie
conform ment aux dispositions de l'Accord de commerce sign6 en date de ce jour et
tombant sous les num~ros du tarif turc figurant sur ]a liste ci-jointe ne pourront s'effectuer
par voie de clearing que jusqu' concurrence de i.6oo.ooo Ltq. et dans les limites des
plafonds y 6tablis pour chaque groupe d'articles.

La contre-valeur des marchanises d'origine su6doise admises A l'importation en
Turquie conform6ment aux dispositions de I'Accord de commerce pr~cit6 et d6passant les
limites ci-haut mentionnes, sera r~g1e par voje de compensation priv~e telle qu'elle est
pr~vue & I'article 9 de 1'Accord de clearing.

Toutefois, les lainages, les cotonnades, les ills de laine et de coton, et les tissus de
jute admis en Turquie selon les dispositions de l'Accord de commerce ci-haut mentionn6
ne pourront faire l'objet des operations de compensation priv~e qu'avec la laine et le
coton d'origine turque.

La contre-valeur des marchandises import~es avant ]a mise en vigueur du present
protocole continuera A 6tre vers~e au compte de clearing.

Fait A Ankara, en double exemplaire, le 31 d6cembre 1937.

(Signi) W. WINTHER. (Signd) Dr T. R. ARAs.

Certifi6e pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang6res,
le 14 janvier 1938.

Le Chel des Archives,
Torsten Gihl.

I Entr6 en vigueur le Ier janvier 1938.
2 Voir pages 399 et 409 de ce volume.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4262. - PROTOCOL 2 RELATING TO THE COMMERCIAL AND
CLEARING AGREEMENTS OF DECEMBER 31ST, 1937, BETWEEN
SWEDEN AND TURKEY. SIGNED AT ANKARA, DECEMBER
31ST, 1937.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Ajairs. The registration of
this Protocol took place January 17th, 1938.

At the moment of signing the Commercial and Clearing Agreements 3, the Royal Swedish
Government and the Government of the Turkish Republic are agreed as follows :

Payments for goods of Swedish origin imported into Turkey under the provisions
of the Commercial Agreement signed this day, of the kinds indicated under the items of
the Turkish Customs Tariff specified on the attached list, may not be made through the
clearing save to a total not exceeding £T 1,6oo,ooo and within the maximum limits fixed
for each group of articles.

Payments for goods of Swedish origin imported into Turkey under the provisions
of the said Commercial Agreement in excess of the limits aforesaid shall be made by private
compensation as provided in Article 9 of the Clearing Agreement.

Nevertheless, woollen goods, cotton goods, wool and cotton threads, and jute tissues
imported into Turkey under the provisions of the Commercial Agreement aforesaid may
not be imported by private compensation save in exchange for wool and cotton of Turkish
origin.

Payments for goods imported before the entry into force of the present Protocol
shall continue to be made into the clearing account.

Done in duplicate at Ankara, the 31st day of December, 1937.

(Signed) W. WINTHER. (Signed) Dr. T. R. ARAs.

2 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

2 Came into force January ist, 1938.
3 See pages 399 and 409 of this Volume.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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LISTE DES MARCHANDISES CONTINGENTIZES.

Numr6ro Contingent annuel
du tarif turc en livres turques

72-80 Peaux ........ .......................... ..... 88.ooo
282-3o6 Arbres, charbon, bois et ouvrages de bois ............ .... 44.000
323-363 Papier et objets en papier ........ ................. 165.6oo
440-449 Caoutchouc et articles en caoutchouc ............... .... 44.000
492-515 Verres et vitres ...... ...................... ..... 35.200
516-553 Fer et acier de toutes esp&ces .... ................ .... 260.000
554-568 Cuivre et ses alliages ...... ....................... 123.200
613-634 Instruments d'optique et techniques, appareils, leurs pi~ces ainsi

que d'autres instruments .... ............ ..... .35.200
648-666 Machines ......... ... ......................... 700-000
710-805 Produits chimiques et m6dicinaux ....... .............. 35.200

* Autres marchandises ....... .. ................... 129.6oo

* Un contingent de 6o.ooo Ltq. h pr6lever sur le plafond de 129.6oo Ltq. r~serv6 pour la cat6gorie
eautres marchandises ), est attribu6 pour une seule fois et seulement pour la premiere p6riode annuelle
h 'importation des lainages, cotonnades, des flls de laine et de coton et des tissus de jute.

Certifi6e pour copie conforme
Stockholm,

au Ministre royal des Affaires 6trang~res,
le 14 janvier 1938.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.

1ECHANGE DE NOTES

APPORTANT CERTAINES MODIFICATIONS AU PROTOCOLE DU 31 D3tCEMBRE 1937 RELATIF AUX
ACCORDS DE COMMERCE ET DE CLEARING ENTRE LA SUkDE ET LA TURQUIE. ANKARA,

LE 18 MARS 1938.

Texte officiel /rangais communiqud par le ministre des Affaires dtrangdres de Suede. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le Ier avril 1938.

I.

ANKARA, le 18 mars 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Au cours des pourparlers qui ont eu lieu derni6rement avec mes services, vous avez bien voulu
soulever la question des marchandises d'origine su6doise exp6di6es en Turquie avant la mise en
vigueur des nouveaux accords entre la Turquie et la Suede et demander que la contre-valeur de
ces marchandises ffit vers6e au compte de clearing sans charger les plafonds 6tablis dans la liste
annex~e au Protocole du 31 d6cembre 1937.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que mon gouvernement, prerlant en consideration votre
demande, vous propose de supprimer l'arrangement transitoire du dernier alin6a de la liste annex6e
au Protocole du 31 d~cembre 1937 et de le remplacer par la dispositionx suivante :

.a Les marchandises d'ongine suedoise exp6diees de Suede en Turquie avant le
Ier janvier 1938, date de la mise en vigueur des Accords de commerce et de clearing en
date du 31 d6cembre 1937, seront import6es en Turquie sans charger les plafonds de clearing
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LIST OF GOODS SUBJECT TO QUOTAS.

Number I Annual Quota
in Turkish Tariff in Turkish Pounds

72-80 Hides and skins ....... ...................... ... 88,ooo
282-306 Trees, charcoal, wood and wooden wares ............ ..... 44,000
323-363 Paper and manufactures thereof ....... ............... lO5,6oo
440-449 Rubber and rubber goods .... .................. ..... 44,000
492-515 Glass and glassware ..... .... .................... 35,200
516-553 Iron and steel of all kinds .... .... ................. 260,000
554-568 Copper and copper alloys .... .................. .. 123,200
613-634 Optical and technical instruments, apparatus, parts thereof other

instruments ....... ....................... .... 35,200
648-666 Machinery ............ ........................ 700,000
71o-805 Chemical and medicinal products .. .............. .. 35,200

* Other goods ...... .... ....................... 129,6oo

* There is a non-recurrent quota of £T 6o,ooo, to come out of the £T 129,6oo maximum for "Other
goods " for the first yearly period only on imports of woollen and cotton goods, wool and cotton threads
and jute tissues.

EXCHANGE OF NOTES

CONCERNING CERTAIN MODIFICATIONS OF THE PROTOCOL OF DECEMBER 31ST, 1937, RELATING
TO THE COMMERCIAL AND CLEARING AGREEMENTS BETWEEN SWEDEN AND TURKEY. ANKARA,

MARCH 18TH, 1938.

French official text communicated by the Swedish Minister /or Foreign Affairs. The registration of
this Exchange of Notes took place April Ist, 1938.

ANKARA, March I8th, 1938.

During the conversations recently held with my services, you were kind enough to raise the
question of goods of Swedish origin consigned to Turkey before the entry into force of the new
Agreements between Turkey and Sweden, and to ask that payment for these goods should be made
into the clearing account irrespective of the maximum limits fixed in the list annexed to the Protocol
of December 31st, 1937.

I have the honour to inform you that, in consideration of your request, my Government
proposes that the transitional arrangement of the last paragraph of the list annexed to the Protocol
of December 31st, 1937, be deleted and replaced by the following clause :

" Goods of Swedish origin consigned from Sweden to Turkey before January Ist, 1938,
the date of the entry into force of the Commercial and Clearing Agreements dated
December 31st, 1937, shall be imported into Turkey irrespective of the maximum limits
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6tablis dans la liste annex~e au Protocole du 31 d6cembre 1937, sous la condition de la
pr6sentation au Ministre des Douanes et des Monopoles des pi~ces justificatives attestant
que l'exp6dition a bien eu lieu avant la mise en vigueur des susdits accords. )

Au cas oiL cette proposition trouverait l'assentiment du Gouvernement su~dois, je saurais
gr6 . Votre Excellence de bien vouloir accuser r6ception de la pr~sente et de consid6rer cet 6change
de notes comme une confirmation de 1'accord intervenu A ce sujet entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Signde) Dr T. R. ARAs.
Son Excellence

Monsieur 0. W. Winther,
Envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de Suede,

En ville.

II.
ANKARA, le 18 mars 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception h Votre Excellence de la lettre en date de ce jour ainsi
con~ue :

c Au cours des pourparlers ..... ... ..........................
........................ entre nos deux gouvernements. ))

Le Gouvernement royal de Suede ayant donn6 son assentiment h cette proposition, je d6clare
6tre d'accord sur le contenu de la note dont la teneur est ci-haut reproduite.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(Signe) W. WINTHER.
Son Excellence

Monsieur Tevfik Rfistfi Aras,
Ministre des Affaires 6trang~res,

etc., etc., etc.,
Ankara.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Minist6re royal des Affaires 6trang~res,
le 30 mars 1938.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.

])CHANGE DE NOTES

APPORTANT CERTAINES MODIFICATIONS AU PROTOCOLE DU 31 DtCEMBRE 1937 RELATIF AUX
ACCORDS DE COMMERCE ET 'DE CLEARING ENTRE LA SUkDE ET LA TURQUIE. ANKARA,

LE 29 JUILLET 1938.

Texte oficiel franpais communiqui par le ministre des A/aires dtrangdres de Suede. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 8 aut 1938.

I.
LGATION DE SUADE.

ANKARA, le 29 juillet 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par ordre de mon gouvernement et me r~f~rant aux 6changes de vues qui ont eu lieu entre
les services comp6tents du Ministare des Affaires 6trang&res et moi-m~me, j'ai l'honneur de proposer
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for clearing fixed in the list annexed to the Protocol of December 31st, 1937, provided
that documents certifying that the goods were actually despatched before the entry into
force of the said Agreements are produced to the Ministry of Customs and Monopolies.

If this proposal meets with the approval of the Swedish Government, I should be glad if Your
Excellency would be good enough to acknowledge receipt of this letter and to regard this exchange
of notes as confirmation of the agreement reached between our two Governments on this subject.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dr. T. R. ARAs.
His Excellency

Monsieur 0. W. Winther,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary of Sweden,
Ankara.

II.
ANKARA, March I8th, 1938.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter of to-day's date, which
reads as follows :

" During the conversations ..... ... ..........................
.... ............... .between our two Governments on this subject. "

The Royal Government of Sweden having assented to this proposal, I declare myself to be in
agreement with the contents of the note reproduced above.

I have the honour to be, etc.

(Signed) W. WINTHER.His Excellency
Monsieur Tevfik Rdistii Aras,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.,

Ankara.

EXCHANGE OF NOTES

CONCERNING CERTAIN MODIFICATIONS OF THE PROTOCOL OF DECEMBER 31ST, 1937, RELATING
TO THE COMMERCIAL AND CLEARING AGREEMENTS BETWEEN SWEDEN AND TURKEY. ANKARA,

JULY 29TH, 1938.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Exchange of Notes took place August 8th, 1938.

I.
SWEDISH LEGATION.

ANKARA, July 29th, 1938.
SIR,

Acting on instructions from my Government and with reference to the exchanges of views
which have taken place between the competent services of the Ministry of Foreign Affairs and
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A Votre Excellence la modification de la rubrique a autres marchandises ) figurant sur la liste annexde
au Protocole du 31 d~cembre 1937 de la mani~re suivante : ( autres marchandises, except6 les
lainages, cotonnades, les fils de laine et de coton et les tissus de jute. ))

11 est entendu que la modification susmentionn~e n'aura aucun effet r6troactif et que la contre-
valeur des marchandises d'origine su~doise rentrant dans la cat~gorie cc autres marchandises ))
et qui seront import6es de Suede jusqu'A la date A laquelle la pr~sente modification aura W
communiqu~e aux douanes turques ainsi que la contre-valeur des marchandises exp&dites de
Suede A destination de la Turquie avant cette date seront imput6es sur le plafond de Ltq. i29.6oo
r~serv6 la rubrique ((autres marchandises D.

Au cas oii cette proposition trouverait l'assentiment du Gouvernement turc, je saurais gr6A
Votre Excellence de bien vouloir m'accuser r~ception de la pr~sente et de consid~rer cet 6change
de notes comme une confirmation de l'accord intervenu k ce sujet entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr s haute consid6ration.

Son Excellence (Signd) Jan STENSTROM.
Monsieur Nebil Bati,

Secr6taire g~n~ral adjoint
au Ministare des Affaires 6trang~res,

Ankara.

Certifi6e pour copie conforme:
Stockholm, au Minist~re royal des Affaires

6trang~res, le 5 aoit 1938.
Le Chef des Archives,

Torsten Gihl.

II.
TORKIYE CUMHURIYETI.

HARIciE VEKALETI.

Rdpublique turque.
Ministre des Aflaires dtrangres.

ANKARA, le 29 jteillet 1938.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de vous accuser rception de la lettre en date d'aujourd'hui ainsi conque:
((Par ordre de mon gouvemement ....... .....................

....................... entre nos deux gouvernements. )
Le Gouvemement de la R6publique ayant donn6 son assentiment h cette proposition, je

declare 6tre d'accord sur le contenu de la note dont la copie est reproduite ci-haut.
Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma consid6ration la plus

distinguee. 
(Signd) Nebil BATI.

Monsieur Carl Jan Stenstr6m,
Charg6 d'Affaires de Suede,

En ville.

Certifi~e pour copie conforme:
Stockholm, au Minist~re royal des Affaires

6trang~res, le 5 aofit 1938.
Le Chel des Archives,

Torsten Gihl.
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myself, I have the honour to propose to Your Excellency that the heading " Other goods " which
appears in the list annexed to the Protocol of December 31st, 1937, should be modified as follows :
" Other goods, with the exception of woollen goods, cotton goods, wool and cotton threads, and
jute tissues ".

It is understood that the above-mentioned modification will have no retroactive effect, and that
payments for goods of Swedish origin coming under the category " Other goods " imported from

wden up to the date on which the present modification shall have been communicated to the
Turkish Customs, and payments for goods despatched from Sweden and consigned to Turkey
before that date, shall come out of the £T 129,6oo maximum for " Other goods ".

If this proposal meets with the approval of the Turkish Government, I should be glad if Your
Excellency would be good enough to acknowledge receipt of this letter, and to regard this exchange
of notes as a confirmation of the agreement reached between our two Governments on this subject.

I have the honour to be, etc.

His Excellency (Signed) Jan STENSTR6M.
Monsieur Nebil Bati,

Assistant Secretary-General at the Ministry
of Foreign Affairs,

Ankara.

II.
TURKIYE CUMHURIYETI

HARICIYE VEKALETI.
Republic of Turkey.

Ministry of Foreign Afairs.
ANKARA, July 29th, 1938.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date, which reads as follows:
" Acting on instructions from my Government ..... ................

..... .... ... ............................... on this subject. "
The Government of the Republic having assented to this proposal, I declare myself to be in

agreement with the contents of the note, a copy of which is given above.
I have the honour to be, etc.

(Signed) Nebil BATI.
Monsieur Carl Jan Stenstr6m,

Charg6 d'Affaires of Sweden,
Ankara.
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ESTONIE ET GRECE

Accord de paiements, avec annexes
et protocole de signature. Signes
a Tallinn, le 25 novembre 1937.

ESTONIA AND GREECE

Payments Agreement, with Annexes
and Protocol of Signature. Signed
at Tallinn, November 25th, 1937.
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No 4263. - ACCORDI DE PAIEMENTS ENTRE L'ESTONIE ET LA
GRtCE. SIGNt A TALLINN, LE 25 NOVEMBRE 1937-

Texte officiel /ranfais communiqud.par le ministre des Afaires Rtrang~res d'Estonie. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 19 janvier 1938.

En vue de faciliter les 6changes commerciaux entre l'Estonie et la Grace, dans le cadre des
dispositions du Trait6 2 de commerce et de navigation du 4 janvier 1927 actuellement en vigueur,
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBL1QUE D'ESTONIE et LE GOUVERNEMENT ROYAL HELLtNIQUE
sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Chacune des deux Parties s'engage h admettre A l'importation sur son territoire les articles
de l'autre 6num6r~s dans les listes ci-annex6es A et B (A comprenant les articles grecs h importer
en Estonie et B comprenant les articles estoniens A importer en Grace) dans les limites et aux
conditions mentionn~es dans les listes en question.

Article 2..

Le r~glement des cr6ances r6sultant de l'achat de marchandises d'origine et en provenance
de chacun des deux pays, import~es dans l'autre, s'effectuera par la cession, dans le cadre des
r~glements en vigueur dans le pays respectif, et le libre transfert des devises n6cessaires au payement
de la valeur des marchandises consid6r~es.

Article 3.

La Banque d'Estonie et la Banque de Grace tiendront chacune un compte d'ordre statistique
des payements effectu6s comme ci-dessus pour l'achat des marchandises d'origine et en provenance
de chacun des deux pays import6es dans l'autre.

Les comptes seront libells en livres sterling, les remises crudities sur ceux-ci devant tre
6tablies par la conversion, aux fins de comptabilit6, de la monnaie inscrite sur les factures des
marchandises respectives en livres sterling au dernier cours connu de Londres. D'un commun
accord les Parties pourront porter leur choix sur une autre devise que la livre sterling, si cela 6tait
jug6 n6cessaire.

Les deux banques se communiqueront r~ciproquement les remises crudit6es sur le compte
tenu par elles et collaboreront entre elles pour tout ce qui concerne les modalit~s d'application
des clauses du present accord.

I Entr6 en vigueur le Ier janvier 1938.
2 Vol. LXIX, page 33 ; et vol. CXLII, page 347, de ce recueil.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4263. - PAYMENTS AGREEMENT2 BETWEEN ESTONIA AND
GREECE. SIGNED AT TALLINN, NOVEMBER 25TH, 1937.

French official text communicated by the Estonian Minister [or Foreign Affairs. The registration o1
this Agreement took place January I9 th, 1938.

In order to facilitate commercial exchanges between Estonia and Greece, within the framework
of the provisions of the Conventions of Commerce and Navigation of January 4 th, 1927, now in
force, the GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA and THE ROYAL HELLENIC GOVERNMENT

have agreed on the following :

Article i.

Each of the two Parties undertakes to allow the importation into its territory of the goods
of the other Party which are enumerated in Schedules A and B attached hereto (Schedule A
specifying Greek goods to be imported into Estonia and Schedule B Estonian goods to be imported
into Greece) within the limits and subject to the conditions laid down in those schedules.

Article 2.

Claims resulting from the purchase of goods originating in and coming from one of the two
countries and imported into the other shall be settled by means of the release, within the limits
laid down by the regulations in force in the country in question, and the free transfer of the foreign
currency required to pay for the value of the goods concerned.

Article 3.

The Bank of Estonia and the Bank of Greece shall each keep a statistical account of payments
effected in the above manner for purchases of goods originating in and coming from one of the
two countries and imported into the other.

These accounts shall be expressed in pounds sterling, payments to be credited thereto being
calculated by converting, for book-keeping purposes, the amounts appearing on the invoices for
the goods in question into pounds sterling at the latest available London rate. The two Parties
may by common consent select a currency other than the pound sterling, should they deem such
a step necessary.

The two Banks shall advise each other of all payments credited to the accounts kept by them,
and shall co-operate in all matters relating to the details of application of the provisions of the
present Agreement.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, h titre d'information. Nations, for information.

2 Came into force January Ist, 1938.

3 Vol. LXIX, page 33 ; and Vol. CXLII, page 347, of this Series.
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Article 4.

Les payements des cr~ances mentionn6es l'article 2 doivent en d6finitive s'6quilibrer. Afin
de veiller au maintien de cet 6quilibre, il sera procd6, par les soins des deux banques, A. la fin de
chaque semestre i un relev6 des comptes ci-dessus tenus par elles.

Si de ce relev6 de compte r6sultait un actif en faveur d'un des deux pays, ce dernier s'engage
h prendre les mesures ncessaires afin de faire disparaitre cet actif par l'importation suppl6mentaire
de produits en provenance du pays A solde passif. Si, n6anmoins, le pays A solde actif ne parvenait
pas A combler cet exc~dent en sa faveur dans le courant du trimestre suivant, le pays & solde passif
se r~serve, s'il le juge ncessaire, de prendre des mesures de restriction des importations en provenance
de 'autre. I1 est, toutefois, entendu que ces mesures de restriction ne seront prises que pour autant
que le solde actif viendrait L d6passer la somme de 3.000 livres sterling.

I1 est entendu d'autre part que le pays . solde actif s'engage A permettre l'importation des
marchandises de l'autre jusqu'A 6puisement du d6ficit.

Article 5.

Le calcul de la valeur des marchandises 6chang~es suivant les dispositions des articles 2 et
3 se fera sur la base des prix c.i.f. ports estoniens, respectivement grecs.

Chacun des deux gouvernements prendra, en ce qui le concerne, les mesures n~cessaires en
vue d'amener les importateurs intress~s A se conformer, pour l'acquittement de leur dette, aux
dispositions du pr6sent accord.

Article 6.

Seront consid6r6es comme marchandises originaires et en provenance de chacun des deux
pays pouvant 6tre import6es dans l'autre, aux conditions pr6vues par le pr6sent accord, celles qui
sont accompagn~es de certificats d'origine lgalis~s par les autorit~s consulaires'du pays importateur.
La l~galisation se fera sans frais.

Ces certificats d'origine devront 6tre d6livr6s soit par le Ministre des l'Economie nationale,
soit par une autorit6 douanire ou une chambre de commerce rsidant dans le pays d'origine et
attestant le chargement de la marchandise consid~r6e dans un port du pays d'origine pour un
port du pays de destination, sans mention de transit.

Article 7.
Les produits d'origine grecque, l'exception du tabac, pourront faire l'objet de compensations

priv~es avec des produits d'origine estonienne, h la condition de l'obtention, dans chaque cas
particulier, d'une autorisation sp~ciale des autorit6s comptentes des deux pays et de l'ex&ution
de cette compensation sous le contr6le des deux banques.

Article 8.
II est entendu qu'A l'expiration du present accord le pays hi solde actif s'engage A autoriser

la continuation de l'importation des marchandises de l'autre, aux conditions pr6vues par les articles
pr&6cdents, jusqu'A 6puisement de l'exc6dent existant.

Article 9.

Le present accord entrera en vigueur h la date du Ier janvier 1938, pour la dur6e d'une annie.
Si, n6anmoins, il venait h ne pas tre d6nonc6 par l'une des deux Parties avec pr6avis d'au moins
deux mois avant son expiration, il sera prorog6 de six mois en six mois par tacite reconduction.

Fait en double exemplaire A Tallinn, ce jourd'hui le 25 novembre 1937.

(L. S.) Fr. AKEL. (L. S.) A. J. ARGYROPOULO.
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Article 4.
Payments in settlement of the claims mentioned in Article 2 must in due course balance.

In order to ensure the maintenance of equilibrium, the two Banks shall every six months draw
up a statement of the position of the accounts kept by them as laid down above.

If such a statement indicates a credit balance in favour of one of the two countries, the latter
undertakes to take the necessary steps to eliminate such balance by means of additional imports
of goods coming from the country which has a debit balance. Should the country which has a
credit balance nevertheless fail to make up for the excess in its favour within the following three
months, the country which has a debit balance reserves the right, should it deem such a course
necessary, to take steps to restrict imports from the other. It is, however, understood that restrictive
measures of this nature shall only be taken if and when the credit balance exceeds £3,00o sterling.

It is, moreover, understood that the country which has a credit balance undertakes to permit
the importation of goods from the other country until the margin is eliminated.

Article 5.
Calculation of the value of the goods exchanged under the provisions of Articles 2 and 3 shall

be made on the basis of prices c. i. f. Estonian and Greek ports respectively.
Each of the two Governments shall, in so far as concerns it, take the necessary steps to secure

the compliance of importers with the provisions of the present Agreement in the matter of the
settlement of their liabilities.

Article 6.
Only goods accompanied by certificates of origin, duly attested by the consular authorities

of the importing country, shall be considered as goods originating in and coming from one of the
two countries and admissible for import into the other. Attestations shall be given free of charge.

Such certificates of origin shall be issued either by the Ministry of National Economy or by
a Customs authority or Chamber of Commerce situated in the country of origin. They shall certify
the fact of the shipment of the goods in question at a port in the country of origin for conveyance
to a port in the country of destination, without mention of route.

Article 7.
Goods of Greek origin, except tobacco, may be exchanged for goods of Estonian origin through

private compensation arrangements, provided special permission is obtained in each specific case
from the competent authority in each country, and provided such compensation is effected under
the supervision of the two Banks.

Article 8.

It is agreed that upon the expiry of the present Agreement the country which has a credit
balance undertakes to allow the importation of goods from the other to continue, under the conditions
laid down in the preceding Articles, until the excess is absorbed.

Article 9.

The present Agreement shall come into force on January Ist, 1938, and shall remain in force
for one year. Failing denunciation by one of the two Parties, with at least two months' notice
before the date of expiry, it shall thereafter be considered as remaining in force by tacit agreement
for further periods of six months each.

Done in duplicate at Tallinn, this 25th day of November, 1937.

(L. S.) Fr. AKEL. (L. S.) A. J. ARGYROPOULO.
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LISTE A

DES ARTICLES GRECS A IMPORTER EN ESTONIE.

Poste du tarif IDsignation des articles Faeult6 d'importation conc6dde
douanier estonien e

6, p. 2 a) Oranges et mandarines contingent sp6cial d'importation de
50.ooo kilogrammes

6, p. 3 Cddrats contingent sp6cial d'importation de
i.ooo kilogrammes

6, p. 4 Raisins frais contingent sp6cial d'importation de
io.ooo kilogrammes

7, P. 3 Raisins secs h l'exception du genre contingent sp6cial d'importation de
Malaga (sultanines, rozaki, corinthes, ioo.ooo kilogrammes
616m6)

7, P. 3 Figues sches contingent special d'importation de
5.ooo kilogrammes

7, P. 4 Raisins secs genre Malaga contingent sp6cial d'importation d
i.ooo kilogrammes

9 Caroubes libre h l'importation
21, pp. I et 2 Tabac en feuilles contingent sp6cial d'importation de

225.000 kilogrammes
27-28 Vins (l6gers, lourds, de dessert) libre & l'importation
50 Eponges libre k l'importation
71, p. I Emeri libre & l'importation
82, p. i Colophane libre A l'importation
86 Tr6benthine libre l'importation
84, pp. i et 2 Magn6site libre A l'importation

117, p. I Huile d'olive libre A l'importation
145, p. I Plomb libre & l'importation
195, p. I Tissus de soie naturelle contingent special d'importation de

5oo kilogrammes
203 Tapis libre & l'importation

LISTE B

DES ARTICLES ESTONIENS A IMPORTER EN GRACE.

Poste du tarif D6signation des articles Faeult6 d'importation conc6dde
douanier helldnique d

2. b) et c)

3. a) 4, 5, 5 bis
et 6

3. b) 3, 4, 5

3. c) 2

3. c) 3

9. n)

Conserves de viande (en boltes)

Fromage

Beurre

Lait condens6

Poudre de lait

Farine de pommes de terre

libre dans les limites du contingent
global en vigueur

libre dans les limites du contingent
global en vigueur

libre dans les limites du contingent
global en vigueur

contingent special d'importation de
5.000 kilogrammes

contingent sp6cial d'importation de
3.000 kilogrammes

contingent special d'importation de
200.000 kilogrammes
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SCHEDULE A.

GREEK GOODS TO BE IMPORTED INTO ESTONIA.

No. in the Estonian Description of Goods 1 Amount of Imports allowed
Customs Tariff

6, p. 2 (a) Oranges and tangerines Special import quota of 50,ooo kg.

6, p. 3 Citrons Special import quota of i,ooo kg.

*6, p. 4 Fresh grapes Special import quota of io,ooo kg.

7, P. 3 Raisins, except Malaga type (sultanas, Special import quota of ioo,ooo kg.
rozaki, currants, elemi)

7, P. 3 Dried figs Special import quota of 5,ooo kg.

7, P. 4 Raisins, Malaga type Special import quota of i,ooo kg.

9 Carobs free import
21, pp. I and 2 Tobacco in leaf Special import quota of 225,ooo kg.

27-28 Wines, light, heavy, and dessert free import
50 Sponges free import
71, p. I Emery free import
82, p. I Colophony free import
86 Turpentine free import
94, PP. I and 2 Magnesite free import

117, P. i Olive oil free import
145, p. i Lead free import
195, p. i Tissues of natural silk Special import quota of 5oo kg.

203 Carpets free import

SCHEDULE B.

ESTONIAN GOODS TO BE IMPORTED INTO GREECE.

No. in the Greek Description of Goods Amount of Imports allowed
Customs Tariff

2 (b) and (c)

3 (a) 4, 5, 5 bis
and 6

3 (b) 3, 4, 5

3 (c) 2

3 ) 3

9 (n)

28 No. 4263

Preserved meat (in tins)

Cheese

Butter

Condensed milk

Dried milk

Potato flour

Free import within the limits of
existing general quota.

Free import within the limits of
existing general quota.

Free import within the limits of
existing general quota.

Special import quota of 5,000

Special import quota of 3,000

Special import quota of 2oo,ooo
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Poste du tarif
douanier hell6nique Designation des articles Facult6 d'importation conc~d~e

46. c) 3., 47. b) Bois contre-plaqu6 contingent special d'importation de
et 47. d) 25.000 kilogrammes

49. a) 3 Fonds de si6ge libre dans les limites du contingent
global en vigueur

124 Objets d'aluminium libre dans les limites du contingent
global d'importation

176. b) PAte ih papier (m~canique ou chimique) contingent sp6cial d'importation de
500.000 kilogrammes

179. a) Papier k journaux contingent sp6cial d'importation de
500.ooo kilogrammes

179. b) et c) Papier d'imprimerie libre dans les limites du contingent
global en vigueur

208. a) et b) Tissus de lin libre dans les limites du contingent
global en vigueur

219 et 22o Fils de coton libre dans les limites du contingent
global en vigueur

Huile de schiste bitumineuse (combus-
tible ou d'impr~gnation) libre b, l'importation

Bitume de schiste contingent special d'importation de
200.000 kilogrammes

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc~der h la signature de l'Accord des payments en date d'aujourd'hui, il a
t6 convenu ce qui suit :

I o Les sommes bloqu~es en Estonie L la date de la signature du susdit accord,
appartenant . des sujets hell~nes domicili6s en Grace et provenant de l'achat de
marchandises grecques import6es en Estonie, pourront 6tre employ6es au payement de
la valeur de papier h journal ou de pate h papier estoniens h importer en Grace, sous
le contr6le des banques d'6mission des deux pays.

20 Ii est entendu que, au cas oit l'importation en Grace de semence de pommes de
terre venait L 6tre autoris~e, le produit correspondant de provenance estonienne ne sera
pas trait6 moins favorablement que celui de n'importe quelle autre provenance, pour
autant qu'il remplisse les m~mes conditions du point de vue phytopathologique.

En foi de quoi le pr~sent protocole a t6 dress6 et sign6.

Fait en double exemplaire I Tallinn, ce jourd'hui le 25 novembre 1937.

Fr. AKEL. A. J. ARGYROPOULO.

No 4263
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No. in the Greek Description of Goods Amount of Imports allowed
Customs Tariff

46 (c) 3, 47 (b) Plywood Special import quota of 25,000 kg.
and 47 (d)

49 (a) 3 Chair seats Free import within the limits of the
existing general quota.

124 Aluminium articles Free import within the limits of the
general import quota.

176 (b) Paper-pulp, mechanical or chemical Special import quota of 500,000 kg.

179 (a) Newsprint Special import quota of 500,000 kg.

179 (b) and (c) Printing-paper Free import within the limits of the
existing general quota.

208 (a) and (b) Linen fabrics Free import within the limits of the
existing general quota.

219 and 220 Cotton yam Free import within the limits of the
existing general quota.

Bituminous shale oil (as fuel or for
impregnation) free import

Shale bitumen Special import quota of 200,000 kg.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of the signature of the Payments Agreement bearing to-day's date, the
following provisions have been agreed upon :

(I) Credits blocked in Estonia at the date of signature of the said Agreement, which
belong to Greek nationals domiciled in Greece and originated in the purchase of Greek
goods imported into Estonia, may be used for paying the price of Estonian newsprint
or paper-pulp to be imported into Greece, subject to supervision by the Banks of Issue
of the two countries.

(2) It is understood that, should the importation of seed potatoes into Greece be
at any time permitted, the corresponding product of Estonian provenance shall not
be treated less favourably than the same product of any other provenance, in so far as
it fulfils the same conditions from the standpoint of phytopathology.

In faith whereof the present Protocol has been drawn up and signed.

Done in duplicate at Tallinn, this 25th day of November, 1937.

Fr. AKEL. A. J. ARGYROPOULO.

No. 4263
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No. 4264. - SUPPLEMENTARY CONVENTION 1 BETWEEN GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, THE COMMONWEALTH
OF AUSTRALIA, NEW ZEALAND AND THE UNION OF SOUTH
AFRICA AND ECUADOR TO THE EXTRADITION TREATY OF
SEPTEMBER 20TH, 188o. SIGNED AT QUITO, JUNE 4TH, 1934.

English and Spanish official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Afairs in Great Britain. The registration of this Convention took place January 29 th, 1938.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND

THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and THE ACTING PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR,

Desiring to make further provision for the reciprocal extradition of fugitive criminals,
Have resolved to conclude a supplementary Convention for that purpose, and to that end

have appointed as their Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Hugh Stanford LONDON, His Majesty's Charg6 d'Affaires ad interim at Quito;

FOR THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA :

Hugh Stanford LONDON, His Majesty's Charg6 d'Affaires ad interim at Quito;

FOR THE DOMINION 'OF NEW ZEALAND :

Hugh Stanford LONDON, His Majesty's Charg6 d'Affaires ad interim at Quito;

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA :

Hugh Stanford LONDON, His Majesty's Charg6 d'Affaires ad interim at Quito;

THE ACTING PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR :

Jos6 Gabriel NAVARRO, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

The High Contracting Parties agree that the provisions of the Extradition Treaty 2 concluded
at Quito on the 2oth September, i88o, shall apply to :

(i) The following British Protectorates, viz., Bechuanaland Protectorate, Gambia
Protectorate; Kenya Protectorate, Nigeria Protectorate, Northern Rhodesia, Northern

L The exchange of ratifications took place at Quito, October 8th, 1937.
Came into force November 8th, 1937.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 72, page 137.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4264. - CONVENIOI ENTRE GRAN BRETARA E IRLANDA
DEL NORTE, LA CONFEDERACION DE AUSTRALIA, NUEVA
ZELANDA Y LA UNION DEL AFRICA DEL SUR Y EL ECUADOR,
COMPLEMENTARIO DEL TRATADO DE EXTRADICION DEL 2o
DE SEPTIEMBRE DE 188o. FIRMADO EN QUITO, EL 4 DE
JUNIO DE 1934.

Textes officiels anglais et espagnol communiqus par le secrdtaire d'Etat aux Affaires itrangires de Sa
Majesti en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 29 janvier 1938.

SU MAJESTAD EL REY DE LA GRAN BRETA&A, IRLANDA Y LOS DOMINIOS BRITANICOS ALLENDE
LOS MARES, EMPERADOR DE LA INDIA, Y EL ENCARGADO DEL PODER EJECUTIVO DE LA REP16BLICA

DEL ECUADOR,
Deseando establecer nuevas disposiciones sobre la extradici6n reciproca de criminales fugitivos,
Han resuelto celebrar una Convenci6n complementaria con tal objeto, y han nombrado para

ese fin Plenipotenciarios suyos a los siguientes :
SU MAJESTAD EL REY DE LA GRAN BRETARA, IRLANDA Y LOS DOMINIOS BRITANICOS ALLENDE LOS

MARES, EMPERADOR DE LA INDIA :

POR LA GRAN BRETANA Y NORTE DE IRLANDA:
A Hugh Stanford LONDON, Encargado de Negocios ad-interim de Su Majestad en Quito;

POR LA CONFEDERACI6N DE AUSTRALIA :
A Hugh Stanford LONDON, Encargado de Negocios ad-interim de Su Majestad en Quito;

POR EL DOMINIO DE NUEVA ZELANDA :

A Hugh Stanford LONDON, Encargado de Negocios ad-interim de Su Majestad en Quito;

POR LA UNI6N DEL AFRICA DEL SUR :

A Hugh Stanford LONDON, Encargado de Negocios ad-interim de Su Majestad en Quito;

EL ENCARGADO DEL PODER EJECUTIVO DE LA REPtBLICA DEL ECUADOR:
A Jos6 Gabriel NAVARRO, Ministro de Relaciones Exteriores ;

Quienes habi~ndose comunicado sus plenos poderes, que fueron hallados en buena y debida
forma, han convenido en lo siguiente :

Articulo i.

Las Altas Partes contratantes convienen en que las disposiciones del Tratado 2 de Extradici6n
celebrado en Quito el 2o de septiembre de i88o, se apliquen a :

(i) Los siguientes Protectorados brit~nicos, a saber: El Protectorado deBechuanaland,
el Protectorado de Gambia, el Protectorado de Kenya, el Protectorado de Nigeria, la

1 L'6change des ratifications a eu lieu & Quito, le 8 octobre 1937.
Entr6e en vigueur le 8 novembre 1937.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitis, deuxi~me s~rie, tome XII, page 715.
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Territories of the Gold Coast, Nyasaland, Sierra Leone Protectorate, Solomon Islands
Protectorate, Somaliland Protectorate, Swaziland, Uganda Protectorate, Zanzibar,
and

(2) The following territories in respect of which mandates on behalf of the League
of Nations have been accepted by His Majesty, viz., Cameroons under British mandate,
Togoland under British mandate, the Tanganyika Territory and Palestine (including
Transjordan) (being territories in respect of which the mandates are exercised by His
Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland) ;
New Guinea (in respect of which the mandate is exercised by His Majesty's Government
in the Commonwealth of Australia), Western Samoa (in respect of which the mandate is
exercised by His Majesty's Government in New Zealand), South-West Africa (in respect
of which the mandate is exercised by His Majesty's Government in the Union of South
Africa), and Nauru.

If after the signature of this Convention it should be considered advisable to extend its
provisions to British protectorates other than those mentioned or to any British protected State,
the High Contracting Parties agree that the Convention may be so extended by means of an
agreement contained in an exchange of notes between the respective Governments and that such
extension shall take effect from the date prescribed in the notes to be exchanged for the purpose
of effecting such extension.

Article 2.
For the purpose of the application of the Treaty of the 2oth September, I88o, the nationals

or natives of the said protectorates, protected States and mandated territories shall be assimilated
to subjects of His Majesty.

Article 3.

Requisitions for extradition under the present Convention shall be made in accordance with
the provisions of the Treaty of the 2oth September, 188o, and as if the said protectorates, protected
States and mandated territories were possessions of His Majesty.

4rticle 4.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Quito as
soon as possible. It shall come into force one month after the exchange of ratifications in conformity
with the laws of the High Contracting Parties, and shall remain in force so long as the Extradition
Treaty of the 2oth September, I88o, and shall lapse with the termination of that Treaty.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Quito, the fourth day of June, one thousand nine hundred and thirty-four.

For Great Britain and Northern Ireland
(L. S.) H. Stanford LONDON.

For the Commonwealth of Australia
(L. S.) H. Stanford LONDON.

For the Dominion of New Zealand :
(L. S.) H. Stanford LONDON.

For the Union of South A/rica :
(L. S.) H. Stanford LONDON.

For Ecuador :
(L. S.) J. G. NAVARRO.

No 4264
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Rhodesia del Norte, los Territorios septentrionales de la Costa de Oro, Nyasaland, el
Protectorado de Sierra Leona, el Protectorado de las Islas Salom6n, el Protectorado de
Somalilandia, Swaziland, el Protectorado de Uganda, Zanzibar ; y

(2) Los siguientes territorios respecto de los cuales Su Majestad ha aceptado mandatos
en nombre de la Sociedad de las Naciones, a saber : el Camertdn bajo mandato brit~nico,
el Togoland bajo mandato britdnico, el Territorio de Tanganyika y Palestina (incluso la
Transjordania) (siendo territorios respecto de los cuales los mandatos son ejercidos por el
Gobiemo de Su Majestad en el Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte) ;
Nueva Guinea (respecto de la cual el mandato es ejercido por el Gobierno de Su Majestad
en la Confederaci6n de Australia), Samoa Occidental (respecto de la cual el mandato
es ejercido por el Gobierno de Su Majestad en Nueva Zelanda), Africa Occidental del Sur
(respecto de la cual el mandato es ejercido por el Gobierno de Su Majestad en la Uni6n
del Africa del Sur) y Nauri.

Si despu~s de la firma de esta Convenci6n se considerare conveniente extender sus disposiciones
a Protectorados britinicos distintos de los mencionados, o a algfin Estado protegido por el Gobierno
britinico, las Altas Partes contratantes convienen en que la Convenci6n podrd asi extenderse
mediante un acuerdo contenido en un cambio de notas entre los respectivos Gobiemos, y en que tal
extensi6n surtiri efecto desde la fecha prescrita en las notas que al efecto se canjearAn para efectuar
tal extensi6n.

Articulo 2.

Para el efecto de la aplicaci6n del Tratado del 2o de septiembre de 188o, los nacionales o nativos
de dichos Protectorados, Estados protegidos y Territorios bajo mandato, se asimilanin a sfibditos
de Su Majestad.

Articulo 3.

Las requisitorias para extradici6n bajo la presente Convenci6n se harin de acuerdo con las
disposiciones del Tratado del 20 de septiembre de 188o, y como si los dichos Protectorados, Estados
protegidos y Territorios bajo mandato fueran posesiones de Su Majestad.

Articulo 4.

La presente Convenci6n serA ratificada y las ratificaciones se canjearAn en Quito tan pronto
como fuere posible. EntrarA en vigencia un mes despu6s del canje de ratificaciones de conformidad
con las leyes de las Altas Partes contratantes, y durarA en vigencia tanto como el Tratado de
Extradici6n del 20 de septiembre de I88o, y caducari con la terminaci6n de tal Tratado.

En testimonio de lo cual, los Plenipotenciarios respectivos han firmado la presente Convenci6n
y han fijado en ella sus sellos.

Hecho por duplicado, en Quito, el cuarto dia de junio del afto mil novecientos treinta y cuatro.

Por el Ecuador :
(L. S.) J. G. NAVARRO.

Por la Gran Bretaia e Irlanda del Norte:
(L. S.) H. Stanford LONDON.

Por la Conjederacidn de Australia :
(L. S.) H. Stanford LONDON.

Por el Dominio de Nueva Zelanda :
(L. S.) H. Stanford LONDON.

Por la Union del A/rica del Sur :
(L. S.) H. Stanford LONDON.

No. 4264
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4264. - CONVENTION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD, LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE,
LA NOUVELLE-ZELANDE ET L'UNION SUD-AFRICAINE, ET
L'RQUATEUR, ADDITIONNELLE AU TRAITtE D'EXTRADITION
DU 20 SEPTEMBRE 188o. SIGNIZE A QUITO, LE 4 JUIN 1934.

SA MAJESTI LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES

AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et LE PRPISIDENT EN EXERCICE DE LA Rf-PUBLIQUE

DE L'EQUATEUR,
D~sireux de prendre de nouvelles dispositions pour 1'extradition r~ciproque des d4linquants

fugitifs,
Ont d~cid6 de conclure h cette fin une convention additionnelle et ont, A cet effet, dsign6

pour leurs pl6nipotentiaires :

SA MAJESTP_ LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, d'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU DELA,

DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD

Hugh Stanford LONDON, charg6 d'Affaires ad interim de Sa Majest6 A Quito;

POUR LE COMMONWEALTH D'AuSTRALIE :

Hugh Stanford LONDON, charg6 d'Affaires ad interim de Sa Majest6 A Quito;

POUR LE DOMINION DE NOUVELLE-ZLANDE :

Hugh Stanford LONDON, charg6 d'Affaires ad interim de Sa Majest6 A Quito;

POUR L'UNION SUD-AFRICAINE :

Hugh Stanford LONDON, charg6 d'Affaires ad interim de Sa Majest6 h Quito;

LE PRPSIDENT EN EXERCICE DE LA RiPUBLIQUE DE L'EQUATEUR:

Jos6 Gabriel NAVARRO, ministre des Affaires trang&es ;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que les dispositions du Trait6 d'extradition
conclu A Quito le 2o septembre 188o seront applicables :

Io Aux protectorats britanniques ci-apr~s : Protectorat du Betchouanaland,
Protectorat de Gambie, Protectorat du K6nia, Protectorat du Nig6ria, Rhod6sie du Nord,
Territoires septentrionaux de la C6te de 1'Or, Nyassaland, Protectorat de Sierra-Leone,
Protectorat des ies Salomon, Protectorat de la Somalie, Swaziland, Protectorat de
l'Ouganda, Zanzibar; et

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci&6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, A titre d'information. of Nations, for information.
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20 Aux territoires ci-apr~s pour lesquels Sa Majest6 a accept6 des mandats au nom
de la Soci6t6 des Nations : le Cameroun sous mandat britannique, le Togo sous mandat
britannique, le Territoire du Tanganyika et la Palestine (y compris la Transjordanie)
(territoires pour lesquels les mandats sont exerc~s par le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord) ; la Nouvelle-Guin6e
(pour laquelle le mandat est exerc6 par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Commonwealth d'Australie), le Samoa occidental (pour lequel le mandat est exerc6 par le
Gouvernement de Sa Majest6 en Nouvelle-ZMlande), le Sud-Ouest africain (pour lequel le
mandat est exerc6 par le Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Union Sud-Africaine),
et Nauru.

Au cas oji, apr~s la signature de la pr6sente convention, il serait jug6 opportun d'en 6tendre
les dispositions A des protectorats britanniques autres que les protectorats susmentionn~s ou
tout Etat plac6 sous la protection britannique, les Hautes Parties contractantes conviennent que
la pr~sente convention pourra etre ainsi 6tendue par la voie d'un accord figurant dans un 6change
de notes entre les gouvernements respectifs et que cette extension prendra effet partir de la date
stipul~e dans les notes qui seront 6chang6es aux fins de proc6der & ladite extension.

Article 2.

Aux fins de l'application du Trait6 du 20 septembre 188o, les ressortissants ou indig~nes desdits
protectorats, Etats proteges et territoires sous mandat seront assimil6s aux sujets de Sa Majest6.

Article 3.

Les demandes d'extradition pr~vues par la pr~sente convention seront pr6sent6es conform~ment
aux dispositions du Trait6 du 20 septembre 188o, comme si lesdits protectorats, Etats proteges et
territoires sous mandat 6taient des possessions de Sa Majest6.

Article 4.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront 6chang~s, aussit6t
que faire se pourra, a Quito. Elle entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des ratifications
conform~ment aux lois des Hautes Parties contractantes, et elle restera en vigueur aussi longtemps
que le Trait6 d'extradition dn 20 septembre 188o, A l'expiration duquel elle cessera 6galement
d'avoir effet.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait en double exp6dition a Quito, le quatre juin mil neuf cent trente-quatre.

Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord
(L. S.) H. Stanford LONDON.

Pour le Commonwealth d'Australie :
(L. S.) H. Stanford LONDON.

Pour le Dominion de Nouvelle-Zilande
(L. S.) H. Stanford LONDON.

Pour I'Union Sud-Africaine :
(L. S.) H. Stanford LONDON.

Pour l'Equateur :
(L. S.) J. G. NAVARRO.

No. 4264
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INDE, ET EGYPTE

Accord relatif aux cimetie-res et
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Notes relating thereto, Cairo, J une
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No. 4265. - AGREEMENT 1 BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENTS
IN THE UNITED KINGDOM, CANADA, THE COMMONWEALTH
OF AUSTRALIA, NEW ZEALAND AND THE UNION OF SOUTH
AFRICA AND THE GOVERNMENT OF INDIA AND THE EGYPTIAN
GOVERNMENT REGARDING BRITISH WAR MEMORIAL
CEMETERIES AND GRAVES IN EGYPT. SIGNED AT CAIRO,
JUNE 2ND, 1937.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Afairs in Great
Britain. The registration of this Agreement took place January 29 th, 1938.

THE GOVERNMENT OF EGYPT on the one hand, and THE GOVERNMENTS OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, CANADA, THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA,
NEW ZEALAND, THE UNION OF SOUTH AFRICA and INDIA on the other hand, being desirous of
placing on a firm and established basis the care of the graves of the British soldiers who fell in the
late war and were buried in Egyptian Territory, have agreed as follows

Article i.

The Imperial War Graves Commission (hereinafter referred to as " The Commission ")
incorporated by Royal Charter granted by His Majesty The King of Great Britain, Ireland and the
British Dominions beyond the Seas, Emperor of India (hereinafter referred to as " His Majesty
The King and Emperor ") on the 2Ist day of May, 1917, is recognised by the Egyptian Government
as the sole authority charged with the care of the British War Memorial Cemeteries and War Graves
in Egypt.

Accordingly, the Commission shall alone be qualified to act in this matter, particularly in all
that concerns the execution of that part of the agreement contained in the note of the 27 th October,
1918, addressed by le Comit6 des Finances to, and approved by the Egyptian Council of Ministers
on the 9th November, 1918, relating to the free cession of land in perpetuity for British War
Memorial Cemeteries to the Commission by the Egyptian Government, and subsequently confirmed
by a formal Deed of Gift dated the 9 th May, 1921, and registered in the Bureaux des Hypothques
of the Mixed Tribunals of Cairo and Alexandria on the 9 th May, 1921, and the 27th June, 1921,
respectively, and in the Bureaux des Hypoth~ques of Mansourah on the 27 th July, 1921.

I Came into force November 29th, 1937.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4265. - ACCORD 2 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE SA MAJESTE
DANS LE ROYAUME-UNI, AU CANADA, DANS LE COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE, EN NOUVELLE-ZELANDE ET DANS
L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE,
ET LE GOUVERNEMENT EGYPTIEN, RELATIF AUX CIMETIERES
ET SIPULTURES DE GUERRE BRITANNIQUES EN EGYPTE.
SIGNI_ AU CAIRE, LE 2 JUIN 1937.

Texte o§Fciel anglais communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrangeres de Sa Majestd en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 29 janvier 1938.

LE GOUVERNEMENT EGYPTIEN, d'une part, et LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD, DU CANADA, DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE, DE
NOuVELLE-ZMLANDE, DE L'UNION SUD-AFRICAINE ET DE L'INDE, d'autre part, d6sirant fonder
sur une base ferme et r~gulire 1entretien des s~pultures des soldats britanniques tomb~s au cours
de la derni~re guerre et enterr~s sur le territoire de 1'Egypte, sont convenus de ce qui suit

Article premier.

La Commission imphriale des s6pultures de guerre (ci-apr s d~sign~e par 1'expression C la
commission s), qui a obtenu la personnalit6 civile par charte royale accord~e par Sa Majest6 le
Roi de Grande-Bretagne et d'Irlande et des Dominions britanniques au de1U des mers, Empereur
des Indes (ci-apr~s d6sign6 par l'expression s(Sa Majest6 le Roi et Empereur s) le 21 mai 1917, est
reconnue par le Gouvernement 6gyptien comme constituant la seule autorit6 charg~e de l'entretien
des cimeti~res, s~pultures et monuments de guerre britanniques en Egypte.

En cons6quence, la commission sera seule qualifi~e pour agir dans ce domaine, et
particulirement pour tout ce qui concerne 1'ex6cution de la partie de l'accord qui est contenue
dans la note du 27 octobre 1918 adress~e par le Comit6 des finances au Conseil des ministres 6gyptien
et approuv~e par ce dernier, le 9 novembre 1918, relativement la concession gratuite et A perp6tuit6
des terrains destines aux cimeti~res de guerre britanniques, accord6e A la Commission par le
Gouvernement 6gyptien et confirm~e par la suite par acte de donation formel en date du 9 mai 192i,
enregistr6 aux bureaux des hypoth~ques des tribunaux mixtes du Caire et d'Alexandrie les 9 mai
1921 et 27 juin 1921 respectivement, ainsi qu'aux bureaux des hypoth~ques de Mansourah
le 27 juillet 1921.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Entr6 en vigueur le 29 novembre 1937.
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Article 2.

Notwithstanding anything contained in the aforesaid Deed of Gift or its annexes as to the
nature of the Commission's Committee in Egypt, the Egyptian Government agrees that the
character and functions of that body shall be as provided in Articles ii and 12 of the present
Agreement, and that the Commission's rights under the Deed of Gift shall continue unaffected
by any changes in the title, composition or powers of the said Committee made in conformity with
these Articles.

Article 3.

The Egyptian Government hereby agrees that the British War Memorial Cemeteries shall
not be subject to any State or local taxes.

Article 4.

The exhumation of bodies buried in the British War Memorial Cemeteries or War Graves
with a view to their transport elsewhere shall only take place in agreement with the Commission.
The Egyptian Government undertakes to refuse all applications for permission for the removal
of bodies unless preferred through the Commission.

Article 5.

The Egyptian Government recognises the right of the Commission to act in Egypt as an
Association possessing the civil rights of a juristic person.

Article 6.

The Commission is authorised to enclose the British War Memorial Cemeteries, to lay them
out according to a scheme approved by the Commission, to erect in them sepulchral monuments
or other suitable structures, to make plantations in them, to designate from time to time the
custodians or persons to take charge of them and, subject to the approval of the Minister of the
Interior, to enact regulations governing visits to and the policing of the same, and to prosecute
those who infringe the said regulations.

Article 7.

The custodians appointed by the Commission to take charge of and maintain the British War
Memorial Cemeteries and War Graves may be persons of British nationality. The custodians shall
be recognised by the Egyptian Government and shall receive from the Egyptian Government
every assistance necessary for the safeguard and protection of the British War Memorial Cemeteries
and War Graves. The custodians shall have no military character.

Article 8.

The Egyptian Government recognises the existence of graves of officers and men of the forces
of His Majesty The King and Emperor situated outside the limits of the lands granted by the said
Deed of Gift, as set forth in a list to be communicated to the Egyptian Government by the Diplomatic
representative in Egypt of His Majesty The King and Emperor. The Egyptian Government
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Article 2.

Nonobstant toute disposition dudit acte de donation ou de ses annexes relativement A la nature
du comit: constitu6 en Egypte par la commission, le Gouvernement 6gyptien accepte que le
caract~re et les fonctions de cet organisme soient ceux qui sont indiqus aux articles II et 12 du
pr6sent accord et que les droits que la commission tient dudit acte de donation subsistent, quelles
que soient les modifications apport~es au titre, A la composition ou aux pouvoirs dudit comit6
conform~ment aux articles susviss.

Article 3.

Le Gouvernement 6gyptien accepte par les pr6sentes que les cimeti&res de guerre britanniques
ne soient soumis A aucun imp6t local ou d'Etat.

Article 4.

Les exhumations de corps ensevelis dans les cimetires ou s~pultures de guerre britanniques
en vue de leur transport dans un autre lieu ne pourront avoir lieu sans 1'assentiment de la commission.
Le Gouvernement 6gyptien s'engage A rejeter toutes demandes d'autorisation visant l'exhumation
et le transfert de corps qui ne seront pas pr~sent~es par l'interm~diaire de la commission.

Article 5.

Le Gouvernement 6gyptien reconnait que la commission pourra agir en Egypte en qualit6
d'association douse de la personnalit6 civile.

Article 6.

La commission est autoris6e A enclore les cimeti~res de guerre britanniques, A les disposer
conform~ment aux plans approuv~s par elle, A y 6riger des monuments fun~raires ou autres
constructions appropri~es, A y faire des plantations, A dsigner de temps A autre des gardiens ou
personnes charg~es de leur entretien et, sous r6serve de l'approbation du ministre de l'Int~rieur, A.
prendre toutes dispositions relativement aux visites et au maintien de l'ordre dans lesdits
cimetires, ainsi qu'A poursuivre ceux qui enfreindraient ces dispositions.

Article 7.

Les gardiens charges par la commission de la surveillance et de l'entretien des cimeti~res et
s~pultures de guerre britanniques pourront tre de nationalit6 britannique. Ces gardiens seront
reconnus par le Gouvernement 6gyptien, qui leur fournira toute l'assistance n6cessaire pour la
sauvegarde et la protection des cimetires et s6pultures de guerre britanniques. Les gardiens
n'auront aucun caract6re militaire.

Article 8.

Le Gouvernement 6gyptien reconnait l'existence des s~pultures d'officiers et de soldats des
troupes de Sa Majest6 le Roi et Empereur hors des limites des terrains concedes par l'acte de donation
susvis6. Ces s6pultures figurent sur une liste qui sera communiqu~e au Gouvernement 6gyptien
par le repr~sentant diplomatique en Egypte de Sa Majest6 le Roi et Empereur. Au cas oil, A un
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undertake that, should the Commission at any time in the future consider the transfer of these
graves necessary or desirable, by reason of the closing (for burial purposes) or disuse of the
Cemeteries in which they are situated or otherwise, all necessary facilities will be accorded to the
Commission to remove the remains to one or other of the British War Memorial Cemeteries.

Article 9.

Requests for permission to erect, even outside a British War Memorial Cemetery, a
commemorative monument designed to recall a feat of arms of the forces of His Majesty The King
and Emperor or of any unit thereof, shall be presented by the Commission to the Egyptian
Government for their consent.

Should a request of this nature be made direct to the Egyptian Government, the latter shall
refer it to the Commission before giving any decision, and shall consider in agreement with the
Commission what action shall be taken thereon.

Article io.

All building material, stone, marble, tools or other stores required by the Commission from
time to time for the construction of, or erection of monuments in or upon, the British War Memorial
Cemeteries and War Graves, or for repair or replacement of existing materials, shall on production
of the necessary certificates from the Commission's representative be admitted into Egypt by the
Egyptian Government free of all Customs duties or dues.

Article ii.

The Commission shall appoint a Committee with offices in Egypt to represent the Commission
in Egypt in its relations with the Egyptian Authorities, and especially to exercise in the name of
the Commission all or any of the rights reserved to it under the present Agreement.

This Committee shall be competent to perform in the name of the Commission, and within the
limits of the powers delegated to it by the latter, all civil acts necessary to enable it to fulfil its object.

Article 12.

The Committee in Egypt referred to in the previous Article shall be called the " Anglo-Egyptian
War Cemeteries Committee ". It shall be composed of four Honorary Members, of whom two
shall be British and two Egyptian, and of eight Official Members, of whom four shall be British
and four Egyptian.

The Egyptian Members shall be appointed on the recommendation of the Egyptian Government,
which shall be requested and transmitted through diplomatic channels.

The Honorary Members shall be chosen from persons who have won distinction in the Navy,
the Army, the Air Force or the Civil Service, or in Letters, Art or Science.

The Egyptian Official Members shall be appointed in virtue of their official functions, and
shall be regarded as appointed at the moment they assume office, and shall cease to form part of
the Committee from the day when they vacate their said offices. The Egyptian Government
undertakes to notify the Commission of all changes which may take place amongst the Egyptian
Official Members.

The Commission shall appoint the Secretary of the Committee.

Article 13.

The Agreement shall come into force on the day of its publication in the official journal of the
Egyptian Government; the contracting Governments shall by agreement fix the date of this
publication.
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moment donna, la commission viendrait A consid~rer n~cessaire ou opportun le transfert de ces
s~pultures par suite de la fermeture (aux fins d'inhumation) ou de l'abandon des cimetires dans
lesquels elles se trouvent ou pour toute autre raison, toutes les facilit~s n~cessaires seront accord6es
A la commission pour le transfert des dpouilles mortelles dans 'un quelconque des cimetires de
guerre britanniques.

Article 9.

Toute requte en vue de l'6rection, mme en dehors d'un cimeti~re de guerre britannique,
d'un monument comm~moratif ayant pour but de rappeler un fait d'armes accompli par les troupes
de Sa Majest6 le Roi et Empereur ou une unit6 quelconque desdites troupes, sera soumise par la
commission au Gouvernement 6gyptien en vue d'obtenir le consentement de ce dernier.

Si une requite de cette nature est adress~e directement au Gouvernement 6gyptien, ce dernier
la soumettra A la commission avant de prendre une d6cision et examinera, de concert avec la
commission, quelles mesures il y a lieu de prendre.

Article io.

Tous les matriaux de construction, pierre, marbre, outils et autres objets qui pourront 6tre
demand~s par la commission de temps A autre en vue de la construction ou de l'6rection de monuments
dans les cimeti6res de guerre britanniques ou sur les s~pultures de guerre britanniques, ou pour la
reparation ou le remplacement d'objets seront, sur production des certificats n6cessaires, 6tablis
par le repr6sentant de la commission, admis en Egypte par le Gouvernement 6gyptien en franchise
de tout droit et taxe de douane.

Article ii.

La commission nommera un comit6 ayant ses bureaux en Egypte, pour la representer en Egypte
dans ses relations avec les autorit~s 6gyptiennes et, particuli~rement, pour exercer en son nom tout
ou partie des droits qui lui sont r~serv~s en vertu du present accord.

Ce comit6 sera habilit6 A accomplir au nom de la commission, et dans la limite des pouvoirs
qui lui seront d~l~gu~s par celle-ci, tous les actes civils ncessaires A l'exercice de ses fonctions.

Article 12.

Le comit6 d'Egypte vis6 A l'article pr6cedent sera d~nomm6 : Comit6 anglo-6gyptien des
cimetires de guerre ). Il se composera de quatre membres honoraires, dont deux seront britanniques
et deux 6gyptiens, et de huit membres actifs, dont quatre seront britanniques et quatre 6gyptiens.

Les membres 6gyptiens seront nomm~s sur la proposition du Gouvernement 6gyptien, qui sera
sollicit~e et transmise par la voie diplomatique.

Les membres honoraires seront choisis parmi les personnalit6s qui se sont distingu6es dans
l'arm~e, la marine, l'aviation ou l'administration, ou dans les lettres, les arts et les sciences.

Les membres actifs 6gyptiens seront nomm~s en vertu de leurs fonctions officielles et seront
consid~r6s comme nomm6s A dater du moment oii ils entreront en fonction. Ils cesseront de faire
partie du comit6 A partir du jour o i ils quitteront lesdites fonctions. Le Gouvernement 6gyptien
s'engage A notifier A la commission tout changement pouvant intervenir en ce qui concerne les
membres actifs 6gyptiens.

La commission nommera le secr6taire du comit6.

Article 13.

Le present accord entrera en vigueur le jour de sa publication dans le Journal officiel du
Gouvernement 6gyptien ; les Gouvernements contractants fixeront par voie d'accord la date de
cette publication.
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In witness whereof the undersigned duly authorised thereto have signed the present Agreement
and have affixed thereto their seals.

Done at Cairo in duplicate the second day of June, one thousand nine hundred and thirty-seven.

For the Government of Egypt :
(L. S.) Mahmoud GHALEB.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

(L. S.) Miles W. LAMPSON.

For the Government of Canada :
(L. S.) Miles W. LAMPSON.

For the Government of the Commonwealth of Australia
(L. S.) Miles W. LAIMPSON.

For the Government of New Zealand :
(L. S.) Miles W. LAMPSON.

For the Government of the Union of South Africa
(L. S.) Miles W. LAMPSON.

For the Government of India
(L. S.) Miles W. LAMPSON.

EXCHANGE OF NOTES.

T.

MAHMOUD GHALEB PASHA TO SIR M. LAmPSON.

CAIRO, June 2nd, 1937.
SIR,

With reference to the Agreement concluded on the 2nd day of June, 1937, between the
Government of Egypt and the Governments of the United Kingdom, Canada, the Commonwealth
of Australia, New Zealand, the Union of South Africa and India respecting the British War Memorial
Cemeteries and Graves in Egyptian territory, I take the opportunity of placing on record that the
Egyptian Government agrees that in the first part of Article i and in Articles 3, 7 and io of the
said Agreement, the words " British War Memorial Cemeteries " shall be deemed to include the
Australian and New Zealand Memorial at Port Said and the Indian Memorial at Port Tewfik,
and that the said Agreement shall have effect accordingly.

I avail, etc. Mahmoud 
GHALEB,

Acting Minister for Foreign Afairs.
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En foi de quoi, les soussign~s, dfilnent autoris~s . cet effet, ont sign6 le present accord et y
ont appos6 leurs cachets.

Fait au Caire en double exemplaire, le deux juin mil neuf cent trente-sept.

Pour le Gouvernement dgyptien :
(L. S.) Mahmoud GHALEB.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

(L. S.) Miles W. LAMPSON.

Pour le Gouvernement du Canada .:

(L.RS.) Miles W. LAMPSON.

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:
(L.:S.) Miles W. LAMPSON.

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande
(L. S.) Miles W. LAmPSON.

Pour le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine:
(L. S.) Miles W. LAMPSON.

Pour le Gouvernement de l'Inde :
(L. S.) Miles W. LAMPSON.

]tCHANGE DE NOTES

I.

IMAHMOUD GHALEB PACHA A SIR M. LAMPSON.

LE CAIRE, le 2 juin 1937.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Me r6frant & l'Accord conclu le 2 juin 1937 entre le Gouvernement 6gyptien et les Gouver-
nements du Royaume-Uni, du Canada, du Commonwealth d'Australie, de la Nouvelle-ZWlande,
de l'Union Sud-Africaine et de l'Inde, relativement aux cimeti~res et s~pultures de guerre
britanniques en territoire 6gyptien, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement
6gyptien accepte que, dans la premiere partie de l'article premier et dans les articles 3, 7 et
io dudit accord, les mots " cimetires de guerre britanniques ) soient considr~s comme
comprenant le monument australien et n~o-zlandais de Port-Said et le monument de l'arm~e
des Indes t Port-Tewfik, avec les consequences qui en d~coulent quant . l'application dudit
accord.

Veuillez agr~er, etc.
Mahmoud GHALEB,

Ministre des Afaires dtrang~res p. i.
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II.

SIR M. LAMPSON TO MAHMOUD GHALEB PASHA.

BRITISH EMBASSY.

CAIRO, June 5th, 1937.SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's note of the 2nd June placing
on record, with reference to the Agreement concluded on the 2nd day of June, 1937, between the
Government of Egypt and the Governments of the United Kingdom, Canada, the Commonwealth
of Australia, New Zealand, the Union of South Africa and India respecting the British War Memorial
Cemeteries and Graves in Egyptian territory, that the Egyptian Government agrees that in the
first part of Article I and in Articles 3, 7 and io of the said Agreement the words " British War
Memorial Cemeteries " shall be deemed to include the Australian and New Zealand Memorial at
Port Said and the Indian Memorial at Port Tewfik, and that the said Agreement shall have effect
accordingly.

I avail, etc.
Miles W. LAMPSON,

Ambassador.
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II.

SIR M. LAMPSON A MAHMOUD GHALEB PACHA.

AMBASSADE

DE GRANDE-BRETAGNE.

LE CAIRE, le 5 juin 1937.MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du 2 juin, par laquelle
vous avez bien voulu me faire connaitre, en ce qui concerne 'Accord conclu le 2 juin 1937 entre le
Gouvernement 6gyptien et les Gouvernements du Royaume-Uni, du Canada, du Commonwealth
d'Australie, de la Nouvelle-ZWlande, de l'Union Sud-Africaine et de l'Inde relativement aux
cimeti&es et s~pultures de guerre britanniques en territoire 6gyptien, que le Gouvernement
6gyptien accepte que, dans la premiere partie de l'article premier et dans les articles 3, 7 et io
dudit accord, les mots ( cimetires de guerre britanniques ) soient consid~r~s comme comprenant
le monument australien et n~o-z6landais de Port-Said et le monument de larm&e des Indes i
Port-Tewfik, avec les consequences qui en d~coulent quant L l'application dudit accord.

Veuillez agr~er, etc.
Miles W. LAMPSON,

A mbassadeur.
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No 4266. - ECHANGE DE NOTES-'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTtI DANS LE
ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT FRAN§AIS COM-
PORTANT UN ACCORD RELATIF
AUX RELATIONS COMMER-
CIALES ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LA TUNISIE. PARIS, LE
14 OCTOBRE 1937.

Textes officiels franfais et anglais communiquds
par le secritaire d'Etat aux Aflaires dtrangeres
de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregis-
trement de cet ichange de notes a eu lieu le
29 janvier 1938.

M. DELBOS A SIR ERIC PHIPPS.

MINISTARE
DES AFFAIRES PTRANGkRES.

PARIS, le 14 octobre 1937.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excel-
lence que le Gouvernement franqais, d6sireux de
prendre les dispositions n6cessaires pour main-
tenir, sur la base de la r~ciprocit6, les relations
commerciales entre la R~gence de Tunis et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, est dispos6 A conclure avec le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord l'accord suivant :-

i. Le Gouvernement de la R~publique
frangaise s'engage h ne pas modifier apr~s

I Entr6 en vigueur le 15 octobre 1937.
2 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6

britannique.

No. 4266.- EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE FRENCH
GOVERNMENT CONSTITUTING
AN AGREEMENT REGARDING
COMMERCIAL RELATIONS
BETWEEN THE UNITED KING-
DOM AND TUNIS. PARIS,
OCTOBER 14TH, 1937.

French and English official texts communicated by
His Majesty's Secretary of State for Foreign
Afairs in Great Britain. The registration of
this Exchange of Notes took place January 29 th,
1938.

I.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

M. DELBOS TO SIR ERIC PHIPPS.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

PARIS, October i 4 th, 1937.

M. L'AMBASSADEUR,

I have the honour to inform your Excellency
that the French Government, desiring to provide
for the maintenance, on a basis of reciprocity,
of commercial relations between the Regency
of Tunis and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, is prepared to
enter into an Agreement with the Government
of the United Kingdom in the following terms :

(i) The Government of the French
Republic undertake not to modify after

'Came into force October I 5 th, 1937.
2 Translation of His Britannic Majesty's Foreign

Office.
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le 14 octobre 1937 le r6gime dont les sujets
et prot6ges britanniques, les soci~t6s bri-
tanniques l6galement constitutes en Grande-
Bretagne et les produits naturels ou fabri-
qu~s originaires ou en provenance du Royan-
me-Uni ont b~n~fici6 en Tunisie jusqu'a
cette date par application de la Conven-
tion du 18 septembre 1897 ', modifi6e par
l'6change de notes des 8 mars-23 mai 19192.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni
s'engage, de son c6t6, A ne pas modifier
apr~s le 14 octobre 1937 le r~gime dont les
sujets tunisiens, les soci6ts lgalement
constitutes en Tunisie et les produits natu-
rels ou fabriqu~s originaires ou en prove-
nance de Tunisie ont b~n~fici6 jusqu' cette
date dans le Royaume-Uni par application
de la Convention 3 du 18 septembre 1897,
modifi6e par l'6change de notes des 8 mars-
23 mai 1919.

3. Chacun des deux Gouvernements con-
tractants aura le droit de mettre fin au
pr6sent accord le 15 octobre de chaque
annie sur pr6avis de six mois. Dans ce cas,
le present accord sera consid6r6 comme
n'6tant plus en vigueur.

4. Les deux Gouvernements contractants
se rservent la facult6 d'introduire dans le
r~gime en vigueur le 14 octobre 1937 entre
le Royaume-Uni et la Tunisie toutes modi-
fications qu'ils jugeront utiles h condition
que ces modifications soient 6galement ap-
plicables a tous les autres pays 6trangers
sans distinction.

5. S'agissant de la R~gence de Tunis, le
terme (( pays 6trangers ) s'applique aux
pays qui ne sont pas sous la souverainet6,
le protectorat ou le mandat de la France.
S'agissant du Royaume-Uni, le terme
(( pays 6trangers ) s'applique aux pays qui
ne sont pas sous la souverainet6 de Sa
Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Ir-
lande et des Dominions britanniques an
delt des mers, Empereur des Indes, ou sous
la suzerainet6, le protectorat ou le mandat
de Sa Majest6.

1 Voir Annexe I.
2 Voir Annexe II.
3 DE MARTENS, Nouveau Recueil giniral de Trai-

tds, deuxi~me s~rie, tome XXV, page 462.
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the i 4 th October, 1937, the regime which
was applied in Tunis at that date to British
subjects and protected persons, to com-
panies registered under the law of the
United Kingdom, and to goods the produce
or manufacture of the United Kingdom, in
pursuance of the Convention of the I8th
September, 1897 1, as modified by the
exchange of notes of the 8th March /23rd
May, 1919.2

(2) The Government of the United King-
dom, on their part, undertake not to make
any modification after the 14th October,
1937, in the r~gime which was applied in
the United Kingdom on that date to
Tunisian subjects, to companies registered
under the law of Tunis and to goods the
produce or manufacture of Tunis, in pur-
suance of the Convention 3 of the I8th Sep-
tember, 1897, as modified by the exchange
of notes of the 8th March/23rd May, 1919.

(3) Either contracting Government shall
have the right, upon giving six months'
notice, to terminate the present Agreement
on the 15th October, 1938, or on the same
date in any subsequent year; thereupon
the present Agreement shall be deemed to
be abrogated.

(4) Nothing in the present Agreement
shall prevent either of the two contracting
Governments from making in the r~gime in
force between the United Kingdom and
Tunis on the I4th October, 1937, such
modifications as may be applicable to all
other foreign countries without distinction.

(5) The term " foreign countries "
means, in relation to Tunis, a country not
being a territory under the sovereignty of
the French Republic or under French pro-
tection, or under French mandate, and,
in relation to the United Kingdom, a
country not being a territory under the
sovereignty of His Majesty The King of
Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of
India, or under His Majesty's suzerainty,
protection or mandate.

I See Annex I.
I See Annex II.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 89,

page 40.
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Je serais reconnaissant L Votre Excellence de
bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni donne son
assentiment aux propositions qui prcedent. Je
sugg~re que, dans 1'affirmative, la pr~sente note
et la r~ponse de Votre Excellence soient consi-
d~r6es comme constituant un accord entre les
deux gouvernements qui entrera en vigueur le
15 octobre 1937.

Veuillez, etc.
Pour le Ministre

des Affaires 6trang~res

Le Ministre pldnipotentiaire,
Directeur des A§aires politiques

et commerciales,
P. BARGETON.

SIR ERIC PHIPPS TO M. DELBOS.

BRITISH EMBASSY.

PARIS, October 14 th, 1937.

M. LE MINISTRE,
With reference to your Excellency's note

of this day's date relative to the desire of the
Government of the French Republic to conclude
an Agreement with His Majesty's Government
in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland with a view to making con-
tinued provision for the regulation on a reci-
procal basis of the commercial relations bet-
ween the United Kingdom and the Regency of
Tunis, I have the honour, in accordance with
instructions from His Majesty's Principal Se-
cretary of State for Foreign Affairs, to inform
you that His Majesty's Government in the
United Kingdom are willing to enter into an
agreement with the Government of the French
Republic in the terms set forth therein, viz. :

(I) The Government of the French
Republic undertake not to modify after the
i 4th October, 1937, the r6gime which was
applied in Tunis at that date to British
subjects and protected persons, to com-
panies registered under the law of the
United Kingdom, and to goods the produce

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I shall be obliged if your Excellency will
be good enough to inform me whether His
Majesty's Government in the United Kingdom
would agree to the above proposals. In that
case I would suggest that the present note and
your Excellency's note in reply be regarded as
constituting an Agreement between the two
Governments which shall take effect on the
15th October, 1937.

I have, etc.
For the Minister

for Foreign Affairs

The Minister Plenipotentiary,
Director of Political

and Commercial Afairs,
P. BARGETON.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

SIR ERIC PHIPPS A M. DELBOS.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

PARIs, le 14 octobre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite la note de Votre Excellence en
date de ce jour, relative au d6sir exprim6 par
le Gouvernement de la R6publique franqaise de
conclure un accord avec le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, en vue de
prendre les dispositions n~cessaires pour main-
tenir sur la base de la r~ciprocit6 les relations
commerciales entre le Royaume-Uni et la R-
gence de Tunis, j'ai l'honneur, d'ordre du
principal secr6taire d'Etat de Sa Majest6 pour
les Affaires 6trang6res, de porter . votre con-
naissance que le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni est dispos6 conclure un
accord avec le Gouvernement de la R~publique
frangaise aux conditions suivantes :

i. Le Gouvernement de la R6publique
frangaise s'engage & ne pas modifier apr~s
le 14 octobre 1937 le r~gime dont les sujets
et proteges britanniques, les soci~t~s bri-
tanniques l6galement constitu6es en Grande-
Bretagne et les produits naturels ou fabri-
qu~s originaires ou en provenance du

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations, 4 titre d'information.
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or manufacture of the United Kingdom, in
pursuance of the Convention of the I8th
September, 1897, as modified by the
exchange of notes of the 8th March/23rd
May, 1919.

(2) The Government of the United King-
dom, on their part, undertake not to make
any modification after the I4 th Octo-
ber, 1937, in the regime which was applied
in the United Kingdom on that date to
Tunisian subjects, to companies registered
under the law of Tunis and to goods the
produce or manufacture of Tunis, in pur-
suance of the Convention of the 18th Sep-
tember, 1897, as modified by the exchange
of notes of the 8th March/23rd May, 1919.

(3) Either contracting Government shall
have the right, upon giving six months'
notice, to terminate the present Agreement
on the 15th October, 1938, or on the same
date in any subsequent year; thereupon
the present Agreement shall be deemed to
be abrogated.

(4) Nothing in the present Agreement
shall prevent either of the two contracting
Governments from making in the r6gime
in force between the United Kingdom and
Tunis on the 14th October, 1937, such
modifications as may be applicable to all
other foreign countries without distinction.

(5) The term " foreign countries "
means, in relation to Tunis, a country not
being a territory under the sovereignty of
the French Republic or under French pro-
tection, or under French mandate, and, in
relation to the United Kingdom, a country
not being a territory under the sovereignty
of His Majesty The King of Great Britain,
Ireland and the British Dominions beyond
the Seas, Emperor of India, or under His
Majesty's suzerainty, protection or man-
date.

2. In accordance with the suggestions con-
tained in the last paragraph of your Excel-
lency's note under reply, the present exchange
of notes will therefore be regarded as consti-
tuting an Agreement between the two Govern-
ments which shall take effect on the 15th Oc-
tober, 1937.

I have, etc.
Eric PHIPPS.

Royaume-Uni ont b~n~fici6 en Tunisie
jusqu'h cette date par application de la
Convention du 18 septembre 1897, modi-
fi6e par l'6change de notes des 8 mars-
23 mai 1919.

2. Le Gouvernement du Royaurne-Uni
s'engage, de son c6t6, A ne pas modifier
apr~s le 14 octobre 1937 le regime dont les
sujets tunisiens, les soci6t~s lgalement
constitutes en Tunisie et les produits
naturels ou fabriqu~s originaires ou en
provenance de Tunisie ont b~n6fici6 jus-
qu'1 cette date dans le Royaume-Uni par
application de la Convention du 18 sep-
tembre 1897, modifi~e par 16change de
notes des 8 mars-23 mai 1919.

3. Chacun des deux Gouvernements con-
tractants aura le droit de mettre fin au
present accord le 15 octobre de chaque
annie sur pr6avis de six mois. Dans ce cas,
le present accord sera consid~r6 comme
n'6tant plus en vigueur.

4. Les deux Gouvernements contrac-
tants se r6servent la facult6 d'introduire
dans le r6gime en vigueur le 14 octobre
1937 entre le Royaume-Uni et la Tunisie
toutes modifications qu'ils jugeront utiles
L condition que ces modifications soient
6galement applicables h tous les autres pays
6trangers sans distinction.

5. S'agissant de la R6gence de Tunis,
le terme ( pays 6trangers )) s'applique aux
pays qui ne sont pas sous la souverainet6,
le protectorat ou le mandat de la France.
S'agissant du Royaume-Uni, le terme
(( pays 6trangers ) s'applique aux pays qui
ne sont pas sous la souverainet6 de Sa
Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Ir-
lande et des Dominions britanniques au
delh des mers, Empereur des Indes, ou sous
la suzerainet6, le protectorat ou le mandat
de Sa Majest6.

2. Comme il est sugg6r6 dans le dernier alin~a
de la note susmentionn~e de Votre Excellence,
le present 6change de notes sera donc consid6r6
comme constituant un accord entre les deux
gouvernements, qui entrera en vigueur le
15 octobre 1937.

Veuillez agr~er, etc.
Eric PHIPPS.
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ANNEX I. ANNEXE I

CONVENTION 1 BETWEEN GREAT BRITAIN AND
FRANCE RELATIVE TO TUNIS. SIGNED AT
PARIS, SEPTEMBER 18TH, 1897.

With a view to determine the relations of the
United Kingdom of Great Britain and Ireland
and France in the Regency of Tunis, and to
clearly define the position as established by
Convention of the aforesaid United Kingdom in
the Regency, the Undersigned, duly autho-
rised by their respective Governments, have
agreed as follows :

Article i.

The Treaties and Conventions of every kind
in force between the United Kingdom of Great
Britain and Ireland and France are extended to
the Regency of Tunis.

The Government of Her Britannic Majesty
will abstain from claiming for its Consuls, its
subjects and its establishments in the Regency
of Tunis other rights and privileges than those
secured for it in France.

Moreover, the treatment of the most-favoured
nation, which is secured on either side by the
aforementioned Treaties and Conventions, and
the reciprocal enjoyment of the lowest Customs
Tariff are guaranteed to the United Kingdom
of Great Britain and Ireland in the Regency of
Tunis and to the Regency of Tunis in the United
Kingdom for a period of forty years from the
date of the exchange of ratifications of the
present Agreement.

All merchandise and all manufactured goods,
the produce of the United Kingdom, imported
into the Regency of Tunis, either directly, or
after transhipment at Malta, shall enjoy the
advantages conceded by the present Article.

It is further understood that the treatment
of the most-favoured nation in the Regency of
Tunis does not comprise the treatment enjoyed
by France.

Article 2.

Cotton goods, the produce of the United
Kingdom and of British Colonies and posses-

1 The exchange of ratifications took place at
Paris, October 15th, 1897.

CONVENTION
1 

ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET

LA FRANCE RELATIVE A LA TUNISIE. SIGNfE
A PARIS, LE 18 SEPTEMBRE 1897.

En vue de d~terminer les rapports du
Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d'Ir-
lande et de la France en Tunisie, et de bien
pr~ciser la situation conventionnelle dudit
Royaume-Uni dans la r~gence, les soussign~s,
diment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

Les trait6s et conventions de toute nature
en vigueur entre le Royaume-Uni de la Grande-
Bretagne et d'Irlande et la France sont 6tendus
A la Tunisie.

Le Gouvernement de Sa Majest6 britannique
s'abstiendra de r~clamer pour ses consuls, ses
ressortissants et ses 6tablissements en Tunisie
d'autres droits et privileges que ceux qui lui
sont acquis en France.

En outre, le traitement de la nation la plus
favoris~e, qui est assur6 de part et d'autre par
les trait~s et conventions pr6cit6s, et la jouis-
sance r~ciproque des tarifs de douane les plus
r6duits, sont garantis au Royaume-Uni de la
Grande-Bretagne et d'Irlande en Tunisie et A la
Tunisie dans le Royaume-Uni pendant une
dur~e de quarante annes a partir de l'6change
des ratifications du present arrangement.

Toutes les marchandises et tous les produits
manufactur&s, originaires du Royanme-Uni, im-
port~s en Tunisie, soit par la voie directe, soit
apr~s transbordement A Malte, jouiront des
avantages conced6s par le present article.

Il est, d'ailleurs, entendu que le traitement
de la nation la plus favoris~e en Tunisie ne
comprend pas le traitement frangais.

Article 2.

Les cotonnades originaires du Royaume-Uni
et des colonies et possessions britanniques ne

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Paris,
le 15 octobre 1897.
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sions, shall not be subject in the Regency of
Tunis to import duties higher than 5 per cent.
ad valorem at the port of discharge. They shall
not be charged with any other tax or impost
whatsoever.

This provision shall remain in force until the
31st December, 1912, and, after that date, until
the expiration of six months from the day on
which one of the Contracting Parties shall have
notified to the other its intention of terminating
its operation.

Article 3.

The present Agreement shall be ratified, and
the ratifications thereof shall be exchanged at
Paris as soon as possible.

It shall come into force immediately after the
exchange of ratifications.

The existing Customs Tariff on imports into
the Regency of Tunis shall, however, continue
to be applied until the 31st December, 1897.

Done at Paris, in duplicate, the 18th Sep-
tember, 1897.

pourront pas 6tre frapp~es en Tunisie de droits
d'importation sup~rieurs 5 pour cent de leur
valeur au port de d6barquement. Elles ne
seront pas grev~es d'autres taxes ou imp6ts
quelconques.

Cette disposition restera en vigueur jusqu'au
31 d6cembre I912, et, apr~s cette date, jusqu1
l'expiration du sixi~me mois A partir du jour
oii l'une des Parties contractantes aura notifi6
h l'autre son intention d'en faire cesser les
effets.

Article 3.

Le present arrangement sera ratifi6, et les
ratifications en seront 6chang~es A Paris aussit6t
que faire se pourra.

I1 entrera en vigueur imm~diatement apr~s
l'6change des ratifications.

Toutefois, le tarif actuel des douanes I l'im-
portation en Tunisie continuera A 6tre appliqu6
jusqu'au 31 d~cembre 1897.

Fait 5. Paris, en double exemplaire, le 18 sep-
tembre 1897.

(L. S.) Edmund MONSON.

(L. S.) G. HANOTAUX.

ANNEXE II

tCHANGE DE NOTES

M. CAMBON Xi LORD CURZON OF KEDLESTON.

AMBASSADE DE FRANCE

EN ANGLETERRE.

LONDRES, le 8 mars 1919.

M. LE COMTE,

Pour faire suite A mes lettres des 7 et IO sep-
tembre dernier, je suis charg6 par le Gouverne-

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.
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ANNEX II.

EXCHANGE OF NOTES.

I.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

M. CAMBON TO LORD CURZON OF KEDLESTON.

FRENCH EMBASSY.

LONDON, March 8th, 1919.

MONSIEUR LE COMTE,

In continuation of my letters of the 7th and
ioth September last, I am instructed by the

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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ment franqais de notifier la d6nonciation de
l'article 2 de la Convention franco-britannique
du I8 septembre 1897, relative la Tunisie.

En m~me temps, je suis charg6 de proposer
au Gouvernement britannique le texte suivant,
qui tient compte des observations contenues
dans la lettre de Mr. Balfour du 26 octobre
dernier :

(( Les deux gouvernements s'entendent
pour consid~rer comme abrog6 l'article pre-
mier de l'Arrangement franco-anglais du
i8 septembre 1897, concernant la Tunisie
dans sa partie relative au traitement de la
nation la plus favoris~e. Toutefois, sans
prejudice des arrangements qui pourront
6tre ult6rieurement conclus entre les deux
pays et qui seront de nature h modifier
d'un commun accord la condition qui suit,
le Gouvernement frangais, h la demande du
Gouvernement britannique, s'engage A ne
pas accorder aux sujets et proteg6s ou aux
marchandises d'une tierce Puissance tel
traitement qui ne soit effectivement appli-
cable aux sujets et proteges ou aux mar-
chandises du Royaume-Uni de la Grande-
Bretagne et d'Irlande, pendant le temps
pour lequel la disposition correspondante
de 1'article premier de l'Arrangement de
1897 avait t6 convenue. I1 y aura naturel-
lement r~ciprocit6 pour les sujets et les
marchandises de Tunisie dans le Royaume-
Uni. Dans ces conditions, le Gouvernement
de la R~publique prie le Gouvernement de
Sa Majest6 britannique de prendre en outre
acte de la d~nonciation de l'article 2 dudit
arrangement, cette d~nonciation devant
porter la date du IO mars I919 et produire
son effet, ainsi qu'il a 6t6 pr6vu dans
cet article lui-m~me, six mois apr~s sa
notification. ))

Veuillez agr6er, etc.
Paul CAMBON.

French Government to notify the denunciation
of Article 2 of the Anglo-French Convention of
the 18th September, 1897, relative to Tunis.

At the same time, I have to propose to the
British Government the following text in which
due regard is given to the observations in
Mr. Balfour's letter of the 26th October last :

" The two Governments agree to con-
sider as abrogated that part of Article i
of the Anglo-French Agreement of the
18th September, 1897, relative to Tunis,
which deals with most-favoured-nation
treatment. Nevertheless, without preju-
dice to any arrangements which may sub-
sequently be agreed upon by the two
countries, in modification of the following
stipulation, the French Government, at the
request of the British Government, engages
not to accord to the subjects and depen-
dants or the merchandise of a third Power
any other treatment than shall be equally
accorded to the subjects and dependants
or the merchandise of the United Kingdom
of Great Britain and Ireland, for the period
for which the corresponding provision of
Article i of the agreement of 1897 had been
concluded. The subjects and merchandise
of Tunis would naturally be accorded reci-
procal treatment in the United Kingdom.
In these circumstances the Government of
the Republic asks the Government of His
Britannic Majesty to take note of the
denunciation of Article 2 of the said agree-
ment, this denunciation to bear the date,
the ioth March, I919, and to come into
effect, as provided by the article in ques-
tion, six months after notification. "

Accept, etc.
Paul CAMBON.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

LORD CURZON OF KEDLESTON TO M. CAMBON.

FOREIGN OFFICE.

LORD CURZON OF KEDLESTON A M. CAMBON.

FOREIGN OFFICE.

LONDON, May 23rd, I919.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that His
Majesty's Government concur in the terms of
the denunciation of Article 2 of the Franco-
British Convention of the 18th September, 1897,
relative to Tunis, as suggested in the note
which your Excellency was good enough to
address to me on the 8th March last.

I have, etc.

CURZON OF KEDLESTON.

LONDRES, le 23 mai 1919.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter A. votre connaissance
que le Gouvernement de Sa Majest: accepte les
termes de la d6nonciation de larticle 2 de La
Convention franco-britannique du 18 septem-
bre 1897, relative A La Tunisie, tels qu'ils sont
indiqu6s dans la note que vous avez bien voulu
m'adresser le 8 mars dernier.

Veuilez agr6er, etc.

CURZON OF KEDLESTON.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t des
Nations, h titre d'information.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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ET ROUMANIE

Echange de notes concernant )a re-
connaissance reciproque des livrets
de dibarquement des gens de mer
britanniques et roumains comme
tenant lieu de passeports. Londres,

le 6 decembre 1937.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND ROUMANIA

Exchange of Notes regarding the
Reciprocal Recognition of British
and Roumanian Seamen's Dis-
charge Books in lieu of Passports.
London, December 6th, j937.



468 Societd des Nations - Recuei des Traites. 1938

No. 4267. - EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE ROUMANIAN
GOVERNMENT REGARDING THE RECIPROCAL RECOGNITION
OF BRITISH AND ROUMANIAN SEAMEN'S DISCHARGE BOOKS
IN LIEU OF PASSPORTS. LONDON, DECEMBER 6TH, 1937.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in Great
Britain. The registration of this Exchange of Notes took place January 29 th, 1938.

I.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.

No. T 10469/6433 /378.

SIR, December 6th, 1937.

I have the honour to inform you that His Majesty's Government in the United Kingdom are
prepared to accept the discharge book of a seaman of Roumanian nationality in lieu of a passport
(a) when the holder seeks permission to land as a seaman under contract to join a ship in a United
Kingdom port, or (b) when he arrives on the Articles of a ship and seeks to obtain temporary
leave to land during the stay of the ship in port, or (c) when he applies for leave to land for discharge
for the purpose of repatriation or otherwise, provided that such discharge books shall contain a
statement of the seaman's nationality and his signature, as well as a photograph officially affixed,
on condition that the Roumanian Government agree to accept for similar purposes the discharge
books of seamen of British nationality containing a statement of the seaman's nationality and his
signature as well as a photograph officially affixed, in lieu of passports.

If the Roumanian Government are agreeable to this proposal I would suggest that the present
note and your reply to that effect shall be regarded as placing on record the understanding arrived
at in this matter, which shall be terminable by either Government on two months' notice in writing.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, Your obedient Servant.

Anthony EDEN.
Monsieur Basile Grigorcea,

etc., etc., etc.

1Came into force-December 6th, 1937.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4267. - RCHANGE DE NOTES 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTR DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
ROUMAIN CONCERNANT LA RECONNAISSANCE RCIPROQUE
DES LIVRETS DE DEBARQUEMENT DES GENS DE MER
BRITANNIQUES ET ROUMAINS COMME TENANT LIEU DE
PASSEPORTS. LONDRES, LE 6 DECEMBRE 1937.

Texte officiel anglais communiqud par le secridlaire d'Etat aux Agfaires dtrang~res de Sa Maesti en
Grande-Bretagne. L'enregsstrement de ce dehange de notes a eu lieu le 29 janvier 1938.

I.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.

NO T lO469/6433/378.
Le 6 ddcembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni est dispos6 A reconnaitre le livret de d6barquement d'un marin de nationait6
roumaine commne tenant lieu de passeport : a) lorsque le titulaire demande 'autorisation de
d~barquer, en qualit6 de matelot ayant sign6 un contrat d'engagement h bord d'un navire se trouvant
dans un port du Royaumne-Uni, ou b) lorsqu'il arrive en qualit6 de membre de l'6quipage d'un
navire et desire obtenir 1Pautorisation temporaire de d6barquer pendant le s~jour du bateau dans le
port, ou c) lorsqu'il demande l'autorisation de d6barquer, en cong6 d~finitif, en vue d'6tre rapatri6
ou pour toute autre fin, pourvu que ce livret de d6barquement porte l'indication de la nationalit6
du marn et sa signature, ainsi qu'une photographie dument estampill~e, et A la condition que le
Gouvernement roumain accepte, conmne tenant lieu de passeport, pour des fins analogues, les livrets
de d~barquement de marins de nationalit6 britannique contenant 1indication de la nationalit6
des marins et leur signature ainsi qu'une photographie dfmient estampill~e.

Si le Gouvernement roumain accepte cette proposition, je sugg~rerai que la pr6sente note et
votre r6ponse dans le meme sens soient considr-es comme enregistrant officiellement l'accord
intervenu en la matire, auquel 'un ou l'autre des deux gouvernements pourra mettre fin sous
r~serve d'un prdavis 6crit de deux mois.

Veuillez agr~er, etc.

Anthony EDEN.

Monsieur Basile Grigorcea,

etc., etc., etc.

Traduit par le Secretariat de la Socit des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, A titre d'information. of Nations, for information.

2 Entr6 en vigueur le 6 d~cembre 1937.
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II.
LEGATIUNEA REGALA A RoMANIEL

No. 296o /E-2.

LONDRA, December 6th, 1937.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of the note dated the 6th December, 1937, by
which you were so good as to inform me of the conditions under which His Majesty's Government
agree to accept the discharge book of a seaman of Roumanian nationality in lieu of a passport.

In taking note of the contents of the said note, I have the honour to inform you that the
Roumanian Government agree to accept for similar purposes the discharge books of seamen of
British nationality containing a statement of the seaman's nationality and his signature, as well
as a photograph officially affixed, in lieu of passports.

It is understood that your note and the present note are regarded as placing on record the
understanding arrived at in this matter, which shall be terminable by either Government on two
months' notice in writing.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's most obedient
Servant.

B. GRIGORCEA.
The Rt. Hon. Anthony Eden, M.C., M.P.,

His Majesty's Principal
Secretary of State for

Foreign Affairs,
etc., etc., etc.,

Foreign Office,
Whitehall, S. W. i.
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II.

LAGATION ROYALE DE ROUMANIE.

No 296o /E-2.

LONDRES, le 6 ddcembre 1937.
MONSIEUR LE SECRPTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note en date du 6 d6cembre 1937, par laquelle vous
avez bien voulu porter 6 ma connaissance les conditions auxquelles le Gouvemement de Sa Majest6
serait dispos6 A reconnaitre comme tenant lieu de passeport le livret de d6barquement d'un matin
de nationalit6 roumaine.

En prenant acte du contenu de cette note, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que
le Gouvernement roumain est dispos6 A reconnaitre comme tenant lieu de passeports pour des
fins analogues les livrets de d~barquement de marins de nationalit6 britannique contenant
l'indication de la nationalit6 des matins et leur signature, ainsi qu'une photographie dcinent
estanpill6e.

I1 est entendu que votre note et la pr6sente seront consid6r~es comme enregistrant
officiellement l'accord intervenu en la matibre, auquel l'un ou l'autre des deux gouvemements
pourra mettre fin sous r6serve d'un pr6avis 6crit de deux mois.

Veuillez agr6er, etc.

B. GRiGORCEA.
Le tr~s honorable Anthony Eden, M.C., M.P.,

Principal Secr6taire d'Etat de Sa Majest6
pour les Affaires trangres,

etc., etc., etc.,
Foreign Office,

Whitehall, S. W. I.
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UNITED STATES OF AMERICA
AND CANADA
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Income Tax imposed upon Non-
resident Individuals and Corpo-
rations. Signed at Washington,
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No. 4268. - CONVENTION 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA CONCERNING RATES OF INCOME TAX
IMPOSED UPON NON-RESIDENT INDIVIDUALS AND CORPO-
RATIONS. SIGNED AT WASHINGTON, DECEMBER 30TH, 1936.

English oficial text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the United States of America at Berne. The registration of this Convention took place
January 3 Ist, 1938.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and THE GOVERNMENT OF CANADA,
being desirous of concluding a reciprocal Convention concerning rates of income tax imposed upon
non-resident individuals and corporations, have agreed as follows

Article I.

The High Contracting Parties mutually agree that the income taxation imposed in the two
States shall be subject to the following reciprocal provisions :

(a) The rate of income tax imposed by one of the Contracting States, in respect
of income derived from sources therein, upon individuals residing in the other State,
who are not engaged in trade or business in the taxing State and have no office or place
of business therein, shall not exceed five per centum for each taxable year, so long as an
equivalent or lower rate of income taxation is imposed by the other State upon individuals
residing in the former State who are not engaged in trade or business in such other State
and do not have an office or place of business therein.

(b) The rate of income tax imposed by one of the Contracting States, in respect of
dividends derived from sources therein, upon non-resident foreign corporations organized
under the laws of the other State, which are not engaged in trade or business in the taxing
State and have no office or place of business therein, shall not exceed five per centum
for each taxable year, so long as an equivalent or lower rate of income taxation on dividends
is imposed by the other State upon corporations organized under the laws of the former
State which are not engaged in trade or business in such other State and do not have an
office or place of business therein.

(c) Either State shall be at liberty to increase the rate of taxation prescribed by
paragraphs (a) and (b) of this article, and in such case the other State shall be released
from the requirements of the said paragraphs (a) and (b).

(d) Effect shall be given to the foregoing provisions by both States as and from the
first day of January, nineteen hundred and thirty-six.

1 The exchange of ratifications took place at Washington, August 13th, 1937.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4268. - CONVENTION 2 ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE CANADA CONCERNANT LES TAUX DE L'IMPOT SUR
LE REVENU APPLIQUIZS AUX PERSONNES PHYSIQUES ET
MORALES NON RISIDENTES. SIGNRE A WASHINGTON, LE
30 DtCEMBRE 1936.

Texte oficiel anglais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis
d'Amdrique d Berne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 31 janvier 1938.

LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE et LE GOUVERNEMENT DU CANADA, animus
du d~sir de conclure une convention sur la base de la r6ciprocit6 concemant les taux de l'imp6t
sur le revenu appliques aux personnes physiques et morales non r~sidentes, sont convenus de
ce qui suit :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que l'application, dans les deux Etats, de
l'imp6t sur le revenu sera r6gie, sur la base de la r6ciprocit6, par les dispositions suivantes :

a) Le taux de l'imp6t sur le revenu appliqu6 par l'un des Etats contractants, au
titre de revenus tir6s de sources situ6es sur son territoire, A des personnes physiques
domicili~es dans l'autre Etat qui n'exercent pas d'activit~s lucratives dans l'Etat percevant
l'imp6t et qui n'y poss~dent pas de bureau ou d'installation professionnelle, ne d6passera
pas 5 % pour chaque ann6e imposable, tant que 1'autre Etat appliquera un taux 6quivalent
ou inf6rieur pour l'imposition, au titre de l'imp6t sur le revenu, des personnes physiques
domicili~es dans le premier Etat et qui n'exercent pas d'activit6s lucratives dans le second
Etat et qui n'y poss6dent pas de bureau ou d'installation professionnelle.

b) Le taux de l'imp6t sur le revenu appliqu6 par l'un des Etats contractants, au
titre de dividendes tir6s de sources situ6es sur son territoire, h des soci6t6s 6trang6res
non domicili~es dans cet Etat, constitu6es conform6ment A la l6gislation de l'autre Etat,
qui n'exercent pas d'activit~s lucratives dans 'Etat percevant l'imp6t et qui n'y poss~dent
pas de bureau ou d'installation professionnelle, ne d6passera pas 5 % pour chaque ann6e
imposable, tant que l'autre Etat appliquera un taux 6quivalent ou inf6rieur pour
I imposition, au titre de l'imp6t sur le revenu, des dividendes de soci~t~s constitu6es
conform~ment h la l6gislation du premier Etat, qui n'exercent pas d'activit6s lucratives
dans le second Etat et qui n'y possdent pas de bureau ou d'installation professionnelle.

c) Chaque Etat aura la facult6 de relever le taux d'imposition fix6 aux alin~as a)
et b) du pr6sent article, et, en pareil cas, 1'autre Etat cessera d'6tre tenu par les dispositions
desdits alin6as a) et b).

d) Les deux Etats appliqueront les dispositions pr~c~dentes h dater du
ier janvier 1936.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 L'6change des ratifications a eu lieu h Washington, le 13 aoeit 1937.



476 Socidt des Nations - Recuei des Trait&. 1938

Article II.

The provisions of this Convention shall not apply to citizens of the United States of America
domiciledor resident in Canada.

Article III.

This Convention shall be ratified and shall take effect immediately upon the exchange of
ratifications which shall take place at Washington as soon as possible.

Signed, in duplicate, at Washington by the duly authorized representatives of the United
States of America and Canada, this thirtieth day of December, in the year of our Lord, one thousand
nine hundred and thirty-six.

For the United States of America

(Seal) R. Walton MooRE,

Acting Secretary of State.

For Canada :

(Seal) Herbert M. MARLER,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Convention in the sole lan-
guage in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,

Chief Clerk
and Administrative Assistant.
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Article II.

Les dispositions de la pr~sente convention ne s'appliqueront pas aux citoyens des Etats-Unis
d'Am6rique domicili6s ou r6sidant an Canada.

Article III.

La pr6sente convention sera soumise . ratification, et elle entrera en vigueur d~s l'6change des
instruments de ratification, qui s'effectuera A Washington aussit~t que possible.

Sign6 i Washington, en double exp6dition, le trente d6cembre de l'an de grace mil neuf
cent trente-six, par les repr6sentants dfiment autoris6s des Etats-Unis d'Am6rique et du Canada.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique

(Sceau) R. Walton MOORE,

Secritaire d'Etat p. i.

Pour le Canada :

(Sceau) Herbert M. MARLER,

Envoyj extraordinaire
et Ministre pldnipotentiaire.

No. 4268
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No 4269. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT FRAN AIS
COMPORTANT UN ACCORD AU SUJET DES PRIVILEGES
DOUANIERS ACCORDRS AUX ItTABLISSEMENTS SCOLAIRES,
RELIGIEUX ET PHILANTHROPIQUES EN SYRIE ET AU
LIBAN. PARIS, LE 18 FRVRIER 1937.

Textes officiels franpais et anglais communiquds Par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire
des Etats-Unis d'Amdrique d Berne. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le
31 janvier 1938.

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES DE FRANCE (DELBOS) A L'AMBASSADEUR
DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE (BULLITT).

MINISTARE
DES AFFAIRES tTRANGARES.

DIRECTION POLITIQUE.
PArS, le 18 fdvrier 1937.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

D6sireux de rendre encore plus clairs les principes qui ont inspir6 les notes 6chang6es entre
M. Poincar6 et l'ambassadeur Herrick, & Paris, respectivement datdes du 2 novembre 1923 et du
18 d6cembre de la m~me ann6e, le Haut Commissaire de ]a R6publique frangaise en Syrie et au
Liban a pris, le 2o d6cembre 1934, un arr~t6 No 292 /L.R. dont copie est ci-jointe ; ce texte apporte
certaines pr6cisions au sujet des droits et privileges relatifs h ]a franchise douani~re accord6e aux
6tablissements scolaires, religieux et philanthropiques dans les Etats sous mandat. Mon gouvemement
accueilerait avec sympathie tout commentaire que le Gouvernement am6ricain voudrait bien faire
sur les dispositions de cet arrt6 et leurs effets sur les int6r~ts am6ricains envisag6s par l'6change
des notes pr6cit6es.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Yvon DELBOS.
Son Excellence

L'honorable William C. Bullitt,
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique,

Paris.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4269. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE FRENCH
GOVERNMENT CONSTITUTING AN AGREEMENT REGARDING
CUSTOMS PRIVILEGES FOR EDUCATIONAL, RELIGIOUS AND
PHILANTHROPIC INSTITUTIONS IN SYRIA AND LEBANON.
PARIS, FEBRUARY 18TH, 1937.

French and English official texts communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of America at Berne. The registration of this Exchange of
Notes took place January 31st, 1938.

I.

THE FRENCH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS (DELBOS) TO THE AMERICAN AMBASSADOR (BULLITT).

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

POLITICAL DIVISION.

PARIS, February i8th, 1937.
MR. AMBASSADOR,

Being desirous of further clarifying the principles animating the exchange of notes between
M. Poincar6 and Ambassador Herrick, dated at Paris, respectively, on November 2nd, 1923, and
December I8th of the same year, the High Commissioner of the French Republic in Syria and the
Lebanon formulated a decree, No. 292/LR, which was issued on December 2oth, 1934, a copy of
which is enclosed ; this text makes certain clarifications with respect to the rights and privileges
of free importation for educational, religious and philanthropic institutions in the States under
Mandate. My Government would welcome the comment of the American Government on the
provisions of this decree and their effect on the American interests envisaged in the exchange of
notes above referred to.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high consideration.

Yvon DELBOS.
His Excellency

The Honourable William C. Bullitt,
Ambassador of the United States of America,

Paris.

I Translation of the Government of the United 1 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
States of America. d'Am6rique.



482 Socdte des Nations - Recuei des Trait&s. 1938

ANNEXE
DOUANES.

ARRP-Tt No 292 /L.R. DU 20 D]tCEMBRE 1934
portant exoneration des droits de douane A l'6gard des importations effectu~es par les communaut~s

religieuses, missions 6vang4liques, 6tablissements d'enseignement et oeuvres d'assistance.
Le Haut Commissaire de la R~publique fran~aise,
Vu les d~crets du Pr~sident de la R6publique frangaise en date du 23 novembre 192o et

16 juillet 1933,
Vu le r~glement douanier ottoman du 31 d~cembre 191o,
Vu les arrts Nos 1734 du 22 d6cembre 1922, 1228 du 13 mai 1927, 1711 du 20 d~cembre 1927

et 2045 du 27 juillet 1928,

ARRtTE

Article premier. - L'exon6ration des droits de douane est accord6e, dans les conditions et
sous les r6serves pr6vues par les textes susvis6s, aux articles et produits limitativement d~sign~s
ci-apr~s, import~s par les communaut~s religieuses, missions 6vang~liques, 6tablissements
d'enseignement et ceuvres d'assistance :

A) Objets destinis ii la cdldbration du culte dans les eglises, temples, mosqudes, synagogues et autres
maisons spdciales de pri~res :

Dons envoy~s par les souverains et les chefs d'Etats.
Crucifix- reliquaires de tous genres, orns ou non orns.
Calices, ostensoirs, ciboires, bassins, aigui~res, encensoirs, navettes, burettes, plateaux et autres

ustensiles, en or, argent ou vermeil.
Cand~labres - chandeliers - vases A fleurs orn~s ou non orn6s, fleurs artificielles - dais -

voiles - 6toffes en toile pour l'autel - tentures et 6toffes en soie ou en coton, pour l'ornementa-
tion - galons et franges en soie ou en argent - crosses de tous genres - tableaux orns ou
non orn6s.

Vtements sacerdotaux et autres, confectionn6s ou non, destin6s exclusivement au service
religieux.

Tapis en laine, en velours, ou brod~s d'or et d'argent.
Lustres et lampes en argent, vermeil, m~tal ou cristaux - or et argent en feuilles - couleurs

et peintures destinies A l'ornementation - vitraux peints ou non peints - cierges - cire brute
pour confectionner les cierges - encens - chapeiets - m6dailles en or et argent - images -
statues et statuettes.

Orgues et harmoniums - musique liturgique - missels - livres de prire ou de chants et, en
g~n~ral, tous les livres destin6s a la c~l1bration du culte.

Les articles repris ci-dessus ne peuvent b~n6ficier de la franchise douanire, que sous r6serve
d'6tre import~s au nom de communaut6s religieuses ou de missions 6vang6liques.
B) Articles et produits importds par les communautds religieuses et missions dvangdliques pour

l'entretien de leurs membres :
Articles d'habillement : v~tements confectionn~s et accessoires du v~tement (a l'exclusion des

fourrures et autres garnitures de luxe) - coiffures - chaussures - cuirs et peaux - bonneterie de
laine ou de coton - lingerie de coton - rubans, cordonnets, fils et tissus de soie, laine ou coton.

Articles et produits d'entretien literie - articles en verre, falence, porcelaine ou fer email 6,
our la table ou la toilette - couteaux de table, fourchettes et cuillers, en m6tal ordinaire -
atterie de cuisine - articles de m6nage - outils de jardinage - graines potag6res et florales -

savon ordinaire.
Produits d'alimentation : farine de bl - sucre - riz - caf6 - th6 - chicor6e - amidon

- 6pices - l6gumes secs - pommes de terre - graisses - beurre, huiles, pates et conserves
alimentaires - fromage - vin de table.

Articles de bureau : papier - crayons - plumes et porte-plumes - encre - encriers
ordinaires - enveloppes en papier.

La valeur des marchandises admissibles annuellement en franchise ne peut d6passer
7.000 P. L. S. par personne.
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ANNEX.
CUSTOMS.

DECREE No. 292 /LR OF DECEMBER 20TH, 1934,

carrying exemption from Customs duties for importations made by religious communities, evangelical
missions, educational establishments and philanthropic institutions.

The High Commissioner of the French Republic,
In view of the decrees of the President of the French Republic under date of November

23rd, 192o, and July 16th, 1933,
In view of the Ottoman Customs regulations of December 31st, 1910,
In view of Decrees Nos. 1734 of December 22nd, 1922, 1228 of May 13th, 1927, 1711 of

December 2oth, 1927, and 2045 of July 27th, 1928.

DECREES

Article i. Exemption from Customs duties is accorded, under the conditions and with the
reservations provided for in the above texts, to the articles and products limitatively described
below, imported by religious communities, evangelical missions, educational establishments and
philanthropic institutions :

(A) Articles intended to be used in conducting religious worship in churches, temples, mosqutes,
synagogues and other special houses of prayer

Gifts sent by sovereigns and chiefs of states.
Crucifixes, reliquaries of all kinds, ornamented or not ornamented.
Chalices, ostensories, ciboria, basins, ewers, censers, incense boats, altar-cruets, trays and

other utensils, of gold, silver or vermeil.
Candelabra, chandeliers, flower vases, whether ornamented or plain, artificial flowers, canopies,

veils, cloth materials for the altar, hangings and materials, of silk or cotton, for ornamentation,
braids and fringes of silk or silver, croziers of all kinds, altar pieces, whether ornamented or plain,

Sacerdotal or other clothing, made up or not, intended exclusively for the religious service.

Carpets, wool, velvet, or embroidered with gold or silver.
Chandeliers (lustres) and lamps of silver, vermeil, metal or glass, gold and silver leaf, colors

and paints intended for ornamentation, stained or unstained glass windows, candles, crude wax
for making candles, incense, rosaries, gold and silver medals, pictures, statues and statuettes.

Organs and harmoniums, liturgical music, missals, prayer or song-books and, in general, all
books intended for conducting worship.

The articles listed above cannot profit from the exemption from Customs duties except when
imported in the name of religious communities or evangelical missions.

(B) Articles and products imported by religious communities and evangelical missions for the support
of their members :
Articles of apparel : ready-made clothing and dress accessories (excluding furs and other

luxurious furnishings), headdress, shoes, leather and hides, woolen or cotton hosiery, cotton
underclothing, silk, woolen or cotton ribbons, cords, threads and woven goods.

Articles and products for maintenance : bedding ; articles of glass, falence, porcelain or
enameled iron, for the table or toilet ; table knives, forks and spoons, of ordinary metal ; kitchen
utensils ; house-keeping articles ; gardening tools; vegetable and flower seeds, ordinary soap.

Food products : wheat flour, sugar, rice, coffee, tea, chicory, starch, spices, dry vegetables,

potatoes, greases and fats, butter, oils, alimentary pastes and canned foods, cheese, table wine.

Office supplies : paper, pencils, pens and penholders, ink, ordinary inkwells, envelopes of paper.

The value of the goods which are admissible annually free of duty cannot exceed 7,0o0 Libano-
Syrian piasters per person.

No. -1269
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C) Articles et produits importds par les maisons d'iducation religieuse (sdminaires et autres) pour
l'entretien et l'instruction de leurs pensionnaires, ou pour l'instruction seule des dldves non
entretenus par elles :

Articles d'habillement repris au paragraphe B ci-dessus, I l'exclusion des rubans, cordonnets,
fils et tissus de soie.

Articles et produits d'entretien repris au paragraphe B ci-dessus.
Produits d'alimentation repris au paragraphe B ci-dessus, h 1'exclusion du vin de table.
Articles de bureau repris au paragraphe B ci-dessus.
Articles scolaires : craie - tableaux noirs - cartes g6ographiques et autres livres.
Articles et produits spdciaux : articles de sport - instruments et produits pour cabinet de

physique et de chimie - appareils de projections lumineuses fixes.
La valeur des marchandises admissibles annuellement en franchise ne peut d6passer

2.500 P. L. S. par pensionnaire, ou I.OOO P. L. S. par 6lve non entretenu.

D) Articles et produits importds par les etablissements d'enseignement gdndral ou technique pour
l'instruction de leurs 9ldves :

Articles de bureau repris au paragraphe B ci-dessus.
Articles scolaires repris au paragraphe C ci-dessus, auxquels il convient d'ajouter : tablettes

d'ardoise ou de carton noir - couleurs et accessoires pour peinture artistique.
Articles et produits sp~ciau.x repris au paragraphe C ci-dessus, auxquels il convient d'ajouter

instruments de musique - objets de collection destin6s des 6tablissements poss6dant un mus6e
d'histoire naturelle - machines A 6crire, machines A polycopier et accessoires, destin6s h des
6tablissements poss~dant un cours commercial - appareils de T. S. F. ou de radiophonie,
instruments et produits de laboratoire, instruments de chirurgie et de m~decine, instruments
dentaires et produits pharmaceutiques, destinis h des 6tablissements d'enseignement technique.

La valeur des marchandises admissibles annuellement en franchise ne peut d~passer
I.OOO P. L. S. par &lve.

E) Articles et produits importds par les h6pitaux pour l'entretien et le soin des malades
Articles d'habillement : bonneterie de laine ou de coton - lingerie de coton - is de laine

ou de coton - tissus de coton.
Articles et produits d'entretien repris au paragraphe B ci-dessus.
Produits d'alimentation repris au paragraphe B ci-dessus, A l'exclusion du vin de table, mais

auxquels il convient d'ajouter : cacao - chocolat - confiseries - biscuits - lait condens6.
Articles et produits sp~ciaux : instruments de chirurgie et de m6decine - instruments den-

taires - instruments et produits de laboratoire - m6dicaments - pansements - produits anti-
septiques - alcool.

La valeur des marchandises admissibles annuellement en franchise ne peut d~passer
7.ooo P. L. S. par lit.

F) Articles et produits importds par les dispensaires pour le soin des malades
Articles et produits d'entretiex : articles de m6nage - savon ordinaire.
Articles et produits sp~ciaux repris au paragraphe E ci-dessus.
La valeur des marchandises admissibles annuellement en franchise ne peut ddpasser

1.2oo P. L. S. par assist6.

G) Articles et produits importds par les orphelinats pour l'entretien et l'instruction de leurs
pensionnaires :

Articles d'habillement repris au paragraphe B ci-dessus, h l'exclusion des cuirs et peaux, et
des rubans, cordonnets, fils et tissus de soie.

Articles et produits d'entretien repris au paragraphe B ci-dessus.
Produits d'alimentation visas au paragraphe E ci-dessus.
Articles de bureau repris au paragraphe B ci-dessus.
Articles scolaires visas au paragraphe D ci-dessus.
Articles et produits sp~ciaux repris au paragraphe C ci-dessus auxquels il convient d'ajouter

instruments de musique - r6compenses pour prix (livres omrs, cadres, boites et jouets d'enfants) -
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(C) Articles and products imported by houses of religious education (seminaries and others) for the
maintenance and instruction of their boarding pupils, or for the instruction only, of pupils
not boarded by them :

Articles of apparel listed in paragraph B above, with the exception of ribbons, cords, threads
and tissues of silk.

Articles and products for maintenance listed in paragraph B above.
Alimentary products listed in paragraph B above, except table wine.
Office supplies listed in paragraph B above.
School supplies : chalk, blackboards, geographical maps and other books.
Special articles and products : sport goods, instruments and products for physical and chemical

laboratories, apparatus for fixed luminous projections.
The value of the goods which are admissible annually duty free cannot exceed 2,500 Libano-

Syrian piasters per boarded pupil, or I,OOO Libano-Syrian piasters per pupil not boarded.

(D) Articles and products imported by establishments of general or technical education for the instruction
of their pupils:

Office supplies listed in paragraph B above.
School goods listed in paragraph C above, to which should be added : tablets of slate or black

cardboard, colors and accessories for artistic painting.
Special articles and goods listed in paragraph C above, to which should be added : musical

instruments, collection specimens intended for establishments possessing a natural history museum,
typewriters, duplicating machines and accessories, intended for establishments having a commercial
course, wireless or radio sets, laboratory instruments and products, surgical and medical instruments,
dental instruments and pharmaceutical products, intended for establishments of technical education.

The value of the goods which are admissible annually duty free cannot exceed i,ooo Libano-
Syrian piasters per pupil.

(E) Articles and products imported by hospitals for the subsistence and care of the sick
Articles of apparel : woolen or cotton hosiery, cotton underclothing, wool or cotton thread,

cotton cloth.
Subsistence articles and products listed in paragraph B above.
Alimentary products listed in paragraph B above, excluding table wine, but to which should

be added : cocoa, chocolate, preserves, biscuits, condensed milk.
Special articles and products : surgical and medical instruments, dental instruments, laboratory

instruments and products, medicines, dressings, antiseptic products, alcohol.

The value of the goods which are admissible annually duty free cannot exceed 7,000 Libano-
Syria piasters per bed.

(F) Articles and products imported by dispensaries for the care of the sick
Subsistence articles and products : household articles, ordinary soap.
Special articles and products listed in paragraph E above.
The value of the goods admissible annually duty free cannot exceed 1,2oo Libano-Syrian

piasters per person assisted.

(G) Articles and products imported by orphanages for the support and instruction of their inmates:

Articles of apparel listed in paragraph B above, excluding leathers and hides, and silk ribbons,
cords, threads and cloth.

Subsistence articles and products listed in paragraph B above.
Alimentary products referred to in paragraph E above.
Office supplies listed in paragraph B above.
School goods referred to in paragraph D above.
Special articles and products listed in paragraph C above, to which should be added : musical

instruments, recompenses for prizes (ornamented books, frames, boxes and children's toys), patterns
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mod~les de lingerie fine, ouvrages de tapisserie 6chantillonn~s et articles de mercerie, destines A
des orphelinats de filles - outils et instruments pour travaux manuels, destines A des orphe-
linats de garcons.

La valeur des marchandises admissibles annuellement en franchise ne peut d6passer
2.500 P. L. S. par orphelin.

H) Articles et produits importds par les hospices pour l'entretien de leurs pensionnaires
Articles d'habillement vises au paragraphe G ci-dessus.
Articles et produits d'entretien repris au paragraphe B ci-dessus.
Produits d'alimentation visas au paragraphe E ci-dessus.
Articles de bureau repris au paragraphe B ci-dessus.
La valeur des marchandises admissibles annuellement en franchise ne peut d6passer

7.000 P. L. S. par assist6.

Article 2. - Les importations de mat~riaux de construction, mat~riaux d'installation etd'entretien des bAtiments, mat6riels m6caniques, moteurs, engins, appareils et apparaux de toute
nature (installations 6lectriques, pompes, etc.), effectu6es par les 6tablissements visas & l'article
premier du pr6sent arr&t6, demeurent r~gies par les arr~t6s Nos 6/LR,' I66/LR, 211/LR et
232/LR, des 31 janvier 1931, 30 juillet, 13 septembre et 4 octobre 1934.

Toutefois, ces mat~riaux et materiels ne b~n6ficient de l'exemption des droits de douane
que lorsqu'ils sont introduits par un port des Etats du Levant sous mandat franqais.

Article 3. - Pourront 6tre exclus du b6n~fice de l'exoniration douanire, sur simple d6cision
de l'autorit6 sup~rieure, ceux des articles, produits, mat~riaux et mat6riels, 6num6r6s ci-dessus,
qui auraient sur le march6 int~rieur des similaires provenant de 1'agriculture ou de l'industrie locales.

Article 4. - Les articles, produits, mat6riaux et materiels, repris aux articles I et 2 du present
arr~t6, ne sont admis en franchise douani&e que s'ils sont import6s de pays faisant partie. de la
Soci~t6 des Nations, des Etats-Unis d'Am~rique ou de pays b~n~ficiant d'accords tarifaires sp~ciaux.

Les marchandises de toute nature, introduites par des 6tablissements ou groupements privil~gis,
acquittent les droits du tarif maximum lorsqu'elles sont originaires de pays autres que ceux visas
ci-dessus.

Article 5. - Bien que n'6tant pas comprises parmi les 6tablissements auxquels s'appliquent
les dispositions des articles premier et 2 du present arrt6, les cliniques privies pourront b~n~ficier,
pour leurs lits gratuits, de la franchise pr~vue au paragraphe E de l'article premier ci-dessus.

Article 6. - Sont et demeurent abrog6es toutes dispositions ant6rieures contraires au present
arrt qui entrera en vigueur A compter du I er janvier 1935.

Article 7. - Le Secr6taire gtn~ral et l'Inspecteur g6n~ral des Douanes sont charg6s, chacun
en ce qui le concerne, de l'ex~cution du pr6sent arr~t6.

BEYROUTH, le 20 ddcembre 1934.

Le Secrdtaire g6ndral : Le Haut Commissaire
LAGARDE. D. DE MARTEL.

Le Conseiller idgislatif : Le Conseiller du Haut Commissariat
A. MAZAS. aux Aftaires financidres:

L'Inspecteur gindral des douanes Abadie GAsQUIN.

Roux.
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of fine lingerie, works of tapestry, samples and articles of dry goods, intended for girls' orphanages,
tools and instruments for manual work, intended for boys' orphanages.

The value of the goods admissible annually duty free cannot exceed 2,5oo Libano-Syrian

piasters per orphan.

(H) Articles and products imported by hospices for the sustenance of their inmates
Articles of apparel contemplated in paragraph G above.
Sustenance articles and products listed in paragraph B above.
Alimentary products contemplated in paragraph E above.
Office supplies listed in paragraph B above.
The value of the goods admissible annually duty free cannot exceed 7,000 Libano-Syrian

piasters per person assisted.

Article 2. - The importations of construction materials, materials for the installation and
maintenance of buildings, mechanical equipment, motors, appliances, apparatus and gear of all
kind (electrical installations, pumps, etc.), made by the establishments contemplated in article I
of this decree, continue to be governed by decrees Nos. 6 /LR, 166 /LR, 211 /LR and 232 /LR of
January 3Ist, 1931, July 3oth, September 13th and October 4th, 1934.

Nevertheless, such materials and equipment do not benefit from exemption from Customs
duties unless they are introduced through a port of the Levantine States under French Mandate.

Article 3. - Those articles, products, materials and equipment, enumerated above, for which
like articles are found on the domestic market, produced by local industry or agriculture, may,
simply by decision of the superior authorities, be excluded from the benefit of exemption from
Customs duties.

Article 4. - The articles, products, materials and equipment listed in articles i and 2 of this
decree are admitted duty free only if they are imported from countries that are members of the
League of Nations, from the United States of America, or from countries benefiting from special
tariff agreements.

Goods of all kinds, imported by privileged establishments or groups pay the maximum rate
of duty when they originate in countries other than those referred to above.

Article 5. - Although not included among the establishments to which the provisions of
articles i and 2 of this decree apply, private clinics may benefit, for their free beds, from the
exemption from duty provided for in paragraph E of article I above.

Article 6. - All prior provisions contrary to this decree, which will come into force on
January Ist, 1935, are and remain revoked.

Article 7. - The Secretary General and Inspector General of Customs are charged, each one
in that which concerns him, with the execution of this decree.

BEIRUT, December 2oth, 1934.

The Secretary General: The High Commissioner:
LAGARDE. D. DE MARTEL.

The Legislative Adviser : The Adviser of the
A. MAZAS. High Commission in Financial Affairs:

The Inspector General of Customs Abadie GASQUN.

Roux.
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II.

THE AMERICAN AMBASSADOR (BULLITT) TO THE FRENCH MINISTER
FOR FOREIGN AFFAIRS (DELBOS).

EMBASSY
OF THE UNITED STATES

OF AMERICA.

NO. 221.
PARIS, February I8th, 1937.

EXCELLENCY,

I have received Your Excellency's note enclosing a copy of the decree of the French High
Commissioner in Syria, No. 292 /LR of December 2oth, 1934, which was destined to make precise
the privileges granted in the exchange of notes between M. Poincar6 and Ambassador Herrick,
dated, respectively, November 2nd, 1923, and December 18th of the same year, for the American
educational, religious and philanthropic institutions in Syria and the Lebanon. I note that you
invite the comment of my Government.

This matter has been made the subject of considerable correspondence between the Embassy
and the Ministry, and the Consulate General at Beirut and the High Commission, and my Government
has always reserved the rights granted it by the Convention between the United States of America
and France regarding the Mandate for Syria and the Lebanon, dated April 4th, 1924, and more
specifically mentioned in the exchange of notes above referred to, and therefore will consider Decree
No. 29 2/LR of December 2oth, 1934, as an interpretation of the privileges granted, subject to
two modifications :

First, the liberalization of the amounts to be imported free of duty by the American
University of Beirut. The desire for this modification arises from the fact that scientific
instruments, equipment for teaching, hospitals, etc., which must all be imported by the
University, create a proportion of importation relative to the number of students far
higher than similar importations which might be required by secondary institutions and
other foundations. Therefore, the creation of a special category for institutions of
university standing might be in the public interest in the Mandated areas, particularly
since devaluation has lessened the import value of the present allowances.

Second, it is suggested that, in case the American educational, religious and
philanthropic institutions appeal from a decision of the Customs inspectors, either as to
amounts or classifications, no payment be made until the appeal shall have been heard
and decided by the highest Customs authorities. The reason which motivates this request
is that appeals under the present regime tie-up philanthropic funds for considerable
lengths of time until decisions are acted upon, after which claims may be entered for the
return of the money, and there is a long tie-up of funds destined entirely for eleemosynary
purposes, as well as unnecessary administrative delay and inconvenience to both parties.

Should Your Excellency be able to consent to the two above-mentioned modifications
of Decree 292/LR of December 2oth, 1934, my Government will be most happy to consider
the decree so modified as a satisfactory interpretation of the rights granted it by treaty and
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II.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

L'AMBASSADEUR DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE (BULLITT)
AU MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES DE FRANCE (DELBOS).

AMBASSADE
DES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE.

No 221.

PARIS, le I8 /dvrier 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai requ la note de Votre Excellence renfermant copie de l'afrt6 du Haut Commissaire de la
R~publique frangaise en Syrie, No 292/LR, en date du 2o d~cembre 1934, destin6 h apporter
certaines pr~cisions aux privileges accord~s aux etablissements scolaires, religieux et philan-
thropiques am6ricains en Syrie et au Liban, dans les notes 6changes entre M. Poincar6 et
1'ambassadeur Herrick et respectivement dat~es du 2 novembre 1923 et du 18 d6cembre de la m~me
annie. Je prends acte du fait que vous invitez mon gouvernement h presenter toutes observations
qu'il pourrait juger opportunes au sujet dudit arr~t6.

Cette question a fait l'objet d'une volumineuse correspondance entre l'Ambassade et le
- Minist~re et entre le Consulat g6nral Beyrouth et le Haut Commissariat, et mon gouvernement
s'est toujours r~serv6 les droits qui lui 6taient accords par la Convention du 4 avril 1924 entre
les Etats-Unis d'Am6rique et la France au sujet du mandat sur la Syrie et le Liban, et qui sont
pr~ises dans l'6cbange de notes susmentionn6. I1 consid~rera donc l'arrt6 NO 292/LR du
20 d6cembre 1934 comme une interpretation des privileges accord~s, sous r~serve de deux
modifications :

i o L'6largissement des contingents qui peuvent tre imports en franchise par
l'Universit6 am~ricaine de Beyrouth. La raison pour laquelle cette modification est
desiree est que les instruments scientifiques, les matdriels d'enseignement, d'h6pital, etc.,
qui doivent tous 6tre import~s par l'Universit6, constituent un chiffre d'importations qui,
par rapport au nombre des 6tudiants, est de beaucoup sup~rieur a celui des importations
du m~me ordre dont pourraient avoir besoin des institutions d'importance secondaire
et d'autres fondations. Par consequent, il pourrait Atre conforme A l'int~r~t public dans
les territoires mandates de cr6er une cat6gorie sp6ciale pour les 6tablissements d'ordre
universitaire, notamment depuis que la d6valuation a diminu6 la valeur d'importation
des contingents actuels.

20 I1 est propose qu'au cas oiL des 6tablissements scolaires, religieux et
philanthropiques amercams interjetteraient appel contre une d6cision des inspecteurs
des douanes, au sujet, soit des quantit6s, soit des classifications, aucun paiement ne ff(t
exig6 avant que l'appel efit 6t6 examin6 et jug6 par les autorit~s douanires sup~rieures.
Le motif de cette requite est que, sous le regime actuel, en cas d'appel, les fonds d'ceuvres
philanthropiques se trouvent bloqu~s pendant un temps considdrable, jusqu'.i ce qu'il
soit donn6 suite aux d~cisions intervenues et qu'il puisse &tre pr~sent6 une demande de
remboursement. Outre cette longue immobilisation de sommes destinies entirement &
des fins charitables, ]a pratique actuelle entraine inutilement des retards administratifs
et de s~rieux inconv~nients pour les deux Parties.

Au cas oii Votre Excellence pourrait consentir aux deux modifications susmentionn~es de
]'arrt6 292/LR du 2o d6cembre 1934, mon gouvernement serait tr~s heureux de consid6rer
l'arrt6 ainsi amend6 comme une interpretation satisfaisante des droits qui lui sont conf~rs par

ITraduit par le Secretariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League

Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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interpreted in the exchange of notes, by which it receives most favored nation treatment in
this respect.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

William C. BULLITT.
His Excellency

Monsieur Yvon Delbos,
Minister for Foreign Affairs,

Paris. III..

LE MINISTRE DES AFFAIRES PTRANGP-RES DE FRANCE (DELBOS)

A L'AMBASSADEUR DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE (BuLLITT).

MINISTIkRE
DES AFFAIRES 11TRANGP-RES.

DIRECTION POLITIQUE. PARIS, le I8 fdvrier 1937.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai reu votre note en date de ce jour par laquelle vous avez bien voulu exposer les observations
de votre gouvernement sur le r6gime douanier appliqu6 aux 6tablissements scolaires, religieux et
philanthropiques am~ricains, et sugg~rer certaines modifications que votre gouvernement croit
etre n6cessaires pour att6nuer la difficult6 d'interpr6tation des droits accord6s par la Convention
conclue entre les Etats-Unis d'Am6rique et la France concernant le mandat pour la Syrie et le
Liban, en date du 4 avril 1924, et 1'6change des notes du 2 novembre 1923 et du 18 d~cembre de
la m~me ann6e.

Mon gouvernement, dont ]'action hi ce sujet a 6t6 motiv6e par le d~sir d'interpr~ter l'esprit
de ses engagements internationaux au mieux des int~r~ts des Etats du Levant sous mandat frangais,
est heureux d'accepter les modifications que vous sugg6rez d'apporter t cette interpr6tation et
prendra les mesures n~cessaires en vue d'apporter aux textes en vigueur les modifications suivantes:

Le paragraphe d) de l'article 248 du Code des douanes sera rectifi6 comme suit :
d) Articles et produits import6s par les 6tablissements d'enseignement g6n~ral

ou technique pour l'instruction de leurs 6lves :
La valeur des marchandises admissibles annuellement en franchise ne peut

d~passer 1.500 P. L. S. par 6lve pour les 6tablissements d'instruction primaire
ou secondaire et 2.500 P. L. S. par 6lve pour les 6tablissements universitaires.

L'article 251 du Code des douanes sera compl6t6 comme suit :
(( A titre g6n~ral, les droits exigibles sur chaque importation privil6gi6e doivent

tre consign6s dans les caisses de la douane. Toutefois, cette dernire peut accepter,
aux lieu et place de la consignation pr6cit6e, la garantie d'une banque pr6alablement
agr6e par le chef de contr6le de la douane int6ress6e, toutes les fois que le montant
des droits liquid~s exc~de mille livres syriennes, ou le d6p6t d'un engagement de
l'6tablissement b6n6ficiaire 6tranger, transmis par son consul. ),

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Son Excellence Yvon DELBOS.
l'honorable William C. Bullitt,

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique,
Paris.
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trait6 et qui sont interprdt~s dans l'6change de notes qui lui accorde le traitement de la nation
la plus favoris6e & cet 6gard.

Je saisis cette occasion, etc.

William C. BULLITT.
Son Excellence

Monsieur Yvon Delbos,
Ministre des Affaires 6trangres,

Paris. III.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

THE FRENCH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS (DELBOS) TO THE AMERICAN AMBASSADOR (BuLLITT).

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

POLITICAL DIVISION.
PARIS, February I8th, 1937.

MR. AMBASSADOR,

I have received your note of to-day's date setting forth the observations of your Government
on the Customs regime for American educational, religious and philanthropic institutions, and
suggesting certain modifications which your Government feels would make less difficulty in the
interpretation of the rights granted by the Convention between the United States of America and
France regarding the Mandate for Syria and the Lebanon, dated April 4th, 1924, and the exchange
of notes of November 2nd, 1923, and December I8th of the same year.

My Government, which has been moved in its action in this matter by the desire to interpret
the spirit of its international engagements for the best interests of the States of the Levant under
French Mandate, is pleased to accept the modifications of that interpretation which you suggest,
and will take the necessary measures in order to make the following modifications in the texts
of the current laws :

Paragraph (d) of Article 248 of the Customs Code shall be rectified as follows
(d) Articles and products imported by establishments of technical and general

education for the instruction of their pupils :
The value of merchandise annually admissible in franchise may not exceed

1,5oo Libano-Syrian piasters per pupil for establishments of primary and
secondary grade ; and 2,500 Lebano-Syrian piasters per pupil for establishments
of university grade.

Article 251 of the Customs Code shall be completed as follows
" In general, the sums receivable on any privileged importation shall be paid

into the account of the Customs. However, the latter may accept in lieu of the above-
mentioned payments the guarantee of a bank previously consented to by the head
of the interested Customs office, whenever the total of the amounts to be paid in shall
exceed i,ooo Libano-Syrian pounds; or the deposit of a pledge by the foreign
beneficiary establishment, transmitted by its Consul. "

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration.

His Excellency Yvon DELBOS.
The Honorable William C. Bullitt,

Ambassador of the United States of America,
Paris.

1 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis I Translation of the Government of the United
d'Am6rique. States of America.
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DkCRET DU HAUT COMMISSAIRE DE LA RitPUBLIQUE FRAN4AISE EN SYRIE.

DOUANES.
ARRtTiT No 53/L.R. DU 27 MARS 1937

portant additif et modificatif No 14 au Code des douanes.

Le Haut Commissaire de la R~publique fran~aise,
Vu les d6crets du President de la R~publique frangaise en date des 23 novembre 192o et

16 juillet 1933,
Vu 1'arr~t6 No 137/L.R. du 15 juin 1935, dit (( Code des douanes ), et les arr~t6s subs6quents

portant additifs ou modificatifs NOE x A 13 A ce Code,

ARRtTE :

Article premier. - L'arrt No 137/L.R., du I5 juin 1935, dit ((Code des douanes, , est modifi6
ou compl~t6 dans les conditions ci-apr~s :

Article 248, paragraphe d), dernier alinda. - A remplacer par le texte suivant
La valeur des marchandises admissibles annuellement en franchise ne peut d~passer

1.500 P. L. S. par 6l6ve pour les 6tablissements d'enseignement primaire ou secondaire,
et 2.500 P. L. S. pour les 6tablissements universitaires.

Article 251. - A completer comme suit :
.... ou le d~p6t d'un engagement de l'6tablissement b6n~ficiaire 6tranger, transmis

par son consul.

Article 334. - Premier alin~a A remplacer par le texte suivant
L'Administration des douanes est dispens6e des formalit6s de timbre pour tous les

actes qu'elle peut 8tre appel6e t produire en justice ou A requ~rir, ainsi que du paiement
de tous frais judiciaires occasionn~s par les instances qu'elle peut avoir A engager ou A
soutenir en justice. Elle est exon~r~e 6galement de tous frais d'ex~cution sans que le
privilkge du Trsor puisse 6tre oppos6 au plein exercice de ses droits.

Article 351. - Nouvelle r6daction :
Pour le recouvrement de tous droits, amendes, confiscations et restitutions,

l'Administration des douanes dispose d'un privilege g~n~ral sur le patrimoine mobilier
des redevables. Ce privilge s'exerce en toute circonstance, m~me en cas de faillite et par
preference A toutes cr6ances, except6 celles pour la conservation de la chose, pour frais
de justice exposes par les tiers, et les cr6ances bn6ficiant d'un privilege g~n~ral sur les
meubles.

I1 est de premier rang sur les sommes consignees par les redevables pr~alablement
A l'opposition et A l'appel.

Article 351 bis nouveau.
La caution qui paye A la douane le montant garanti est subrog6e dans les droits, privileges

et hypoth~ques de l'Administration.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

DECREE OF THE FRENCH HIGH COMMISSIONER IN SYRIA,

CUSTOMS.

DECREE No. 53/L.R. OF MARCH 27th, 1937,

making modification No. 14 to the " Code des Douanes "

The High Commissioner of the French Republic,
Considering the decrees of the President of the French Republic dated November 23rd, 1920,

and July 16th, 1933,
Considering Decree No. 13 7/LR of June 15th, 1935, called "Code des Douanes ", and subsequent

decrees making modifications Nos. I to 13 in this Code,

DECREES :

Article i. - Decree No. I 3 7 /LR of June 15th, 1935, called "Code des Douanes" is modified
or completed as follows :

Article 248, Section d, Last paragraph. - To be replaced by the following text
The value of merchandise admitted annually free of duty may not exceed 1,500 Syrian

piasters per pupil for establishments of primary or secondary instruction, and 2,500 Syrian
piasters for university establishments.

Article 251. - To be completed as follows
...... or the deposit of a guarantee of the foreign institution in question transmitted

by its consul.

Article 334. - The first paragraph to be replaced by the following text
The Customs Administration is exempted from stamp formalities for all instruments

which it might be called upon to produce or to demand judicially, as well as from payment
of all judicial expenses occasioned by the actions which it might have to initiate or to
defend judicially. It is likewise exempted from all costs of executions of judgments,
and the Treasury's preferential claim cannot be alleged against the full exercise of its
rights.

Article 351. - New text
For the recovery of all rights, fines, confiscations and restitutions, the Customs

Administration disposes of a general privilege upon the movable patrimony of its debtors.
This privilege may be exercised under all circumstances, even in case of bankruptcy and
by preference over all debts, except those for the conservation of the subject matter
(res), for judicial costs incurred by third parties, and claims benefited by general privilege
upon household effects.

It has first claim on sums deposited by the debtors as a preliminary to an opposition
or appeal.

Article 351 bis, new.
The bondsman who pays to the Customs the amount guaranteed is subrogated in the rights,

privileges and mortgages of the Administration.

1 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis 1 Translation of the Government of the United

d'Amdrique. States of America.
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En outre, la douane peut, sans le consentement du d~biteur, ceder et transf~rer 5. tons tiers,
m~me aux co-d~biteurs solidaires ou non et alors mme que le droit serait litigieux ou 1'objet d'une
instance judiciaire, toute crance qui lui est due A n'importe quel titre, et conf~rer au cessionnaire
ou b~n6ficiaire subrogation dans ses droits, privilges et hypothques A l'encontre du d~biteur et
de sa caution.

La subrogation consentie par la douane s'exerce toujours au profit du titulaire dans les m6mes
conditions que 1'exercerait 'Administration.

Dans tons les cas, le subrog6 entre dans les droits, privileges et hypoth~ques de l'Administration,
apr~s paiement, I.la caisse de la douane, du montant de la cr~ance. Le titre de subrogation est
constitu6, sans autre formalit6, par la quittance d6livr6e par la douane qui precise les conditions
et limites de la subrogation.

Article 2. - Le Secr6taire g6n6ral et 'Inspecteur g~n6ral des douanes sont charges, chacun
en ce qui le concerne, de 1'exncution du present arrt6.

BEYROUTH, le 27 mars 1937.

Le Secritaire gindral Le Haut Commissaire
MEYRIER. D. DE MARTEL.

Le Conseiller du Haut Commissariat Pr le Conseiller du Haut Commissariat
aux Aflaires economiques: aux Affaires financidres

RECLUS. ROUCOLLE.

Le Conseiller ldgislatil L'Inspecteur gdndral des douanes
A. MAZAS. Roux.

Certified to be true and complete textual copies
of the original Notes exchanged, in all the lan-
guages in which they were signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative

Assistant.
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Furthermore, the Customs may, without the consent of the debtor, cede or transfer to any
third party, even to joint debtors and even when the right may be doubtful or the object of judicial
action, any debt which is due to it by any right whatsoever, and may confer upon the grantee or
beneficiary subrogation in its rights, privileges and mortgages against the debtor and his bondsman.

The subrogation granted by the Customs shall be exercised always for the benefit of the titular
owner in the same conditions under which the Administration would exercise it.

In any case, the person subrogated enters into the rights, privileges and mortgages of the
Administration after payment into the funds of the Customs of the amount of the obligation. The
quality of subrogation is established, without further formality, by the receipt delivered by the
Customs which defines the conditions and limits of the subrogation.

Article 2. - The Secretary General and the Inspector General of Customs are charged, each
within his own province, with the execution of the present decree.

BEIRUT, March 27 th, 1937.

The Secretary General:
MEYRIER.

Economic Adviser
of the High Commission

RECLUS.

Legislative Adviser
A. MAZAS.

The High Commissioner
D. DE MARTEL.

For the Financial
Adviser of the High Commission

ROUCOLLE.

Inspector General of Customs
Roux.
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